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HELSIH&ISSi, 

Suomalaisen Eirjallisuaden Senran kirjapainossa, 

1867. 



Tä0 kieli^oppia toimittaessa olen seuranut parhcuutaan öhr- 
linder'!!!, EkmanVn, Mty'n ja Hiinrtf'n teoksia. Lukemisto on melkein 
kokonansa painettu öhrlander^in teoksesta sekä sanakirja tehty, luke- 
mistoa tarkoin noutamalla , Web8ter'tn; Thieme'n ja osittain Wtlker'fn 
tanahirjan mvJcaan. Muutoin on järestys piammastaan yhtäläinen kuin 
fidtUiVn saksalaisessa ja Fl«mai'tn ranskan kieli-opissa, 

Helsingissä Helmik, 1867, 

R. M. O. 
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1 §• Englannin kieli-opissa on kolme pää-osaa: 

1) Alkeisoppi. 

2) Muoto-oppi. 

3) Lause^-oppi. 



I. ALKEISOPPI. 

2 $• Tähän pää-osaan kuuluu 1) OUcemääniämmen 
(Orthoepy) ja 2) Oikeenkirjoittaminen (Orthografy). 

1. Oikeen&&iit&]iiineii (Orthoepy). 

3 §• Tässä osassa on vaarinotettava kirjaimet, nii- 
den ääntäminen sekä korko tavuissa. 

Kizjaimet. 

4 §• Englannin kielessä on 26 kirjainta: 

Ky k, nimeltä kee. 



A, a. 


nimeltä 


ee. 


B, b, 


» 


Ui. 


C, c, 


n 


sii. 


D, d, 


n 


dii. 


E, e, 


» 


• • 

21. 


F, t 


99 
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0. gr, 


n 
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I,*, 


99 


ei. 


J.j, 


99 


4;ee. 
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el. 


Hl JXkf 
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N, n, 


99 


en. 


0, 0, 
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00. 


P, P. 


99 


pii 


(t, q, 


99 


Igm. 


E, r. 


99 


ar. 


S, 9, 


99 


es. 


T, t, 


99 


Hi, 

i 
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TJf Uf nimeltä juu. X, x, nimellä eks. 

V, T, n vii. Y, y, „ oei (yhtenä ta- 

vuna). 
W, w, n döhUjuu. Zf z, „ sed. 

Muistutus. Wf w }& Yy y ovat sanaa tahi tavuta alkaissa kerak- 
keita, muutoin ääntiöitä. 

Kirjainten ääntäminen. 

5 §• Ääntiöt (vowIs). 
a ääntyy, kussa se päättää pitkän tavun, jolla on korko, 
sekä yksinäisen kerakkeen edellä, jota seuraa 
mykkä-ej melkein kuin suomessa ee, esm. saving, 
säästäfä, l(tfce\ järvi (lue: seeving, leek). 

Poikkeus, Sanoissa fatherj isä, master ^ herra, a on lu- 
ettava kmn. saomal. aa ja sanoissa any, joka, manyy 
moni, Thames f Temsin joki^ kuin e; sekä sanassa €u-e 
kuin aa ja sanassa have kuin ä suomessa. 

„ „ niissä ykstavuisissa sanoissa, joilla on päätteenä 
ff Ify //?! ja rm kuin suomessa aa, esm. star^ 
tähti, half, puoli, calm, tyyni, ar»i, käsivarsi 
(lue: staar, haaf, kaam, aarm). 

Poikk, Sanoissa war, sota, tvarm, lämmin, a on luet- 
tava piammastaan kuin suomessa oo, 

y, „ kirjainten Id, Ik, Il ja It edellä melkein kuin oo 
suomessa, esm. bald, paljaspäinen, talk^ puhua» 
call, kutsua, sai(, suola (lue: boold, took, kool, 
soolt). 

Pot k k, Aputehdikössä shall kuuluu a melkein kuin suo- 
men kielessä. 

„ „ lyhyissä tavuissa, joissa a:ia seuraava kerake on 
luettava kaksinaiseksi, piammastaan kuin suo- 
messa ä, esm. and, ja, bad, paha, can, voida, 
cravat^ kaulahuivi (lue: änd, bäd, kän, krävvflt). 
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M ui St. /. Manitavuisten sanain korottomissa pääteta- 
Yuissa ablBf acel ai, an y. m. a on Inettava omituisella 
rinta-äänteellä, jota snomen kielessä ei ole, ehkä se 
kuuluu suomal. ö:n puoleen, esm. eapable, kunnollinen, 
surface, pinta, moral, siveys, orphany orpolapsi. 

Muist. 2. Korottomassa päätetavussa age ääntyy a kuin 
suomal. t tahi kuin e niissä kohntayuisissa sanoissa, 
joissa korko on ensimäisellä taTulla, ja tavussa ar vasta- 
mainitulla rinta-ääntellä suomal. öm puoleen, esm. mari" 
age, avioliitto, savage, villi, preengage; liar, valehtelija 
(lue: marridsch, savvidsch, priiengedsoh; leidr). 

Muist 3. Lyhyessä päätetavussa atn ei a ensinkään kuulu, 
esm. bargain, kauppa (osto), fountain, lähde, Britain, 
Britannia (lue: bargin, fanntin, Brittin). . 

e ääntyy kerakkeen edellä samassa tavussa kuin suomen 
kielessä/ esm. accent, äänen korko, effeci, vai- 
kutus (lue: aksent, effekt). 

Poikh Samaan lyhyeen tavuun kuuluvan r:n edellä e 
luetaan ennenmainituUa linta-äänteellä suomal. ö:n puo- 
leen, esm. merchant, kauppias; after, jälkeen, comer, 
kulma. 

j, y, enemmän em puolen ruotsal. sanassa beslut (pää- 
tös), kussa e monitavuisten sanain keskessä päät- 
tää tavun, esm. credit, luottamus (lue: kreddit). 

» yy yksinäisen kerakkeen edellä, jota seuraa mykkä-e, 
kuin suomessa ti, esm. glebe, maapalanen, corn* 
pleie^ täydellinen (lue: gliib, kompliit); samoin 
myös kuin ii niiden ykstavuisten sanain lopussa, 
joissa on ainoastaan yksi ääntiö, esm. he, olla» 
he, she^ hän, me^ minua y. m. 

Muist. 1. Korottomissa alkutavuissa de, pre, re, e on 
Inettava suomal. i:n puoleen, esm. depend, tulla j:ku- 
hun, desire, halaita, repltf, vastata (lue: dipend, diseir, 
riplei). 

Muist. 2. Monitavuisten sanain päätetavussa ed ei e 
ensinkään kuulu, ellei sen edellä käy d tahi t, esm. 
called, kutsui, kutsunut (lue: koold). 



Muist. S. Sanoissa England, Englanti, English, Eng- 
lantilainen, Englannin , e on luettava kuin { ja sanassa 
clerkf kirjuri, kuin suomessa ä. 

Muist 4. Varsinusten englannin sanain lopussa, paitsi 
edellämainituissa ykstavuisissa sanoissa, joissa toista 
ääntietä ei ole, e ei ensinkään kuuluu. Eikä se myös- 
kään kuulu johdettujen sanain ninkosanaBsa, esm. poUte- 
nesSf kohteliaisuus (lue: poUeitnes). Näissä tapauk- 
sissa sanotaan tätä ääntiUtä mykäksi. 

Muist 5. Kussa mykk8-e:n edellä käypi / tahi r, joiden 
edellä taas on toinen kerake, kuuluu näiden kerak- 
keiden välissä heikosti äännettävä e, esm. tahle^ pöytä, 
sahrs, sapeli (lue: teeVl, seeVr). 

i ääntyy yksiDäisen kerakkeen edellä, jota seuraa mykkä-e, 
sekä useimmiten kirjainten Id, nd, gh, gn edellä 
kuin suomessa dy esm. mile^ peninkulma, mildr 
lauhkea, find, löytää ,^ Mghy korkea, sign, merkki 
(lue: meiU meild, feind, hei, sein). 

Poikk- Sanoissa giv^, antaa, /iv«, elää, i on luettava 
aivan kuin suomen kielessä sekä nuutamissa vieraista 
kielistä otetuissa sanoissa kuin suomessa t't, esm. ma- 
cAtne, kone, magazine , varahuone (lue: maschiin, mag- 
gasiin). 

,, „ kaksinaiseksi luettavan kerakkeen edellä kuin suo- 
miessa i, esm. pin, finkko^prpmisef lupaus (lue: 
pin, prommis). 

Muist 1. Samaan lyhyeen tavuun kuuluvan r:n edellä 
i usein ääntyy suomal. e;n puoleen, esm. sir, herra, 
firsi, ensimäinen, flirt, juoksennella. 

Muist 2, Sanoissa gird, pistopuhe, girdle, vyö, girl, 
tyttö, t on luettava kuin puhdas suomen e. Sana 
iron, rauta, luetaan melkein eVrn. 

O ääntyy aina l:n sekä muun yksinäisen kerakkeen edellä, 
jota seuraa mykkä-e, kuin suomessa oo^ esm. 
boid, uljas, home, koti (lue: hoold, hoom). 
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Poikk, Seuraavbsa sanoissa o luetaan piammastaan kuin 
suomessa tf, esm. comey tulla, cfon«, tehnyt, dovty kyyh- 
kyjttinen, glove, haasikas, hvti rakkaus, nohtf A ku- 
kaan, shovey sunrata, somcy joku. 

ö ääntyy kaksinaiseksi luettavan kerakkeen edeltä kuin suo- 
messa o, esm. fortsty metsfl, province^ maakunta 
(Itie: forrest, provvins). 

Muist 1, Settraavissä sanoissa ja niiden j<^datuksissa 
o luetaan melkein knin suomessa uit.* adoy vaiva, app*- 
rovBf hyväksyä, bosom, (lue: bunsom) sydän, do, tehdä, 
move, liikuttaa, improve, parantaa, into, h — n, losey 
kadottaa, prove, näyttää toteen, remove, muuttaa, to, 
-lie, tomb, hauta (lue: tuum). 

Muist, 2, Sanat one, yksi, once, yhdesti^ w6mon, vaimo, 
nais, monikossa toomen, ovat luettavat melkein näin: 
vön, vöns, vummön, mnk. vimmin. 

Muist 3, Päätetavussa on o tuskin kuuluukaan, esm. 
bacon, itra, cotton, pumpuli (lue: beek*n, kot*n) sekä 
luetaan päätetavussa or melkein kuin suomessa ö, esm. 
actor, näyttelijä (lue: aktör). 

u ääntyy pitkän tavun lopussa, jolla on korko, sekä yksi- 
näisen kerakkeen edellä, jota seuraa mt/kkä-e, 
piammastaan kuin Juu sanassa juuri, esm. cubic, 
kuutio, mule^ aasi, tubCy kiikari (lue: kjuubik, 
mjuul, tjuub). 

f, ff kahden kerakkeen edellä samassa tavussa kuin 
suomal. u^ esm. bull, sonni, bushel, mitta. 

M f, kaksinaiseksi luettavan kerakkeen edellä melkein 

kuin ö suomessa, esm. but, mutta, ffun, tykki 

(lue: böt, gOn). 

Muist. 1, Kussa tämä ääntie sattuu samaan tavuun 
kuuluvan rm jälkeen, niin se on luettava kuin u ruotsal. 
sanassa ut (ulos), esm. rule, ohje, imee, sotiläko. 

Muist. 2. Sanat burial, hautaiset, hury, haudata, buy, 
ostaa, business, askare, busy, askareita, buHd, rakentaa. 



husband, isänttt, minutef minuutti, ovat luettavat näin: 
berrialf herrif beij bisneSf bissif bildf höabönd, minniL 

y OD sauaa tahi tavuta päättäissä ääntiö ja luetaan, kussa 
sillä on korko, kuin suomessa ei, esno. dry, kuiva, 
mortify^ hiiliin (lue: drei, mortifei); muutoin se 
ääntyy kuin i suomessa, esm. navy, laivasto^ 
modesty, kainous (lue: neevi, moddesti). 

6 §• Kaksaantavät (diphtongs). 
at ja ay ääntyvät melkein kuin suomessa ee, esm, äaiiy, 
jokapäivänen, stay, viipyä (lue: deeli, stee). 

Pot kk. Sanoissa plaid, nuttu, raillery, suottapuhe, at 
. on luettava kuin ä ja sanassa again, taas, kuin e suo- 
messa (lue: pläd, ralleri, egen). 

€tu ja aw ääntyvät kuin suomessa oo, esm. vauli, kupu 
(rakennuksessa), latv, laki, taught, opettanut, 
cauyht, pyytänyt (\ue: vooll, loo, toot, koot). 

Ppikk, Toisinaan au on luettava kuin a suomessa, esm. 
draught, juoma, flaunt, ylpeillä (lue: draft, flant) sekä 
sanassa aunt, täti, kuin suomessa aa. 

ea ääntyy useimmiten kuin suomessa ii, esm. heai, paran- 
taa, reap, leikata (eloa) (lue: hiil, riip). 

„ „ kaksinaiseksi luettavan kerakkeen edellä samassa 
tavussa kuin e suomessa, esm. breast, rinta, 
head, pää (lue: brest, hed). 

Poikk, Sanoissa häarae, ruumisvaunut, early, aikaisin, 
heard, kuuli, kuullut, eam, ansaita, j. m. luetaan ea 
melkein koin ö suomessa. 

fi . n ykstavuisissa sanoissa usein kuin suomessa ee^ 
esm. bec^, karhu, kantaa, break^ taittaa, great, 
suuri (lue: beer, breek, greet)." 

Mut st. Sanassa heart, sydän, ea on luettava kuin suo- 
messa aa. 

eau ääntyy kuin suomen kielessä oo, esm. beau^ teikari 
(lue: boo); ehkä toisinaan melkein kuin juu 
suomessa, esm, beauty, kauneus (lue: bjuuti). 



ee (kaksinainen äänliö) kuin suomessa i7, esm. cheese^ juusto, 
seem, näkyä 1. näyttää j:kulta (hie: tsehiis, siim). 

Pot kk. Sanassa been, ollnt et on luettava knin suomen 
kielessä t. 

ä ääntyy kirjainten gh, gn^ n ja r edellä piammastaan 
kuin suomessa ee, esm. ndgh, birnua, fdgn, olla 
olevinansa, rein^ objas, heir, perillinen (iati nee, 
feen, reen, eer). 

Poikk. Kirjainten gn edelltt samassa tarussa et toisinaan 
on luettava kuin suomal. t, esm. foreigny ulkomais, 
sovereign, haltija (lue: forrin, söverin); samoin myös 
monitaTuisten sanain päätetavussa feit, esm. counterfeitf 
naamakuva (lue: kauntörfit). 

„ „ kirjainten c ja ^ jälessä kuin suomessa n, esm. 
ceiling, koristus (katossa), seize^ ottaa kiini (lue: 
siiling, siis). 

M ui st Kaksääntävä eo on luettava BtLnasatL people, kansa, 
kuin tV ja sanassa leopard, leoparti, kuin suomessa 
e (lue: piipi, leppOrd). 

eu fi erv ääntyvät tavallisesti melkein kuiny^u sanassa >k<n, 
esm. Europe, Europa, new, uusi (lue: junrop, njuu). 

Poikk. Sanoissa sevo, ommeUa, shewt näyttää, ew on 
Inettavft kuin suomessa oo. 

ey ääntyy sanain alussa kuin suomen kielessä ef, esm. 
eyelid, silmänluomi (lue: eilid). 

„ „ kussa sillä on korko melkein kuin suomessa ee^ 
esm. greyy harmaa, oheyy totella (lue: gree, 
obee), ehkä toisinaan kuin t, esm. alley^ liitto- 
lainen i}\x^\ alli). 

„ ,, muutoin melkein kuin suomal. i, esm. money, 
raha; valley, laakso (lue: monni, valli). 

Muist Sana ket/, avain, on luettava kii. 

ie ääntyy kuin suomessa ii, esm. field, keto, piece, pala- 
nen (lue: fiild, piis). 
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ie ääotyy ykstavuisten sanain lopussa sekä niiden taivutuk- 
sissa ja yhdistyksissä kuin suomessa ei, esm. lie^ 
valhe, tie, sitoa (lue: lei, tei). 

MuisU Sanassa friend, ystävä, t ei ftmrinfcään kuola 
(lue: frend). 

oa ja oe ääntyvät koin suomessa oo^ esm. boaif vene\ float, 
juosta, foe, vihollinen (lue: boot, £k>ot« foo); mutta 
sanassa shoe^ kenkä, oe ääntyy kuin suomal. tm. 

oi ja oy kuin oi suomessa, esm. poi$^, piste, boy^ poika 
(lue: point, boi). 

00 (kaksinainen ääntio) luetaan yleiseen kuin tm suomessa, 
esm. food, eläke, school^ koulu (lue: fuud, skuul). 

Poihh. Sanoissa foott jalka, hood, päälljsnuttu, stoodf 
seisoi, wood, puu, oo on luettava kuin u, sanoissa 
doory ovi, fioovy lattia, kuin oOf ja sanoissa bloodf 
veri, flood, joki, kuin ö suomen kielessä. 

ou ja ow ääntyvät useimmiten kuin pikaisesti luettu au, esm. 
plough, aatra, vofv, lupaus (lue: plau', vau'); ehkä toi- 
sinaan kuitenkin kuin suomessa oo, esm. moiUd, 
multa^ floWy juosta (esm. vedestä) (lue: moold, floo). 

Muiat i. Kaksinaiseksi luettavan kerakkeen edellä ou 
ääntyy suomal. öm puoleen sekä kirjainten ght edellä 
sunassa tavussa kuin fiuomessa oo, esm. double, kaksi- 
nainen, coupUy pari, fought, taisteli, taistellut, hroughty 
toi, tuonut, sought, etsi, etsinyt (lue: dOb'l, köp'l, 
foot, broot, soot). 

Muiat. d. Sanoissa eough, yskä, trough, kaukalo, ou 
luetaan kuin o (lue: koff, troff), sanoissa enoughj kyllin, 
aloughf kärmeennahka, rough, raaka, törkeä, toughj sit- 
keä, piammastaan kuin d' (lue: inöff, slöfif, rOff, töff), 
sanassa youn^, nuori, melkein kuin ö sekä sanassa through, 
lävitse, yoUf te, ^otir, teidän, youth, nuoruus, kuin uu 
suomen kielessä. 

Muiat. 3. Monitavuisten sanain korottomassa päätetä- 
vussa our luetaan <m ennen mainitulla rinta-äänteellä 
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suomal. ö:n puoleen, esm. honaur, kunnia, neighbor, 
naapuri (lue: onnör, neebör). 

Mut st 4. Omaniniisten nimisanain (nomina propria) 
päätetavut borough ja mouth ovat luettavat burroo ja 
mutf esm. Flamborough, Plymouth (lue: Flamburroo, 
Pleimut). 

m ääDtyy siten, ettei i tavallisesti kuulukaan, ellei tämän kaks- 
ääntävän edellä käy g tahi q, esm. sMce, sulkulai- 
tos, /ruiti hedelmä (lue: sljuus, fruut); mutta an- 
guish, tuska, vanquish, voittaa (lue: angu'isch, 
vangku'isch). 

Muist Sanoissa buildf rakentaa, biscuit, sokurileivos, 
circuitf ympftryys, conduit, johtolaitos, guild, seura, yh- 
teys, guiltf rikos, y. m. m. m* ääntyy kuin paljas suo- 
mal. { (lue: bild, biskit, sirkit, köndit, gild, gilt). 

7 §• Kerakkeet (consonants). 

b ääntyy kuin ruotsin kielessä, esm. baker, leipuri, club, 
nuija, (lue: beekör, klöb); mutta tm edellä ja 
useimmiten mm jälessä b ei ensinkään kuulu, esm. 
debt^ velka, iamb, lammas (lue: det, lam). 

c ääntyy am, om, u:n ja kerakkeen edellä ynnä sanan ja 
tavun lopussa kuin k suomessa, esm. cart, rat- 
taat, cobf suippu, cut, leikata, ciock, kello, 
mimiCj mukailla, tacHcdly sotatieteesen kuuluva 
(lue: kaart, kob, köt, klok, mimmic, taktikoi). 

D ^ e:n, im ja ym edellä kuin pehmeästi luettu s, 
esm. certain^ varma, dtt/, kaupunki, merq/, lau- 
piuus (lue: serttin, silti; merssi). 

yi „ em ja im edellä, joita seuraa toinen ääntiö ja 
kussa korko on edellisellä tavulla, kuin kovasti 
luettu sch, esm. ocean, valtameri, social, seu- 
rallinen (lue: ooschOU; sooschal). 

cA ääntyy puhtaissa engl. sanoissa piammastaan kuin (sch^ 
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esm. child^ lapsi, church, kirkko (lue: tscheild, 
tschortsch). 

ch ääntyy ranskan kielestä otetuissa sanoissa kuin hyvin 
pehmeästi luettu sch, esro. chaise, kiesit, cha- 
grin, harmi (lue: schees, schagriin). 

I, „ vanhoista kiehstä otetuissa sanoissa ja kerakkeen 
edellä sekä monitavuisten sanain lopussa kuin 
suomessa A:, esm. Achilies, drachma (mitta), mo- 
narch, hallitsija (lue: Akilles, drakma, monnärk). 

M ui st Omanixnisten nimisanain pftätetavussa ich lue- 
taan ch kuin tsch, esm. Greenwich (lue: Griinitsch). 

d ääntyy kuin ruotsin kielessä, esm. daie, päivänmäärä, 
delay, yloslykkäys (lue: deet, dilee). 

Mut st 1, Muutamissa sanoissa, esm. hantlkerchtef, nenä- 
liina, handsomef kaunis, d ei ensinkään kutilu (lue: 
hänkörtschiif, hänsöm). 

Muist 2. Kussa monitavuisten sanain päätetavun ed 
edellä käypi kova kerake, niin d on luettava kuin tf 
jonka ohessa e tuskin kuuluukaan, esm. passed, kulke- 
liut, tripped, kaatunut (lue: pas*t, trip*t). 

f ääntyy kuin sanain ja tavujen alussa ruotsin kielessä, esm. 
for, sillä, fiiendy ystävä (lue: foor, ft'end). 

Poihk, Siasanassä of luetaan f kuin snomal. v, ehkei 
kuitenkaan liittosanoissa, esm. ivhereof, mistä (lue: 
l\u'eerof). 

g ääntyy em, im ja f/:n edellä pehmeästi melkein kuin 
dsch, esm. forge, paja, gingle^ helistää, apology, 
puolustuskirje (lue: foordsch, dsching'1, apollo- 
dschi). 

„ „ «;», om, um, l:n ja r:n edellä kovasti kuin ruot- 
sal. sanassa gä (käydä), esm. game, peli, gone^ 
käynyt, gun, tykki, glory^ kunnia, great, suuri 
(lue: geem, gon, gön, gloori, greet). 
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^ääntyy kovasti myOs kaikissa saksilaisissa ja anglosaksi- 
Iäisissä sanoissa, jos kohta e tahi y seuraakin, 
esm. get^ saada, gwe^ antaa, /Sn^er^ sormi, siron- 
^er, vahvempi, longer, pitempi. 

Muist 1, Sanain alussa ja lopussa nm edellä g ei 
ensinkään kuulu, esm. gnat, itikka, foretgrif ulkomais 
(lue: nat, forrin); mutta g pitää kovan äänteensä, kussa 
se päättää tavun, jota seuraa toinen n;//ä alkava tavu, 
esm. signalf ilmoitusinerkki (lue: signal). 

Muist 2, Monitavuisten sanain päätetavut geon, gion 
ovat luettavat melkein kuin dtchön, esm. dungeon^ 
vankihuone, religion, uskonoppi (lue: döndsckön, rii- 
lidschOn). 

gh aantyy sanain ja tavujen alussa kuin kovasti luettava g, 
esm. ghost, kummitus, aghast, pelästynyt (lue: 
goost, agast). 
„ „ sanain lopussa usein kuin /sanain ja tavujen alussa 
ruotsin kielessä, esm. cough, ^skä^ enotcgh, kyl- 
lin, laugh, nauraa, rough^ karkea, siough, kär- 
meennahka, ioitgh, sitkeä, irottgh, kaukalo (lue: 
koff, inöff, laff, roff, slöff, töff, trofif); samoin 
myös sanoissa draught, juoma, laughter, nauru 
(lue: draft, laftör). 

Mutsi, Sanain keskessä ja lopussa gh usein ei ensinkään 
kuula, esm. haughty, ynseä, might, voimallinen, righty 
oikea, thought, ajateUut, highj korkea, neighf lähestyä, 
plough^ aatra, kyntää, siough, suopaikka, though, vaikka, 
through, lävitse y. m. (lue: hooti, meit, reit, toot, hei, 
nei, plau\ slau', too, truu). 

ffu luetaan ääntiOn edellä kuin paljas kova g^ esm. guard, var- 
tija, guess, arvata, guide ^ saattaa (lue: gaard, ges, 
geid); mutta päätetavun ish edellä kuin pikaisesti 
äännetty gu^ esm. anguish^ tuska (lue: angu*isch). 

h ääntyy kuin suomen kielessä; mutta alkuperäisin latinais- 
ten sanain alussa A useimmiten ei kuulukaan, esm. 
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houry tunti, honour, kunnia, honest, rehellinen, hU" 
mour^ mieli, humbie, nöyrä, heir, perillinen (lue: 
au'r, onnOr, onnest, juumör, ömVU eer); eikä myös- 
kään sanain lopussa ääntiön jälessä, esm. ah! hah! 
oh! foh! Sarah, Messiah, (lue: aa V haa! ool foM 
Seera, Hesseija). 

j ääntyy melkein kuin pehmeä g, esm. joilt/y ilonen, jest, 
puhua suotta (lue: dschoUi, dschest). 

k ääntyy kuin suomen kielessä; mutta n:n edellä k ei en- 
sinkään kuulu, esm. knife^ veitsi, knight, ritari 
(lue: neif, neit). 

/ ääntyy myös kuin suomessa; mutta päätteissä alf^ alky 
alm se ei ensinkään kuulu, esm. hdlf^ puoli, tälky 
puhua ; calm^ tyyni (lue: haaf, took, kaam). 

m \di n ääntyvät kuin suomen kielessä; mutta mm jälessä 
sanan lopussa n ei ensinkään kuulu, esm. hymny 
veisu, solemn, juhlallinen (lue: him, solem). 

p ääntyy kuin suomessa; mutta s:n edellä sekä m:n ja tm 
välissä samassa tavussa J9 ei kuulu, esm.psalm, virsi, 
prompt, paikalla, tempt, viekoitella (lue: saam, 
promt, temt). 

ph ääntyy kuin /* sanain ja tavujen alussa ruotsin kielessä, 
esm. phantom, kummiim, philosopht/ , viisaustiede 
(lue: fantöm, filossofi). 

Pot kk. Sanoissa Stephen^ Tahvana, nephetVy lapsenlapsi, 
ph on luettava kuin suomessa v (lue: StiiY*n, nevju); 
sana shepherd, paimen, luetaan scheppörd ja diphthong^ 
kaksääntävä, diptong» 

q ääntyy sitä aina seuraavan u:n ohessa kuin pikaisesti lu- 
ettu ku, esm. quaJce^ vavista, queen^ kuningatar 
(lue: ku'eek, ku'iin). 

que ääntyy sanain lopussa kuin paljas k, esm. antique^ 
vanha, piqm, pahajuonisuus (lue: antiik, piik). 
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r liHntyy kuin suomen kielessä ; mutta kerakkeen edellfi samassa 
tavussa r on luettava niin pehmeästi, että tuskin 
kuuluukaan, esm* cordf kortti, storm, myrsky. 

s ääntyy sanain ja tavujen alussa tavallisesti kuin suomen 
kielessä, esm. sun^ aurinko^ stster^ sisar (lue: 
sOn, sistör). 

^ „ hyvin pehmeästi seuraavissa tapauksissa: 1) nimi- 
sanain monikossa ja tekosanain yksikön 3:ssa per- 
sonassa, ellei joku kovista kerakkeista f, k, p^ t 
tahi kovasti äännettävä ^A käy sen edellä, esm. 
booths, puodit, riches, rikkaudet; sat/s, sanoo, 
has, is, rvas; 2) päätteessä *^»i, esm. spasm, 
suonenveto; 3) sanoissa as, niinkuin his, hänen; 
sekä 4) kahden ääntjön väUssä, esm. nose, nenä, 
desir^, halaita. 

Af ui st Kahden ääntiön keskessä s luetaan kovasti muu- 
tamissa nivii- ja laatusanoissa, esm. tue, käytäntö, dif- 
fu8€j bajoitettu, joten nämä eroittuvat samalla tavalla 
kirjoitetuista tekosanoista, usCf käyttttä, diffuse, hajoitta, 
joissa 8 ääntyy pehmeästi, 

n „ em, im, u:n edellä, joita seuraa toinen ääntio ja 
kussa korko on edellisellä tavulla, kuin^c^^ esm. 
natiseous, inhottava, Persia, Perssian maa, tmcal, 
tavaUinen, sensual, aistiUinen (lue: nooschos, Per- 
scha, juuschjual, seuschjual); samoin myos kuin 
sch päätteen -ure edellä, esm. measure, mitta 
(lue: meeschur). 

se ääntyy em, im ja t/m edellä tavallisesti kuin paljas suo- 
ma!, s, esm. science, tiede, scene, näytös; mutta 
kussa korko sattuu edelliselle tavulle, luetaan se 
kuin schy esm. conscience, tunto (lue: konschens); 
sanoissa settie, epäilijä, scimts, muhku kuin sk. 

sch ääntyy kuin sk, esm. school, koulu (lue: skiiul). 
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sh ääntyy kuin sch, esm. ship, laiva, slieep, lammas (lue: 
schip, schiip). 

/ ääntyy kuin suomen kielessä; mutta tekosanain päätetä- 
vussa Sten, esm. lisienj kuunnella^ s:n ja im vä- 
lissä, esm. casile^ linna, sekä sanoissa Christmas, 
joulu, mortgage^ panttaus, bankruptq/, pankrutti, 
often, usein, so/ten^ pehmittää, softener, pehmit- 
täjä, t ei ensinkään kuulu (lue: lis'n, kas'l, Kris- 
mas, morgedsch, bankrupsi, of n, sofn, sofnör). 

„ y, samaan tavuun kuuluvan um edellä kuin tsch, 
esm. naiurCy \\jLOti\jo ^ perpetual^ alinomainen (lue: 
neetschur, perpetschual). 

Mut st. Jolloin ti sattuu ääntiOn edeUe ja sitä edelUsellä 
tavulla on korko, luetaan ti kuin sch, esm. partia^ 
osaUinen, motion, liikutus, patience, kärsivä (lue: par- 
schal, mooschön, peeschens); ehkä kuitenkin kuin tj, 
kussa sen edellä on s tahi x, esm. Christian, kristitty, 
mixtion j. n. e. Nimisanain päätteessä tier, esm. cour- 
tier, hovimies, sekä kirjaimilla ty päättyvien sanain 
taivutuksissa, esm. mighty^ voimallinen, miffhtier, voi- 
mallisempi, mighHestf voimallisin, ti ääntyy kuin suomen 
kielessä. 

tch ääntyy kuin isch, esm. fetch, tuoda, stretch, ulottaa 
(lue: fetsch^ stretsch). 

ih on äänettävä siten, että kieli suussa lykätään hiukkasen 
etuhammasten väliin ja painetaan yläbampaita vas- 
ten, jossa tilassa kovemmalla sepeltämisellä saadan 
th:n kova äänne ja heikommalla pehmeä äänne. 
Edelliseen äänteesen on perustuksena kirjain t, 
jälkimäiseen d, 

Th ääntyy: 

Kovasti sanain alussa, esm. think, ajatella, thick, paksu, 
thunder, jyrinä j. n. e. 

Poikk. Pehmeästi kaikissa asemoissa (pronouns) ynnä 
seuraavissa sanoissa: than, kuin, thatf että, the (varake). 
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ihence, sielttt, iherty siellä, ihithery sinne, though, vaikka, 
ihusy niin, then, koska, silloin. 

Kovasti myös sanain lopussa, esm. deaih, kuolema, breath, 
hengähys, tnouth, suu. 

Pot k k. Pehmeästi sanoissa: ivith, kanssa, boothf puoti, 
beneath, alla y. m. 

^ sanain keskessä, esm. panther, pantteri, orthodox^ 
oikea-uskoinen, misanthrope y. m. 

Pot kk. Pehmeästi sanoissa: ivorthy, arvoisa, farthing, 
neljäs osa engl. penniä, brethren, veljet, y. m. m. 

Pehmeästi kahden ääntiön välissä puhtaissa engl. sanoissa, 
esm. father^ isä, mother^ äiti, brother, veli, 
heathen, pakana, together, yhtenä. 

luovasti samassa tilassa vanhoista kielistä otetuissa sanoissa, 
esm. apathy^ haluttomuus, sympaihy, yhtätuntoi- 
8UUS, apothecaryy apteekkari, y. m. 

Muiat Toisinaan th on luettava kuin suomalainen t, 
esm. TkomaSf Tuomas, Thames^ Teinsin joki, thymey 
nummeäkukka. 

V ääntyy kuin suomen kielessä. 

« on sanaa tahi tavuta alkaissa kerake ja kuuluu ääntiön 

edellä pikaisesti äännetyn suomal. t^'n puoleen, esm. 

fvesty länsi, stvomiy joukko (lue: u'est, su^orm). 

Poikk. Sanassa stvordy miekka, wo ääntyy kuin suomessa 
00 (lue: soord^. 

Mut st i. R:n edellä w ei ensinkään kuulu, esm. torongy 
väärä, tvritef kirjoittaa (lue: rong, reit); eikä se 'myös- 
kään kuulu hm edellä, kussa tätä keraketta seuraa uu:k8i 
luettava o tahi oo, esm. who, joka, who8e, jonka, ivhoopf 
kiljua (lue: huu, huus, huup). 

Muist 2, Muutoin wh ääntyy kuin kovanlaisella hen- 
gähyksellä pikaisesti luettu Au, jossa h tuskin kuuluu- 
kaan, esm. ivhatf mikä, mitä, jota, tvhere, missä, w%, 
miksi, tohite, valkea (lue: hu'at, hu'eer, hu'ei, hu'eit). 
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X ääntyy sanaa alkaissa kuin pehmeästi luettu ,f, esm. Xe- 

nophon, Xantippe. 
n „ sanain keskessä ja lopussa kuin suomessa ks, esm. 

extenty laveus, six, kuusi (lue: ekstent, siks). 

MuiaU Korottomassa alkutavussa exy jota seuraa ääntiö, 
X usein on luettava kuin gs^ jossa s ääntyy hyvin peh- 
meästi, esm. example, esimerkki, existy oleskella (lue: 
egsamp*l, egsist). 

y on sanaa tahi tavuta alkaissa kerake ja ääntyy sinään 
kuin suomessa y, esm. yet, kuitenkin, latvf/er, laki- 
mies (lue: jet, loojör). 

z ääntyy kuin hyvin pehmeästi luettu s, esm. zealj uutte- 
ruus, ziffzaff, sikinsokero (lue: siii, sigsag). 

Korko tavuissa. 

8 §• Korko on se kovempi äänen voima, jolla toi- 
nen tahi toinen tavu sanassa on äännettävä. 

Mut st 1. Eor*on siaa merkitsemme tässä jälellä korkomerkkeillä 
acute C) ja grave (^). Kussa edellinen korkomerkki on ääntiön 
päällä, tämä ääntiö on luettava lyhyeen ja seuraava kerake kaksi- 
naiseksi, mutta jolloin ääntiön päällä on jälkimäinen tahi grave, 
niin ääntiö on luettava pitkään. 

Mut st. 2. Ykstavutset sanatf joissa on ainoastaan yksi ääntid, 
ovat yleiseen luettavat lyhyeen, esm. stdb, puukonpistos, läpy povi, 
b^df sänky, Udy talutettu, sh{py laiva, bUt, mutta, n&n, juosta, j. 
n. e., mutta tämänkaltaiset ykstavuiset sanat ääntyvät pitkjään: 
1} kussa niillä on päätteenä ar. Id, nd, ght, esm. fär, loittosa, 
bld, vanha, mind, mieli, ntghtf yö; sekä 2) useimmiten siUoin, 
jolloin päättyvät tällä ainoalla ääntiöUä, esm. mk, minua, hk, shk, 
hän, «7^, me, mjf, minun, -ni, dö, tehdä, nb, ei, ffy, lentää, sltf, 

viekas. Samoin myös sana /, minä (lu6: ei). 

Mut st. 3. Ykstavuiset sanat, joissa on kaksinainen ääntiö tahi 
jotka päättyvät myhkä-edlä, sitä vastaan ovat luettavat pitkään, 
esm. bobt, saapas, sehd, siemen; here, täällä, life, elämä, sthne, 
kivi, «*«, hyöty, s^le, piirin j. n. e. 
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1. Kaksiavuisksa nimi" ja laatusanoissa korko ylei- 
seen 011 ensimäisellä tavulla, csm. prdverb, sananlasku, 
moment, hetki, dismctl, surullinen, cögent, pakoitta va. 

MuisU Muutamat yhdenlaisesti kirjoitetut ja muutoin samaUa ta- 
valla ääntyvät nimi- ja laatusanat eroittuvat toisistansa korkoon 
nähden, esm. galldntj teikari, gdllantf urhollinen, compact, liitto, 
compdctf tiheä, y. m. 

2. Kakstatmisissa tekosanoissa korko tavallisesti on 
jälkimäisellä tavulla, esm. convSrt, kääntää ^ infdrm, ilmoit- 
taa, deposCy panna takavarikkoon; mutta ykstavuisista teko- 
sanoista syntyneissä participioissa ensimäisellä tavulla, esm. 
Mdden, käsketty, phying^ maksava. 

Muiet. Kahden edellisen pää-ohjeen mukaan nseimmiten voipi 
toisistansa eroittaa kaksi samalla tavalla kirjoitettua ja muutoin 
yhdenlaisesti ääntyvää sanaa, joista toinen on nimi- tahi laatu- 
sana ja toinen tekosana, esm. pröduce, tuote, prodkce, tuottaa; 
pr^ssenty saapuvilla oleva, pres^nt, esittää. 

3. Muissa kakslavuisissapuheenosissa^ niinkuin maara- 
ja siasanoissa y. m., korko säännöllisesti on jälkimäisellä 
tavulla, esm. aböve, ylhäällä, abbut^ noin, abrbad, ulko- 
maalla, be/hrCn ennen, upon, päällä. 

Mut st. Niissä kakstavuisissa sanoissa, jotka ovat syntyneet siten, 
ettö niihin on liitetty johdatus- eli taivutus-päätteet, korko on 
ensimäisellä tavulla, esm. kingdom, kuninkaanvalta, löver, rakaS' 
taja, drtUt, taideniekka, childish, lapsellinen, tbilsome, vaivaloi- 
nen, xeälouSf uuttera, dctest, sinä teet, dcted, hän teki, meikly, 
lauhkeasti. 

4. Niissä kolmtavuisissa sanoissa, jotka ovat synty- 
neet siten, että niihin on liitetty joku pääte tahi pantu 
joku tavu runkosanan edelle, korko tavallisesti on runko- 
sanalla, esm. Idveliness, hempeys, Undemess^ lempeys, 
fvdffoner, ajaja, assurance, vakuutus, bespätter, panetella. 

5. Niissä, joilla on päätteenä ous, ai, ion, korko 
on ensimäisellä tavulla, esm. drduous, tyOläs, capital, pää- 
kaupunki, mSntion, mainita. 
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6. Korko myös on ensimäisellä tfivulla niissä kolm- 
iavuisissa sanoissa ^ joilla on päälleend y, re ja le, esm. 
entity, olcnnollisuus, specify, luetella eriksensä, Hberiy, 
vapaus, victory, voitto, iheätre, teatteri, legible^ jota 
voipi lukea. 

7. Joilla on päätteenä ator, niissä koJmiavuisissa sa- 
noissa korko on keskimäisellä tavulla, esm. spectator, kat- 
selija, creätor, luoja; ehkä seuraavissa sanoissa ensimäi- 
sellä tavulla: drator, kaunopuhelija, senator, senaattori, 
bärrator^ vääryyden tekijä, legator^ jälkeensäätäjä. 

8. Niissä kolmtavuisissa sanoissa, joiden keskimäi- 
sessä tavussa on kaksääntävä tahi ääntio kahden kerakkeen 
väUssä, korko on mainitulla tavulla, esm. endeavour, har- 
rastus, domSsiic, palvelija, elästic, viruva. 

9. Ranskan kielestä otetuissa kolmtavuisissa sanoissa 
korko tavallisesti on viimeisellä tavulla, esm. repartee, suk- 
kela vastaus, magazine, varahuone y. m. 

10. Ne sanat, joissa on useampaa kuin kolme ta- 
vuia^ yleiseen noudattavat niiden sanain ohjeita, joista joh- 
tavat alkunsa, esm. ärrogating, ylpeilevä, cdnHnency, koh- 
tuullisuus, inconiinently, kohtuuttomasti, commimicableness, 
puheliaisuus. 

11. Korko enimmiten on viimeistä edellisellä tavulla 
niissä monitavuisissa sanoissa, joilla on päätteenä ator^ esm. 
emendaior, parantaja, gladiätor, gladiattori, prevaricätor, 
petturi. 

12. Joilla on päätteenä ble, niissä monitavuisissa sa- 
noissa korko tavallisesti on ensimäisellä tavulla, esm. ämi- 
cable, rakastettava, despicable, ylenkatsottava, äcceptable, 
hyväksyttävä, memorable, muistettava; mutta toisella t^^ulla, 
jos tässä on ääntio kahden kerakkeen edellä; esm. comb^t- 
ible, jota käypi polttaminen, condemnable, rangaistuksen 
alainen. 
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13. Niissä monitavuisissa sanoissa taas, joilla on 
päätteenä ion, om, tt/, ia, iOj cal, korko on kolmannella 
tavulla lopusta lukien, esm. saiväiion, pelastus, victorious, 

voiton päällä oleva, activity, toimellisuus, cyclopcedia, en- 
syklopedia (tieteisto), punciilio, ylenpallinen tarkkuus, des- 
pöticai^ ylenvaltainen. 



2. Oikeenkirjoittaminen (Orthografy). 

9 §• Yleisiä ohjeita. 

1. Ykstavuisissa sanoissa, jotka päättyvät kirjaimilla 
/, /, Sy joiden edellä käypi ääntiö, nämä kerakkeet muut- 
tuvat kaksinaisiksi; esm. staff"^ sauva, miU, mylly, pass^ 
kulkea, miss, uupua. 

PoiJck. Seuraavat sanat pitäTät loppukerakkeen yksinäisenä: of, 
-Ita (-Itä), tff jos, as f kuin, is, on, hcis, hänellä on, i/es, jaa, his, 
hänen, -nsa (-nsä), toas, oli, us, meitä, thus, niin. 

Muist.' Sanoissa add, lisätä, ebb. yähetä, butt, (mitta), egg, muna, 
od€l, epätasainen, err, rikkoa, infif ravintola, bunn, sokurileivos, 
purr, hyrrittää (kissasta), buzz, hyristä, loppukerake myUs on 
muuttunut kaksinaiseksi. 

2. Niissä sanoissa, jotka päättyvät ^.//ä, jonka edellä 
OD kerake, tämä y muuttuu kaikissa kieliopillisissa muo- 
dostuksissa i:ksi, esm. fancy, mielikuvitus, monik. fancies; 
fiy, kärpänen, mnk. flies; pretty, kaunis, prettier, kauneampi, 
prettiest, kaunein 1. kaunihin; apply, mukauttaa, applies, 
hän mukauttaa; carry, kantaa, carries, hän kantaa. 

Poikk. Present-participiossa ^ sitä vastaan ei muutukaan {:kst^ 
esm. carrying, kantava, applying, mukauttava. 

3. Jolloin y:n edellä käypi ääntiö, niin y ei muutu 
iiksi, esm. ioy, leikkikalu, mnk. ioys; delay, este, mnk. 
delays. 
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Poikk. Tekosanain laify panna, paify maksaa, «oy, sanoa, imper- 
fect-indicatlyossa ja participle-perfectossa ^ sitä vastaan muuttuu 
uksi: laidy paid, said. 

4. Kussa niihin sanoihin, joilla on päätteenä y ke- 
rakkeen jälessä, hitetään joku kerakkeella alkava päätetavu, 
tämä y muuttuu i:ksi, esm. happy, onnellinen, happily, on- 
nellisesti, happiness, onni. Mutta jos y:n edellä käypi 
ääntiO, tämä muutos tapahtuu harvoin, esm. boy, poika, 
boyish, poikamainen; y^y, i\o, joyfiil, ilonen. 

5. Ykslavuisissa saooissa sekä niissä monitavuisissa, 
joissa korko on viimeisellä tavulla ja jotka päättyvät yksi- 
näisellä kerakkeella, jonka edellä on yksinäinen ääntio, tämä 
kerake muuttuu kaksinaiseksi, kussa mainitut sanat saavat 
ääntiellä alkavan lisätavun, esm. rvii, sukkeluus, m7/^, suk- 
kela; begin, alkaa, beyinner, alkaja, abet, abetior. 

6. Jolloin niihin sanoihin, joilla on päätteenä H, liite- 
tään tavut nesSj less, ly, ful, jääpi toinen / pois, esm. full, 
täysi, fulness, täyte; skilly taitava, skilles, taitamatoin; dull, 
hidas, diUly, hitaasti; tvill, tahto, tvilful^ yksipäinen j. n. e. 

7. Kussa tavut able, ible, ing, ish liitetään mykkä- 
e:llä päättyviin sanoihin, mainittu ^ melkein aina jääpi pois, 
esm. blame, nuhde, blamable^ nuhteenalainen, sense^ tunto, 
stnsible, arkatuntoinen, love^ rakastaa, ioving^ rakastava, 
slavej orja, slavish, orjantapainen ; mutta jos e:n edellä 
rankosanassa on c tahi pehmeästi luettava ^, niin e pidetään, 
jossa abie liitetään, esm. service, ansio, serviceable, ansiol- 
linen, change, muttaa, changeable^ muttuvainen y. m. 

10 $• Sanain jakaminen kahdelle riville. 

1. Yksinäinen kerake kahden ääntiön välissä kuuluu 
jälkimäiseen tavuun, esm. de-lig}Uj bri-dai, resource. 

Poikk. Yastamainittua ohjetta ei noudata kerake j; eikä cky esm. 
ex-ist, ex-amerif pork-et; eivätkä myöskään yhdistetyt sanat, joi* 
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den eri sanoja ei käy jakaminen, esm. up-^n, un-^vertt dis-easej 
an-ojtker. 

2. Jolloin sana alkaa kahdella kerakkeella, ei näiUI 
kerakkeita saa eroittaa toisistansa, esm. sti-fle; mutta kussa 
kaksi keraketta sattuu kahden ättntiön väliin ja yhtenä eivät 
voi tavuta alkaa, silloin ovat eroitettavat^ esm. ui-most, 
un-der, er-ror, in-sect^ cof-fin. 

Muist Maodoltansa kaksinaiset kerakkeet ch, ck, gh^ ph, sh, th 
sekä sch ovat kuitenkin pidettävät yksinäisinä, jonka Tuoksi niitä 
ei käy eroittaminen. 

3. Kussa kolme keraketta on sanan keskessä, ei nii- 
takääB saa eroittaa toisistansa, jos nimittäin yhtenä voivat 
alottaa tavun ja seuraava ääntiö on pitkä, esm. de-throne, 
de-siroy; mntta jos seuraava ääntio on lyhy, ensimäinen 
kerake aina kuuluu edelliseen tavuun, esmi dis-tract, dis-train. 

4. Jossa kahden ääntion väliin sattuu kolme tahi 
useampaa keraketta, jotka yhtenä eivät voi tavuta alkaa, 
kunluTat ne, joilla tavuta kävpi alottaiAinen, jälkimäiseen, 
mutta toiset edelliseen tavuun, esm. ab-stain, com-plete, 
em-broU, dan-dler, da-ple, con-stram, hand-some. 

5. Kaksi eriksensä luettavaa ääntiötä eroitetaan toi- 
sistansa, esm. cru-ely de-ni-aiy so-ci-e-ty. 

6. Taivutuspäätteet yleiseen ovat eroitettavat pääsa- 
nasta, esm. teach-ed^ ieach-est, teach-ing, teach-er^ great- 
«r, brush-es. 

11 Jfl Snnrten aUnikiijainten kasrttaminen. 

Suurella alkukirjaimella tulee kirjoittaa: 

1. Kirjallisen teoksen, uuden luvun ja lauseen ensi- 
mäinen sana sekä kysymys- ja huudahus-merkkiä seuraava 
sana, ellei täUä sanalla alkava lause, ajatuksen juoksun puo- 
lesta, mitenkään kuulu edelliseen lauseesen. 

2. Runoeknan uutta riviä alkava sana. 
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3. Jumaluuden nimitykset, esm. God^ Jumala; the 
Almighiy, Kaikki vakaisuus; the Supretne Being, Ylhäin* olento; 
the Lordj Herra; Providence, Luoja j. n. o. 

4. Omanimiset nimisanat (nomina propria), niinkuin 
ihmisten, kaupunkien, vuorien^ jokien, laivain y. m. nimet, 
esm. George, Yrjö, London, Lontoo, the Alps, Alppivuoret, 
Thames, Temsinjoki, the Vigilant (laivan nimi). 

5. Omanimisistä nimisanoista johdatetut laatusanat, 
esm. Grecian, Kreikkalainen; Roman, Ruomalainen; Eng- 
Hsh, Englantilainen, Englannin; Italian, Italialainen. 

6. Nimi- ja laatusanat kirjain nimissä, esm. John- 
son's Dictionary of the English Language, Englannin kie- 
len sanakirja Johnsoneilta. 

7. Itsiöllisen asemon l:n persona I, minä, sekä kiih- 
tosana O. 

12 §• Muutamia yleisiä snpistuksia. 

Englannin kielen pikanen ääntäminen vaikuttaa, eten- 
kin jokapäiväsessä puheessa, sanain supistuksia^ jotka ovat 
merkittävät heitto- L katomerkillä (apostrophe) '. 
Seuraavat ovat tavallisimpia: 

'twill = it will. 

let's =: let us. 

mayn't iz: may not. 

ne'er z= never. 

o'er := over. 

tho' = though. 

what's m what is. 

wouldn't == would not. 

youVe = you are. 

13 $. Eroitns- eli välimerkit (Points). 

Nämä ovat englannin kielessä samat kuin suomessa- 
kin. Komman l. pilkun (,) käyttäminen kumminkin on jota- 
kuta erilainen kuin suomen kielessä. Tätä eroitusmerkkiä 



Fm 




l am. 


Fve 




I have. 


m 




I will. 


Fd 




I would. 


can't 




cannot. 


don't 




do not. 


e'en 




even. 


'tis 




It IS. 


'twas 




it was. 



23 



engl. kielessä nimittäin ei aina käytetä takakohtaisella ase- 
molla (relative pronoun) tahi jollakulla sidesanalla (con- 
junction) alkavan sivu- eli välilauseen edellä, esm. The man 
rvho n;as here yesierday has broken his leg, Se raiesi, joka 
eilen oli täällä, on taittanut jalkansa. / knorv ihot ym 
were ihere this moming, Minä tiedän, että sinä olit siellä 
tänä aamuna. Sitä vastaan eroitetaan tavan mukaan kom- 
malla L pilkulla semmoiset lauseenosat tahi yksinäiset sa- 
natkin, joita, ajatuksen juoksua lauseessa häiritsemättä, 
voipi tykkänänsä jättää pois, esm. / saw, rvith very great 
astonishment, horv much he was improved^ Minä havaitsin 
suurella hämmästyksellä kuinka paljon hän oli edistynyt. 
Charles, horvever, is a clever fellorv^ Kaarle kumminkin on 
taitava mies. 



IL MUOTO-OPPI. 

14 S* Muoto-opissa tulee tarkastettavaksi sanat eli 
puheenosat ja niiden muodostuminen, 

15 S* Puheenosat englannin kielessä jakauntuvat nel- 
jään päälahkoon: 1) Varake (article), 2) Nimikko (noun), 
3) Tekosana (verb) ja 4) Avukko (particle), joista taas 
rämikkö jakauntuu neljään: 1) Nimisana (noun substantive), 

2) Laatusana (noun adjective), 3) Laskusana (noun nu- 
meral) ja 4) Asemo (pronoun) sekä avukko myös neljään 
lahkoon: 1) Määräsana (adverb), 2) Siasana (preposition), 

3) Sidesana (conjunction) ja 4) Kiihtosana (interjection), 
joten puheenosia yleiseen saadaan kymmenen. 
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1. Tarake (article). 



t6 $1 Tässä kielessä on kaksi aivan taipumatointa 
▼araketta, nimittäin: 1) määräävä (deiinile): ihe, esm. 
the book, (se, tuo) kirja, ja 2) määräämätöin (indefinite): 
a, esm. a book, (yksi, muuan, joku) kirja (mikä hyvänsä). 

Muist. JoUoin määräämätöinta yaraketta käytetään ääntiöUä tahi 
inykkä-A.'//a alkavan lanan edellä, liitetään sen jälkeen n, esm. 
an arm, käsiyarsi, an hour, tunti. 

Poihk, Jos sanan alkukirjaimina on pitkään luettara v, eu tahi 
ew^ ei n:ää yarakkeesen liitetäkään, esm. a usurevj kiskoja, a eu' 
logyy ylistyspuhe, a ewer, vesikannu; eikä myöskään sanan one 
edellä, esm. auch a one, semmoinen. 



2. Mmisana (noon snbstantlve). 

17 S* Nimisanoissa on vaarinotettava: Suku (gender), 
Luku (number) ja Ska (case). 

Suku (gender). 

18 S« Englannin kielessä noudatetaan sukuun näh- 
den, samoinkuin suomessakin, olentojen luontoa, niin että 
ainoastaan eläviä olentoja pidetään suvullisina, jota vastaan 
kaikki elottomat, kieUopilliselta kannalta katsoen, ovat su- 
vuttomia (neuter). Elävät olennot taas ovat joko urospuo- 
lisia (masculine) tahi naispuolisia (femiuine). 

Muist Eläimet mytts, kieliopilliselta kannalta, pidetään suvutto- 
minä, kussa niitä vaan yleiseen mainitaan, esm. kevoista, koiraa, 
kissaa j. n. e., uros- eli naaras^puolta erittäin tarkoittamatta. 

19 $• Varakkeet the ja a eivät mitenkään osoita 
sukua, mutta elävien olentojen suku eroittuu joko eri sa- 
noilla tahi päätteillä tahiko lisäsanoilla, miten jälellä näkyy: 
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1. Eri sanoilla. 



Urospuoli. 


Naispuoli. 


hacheiory Dainiaton uiies, 


spinster, maid. 


hoy, poika, 


girl. 


hrother, veli, 


sister. 


father, isa. 


moiher. 


friar, monk, munkki, 


nun. 


Joisbandy nainut mies, ukko 


jm/e. 


kmg, kuningas, 


queen. 


lad, poika, 


lass. 


man, mies. 


Tvornan. 


master, herra. 


mistress, madam. 


nepherv, veljenpoika, 


niece. 


sm, poika; 


daughter. 


mclCy setä, eno, 


aunt. 


mzard, loihtija. 


Tvitch. 


Urospuoli. 


Naaraspuoli. 


hoTf karjusika, 


SOTV, 


huckf metsäkauris. 


doe. 


hully sonni; 


corv. 


huHock, steer, härkähieho. 


heifer. 


cock, kukko. 


hen. 


dog, uroisa koira. 


hitch. 


drake, sorsa. 


duck. 


gander, hanhi. 


goose. 


horse. hevonen, ruuna. 




stallion, ori'. 


mare. 


milier, maitikala. 


spatvner. 


ram, tvether, oinas, pässi, 


erve^ sheep. 


hart, siag, hirvi. 


roe, hind. 
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2, Päät teillä. 



Urospuoli. 

abbot, luostarin paamicd, 
actory näyttelijä, 
ambassadorj lähettelijä, 
baron, parooni, 
county kreivi, 
duke, herttua, 
emperor, keisari, 
heir, perillinen, 
host, isäntä, 
jerv, juutalainen, 
lion, jalopeura, 
marquis, markkiisi, 
prince, ruhtinas, 
protector, suojelija, 
shepherdy lampain paimen, 
sorcerer, noituri, 
traiior, petturi, 
iiger^ tiikeri, 
tutor, yksityinen opettaja, 
tyrant, hirmuvaltija, 
rvidorver, leskimies, 
viscount, kreivi, 
administrator, haltija, 
hero, uros, 



Naispuoli. 

abbess, 

actress, 

ambassadress. 

baroness, 

countess, 

dutch^ss, 

empress. 

heiress. 

hostess, 

jervess, 

lioness. 

marchioness, 

princess. 

protectress. 

shepherdess. 

sorceress. 

traitress, 

tigress, 

tuioress. 

tyranness, 

TVidOTV, 

viscountess. 

administratrix. 

heroine. 



3, Lisäsanoma. 

Urospuoli. Naispuoli. 

man-servanty miespalvelija , 

renki , maid-servant, 

cock-sparroTV, varpuinen, hen-sparrorv. 

he-goaty kauris, she-goat. 
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male-child, poikalapsi, female-cMld. 

man-mdrvife , mieskätilöin, midrvife, 

Muist. 1. Lisäsanat cock ja hen toisinaan asetetaan toisen sanan 
jälkeenkin, esm. tyrkey-cock. turkinkukko, — turkey-hen; guinea- 
cock, piiskurainen, — guinea-hen. 

Muist 2. Samaa sanaa usein käytetään sekä uros- että naispuo- 
lesta, esm. friend, ystävä, fool, narri, enemy, vihollinen, neigh- 
bour, naapuri, partner, kumppani, rival, kilvoittelija, tkief, varas, 
toitness, vierasmies y. m. m. 

Luku (number). 

20 $• Nimisanoilla on kaksi lukua: Yksikkö {smgya- 
lar) ja Monikko (plural). 

21 f. Monikko syntyy: 

^ 1. Yleiseen siten, että yksikkOOn liitetään s, esm. 
hook, kirja mnk. books; dove, kyyhkyjäinen , mnk. doves; 
kmg, kuningas, mnk. kings\ house, talo, mnk. hoicses, 

2. Kussa nimisanalla yksikössä on päätteenä Sj ss, 
a;, z, sh tahi pehmeästi äännettävä ch, niin monikkoon lii- 
tetään es, esm. lass, tyttö, mnk. lasses; fox, kettu, mnk. 
foxes; bush, pensas, mnk. bushes; church, kirkko, mnk. 
churches. Samoin liitetään es muutamiin nimisanoihin, jotka 
monikossa päättyvät keraketta seuraavalla o-Jla^ esm. cargo, 
laivanlasti, mnk. cargoes; potato, potaatti, mnk. potatoes; 
herOy uros, mnk. heroes; Negro, Neekeri, Negroes. 

Muist. 1. Sanat grotto, luola, volcano, tulivuori, muodostuvat 
monikossa niin, että niihin käypi liittäminen joko es tahi 
paljas s. 

Muist. 2. Jolloin nimisanalla yksikössä on päättenä ch, joka 
ääntyy kuin k, liitetään monikkoon ainoastaan s, esm. monarch, 
hallitsija, mnk. monarchs; stomach, vatsa, mnk. stomachs. 

3. Niissä nimisanoissa; joiden päätteenä yksikössä 
on keraketta seuraava t/, tästä i/:stä syntyy monikossa ies, 
esm. body, ruumis, mnk. bodies; beatUy, ihanuus^ mnk. 
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beauties; lady, rouva, mnk. iadies; enemy, vihollinen, me- 
s mies. Vaan jos y:n edellä käypi ääntiO, niin sen jälkeen 
liitetään monikossa ainoastaan Sy esm. day, päivä, mnk. 
days; boy^ poika, boys; journey, matka, mnk. journeys; 
monkeyy apina, monkeys; valley, laakso, valleys. 

4. Nimisanoissa, joiden pääte yksikössä on/tahi/i?, 
syntyy näistä päätteistä monikossa ves^ esm. cal f, vasikka, 
mnk. calves; rvolfy susi, rvolrves; knife^ veitsi, mnk. kni- 
ves; rvife, vaimo, rvives, 

Poikk. Seuraavat sanat pitävät päätteensä /*, fe ja niihin liite- 
tään monikossa ainoastaan s, nimittäin: dmarfy kääpiö, mharfj 
laituri, hriefy lyhy ote (kirjasta), chief, päällikkö, handkerchief, 
kaulavaate, mischief^ vahinko, griefy suru, gulf, läksi, pröofy 
näyte, roof^ katto, reprouf^ nuhde, /2/e, pilli, reliefi lievitys, turf^ 
turve, strife^ eripuraisuus, mnk. dwarfsy toharfs^ hriefs j. n. e. ^ 

5. Samoin liitetään monikkoon ainoastaan s, jos ni* 
misanan päätteenä yksikössä on ff^ esm. muffy käsiturkki; 
ruff^ raaku; stuffj vaate, mastiff, rakkikoira y. m. 

6. Seuraavat nimisanat muodostuvat monikossa aivan 
säännötlömästi : mariy mies, mnk. men; fvoman^ vaimo, rvo- 
mefi; child, lapsi, children; fooij jalka, feet; ox, härkä, 
oxen; broiher^ veli, broihers l. breihren; tooihy hammas, 
teeih; goösCy hanhi, geese; mouse, hiiri, mice; lotise, täi, 
lice; pea, herne, pease (kauppatavarana); penny, penni, 
pence (kussa kysymys on arvosta); die, arpanappula, mnk. 
dice, mutta väriä tahi nimesintä merkitessä die on moni- 
kossa dies. 

Muist. 1. Jolloin sanat foot ja horse merkitsevät jalka- ja hevois- 
väkeä, käytetään niitä ainoastaan yksikössä, ehkä tekosanansa 
ovat monikossa, esm. Ten thousand foot were ready^ kymmenen tu- 
hatta miestä jalkaväkeä oli valmisna. A thousand horse were 
there, siellä oli yksi tuhatta miestä hevoisväkeä. 

Muist. 2. Sanaa broihers käytetään jolloin kysymys on yksien 
vanhempien pojista, mutta breihren hengellisestä veljeydestä sekä 
- yleiseen liittolaisista. 
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7. Sanalla man yhdistetyissä sanoissa syntyy tästä 
monikossa men, esm. Dutchman, Hollantilainen, mnk. Dulch- 
men. Englishman, Englantilainen, mnk. Englishmen; coun- 
iryman^ maamies, mnk. counirymen; gentleman, herra, 
gentlemen; footman, lakeija, fooimen j. n. e. 

Poikk. Ne sanat, jotka synnyltäDsä eivät ole englantilaisia, pitä- 
vät monikossa man, jonka ohessa tähän liitetään «, esm. Ger- 
man, Saksalainen, mnk. Germana. Norman, Normantilainen, mnk. 
Normans. Roman, Ruomalainen, Romans. 

Mut st. Kussa puhe on koko kansasta, silloin sanotaan esm. the 
English, Englantilaiset ; the French, Ranskalaiset ; the Dutch, Hol- 
lantilaiset; the Finnish, Suomalaiset. 

8. Ne kansain nimet, joilla on päätteenä ese, ovat 
muodoltansa yhtä yksikössä ja monikossa, esm. Chinese, 
Kiinalainen, Kiinalaiset. Portoguese, Porttukiisi, Porttukiisit. 

9. Vieraista kielistä lainatut sanat pitävät enimmäk- 
sensä alkuperäisen monikkonsa, esm. apex, latva, mnk. 
apices; areanum, salaisuus, mnk. arcana] beau, teikari, 
heaux; phenomenon, ilmiö, mnk. phenomena y. m. m. 

Mut st. 1. Seuraavat sanat ovat muodoltansa yhtä yksikössä ja mo- 
nikossa: deer, metsäkauris, people, kansa, sheep, lammas, swine, sika, 
alms, annin (kerjäläiselle), news, uutinen, means, keino, y. m. 

Mut st. 2. Seuraavia sanoja käytetään useimmiten ainoastaan yksi- 
kössä: counsel, neuvosto, bttsiness, askare, fumiture, huonekalut, 
income, tulot, progress, edistyminen, property, omaisuus, posterity, 
jälkeinen (perillinen), small-pox, rokot, money, raha, sekä knotv- 
ledge, tieto, tiede, jota aina käytetään ainoastaan yksikössä. 

M ui st. 3. Monta sanaa käytetään ainoastaan monikossa, niin- 
kuin: 1) muutamien maiden, vuorien ja kaupunkien nimiä, esm. 
the Netherlands, Alamaat, the Indies, Itä ja Länsi India; the 
Alps, Alppivuoret, the Cordileras l. the Andes, Etelä Amerikan 
Alppivuoret; Athens, Ateenin kaupunki, BrusselSf Brysselin kau- 
punki; 2) tiedetten nimiä, esm. ethics, morals, siveysoppi. mathe- 
matics, suuruusoppi, physics, luonnonoppi, politics, valtiotieto; 3) 
nimisanoja: alms, annin (kerjäläiselle), amends, korvaus, archi- 
ves, arkisto, ashes, tuhka; beilotvs, pale, hilliards, piljaarti; 
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colourSf lippu (riiots. fana ja flagga), contents, sisälläplto, custoinsy 
tulliraha; espousah, kihlaus; folksf rahvas, kansa; gallow8y hir- 
tinpuu, goods, maatila, gumsj hammasliha; lodgings, asunto; mea- 
$el8, tuhkarokko, materialsy raaka-aine, oats, kaura, oddsj epäta- 
saisuus; painsy vaiva (työssä); quarters, asunto; riches, rikkaus, 
regimcntalsy virkapuku; sessions, istunto; thanks^ kiitos, trapping», 
fiatulavaate ; ivages, palvelusväen palkka, ivaters, clämäveden lähde ; 
sekä 4) useampia nimisanoja, joita suomessakin käytctäUn aino- 
astaan monikossa, esm. dratoers^ alushousut, nippers, pincers, 
näpistimet, nuptials, häät, scissors, shears, sakset, snu/fers, kynt- 
tiläsaksct, spectaclesf lasisilmät, stai/s, nyUriliivit, tongs, pihdit, 
victualsf ruoka-aineet y. m. m. 

S ia (case). 

33 $• Nimisanoilla englannin kielessä on kolme siaa: 
Nominativo (nominalive), Genitivo (possessive) ja Akmaiivo 
(objeclive). 

Nominativo ja Akusativo ovat muodoltansa yhtä sekä 
eroitluvat ainoastaan sen keskuuksen puolesta, jota kussa- 
kin lauseessa osoittavat, esm. The table is clean^ pöytä on 
puhdas. Clean the table, puhdista pöytä. Edellisessä lau- 
seessa the table on nominativossa, jälkimäisessä sitä vastaan 
akusativossa. 

Ainoastaan genitivo muodostuu päätteellä ja syntyy 
yksikössä yleiseen siten, että nominativoon liitetään heitto 
1. katomerkki ' ja s, esm. The maris rvork, miehen lyö. 
My friencts merit, ystäväni ansio. Mutta jos nimisanan 
päätteenä on ss, s tahi x; genitivo muodostuu ainoastaan 
heittomerkillä ', esm. The dutchess' generosiiy, herttuattaren 
ylevämielisyys. Davis' rvorkSy Davisen teokset. 

Monikossa genitivo myös syntyy niin, että nominativoon 
liitetään ainoastaan heittomerkki \ kaikissa niissä nimisa- 
noissa, jotka monikossa päättyvät sillä, esm. The boys* 
books, poikien kirjaL The ladies' libraty, rouvasnaisten 
kirjasto. 
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Genitivo muodostuu sekä yksikössä että monikossa 
niinkin, eitä akusativon edellä käytetään siasanaa of, jossa 
tapauksessa genilivo on asetettava pääsanan jälkeen, esm. 
The brevity of life, elämän lyhyys. The length of tdbleSy 
pöytäin pituus. 

Muist. Päätteellä muuttuvaa genitivoa, jota sanotaan anglosaksi- 
laiteksi, käytetään etenkin, kussa kysymys on elävistä olennoista, 
jota vastaan tämä sia muodustuu siasanalla o/) kussa puhe on 
elottomista kappaleista ja eläimistö yleiseen. 

Edellisten objetten mukaan sioitluu esm. the hoy, 
poika, ja the tdble, pOytää, seuraavasti: 

Yksikkö. Monikko. 

Nom« the boy, poika. Nom. the boys, pojat. 

Gen. the boy^s (of the boyj, Gen. the boy s' (of the boys), 

pojan. poikien. 

Akus. the boy, poika, poikaa. Akus, the boys, pojat, poikia. 

Yksikkö. Monikko. 

Nom. the table, pöytä. Nom. the tables, pöydät. 

Gen. of the table, pöydän. Gen. of the tables, pöytien. 
Akus. f^e/a^/^, pöytä, pöytää. Akus. /Ae^a^/e^^ pöydät, pöytiä. 
24 §• Toisia siallisia suhteita osoittaissa tulee, päät- 
teiden puutteessa, käyttää siasanoja, siihen tapaan, miten 
genitivon muodostumisesta siasanalla of edellä jo on ha- 
vaittu , nimittäin siten, että siasanat ovat asetettavat akusa- 
tivon eteen, jonka ohessa niinisana ei muutu. mitenkään, 
esm. in the table, pöydässä, from the table, pöydästä, rvilh 
the table, pöydällä; monikossa in, from, tvith j. n. e. the 
tables, pöydissä, pöydistä, pöydillä j. n. e. 



3. Iiaatusana (nonii adjective). 

25 §. Laatusanat ovat aivan taipumattomat. Ne eivät 
muutu mitenkään sukuun, lukuun, eikä siaan nähden, esm. 
A good boy, hyvä poika. The good boys, hyvät pojat. 
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36 $« Näitä puheenosia sitä vastaan tiäjpi vertaile- 
minen. Vertailemisen muotoja od tässä kielessä^ samoin- 
kuin muissakin, kolme: alkutilainen (positive), vertatUamen 
(comparativc) ja ylimääräinen (superlative). 

Ykst(wuisten laatusanain vertatilainen muodostuu alku- 
tilaiseen liitettävällä päätteellä -er ja ylimääräinen päätteellä 
-est^ esm. gay, iloinen, gay-er, iloisempi, gay-est, iloisin; 
sfveet, suloinen, sweet-er, suloisempi, srveet-est, suloisin. 

Mainittua ohjetta noudattavat myös kaikki kakstavtäset 
laatusanat, joilla korko on jälkimäisellä tavulla sekä ne, 
joiden päätteenä on le, ow tahi i/, ehkä korkokin on ensi- 
maisella tavulla, esm. genteel, kohtelias, genteel-er, kohte- 
liaampi, genteel-esiy kohteliain; hollorv, ontto, hollotv-er, 
ontompi, hollorv-est, ontoin. 

Muiat. 1. Yastamainittaja kakstavuisia laatusanoja käypi vertaile- 
minen sitenkin, että alkutilaisen edellä käytetään vertatilaisessa 
sanaa more ja ylimääräisessä most. Jopa muutamat ovat vertail- 
tavat paremmin tähän tapaan kuin päätteillä -er, -est Sana 
handsome, kaunis, muodostuu kumminkin useimmiten päätteillä. 

Mut st 2. Päätteitä -er, -est alkutilaiseen liitettäissä laatusana 
muodoltansa muuttuu: 1) kussa laatusana päättyy yksinäisellä 
kerakkeeUa, jonka edellä käypi lyhyeksi luettava ääntiö, tämä 
kerake muuttuu kaksinaiseksi, esm. red^ punainen, redd-er, reddr 
esty punaisin; hoty kuuma, hott-er, hott-est; 2) jos alkutilaisen 
päätteenä on mykkä-e, niin se jääpi pois, esm. idle, laiska, tdl- 
er, idl-est; 3) jossa alkutilainen päättyy keraketta seuraavalla 
y.lläf tämä y muuttuu vksi, esm. sly, viisas, sli-er, sli-est; happy, 
onnellinen, happi-er, happi-est. 

Moniiavuiset laatusanat taas ovat vertailtavat vertati- 
laisessa sanalla more ja ylimääräisessä sanalla most^ esm. 
beautiful, ihana, more beautiful, ihanampi, most beautiful, 
ihanin; numerous, suurilukuinen, more numeroics, suuri- 
lukuisempi, most numeroics, suurilukuisin. 

37 §• Seuraavat laatusanat tykkänänsä eroavat sään- 
nöllisestä vertailemisen muodosta: 
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bad,) 
evii,\ paha, 

m, ) 

for, etäinen, 
good, hyvä, 

late, jälkimäinen, 



rvorsCj pahempi, worst, pahin. 

farther, \ . . /arifieit,] . 
further, f *^ furihestj 



little, pieni, 

mny,) 
olä, vanha, 



better, parempi, 

later, ] jälkimäi- 
latier,j sempi, 
lesSy pienempi. 



best, parhain. 

4 jälkimäisin. 
least, pienin. 



monta, more, useammat, 



most, useimmat. 
eldest, vanhin. 



elder^ vanhempi, 

Mut st, 1, Laatusana old, on vertatilaisessa e/<fer ja ^Ztmääräisessä 
eldesty kussa puhe on yeljistä ja sisarista; muutoin se muodnstuu 
säännöllisesti oldery oldest 

Muist. 2. Ylimääräinen (superlative) syntyy muutamissa tilaa 
merkitsevissä laatusanoissa siten, että alkutilaiseen tahi vertati- 
laiseen tahiko molempaankin muotoon Uitetaan sana moH, esm. 
fore, edellinen, foremosii further, laveampi, furthermost; hindy ta- 
kimainen, hindmost, hindermost; hither, tännimäinen, AttAermox/; 
nether, ala, nethermost, alin; outer, utter, tuonnimainen, outermost, 
uttermost; under, alimainen, undermost; upper, ylimäinen, upper- 
most, 

Muist 3. Sidesanat a« — as, as-so (myöntävässä lauseessa) ja «o — as 
(kieltolauseessa), jotka vastavat lomalaista ^A^a — kuin, niin — kuin, 
sekä määrasanat very, aivan (varsin) ja rather, joksensa, osoitta- 
vat niinikän vertailemista, esm. as wise as his brother, yhtä vii- 
sas kuin veljensä; not so handsome as her sister, ei niin kaunis 
kuin sisarensa; very etoquent, aivan kaunopuhelias; rather lear- 
ned, joksensa 4. jotakuinsa oppinut. 

Muist, 4, Vähentävässä merkityksessä voipi vertatilaista osoittaa 
sanalla less ja ylimääräistä sanalla least, esm. less fit, vähemnUbi 
sopiva, least fit, vähin sopiva. 

Muist. 5, Johdatustavu ish myös osoittaa vertailemista, ehkä 
niinikään vähentävässä merkityksessä, esm. black, musta, blackish, 
mnstannäköinen; sait, suolanen, saltish, suolalta tuntuva. 

3 
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Muist 6. Muatsmi* Imstnnnoja ei kftj merkityksensft mokn ea- 
rinkUa Tertailemiiieii, esm. ytarhfy Tuotinen, rmmdy jmpyijiUMii. 



4. JjaslLUsana (■•h nnnertl). 

28 %• Laskusanat o¥at kahu pdälatua: Vorsmmui 
(cardioal) ja Järesiyksisei (ordinal). 

1. Varsmaisei laskusanat (cardiDal numbers) oYat 
seuraavat: 



cipher, zero. 


31 thirty-ane 1. on« ontf 


1 one. 


/^/y. 


2 iwo. 


40 /br/^. 


' 3 three. 


41 forty-^me I. on^ omf 


4 four. 


forty. 


5 ftve. 


50 /f/?y. 


6 ske. 


51 ftfty-one. 


7 seven. 


60 ^^y. 


8 eight 


61 sixty-ane. 


9 mne. 


70 seventy. 


10 ten. 


71 seventy-one. 


11 eleven. 


80 et^^ry. 


12 ifvelve. 


81 eighty-ane. 


13 thirieen. 


90 ninety. 


14 fourteen. 


• .91 ninety-one. 


15 /?/lfe^. 


100 a hundred. 


16 sixteen. 


101 a hundred and one. 


17 Seventeen, 


111 a hundred and eleven. 


18 eighteen. 


200 /n^o hundred. 


19 nineteen. 


220 r/z^o hundred and twenty. 


20 ^en^. 


300 /Äretf hundred. 


21 trventy-one 1. one ane^ 


321 fAree hundred and twenty 


trventy. 


one. 


30 /;^ir/y. 


400 /öMT hundred. 



500 five hundred. 2000 iwo tJumsand. 

1000 a ihousand. 100,000 a hundred tliousand. 

1001 a thausand and one. 1,000,000 a million. 
1100 a ihousand and one 

hundred, 

Muitt. Lasknsanain hundredf thousand ja miUion edellä tulee 
aina käyttää one, kussa joku määrätty vuosi 1. vuosilttku on mai- 
nittayana, esm. the year one hundred and tixty five «b y. 1865; 
tn the year one thousand eight hundred and sixty five, vuonna 
1865. Muutoin käytetään näiden laskusanain edellä määräämä- 
töintä varaketta a, esm. a hundred years, sata vuotta, a thou- 
sand poundsf tuhat naulaa; a million foot-men, miljona jalka- 
väkeä. 

2. Järestyksiset laskttsanat (ordinal numbers) muo- 
dostuvat 4:ue8tä alkaen silen, että varsinaisiin liitetään ih, 
jonka edelle sattuva mykkä-e jääpi pois, ve muuttuu f:k$i 
ja yistä syntyy ie, miten jälellä nähdään: 



ihe first 


l:n. , 


ihe sevenieenih 


17:8. 


„ second 


2:n. 


Y> 


eighteenth 


18:s. 


„ third 


3:s. 


W 


nineteenih 


19:8. 


„ fourth 


4:s. 


Vi 


trventieth 


20:8. 


« ftfth 


5:s. 


l» 


itventy-first 


21:8. 


M sixth 


6:s. 


1^ 


tfventy-second 22:8. 


n seventh 


7:8. 


Vt 


thirtieth 


30:8. 


1, eighth 


8:s. 


»» 


ihirty-firsi 


31:8. 


M ninth 


9:s. 


Vi 


fortieth 


40:8. 


n ienih 


10:s. 


11 


forty-first 


41:8. 


„ eleventh 


ll:s. 


« 


fiflieth 


50:8. 


„ iwelfth 


12:8. 


Vt 


fifty-first 


51:8. 


„ tMrteenth 


13:s. 


n 


sixUeth 


60:8. 


n fourieenth 


14:s. 


vt 


sixiy-first 


61:8. 


„ fifteenth 


15:8. 


Vi 


seventieth 


70:8. 


„ sixteenih 


16:8. 


V) 


seveniy-first 


71:8. 
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the 


etghtieth 


80:s. 


V) 


eighty-first 


81 :s. 


'»t 


ninetieth 


90:s. 


^1 


ninety-first 


91:s. 


^^ 


hundredth 


100:s. 


vt 


hundred and first 


101:s. 


Vi 


hundred and elevenih 


lll:s. 


w 


tfvo hundredth 


200:s. 


n 


two hundred and ttventieth 


220:s. 


v> 


three hmidredth 


300:s. 



'n 



three hundred and ttventy first 321 ;s. 
thousandth 1000:s. 

thousand and fiftieih 1050:s. 

thousand and five hundreth 1500:s. 
fifteen thousandth 15,000:s. 

hundred thousandth 100,000:s. 

Muist. 1. Varsinaisista laskusanoista syntyvät: 1) Moninkertaiset 
siten, että yarsinaiseen liitetään sana foldf esm. tivofold, kaksin- 
kertainen, threefoldf kolminkertainen, fourfoldf nelinkertainen, five- 
foldf sixfoldj eightfoldf tenfoldy hundredfold, thousand fold ], n. e., 
ehkä näillä sen ohessa on latinan kielestä johdettu muoto : doubhy 
kaksinkertainen, triplcj (harvoin quadruple, quintuple, sixtuple, 
octupkf decupkf centuple) j. n. e.; sekä singhy yksinkertainen ja 
manyfold^ moninkertainen; 2) Kerrannaiset, esm. once^ yhdesti, 
tvoice, kahdesti, thrice 1. three times, kolmaste; toiset muodostuvat 
sanalla times suomen kielen mukaan: four times, neljästi 1. neljä 
kertaa, five times, viidesti 1. viisi kertaa j. n. e. sekä 3) JcCan- 
naiset, esm. one hy one 1. one and one, yksi kerrassaan, two hy 
two 1. two and two, kaksi kerrassansa j. n. e. 

Muist 2. Järestyksisistä laskusanoista muodostuvat: Y) Määrä- 
sanalliset järestykstsetf esm. first (firstly), ensimäiseksi, secondly, 
toiseksi, thirdly, kolmanneksi, (harvoin fourthly, fifthly, sixihly, 
seventhly, eighthly, ninthly, tenthly); tästä lähtien sanotaan in the 
eleventh (ll:th) place, yhdestoistanneksi, in the tmelfth (12:ih) 
place, kahdestoistanneksi j. n. e., johon tapaan nämä laskusanat 
voivat muodostua alusta alkainkin: in the first (l:st) place, in 
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the second (2:d) place j. n. e.; sekä 2) Osaperätset: a thirdf 
kolmas osa, a guart, neljäs osa, a fifth, viides osa, a sixth, */q, 
a tenth, Y10, a 1. one hai f */^ y. m.; mutta monikossa /?ve stxths, 
5/g, six sevenths, 6/^, seven eighthsy '/g, seven sixtiethtf '/eo 7* ™' 

Mut st. 3. Paitsi mainittuja laskusanoja, on vielä nimisanallinaf 
jotka muodostuvat siten, että määräämätöin varake a asetetaan 
lukua tarkoittavan nimisanan eteen, esm. a hractf a pack, a 
couple, a paiVf pari; a dozen, tusina; a «core, kaksikymmenikkö. 
Myös käytetään: a aennight, kahdeksan päivää, a fortnightf neljä- 
toista päivää. 

Muist 4. Päivän määrä kirjoitetaan joko varsinaisella laskusa- 
nalla näin: Septemher 20:th tahi järestyksisellä seuraavasti: the 
20:th Septgmher 1. of Septemher = 20 p. Syyskuuta. 

Muist. 5. Ajan kulkua kysytään näin: tvhat o^clock is it 1. what 
is it o*clock L supistettuna whafs o^clockf mitä 1. paljonko kello 
on? vastataan seuraavasti: t^ is six o'clockf kello on 6, a quarter 
past six, neljänneksen yli 6, hai f post six, puolivälissä seitsemän, 
it loants a quarter to seven, neljännestä vajaalla seitsemään. 



5. Asemo (pranoun). 

29 S* Asemot ovat seuraavaa yhdeksää laatua: 1) 
MöUket (personal), 2) Omistavat (possessive), 3) Itsekoh- 
iäiset (reflexive), 4) Osoittavat (demonstrative), 5) Rqfoit» 
tavat (determinative), 6) Tarkoittavat 1. Takakohtaiset (re- 
lative), 7) Kysyväiset (iaterrogalive), 8) Keskenäiset (reci- 
procal) ja 9) Epämääräiset (indefiDite). 

1. Itsiölliset (personal pronouus). 

30 §• Nämä ovat: I, minä, thou^ sinä, he, she, 
hän, it^ se, ja sioittuvat seuraavasti: 

Fksikkö. 

l:n persona. 2:n persona. 3:s persona. 

Uro^p. Naisp. Suvut. 

Nom. I, minä. N. thou. sinä. N. he, she, hän, it, se. 
Akus. me, minua. Ak. thee, sinua. Ak. Mfn, her, häntä, it, sitä. 
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Monikko, 



Urosp. Naisp. Suyat. 



Nom. tve^ me. 
Akus. iiSf meitä. 



*v^ 



N. you\.pe,ie. N. they, he, ne. 
Ak. you, teitä. Ak. them, heitä; niitä. 

Muitt. 1. Toista personaa yksikössä thou käytetään ainoastaan 
Jnmalaa tarkoittavassa paheessa ja runoelnmssa sekä halveksi- 
vassa merkityksessä. Muutoin tulee, toista personaa yksikössä 
mainitessa, käyttää saman personan monikkoa you. 

Mut st. 2. Asemot, samoinkuin nimisanatkin, sioittuvat siasanoilla, 
jotka aina ovat käytettävät akusativon edellä, jos kohta tämä 
sia muodoltansa onkin erilainen kuin nominative, esm. to me, 
minulle, of thee, sinulta, 6y, of him, häneltä j. n» e. 

2. Omistavat (possessive pronouns). 

31 §• Omistavat ovat joko Liittonaisia (conjunctive) 
tahiko Itsenäisiä (ahsolule). Ensimainittuja käytetään aina 
jonkun nimisanan kanssa, jälkimäisiä sitä vastaan yksinään. 

1) Liittonaiset (conjunctive) ovat: 

Yksikkö. 
l:n persona mi/, minun, -ni. 



2:n 



» 



thf/, sinun, -si. 



3:s 



i ; l hänen, -nsa (-nsä). 

Naisp. her,\ ' ^ 

Suvut, its, sen, -nsa (-nsä). 



2) Itsenäiset (absoUite): 

Yksikkö. 
l:n persona miney minun. 
2:n 



3:s 



w 



» 



thine, sinun. 

fUrosp. Ms, 1 j^j,^^^ 

< Naisp. hers,} 
[suvnt. itSy sen. 



Monikko. 

our, meidän, 
-mme. 

t/our, teidän, 
-nne. 

their, hei- 
dän, niiden, 
-nsa (-nsä). 

Monikko. 
ourSy meidän. 
yours, teidän. 

Itheirs, hei- 
dän, niiden. 
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3. Itsakohtaisat (reflexive pronouns). 

32 §• Näiden aseniojen l:n ja 2:n persona muo- 
dostuu siten, että omistavien asemojen liittonaisiiu liitetään 
yksikössä sana sei/' ja monikossa selves. Kolmas persona 
sitä vastaan syntyy niin, että mainitut sanat ovat liitettävät 
itsiöllisien asemojen akusativoon^ miten tässä jälellä ha- 
vaitaan. 

Yksikkö. Monikko. 

l:n persona I-myself, minä itse. tve-ourselves , 

me itse. 
^ thou-thyselfy sinä itse. you-yoursel- 

" you-yourselff te itse. ves, te itse. 

(Urosp. he-himselfA y^^^ j^gg Xthey-them- 
Naisp. she-herselfj] \ selves, he 

Suyat. it-itself, se itse. j itse, ne itse. 

Muist. Itsekohtaisen asemon 2:n persona on yourself tahi you- 
yourself, kussa puhe tarkoittaa ainoastaan yhtä henkeä, muutoin 
sanotaan your selves tahi you-youraelves. 

4. Osoittavat (demonslrative pronouns). 

33 §• Nämä asemot ovat this^ tämä, ja that, tuo; 
monikossa: these, nämä, those, nuo. 

5. Rajoittavat (determinative pronouns). 

34 $• Rajoittavat asemot ovat: that, se, ja the 
samcj se sama. That sioittuu seuraavasti: 

Yksikkö. Monikko. 

Urosp. Naisp. Suvut. Urosp. Naisp. SuTut. 

Nom. he, she, that, se. Nom. they, those, ne. 
Akus. him, her, that, sitä. Akus. them, those, niitä. 

The same on taipumatoin. Tämän asemon rajoittavaa 
voimaa enennetään usein sanalla self \b. määräsanalla very, 
joka niinmuodoin vastaa määräsanoja aivan, ihan, juuri suo- 



40 



messa, esin. tbe self same^ aivan se sama; ilk^ very same, 
juuri se sama. 

8. Tarkoittavat l. Takakohtaiset (relative pronouns). 

35 $• Nämä asemot ovat: who, rvhich, that, joka, 
ja w?uit jota. Which, that ja rvhat eivät ensinkään muutu; 
who sitä vastaan taipuu yksikössä ja monikossa näin: 

Nom. rvhOy joka, jotka. 
Geuit. rvhose, jonka, joiden. 
Akus. Tvhom, jota, joila. 

Muist. What on yhtä kuin that — tchich, ja merkitsee siis oikeas- 
tansa se—jotttj esm. this is ivhat I wanted, tämä on se, jota minä 
kaipasin. 

7. Rysyväiset (interrogative pronouns). 

36 S* Kysyväiset asemot ovat rvho? kuka? rvhich? 
kuka? ken? mikä? kumpi? ja what? mitä? 

8. KaskeniiSOt (reciprocal pronouns). 

37 $. Nämä asemot ovat: each-other ja one-an- 
other, toinen toistansa, toinen toisensa, toisiansa, sekä 
muodostuvat anglosaksilaisella genitivolla: 's, 

9. Epämääräiset (indefinite I. adjective pronouns). 

38 S* Epämääräiset ovat seuraavat: ali, kaikki, koko, 
any, joku, jotakuta^ any one, any body, mikä hyvänsä, 
joku, anything, mitä hyvänsä, jotakuta; hoth, mnk. mo- 
lemmat; certain, joku tietty 1. määrätty; each, joka, jo- 
kainen, either, jompikumpi, every, joka, jokainen, every 
onc, every body, jokainen, everything, kaikki ;/(?w, harvat, 
a few, muutamat; little, vähä, a little, joku vähä; many, 
monta, many a, moni, a great many, aivan monta, much, 
paljo ^ a great deal, aivan paljo, more, enemmän, useam- 
mat, most^ enin, useimmat; neither, ei kumpikaan, ei 
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yksikään, no, none, nobodp, no one, ei kukaan, nothingy 
ei mitään; ane, mnk. ones; othef^, mnk. others, toinen, 
loiset, muu, muut; several, useimmat, some, joku, vähä, 
some body, some one, \ok\k^ something, somewhai, loiakixia, 
suchy semmoinen, senlainen; rvhole^\Lo\iO\theformeryei\Q\\i- 
nen, the latter, jälkimäinen, the last, viimeinen. 

Muiat. 1. Epämääräiset asemot ovat luonnoltansa sekä asemoja 
että laatasanoja; niitä Yoipi haryalla eroavaisuudella käyttää 
niinhyyin nimisanan kanssa kuin myös yksinään ja johonkuhun 
edelliseen nimisanaan tarkaten sekä osittain pitää nimisanoina. 

Mut st. 2. Tähän lahkoon kuuluyat asemot one ja othevy muodos- 
tuyat yksikössä anglosaksilaisella gcnitivolla '», jonka ohessa other 
monikon genitivossa muodostuu ainoastaan heittomerkillä '. Mo- 
nikossa nämä muodostuvat yksikköön liitettävällä sdl&j miten 
edellä jo on nähty. 



6. Tekosana (verb). 

§• Tekosanat ovat merkityksensä puolesta joko 
Kohteeiiisia (transitive), esm. to love, rakastaa, tahi Koh- 
teettomia (intransitive), esm. to come, tulla. 

Kohteellisilla on kaksi muotoa (voice): uJoskohtainen 
(active), esm. / love, minä rakastan, ja vastdkohtainen 
(passive)» esm. / am loved, minua rakastetaan. Kohteetto- 
milla sitä vastaan on ainoastaan uloskobtainen muoto, esm. 
/ come, minä tulen. Paitsi mainittuja vielä on Itsekohtai- 
sia (reflexive) ja Personaitomia (impersonal) tekosanoja, 
joilla myös on ainoastaan uloskobtainen muoto. 

40 $• Tekosanoissa on vaarinotettava: tapa (mood), 
aika (tense), IvJcu (number), persona (person) ja käytelmä 
(conjugation). 

Tapoja on 5: Indicative-, CoTyunctive'' 1. SubjunC" 
tive-, Imperative-, In/initive- ja Participle-mood. 
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Aikoja on 6: Present-, Imperfect-, Perfect-, tHuper- 
fect-, Future- ja Post Future-ieu^e. 

Lukuja on kaksi: yksikkö (singular) ja monikko (plu- 
ral); molemmassa luvussa kolme personaa. 

MuisL Yksikön toisesta personasta thou ynnä siihen kaalavasta 
tekosanan taipumisesta on merkittävä se, mitä itsiöllisen asemon 
toisen personan käyttämisestä ennen jo on sanottu. 

Tekosanain taivultamista sanotaaa käytelmäksi (con- 
jugation). 

41 §• Taivuttamisessa tulee käyttää aputehdikköjä 
(auxiliary verbs), joita englannin kielessä on kymmenen, 
nimittäin: shali^ mili, have, he, do, can, may, let, mmt 
ja ought. Näistä ovat kuitenkin have, olla jrkulla, he, olla, 
do, tehdä ja let (joka vastaa suomalaista aputehdikkOä 
antaa), myös varsinaisia tahi itsenäisiä lekosanoja ja käy- 
vät kaikissa tavoissa ja ajoissa, jota vastaan toiset muuttu- 
vat ainoastaan present- ja imperfect-ajassa sekä ovat sa- 
malla vaillinaisia lekosanoja, joista etempänä tullaan puhu- 
maan. Have vastaa aputehdikkönä suomalaista olla ja käypi 
semmoisena ainoastaan present- ja imperfect-ajassa ynnä 
infinitive-tavan perfect-ajassa. 



Apntehdikköjen 


käy te lm ä. 


\ §. Shall 






Present-tense. 


Yksikkö. 


Imperfect-tense. 


I shalL 




I should. 


thou shalt. 




thou shouldst. 


he shall. 


Monikko. 


he should. 


we shall. 




we shoiUd. 


you shall. 




you should. 


they shall. 




they should. 
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43 $. mu. 

Present-iense, ImperfecUieme. 

Yksikkö. 

/ mill. I fvouid. 

thou mli. thou fvouldst, 

he fvill. he tvovid. 

Monikko. 

we rvilL rve would. 

you TvilL you rvovJd. 

ihey mli. they tvould. 

Mut st. 1, Shall tarkoittaa l:88ä personassa ainoastaan tulevaa 
aikaa, esm. / shall go to morrow, minä menen l. tulen mene- 
mään huomenna; mutta 2:Bsa ja 3:s8a personassa lupausta, vel- 
vollisuutta, käskyä ja uhkausta, esm. He shall have the money 
next Week, hän saapi rahat nousevalla viikolla. They shall go 
with you, heidän pitää lähteä sinun kanssasi. They shall he 
punished for that, he ovat siitä rangaistettavat. 

Muist. 2. Will tarkoittaa l:s8ä personassa päättäväisyyttä ja lu- 
pausta, esm. / will torite directly, minä kirjoitan tuossa paikkaa; 
mutta 2:8sa ja 3:ssa personassa ainoastaan tulevaa aikaa, esm. 
You toill se him to day, sinä saat nähdä (tulet näkemään) häntä 
tänä päivänä. He voill pay you to morrovo, hän maksaa (tulee 
maksamaan) sinulle huomenna. 

Muist. 3. Imperfect-ajat should ja would noudattavat samoja oh- 
jeita kuin shall ja wilL Should usein vastaa suomalaista on, 
pitää, tulee, esm. You should obey your parents, sinun tulee to- 
tella vanhempiasi. We should remember the poor, meidän tulee 
(pitää) muistaa köyhiä. Would vastaa suomalaista tahtoa, toivoa, 
olla tapana, esm. I tvould not go, because it rained, minä en 
tahtonut (huolinut) mennä, koska satoi. I would my son were 
as industrious as yours, minä toivoisin (tahtoisin), että minun 
poikani olisi yhtä ahkera kuin sinun poikasi (1. teidän poikanne). 
He toould sit on the flowery bank, hänellä oli tapana istua ku- 
kikkaalla rannalla. 
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44 $• To have, olla jollakulla (olla). 

Indicative Mood. Coxgunctive Mood 

Present Tense. 

Yksikkö. 
/ have, minulla on (olen). fi/'J I have, (jos) minulla on 

(olen). 
thou hast, sinulla on (olet). //{(>2^Aat;^; sinulla on (olet). 

he hdSy hänellä on (on). he have, hänellä on (on). 

Monikko. 
tve have, meillä on (olemme), (if) we have (jos) meillä on 

(olemme). 
you have, teillä on (olette). yoe^^at;^^ teillä on (olette). 

they have, heillä on (ovat). ^ÄcyÄayg, heillä on (ovat). 

Imperfect Tense, 

Yksikkö. 
/ had, minulla oli (olin). (if) I had, (jos) minulla olisi 

(olisin).' 
t?wu hadst, thou had, 

he had f he had. 

Monikko. 
we had, meillä oli (olimme), (if) we had, (jos) meillä olisi 

(olisimme). 
you had, you had, 

they had, they had, 

Perfect Tense. 

Yksikkö. 
/ have had, minulla on oi- (if) 1 have had, (jos) minulla 

lut. on ollut. 

thou hast had, thou have had, 

he has had, he have had. 
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Monikko. 
we have had, meille on oi- (i/') we have haä, (jos) meillä 

lut. on ollut. 

you have had, you have had, 

ihey have had, they have had, 

Pluperfect Tense. 

Yksikkö. 

/ had had, minulla oli oi- (if) 1 had had, (jos) minulla 

lut olisi ollut. 

ihou hadst had, ihou had had, 

he had had, he had had. 

Monikko. 
we had had, meillä oli ollut, fif) rve had had, (jos) meillä 

olisi ollut, 
you had had, you had had, 

ihey had had, they had had, 

Future Tense, 
(Apntehdikköjen shaJl ja mli present-muodolla). 

Yksikkö. 
/ shaU have, minulla tulee (if) I shatt have, (jos) mi- 

olemaan. nuUa tulee olemaan. 

thou fvilt have, ihou shall have, 

he fvUl have, he shall have. 

Monikko. 
we shall have, meillä tulee (ifj we shall have (jos) meillä 

olemaan. tulee olemaan. 

you tvill have, you shall have, 

they mli have, ihey shall have, 

(Apntehdikköjen sMll ja 72^7/ imperfect-muodolla). 

Yksikkö. 
I should have, minulla tulisi (if) I should have, (jos) mi* 
olemaan. nulla tuli&i olemaan* 
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thou rvouldst have, thou shoidd have, 

he rvoiUd have, he shotUd have, 

Monikko. 
we tvould have, meillä tulisi (if) rve should have, (jos) 
olemaan. meillä tulisi olemaan. 

you Tvotcld have, you should have, 

ihey rvotdd have, ihey shoidd have, 

Post Future Tense. 

(Aputehdikköjen shall ja rvill present-muodoUa). 

Yksikkö. 
/ shall have had, minulla tu- fif) I shall have had, (jos) 
lee olleeksi. minulla tulee olleeksi. 

thou Tvilt have had, thou shall have had, 

he rvill have had, he shall have had. 

Monikko. 
rve shall have had, meillä (if) rve shall have had, (jos) 

tulee olleeksi. meillä tulee olleeksi. 

you rvill have had, you shall have had^ 

they rvill have had, they shall have had, 

(Aputehdikköjen shall ja rvill imperfect-muodolla). 

Yksikkö. 
/ should have had, minulla (if) I should have had, (jos) 
tulisi olleeksi. minulla tulisi olleeksi. 

thou rvouldst have had, thou should have had, 

he rvould have had, he should have had, 

Monikko. 
rve should have had, meillä (if) rve should have had, (jos) 

tulisi olleeksi. meillä tulisi olleeksi. 

you rvould have had, you should have had, 

they rvotdd have had, they should have had, 
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Imperative Mood. 

Yksikkö. Lei me have, anna 1. antakaa minulla olla. 

ffavCf olkaan sinulla K teillä. 

Let Mm have, anna I. antakaa hänellä olla. 
Monikko. Let us have, anna 1. antakaa meillä olla. 

Ifave, olkaan teillä. 

Let them have, anna 1. antakaa heillä olla. 

Infinitive Mood. 

Present, to have, olla jollakulla (olla). 
Perfect. to have had, olla ollut j:kulla. 

Farticiple Mood. 

Present. having, oleva j:kulla. 
Perfect. had, ollut j:kulla. 

45 §. To be, olla. 

Indicative Mood. Coiganctive Mood. 

Present Tense. 
Yksikkö. 
/ am, olen. (if) I be, (jos) olen. 

thou art, olet thou be, olet 

he is, on. he be, on. 

Monikko. 
fve are, olemme. (ifj we be, (jos) olemme. 

you are, olette. you be, olette. 

they are, ovat they be, ovat. 

Imperfect Tense. 
Yksikkö. 
/ tvas, oHn. (ifj I rvere, (jos) olisin. 

tlum wast, thou fvere 1. wert, 

he tvas, he fvere, 
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we were, olimme. 
f/ou tvere, 
they were, 



Monikko. 

fifj rve werey (jos) olisimme. 
you merey 
they TverCy 



Perfect Tense. 

Yksikkö. 

T have been, olen ollut, fif) I have been, (jos) olen 

ollut. 
ihou hast been, thou have been, 

he has been, he have been. 

Monikko. 
we have been, olemme olleet, fifj rve have been^ (jos) olemme 

olleet. 
you have been, you have been, 

they have been, they have been, 

Pluperfeci Tense. 

Yksikkö. 

/ had been, olin ollut (if) I had been, (jos) olisin 

ollut 
thou hadst been, thou had been, 

he had been, he had been. 

Monikko. 
we had been^ olimme olleet (ifj we had been, (jos) oli- 
simme olleet 
you had been, you had been, 

they had been, they had been, 

Future Tense, 
(Aputehdikköjen shall ja nnll present-muodolla. 

Yksikkö. 
/ shall be, tulen olemaan, fif) I shall be, (jos) tulen ole* 

maan. 
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ihou fviit be^ thou shcdl he, 

he mli be, he shaJl be, 

Monikko. 
fveshallbe, tulemme olemsian, (if) we shäll be, (jos) tu- 
lemme olemaan. 
you mli be^ you shall be, 

tJiey mli be. they shall be. 

(Aputehdikköjen shall ja mli imperfect-muodoUa). 

Yksikkö. 
/ should be, tulisin olemaan, (ifj I should be, (jos) tuli- 
sin olemaan. 
thou fvouldst be, thou should be, 

he Tvould be, he shoidd be, 

Monikko. 
rve should be, tulisimme ole- (ifj rve should be, (jos) tuli- 
maan, simme olemaan. 
you fvould be, you should be, 
they tvould be. they should be. 

Post Future Tense. 

(Aputehdikköjen shall ja rvill present-muodoUa). 

Yksikkö. 
I shall have been, tulen oi- (if) I shall have been, (jos) 

leeksi. tulen olleeksi. 

thou Tvilt have been, thou shall have been, 

he mli have been, he shall have been. 

Monikko. 
we shall have been, tulemme (ip we shall have been, (jos) 

olleeksi. tulemme olleeksi. 

you nnll have been, you shall have been, 

they mli have been. they shall have been. 

4 
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(Aputehdikkojen shaJl ja mU imperfect-muodolla). 

Yksikkö.. 

/ should have been, tulisin fifj 1 shovld have been (jos) 

olleeksi. tulisin olleeksi. 

ihou Tvouidst have been, thou shovld have been, 

he TvoiUd have been, he shoiUd have been. 

Monikko. 

rve shovJd have been, tuli- (if) rve shovXd have been, (jos) 

simme olleeksi. tulisimme olleeksi. 

you wouid have been, you shoiUd have been, 

ihey rvould have been. they shouid have been. 

Imperative Mood. 

Yksikkö. Let me be, anna 1. antakaa minun olla. 
be, ole, olkaa. 
lei htm be, anna 1. antakaa hänen olla. 

Monikko. Let m be, anna 1. antakaa meidän olla. 
be, olkaa. 
lei ihem be, anna 1. antakaa heidän olla. 



Infinitive Mood. 

Present. to be, olla. Per/ect, to have been, olla 

ollut. 



Participle Mood. 

Present, being, oleva. Per/ect. been, ollut. 
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46 §. To do. 

Preseni Tense. Imperfect Tense. 

Yksikkö. I do. Yksikkö. I did. 

ihou dost thou didsi. 

he does. he did. 

Monikko, rve, you, they do. Monikko, tve^ you, they did. 

Tätä aputehdikköä ^käytetään aina toisten tekosanain, 
ehkei aputehdikköjen, infinitive-tavan kanssa seuraavissa 
tapauksissa: 

1) lauseen voimaa enentäissä, csm. 1 do speak truth, 
minä puhun totta (aivan totta, toden totta); 

2) kieltolauseissa, esm. I do not fear, minä en pelkää. 

3) kysymyslauseissa, esm. does \\q wt\itl kirjoittaako 
hän? did he not write? eikö hän kirjoittanut? 

4) jonkun toisen tekosanan siassa, kussa tämän tois- 
taamista tahtoo välttää, esm. did you see him? näittekö 
häntä? No, I did not, ei (en minä häntä nähnyt); 

5) .määräsanan hut edellä, esm. do hui taste iti 
maista vaani I do hut jest, minä vaan puhun suotta. 

47 §. Can. 

Preseni Tense. Imperfeci Tense. 

Yksikkö. / can. Yksikkö. / could. 

thou canst. ihou couldsi. 

he can. he could. 

Monikko, fve, you, they can. Monikko. we, you, they could. 

48 §. May. 

Preseni Tense. Imperfeci Tense. 

Yksikkö. / may. Yksikkö. 7 mighU 

thou mayst. ihou mighiest. 

he may. he mighi. 

Monikko, rve, you, they may. Monikko. we, you, they mighi. 
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Kussa aputehdikkojä can ja may käytetSlän toisten 
tekosanain iDfinilive-tavan kanssa, sanotaan niinmuodoin 
syntyvää käytelmää /^6>^en^iaMavaksi, joka osoittaa mahdoh- 
limutta ja myönnytystä, esm. I can (may) have, minulla 
voipi (saattaa) olla; thou canst (may st) have; he can (may) 
have. I might (could) have, minulla saattaisi (voisi) oUa; 
thou mightst (couldst) have, he might (could) have, j. n, 
e. perfect- ja pluperfect-ajoissa. • 

M ui st. Can tarkoittaa maatoin kuntoa ja taitoa sekä rastaa sno- 
malaista osata, ehkä siinä, jossa kysymys on kannosta ja taidosta 
tieteellisellä alalla, aina talee käyttää tekosanaa to know, esm. 
Do yoa know (eikä can) your lesson? osaatko läksysi? osaatteko 
läksynne? 

49 §• I^et tarkoittaa kehoitusta ja sitä käytetään, 
miten jo on havaittuu, toisten tekosanain kanssa imperor 
iivossa. 

50 §• Must käypi ainoastaan present-ajassa, eikä 
muutu muodoltansa mitenkään. Tämä aputehdikko osoit- 
taa pakkoa ja täytymistä sekä on yhtä kuin to he obliged, 
olla pakoitettu, täytyä, jota lausetapaa käytetäänkin niissä 
muodoissa, joita must puuttuu, esm. I rvas obliged^ minä 
olin pakoitettu, minun täytyi j. n. e. 

51 §. Ought. 

Present Tense. Imperfect Tense. 

Yksikkö. / ought. Yksikkö. / ought. 

thou oughtest. thou oughtest. 

he ought. he ought. 

Monikko, rve, you, the y ought. Monikko. w^, you, ihey ought. 

Tämä aputehdikko myös tarkoittaa velvollisuutta ja 
täytymistä sekä vastaa suomalaista pitää, tulee ^ täytyy ^ ja 
vaatii aina siasanan to seuraavan infinitivon edelle, esm. 
You ought to study moro; sinun (teidän) pitää (tulee, täy- 
tyy) oppia enemmän. 
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Tekosanain klytelmi. 

52 §• Käytelmään nähden tekosanat ovat säännölli- 
siä , kussa niiden imper/eci ja per/eci-participle muodostuu 
päätteellä edj esm. asked, minä kysyin, ask^df, kysynyt 

Säännöllisten tekosanain käytelmässä on, paitsi apu- 
tehdikköjen käyttämistä, vaarinotettava, että: 

1) preseni-q/an 2:n persona yksikössä muodostuu 
päätteellä est, esm. thou aske^^, sinä kysyt; 2) saman ajan 
3:s persona yksikössä päätteellä Sy esm. he ask^^ hän ky- 
syy; 3) imper/ect-qfan 2:n persona mainitussa luvussa muo- 
dostuu päätteellä edst, esm. thou askedst, sinä kysyit; sekä 
4) present-participle päätteellä ing^ esm. askm^, kysyvä. 

Nämä päätteet ovat liitettävät tekosanain infinitive- 
tapaan^ jota pidetään perustus-muotona eli runkona. Tämä 
runko kumminkin muuttuu, mainittuja päätteitä liitettäissä, 
seuraavissa kohdissa: 

1) kussa tekosana päättyy mykkä-e:llä, tämä jääpi 
pois kaikkien ääntiöllä alkavien päätteiden edellä, esm. love, 
rakastaa, lov-est, lov*ed, lov-edst, lov-ing; dye, värjätä, 
dy-est, dy-ed; die, kuolla, di-est, di-ed; free, fre-est, 
fre-ed; 

2) jolloin tekosanan päätteenä on keraketta seuraava 
y, muuttuu tämä Uksi kaikkien muiden päätteiden edellä 
paitsi ing^ esm. cry, huutaa, cri-est, cri-ed, cri-edst, mutta 
crying] 

3) jossa tekosana päättyy kirjaimilla ch, sh, ss, s, x, 
z, o tahi keraketta seuraavalla y:llä, niin 3:s persona pre- 
sent-ajan yksikössä muodostuu päätteellä es, esm. catch, 
pyytää (ottaa kiini); he catch-es; go, mennä, he goes; 
cry, cries; 

4) jolloin tekosanalla iniinitivossa on päätteenä ie, 
niin tästä päätteestä syntyy «/, kussa mainittuun muotoon 
liitetään ing, esm. die, kuolla, dying, kuoleva; sekä 
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5) kun inflnitivo päättyy yksinäisellä kerakkeella, jonka 
edellä käypi yksinäinen ja lyhy ääntio, muuttuu mainittu 
kerake ykstavuisissa ja niissä monitavuisissa tekosanoissa, 
joilla korko on viimeisellä tavulla, kaksinaiseksi kaikkien 
ääntioUä alkavien päätteiden edellä, esm. beg, pyytää, beg- 
gest, beggedst, begging; disinter, kaivaa ylos^ disinterrest^ 
disinterred, disinterredst, disinterring. 

Mut st. Yiimeksi mainittua ohjetta noudattarat myOs kirjaimella 
l pättttyyftt monitavuiset tekosanat, vaikkapa korko ei olekaan 
viimeisellä tavulla, esm. travel, matkustaa, travellest, travelled 
j. n. e. 

53 §• To ask, kysyä, käypi seuraavasti: 
1) Uloskohiainen muoto (active voice). 

Indicative Mood. Coiyimctive Mood* 

Present Tense. 
Yksikkö. 

fifj I ask, (jos) kysyn. 
ihou ask, kysyt 
he asky kysyy. 

Monikko. 

fifj rve asky (jos) kysymme. 
you ask, kysytte. 
they ask, kysyvät. 



/ asky kysyn. 
thou askest, kysyt. 
he ask, kysyy. 

rve ask, kysymme. 
you ask, kysytte. 
they ask, kysyvät. 



/ asked, kysyin. 
thou askedst, 
he asked, 

rve asked^ kysyimme. 
you asked, 
they asked. 



Imperfect Tense, 
Yksikkö. 

(if) I asked, (jos) kysyisin. 
thou asked, 
he asked, 

Monikko. 

(if) rve asked, (jos) kysyisimme . 
you asked, 
they asked. 
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Perfect Tense. 

Yksikkö. 

/ have askedy olen kysynyt (if) I have dsked, (jos) olen 

kysynyt 
thou hast askedy ihou have asked, 

he has askedy he have askedy 

Monikko. 

tve have askedy olemme ky- (if)wehavea^ked^{\Qs)(AQm' 

syneet me kysyneet 

you have askedy you hate askedy 

they have asked. they have asked. 

Pluperfect Tense. 

Yksikkö. 

/ had askedj olin kysynyt (if) I had asked, (jos) olisin 

kysynyt 
thou hadst askedy thou had askedy 

he had askedy he had askedy 

Monikko. 

we had asked, olimme kysy- (if) tve had asked, (jos) oli- 

neet simme kysyneet 

you had askedy you had asked, 

they had asked. they had asked. 

Future Tense. 

(Aputehdikköjen shaJl ja fvill present-muodolla). 

Yksikkö. 

/ shall ask, tulen kysymään, fifj I shall ask, (jos) tulen 

kysymään. 
thou mlt asky thou shdtt asky 

he rviU ask. he shall asky 
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Monikko. 
rve shall ask^ tulemme kysy- (if) rve shall asky (jos) tu- 
maan, lemme kysymään. 
t/ou mli ask, you shall ask^ 
they mli ask, they shall ask. 

(Aputehdikkojen shaJl ja mli imperfect-muodolla). 

Yksikkö. 
/ shovid ask, tulisin kysy- (ifj I should ask, (jos) tuli- 
maan, sin kysymään. 
thou rvoiUdst ask, thou shovid ask, 
he rvoiUd ask, he shovid ask, 

Monikko. 
tve should ask, tulisimme ky- fifj we should ask, (jos) tu- 

symään. lisimme kysymään. 

you fvould ask, you should ask, 

ihey tvould ask. they should ask. 

Pasi Future Tense. 

(Aputehdikkojen shall ja mli present-muodolla). 

Yksikkö. 
/ shall have asked, tulen ky- (ifJ I shall have asked, (jos) 

syneeksi. tulen kysyneeksi. 

thou milt have asked, thou shall have asked, 

he Tvill have asked^ he shall have asked. 

Monikko. 
rve shall have asked, tulemme (if) we shall have asked, (jos) 

kysyneeksi. tulemme kysyneeksi. 

you mli have asked, you shall have asked, 

they fvill have asked. they shall have asked. 

(Aputehdikkojen shall ja rvill imperfect-muodolla). 

Yksikkö. 
I should have asked, tulisin (if) I should have asked, (jos) 

kysyneeksi. tulisin kysyneeksi. 
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thou tvoiUdst have asked, ' ihoushouldhaveasked, 

he vould have asked, he shoidd have asked. 

Monikko. 
rve shotUd have asked, tuli- fifjrveshoidd have asked, (jos) 
simme kysyneeksi. tulisimme kysyneeksi. 

you tvould have asked, yous?widd have asked, 

ihey rvotdd have asked, theyshouid have asked. 



Lnperative Mood. 

Yksikkö, lei me ask, anna 1. antakaa minun kysyä. 
ask, kysy. 
iet 7äm ask, anna 1. antakaa hänen kysyä. 

Monikko. Iet m ask, anna 1. antakaa meidän kysyä. 
ask, kysykää. 
lei ihem ask, anna I. antakaa heidän kysyä. 

Infinitive Mood. 

Present. To ask, kysyä. 

Perfeci. to have asked, olla kysynyt. 

Participle Mood. 

Present. asking, kysyvä. 
Perfect. asked, kysynyt. 

2) Vastakohtainen muoto (passive voice). 

Tässä muodossa tekosana käypi siten, että uloskoh- 
taisen muodon perfect participle seuraa aputehdikön he 
käylelmää kaikissa tämän tavoissa, ajoissa j. n. e., miten 
jälellä nähdään. 
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94 §• To be praisedy olla kiitetty, käypi näin: 

Indicative Mood. 

Preseni Tense. 
Yksikkö. / am praised^ minua kiitetään. 

thou art praised, sinua kiitetään. 

he is praised, häntä kiitetään. 
Monikko. we are praised, meitä kiitetään. 

you are praised , teitä kiitetään. 

they are praised, heitä kiitetään. 

Imperfect Tense. 
Yksikkö. / rvas praised, minua kiitettiin. 

thou rvast praised, 

he rvas praised, 
Monikko. we rvere praised, 

you rvere praised, 

they rvere praised. 

Perfect Tense. 
Yksikkö. / have been praised, minua on kiitetty. 

thou hast been praised, 

he has been praised. 
Monikko, rve have been praised, 

you have been praised, 

they have been praised, 

Pluperfect Tense. 
Yksikkö. / had been praised, minua oli kiitetty. 

thou hadst been praised, 

he had been praised. 
Monikko, rve had been praised, 

you had been praised, 

they had been praised. 
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Future Tense. 
(Aputehdikkojen shatt ja rvitt present-muodoUa). 
Yksikkö. / shall he praised, tulen kiitetyksi. 

thou mlt he praised j 

he rviU be praised, 
Monikko, fve shall be praised, 

you mli be praised, 

they mli be praised. 

(Aputehdikkojen shall ja tvill imperfect-muodoUa). 
(sikkö. / should be praised, tulisin kiitetyksi. 

thou rvouldst be praised, 

he rvovld be praised, 
)Dikko. we should be praised, 

you Tvould be praised, 

they fvould be praised. 

Post Future Tense. 
(Aputehdikkojen shall ja mli present-muodolla). 
sikkö. / shall have been praised, tulen olleeksi kiitetty. 
thou fvilt have been praised, 
he mli have been praised, 
mikko. fve shall have been praised^ tulemme olleeksi 

kiitetyt. 
you mill have been praised, 
they Tvill have been praised. 

(Aputehdikkojen shall ja tviU imperfect-muodoUa). 
isikkö. / should have been praised^ tulisin olleeksi kii- 
tetty. 
thou fvouldst have been praised, 
he TvouJd have been praised, 
)nikko. Tve should have been praised, tulisimme olleeksi 

kiitetyt. 



60 



f/ou tvould have been praised, 
ihey tvould have been prmsed. 



CoiiJTinctive Mood. 

Prcsent Tense. 

Yksikkö, (ifj 1 be praised, (jos) minua kiitclään. 

thou be praised, 

he be praised. 
Monikko. rve be praised, 

you be praised^ 

they be praised. 

Imperfeci Tense» 

Yksikkö, (if) I rvere praised, (jos) minua kiitettäisiin. 

thou rvert praised, 

he rvere praised. 
Monikko. rve rvere praised, 

yoy rvere praised^ 

ihey rvere praised. 

Perfeci Tense. 

Yksikkö, (if) I have been praised ^ (jos) minua on kiitetty. 

thou have been praised, 

he have been praised^ 
Monikko. rve have been praised, 

you have been praised, 

ihey have been praised. 



Yksikkö. 



Pluperfect Tense. 

(if) Ihad been praised, (jos) minua olisi kiitetty. 
thou had been praised, 
he had been praised. 
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Monikko. 



Yksikkö. 



Monikko. 



we had heen praisedy 
yau had heen praised, 
ihey had been praised. 

Future Tense. 
(AputehdikOn sha^l present-muodolla). 
(if) I shall he praised, (jos) tulen kiitetyksi. 

thou shall he praised, 

he shall he praised, 

rve shall he praised, 

you shall he praised^ 

ihey shall he praised. 



(Aputehdikön shaJl imperfect-muodolla). 
Yksikkö, (if) I should he praised, (jos) tulisin kiitetyksi. 

ihau should he praised,' 

he shotdd he praised^ 
Monikko. rve should he praised, 

you should he praised, 

ihey should he praised. 

Pasi Future Tense. 
(Aputehdikön shall present-muodolla). 
Yksikkö, (if) 1 shall have heen praised, (jos) tulen ol- 
leeksi kiitetty. 
thou shall have heen praised, 
he shall have heen praised. 
Monikko. rve shall have heen praised, tulemme ol- 

leeksi kiitetyt. 
you shall have heen praised, 
ihey shall have heen praised. 

(Aputehdikön shall imperfect-muodolla). 
Yksikkö, (if) I shotdd have heen praised, (jos) tulisin 

olleeksi kiitetty. 
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thou should have been praised, 
he should have been praised^ 
Monikko. fve shotdd have been praised, tulisimme ol- 

leeksi kiitetyt. 
you should have been praised, 
they should have been praised. 



Imperative Mood. 

Yksikkö, let me be praised, anna 1. antakaa minun olla 

kiitetty. 
be praised, ole kiitetty, 

let htm be praised, anna 1. antakaa hänen olla 

kiitetty. 
Monikko, let us be praised, anna 1. antakaa meidän olla 

kiitetyt. 

be praised, olkaa kiitetyt, 

let them be praised, anna 1. antakaa meidän olla 

kiitetyt 

Infinitive Mood. 

Present. to be praised, olla kiitetty. 

Per/ect. to have been praised, olla ollut kiitetty. 

Participle Mood. 

Present. being praised, oleva kiitetty. 
Per/ect. been praised, ollut kiitetty. 



55 §t Kohieelliset iekosanat (transitive verbs) käy- 
vät uloskohtaisessa muodossa sitenkin, eitä niiden present 
participle seuraa aputehdikOn be käylelmää samaan tapaan 
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kuin edellä, vastakohtaiseen muotoon nähden, jo on ha- 
vaittu. Siis sanotaan: / am asMngy kysyn, thou ori ask- 
ing, kysyt, he is asking, kysyy j. n. e., kaikissa tavoissa 
ja ajoissa. Tätä käytelmätapaa käytetään etenkin silloin, 
kussa puhe on jatkuvasta työstä, 

56 §• Kohteettomat tekosanat (intransitive verbs) 
käyvät samaan tapaan kuin kohteelliset uloskohtaisessa muo- 
dossa. Toisinaan kuitenkin taipuvat samoinkuin kohteelli- 
set vastakohtaisensa muodossa; eteenkin ne, jotka tarkoit- 
tavat Uikuntoo tahi muuttumista paikan suhteen, käyvät 
vastakohtaisen muodon jälkeen, esm. he is come, hän on 
tullut. / Tvas gone, minä menin. 

57 §• Itsekohtaiset tekosanat (reflexive verbs) tai- 
puvat samoin kuin kohteelliset uloskohtaisessa muodossa, 
sillä eroituksella vaan, että käytelmää kaikissa tavoissa ja 
ajoissa seuraa itsekohtaiset asemot myselfy thyselfy hims- 
elfj. m. 

56 f • To love one's self, rakastaa itseänsä, käypi näin: 

Indicative Mood. Coiganctive Mood. 

Present Tense. 
Yksikkö. 
Ilove myselfy rakastan itseäni, (if) I love my self, (jos) ra- 
kastan itseäni. 
thou lovesi thyself rakastat thou love ihyself rakas- 

itseäsi. tat itseäsi. 

h loves Hmself rakastaa it- he love himself rakastaa 

seänsä. itseänsä. 

Monikko. 
m love oursehesy rakastamme (if) we love yourselves, (jos) 
itseämme. rakastamme itseämme. 

youloveyourselves,rakdiSidiiie you love yourselves, ra- 

itseänne. kastatte itseämme. 
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they love ihemselvesy rakas- ihep love themselves, ra* 
tavat itseänsä. kastavat itseänsä. 

Imper/ect Tense. 

Yksikkö. 

/ loved myself, rakastin it- (ifj 1 loved myself, (jos) ra- 

seäni. kastaisin itseäni. 

ihon lovedst thyself^ rakastit thou loved thyself, rakas- 

itseäsi. taisit^ itseäsi. 

he loved Mmself, rakasti it- he loved himself, rakas* 

seänsä. taisi itseänsä. 

Monikko. 
fve loved ovrselves, rakastim- (i/')we loved ot4rselves, (jos) T9r 
me itseämme. kastaisimme itseämme. 

you loved yourselves, rakas- you loved youselves, ra- 

titte itseänne. kastaisitte itseänne. 

(hey loved themselves^ rakas- they loved ifiemsehesy ra- 

tivat itseänsä. kastaisivat itseänsä. 

j. n. e. muissakin ajoissa. 



Imperative Mood. 

Yksikkö, let me love myself, anna i. antakaa minun ra* 

kastaa itseäni. 

love ihyselfy rakasta itseäsi. 

lei him love himself, anna I. antakaa hänen ra- 
kastaa itseänsä. 

Monikko, let us love ourselves, anna i. antakaa meidän ra- 
kastaa itseämme. 

love yourselves, rakastakaa itseänne. 

let ihem love themselves, anna 1. antakaa heidän 

rakastaa itseänsä. 
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Infinitiva Mood. 

Present. to love on^s self, rakastaa itseänsä. 

Perfect, to have loved one^s self, olla rakastanut itseänsä. 

Partidple Mood. 

PresenU lovmg on^s self, rakastava itseänsä. 
Perfect. loved one's self rakastanut itseänsä. 

M ui st, TäBSä muistutettakoon yielä, mitä edellä itsekohtaiaeen 
asemoon nähden jo on sanottu, että nimittäin tämän asemon 2:n 
persona on yourself, kussa puhe tarkoittaa yhtä ainoata henkeä, 
muutoin yoursehes. 

59 $« Käjtelmän puolesta pidetään niitä kohteellisia 
ja kohteettomia tekosanoja säännöttöminä^ jotka imperfeci" 
ajassa ja perfect parHdple-tdivassa eivät muodostu päät- 
teellä ed. 

Nämä tekosanat ovat muodoltansa kolmea laatua: 

1) ne, joiden present infinitive, imperfect ja perfect 
partidple on yhtäläinen, esm. hurt, vahingoittaa, I hurt, 
vahingoitin, hvrt, vahingoittanut 

2) semmoiset, joissa ainoastaan imperfect ja perfect 
partidple on yhtäläinen, esm. abide^ asua, I abode, asuin, 
abode, asunut; sekä 

3) ne, joiden present infimtive, imperfect ja perfect 
participle on erilainen, esm. bear, kantaa, Ibore, kan- 
noin, bome, kantanut. 

60 $« Tässä seuraa säännöttömien tekosanain luet- 
telo. Kirjaimella S merkityt muodot myös käyvät säännöl- 
lisen käjtelmän mukaan, jota etenkin noudattavat 



Present Infimtive. 


Imperfect. 


Perfect ParUdple 


Abide, asua, 


abode, 


abode. 


arise, nousta ylös, 


arosCy 


örisen. 

5 
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arvake, herätä, 


awoke, S, 


(waked. 


Be, olla, 


was^ 


been. 


bear^ kantaa, 


bore, bare, 


bome. 


bear, synnyttää. 


bore, bare, 


bom. 


beat, lyödä, 


beat, 


beaien, beat. 


begeif synnyttää. 


begot, begat, 


begotten. 


begin, alkaa, alottaa, 


, began, 


begun. 


behold, katsella. 


heheld, 


beheld, behoMen. 


bend, vääntää, not- 






kistaa, 


bent, S, 


bent, S. 


bereave, otta väki- 






vallalla. 


bere/lt, S, 


bere/t, S. 


beseech, pyytää, ru- 






koilla, 


besoughi, 


besought 


bid, tarjota, käskeä, 


bid, bade, 


bid, bidden. 


bind, sitoa, 


bound, 


bound. 


bite, purra, 


bii, 


bit, bitten. 


bleedy juosta 1. vuo- 






taa verta. 


bled, 


bled. 


blow, puhaltaa. 


blew, 


blonm. 


break, taittaa, 


brake, broke. 


broken. 


breed, kasvattaa. 


bred, 


bred. 


bring, tuoda. 


broughi, 


brought. 


btäld^ rakentaa. 


bnMt, S, 


built, S. 


bnm, polttaa. 


bvrnt, S, 


bumt, S. 


bursi, katketa, tait- 






tua. 


burst, 


burst. 


buf/, ostaa. 


bought. 


bought. 


Cast, heittää. 


cast. 


cast. 


catch, pyytää (ottaa 






kiini), 


caught, S, 


caught, S. 


chide^ torua, 


chid. 


chid, chidden. 


choose, valita, 


chose, 


chosen. 



OT 



halkaista, 

riippua, 
kavuta, 

panna kiipi 
lun, 

pueta, 
tulla^ 
naksaa (koh- 

ryömiä, 
lulaa (kiekua), 
ikata, 
roheta, 
[aupita, 
livaa, 
idä, 
yetää, 
nähdä unta, 
juoda, 
ajaa, 

isua, oleskella, 
födä, 
mdota, 
*uokkia, 
jntea, 
tapella, 
öytää, 

lennä pakoon, 
Luohua, 
eittää, viskata, 
ntää, 

r^ laiminlyödä, 
f unhottaa, 



clove, cie/7, 
clave, S, 
ciomb, 

chmg, 
clad, S, 
came, 

COSty 

crept, S, 
crerv, S, 
cut, 

durst, S, 
dealt, S, 
dug, S, 
did, 
dretv, 
dreamt, S, 
drank, 
drove, 
drvelt, S, 
eai, atBy 
feU, 
fed, 

foughiy 

found, 

fled, 

flet, 

flung, 

fletv, 

forhorCy 

forgot. 



claven, cleft, 

cleaved. 

cHmbed. 

clung. 
clad, S. 
come. 

cosi. 

crepL 

crofved, 

cut. 

durst, S. 

dealt j S. 

dugy S. 

done. 

dranm. 

dreamty S. 

drtmkj drunken. 

driven. 

dwelt, S. 

eatj eaten. 

faUen. 

fed. 

feU. 

fought. 

found. 

fled. 

flet. 

flung, 

florvn. 

forhom. 

forgotten^ forgot. 
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forsakCy olla ilman, 


forsookf 


forsaken. 


freeze, jäätyä, 


frozCy 


frozen. 


Gety saada. 


goty 


goiteuy got 


gMy kullita, 


gilty S, 


gilt, 8. 


girä^ kääriä ympäri, 


girt, S, 


girt, S. 


givCy antaa. 


gavBy 


given. 


gOy mennä, käydä. 


rvenU 


gone. 


gravty piirtää. 


gravedy 


graven, 8. 


grtady jauhaa, 


groundy 


grotmd. 


grorvy kasvaa. 


grevvy 


gronm. 


Hang^ riippua, 


hungy S, 


hung, S. 


havey olla j:kulla. 


hady 


/ra^. 


heoTy kuulla. 


heardy 


heard. 


^^at;^;paisna,kohota. 


hovCy S, 


hoven, 8. 


hevVy hakata. 


hervedy 


hewen, S. 


TddBy panna piiloon. 


hidy 


hidden, hid. 


hity tavata, 


Mty 


MU 


Ao/(/; pitää. 


heldy 


held. 


hurt^ vahingoittaa. 


hurty 


hvrt 


Keepy pitää, 


kepty 


kepL 


kneeU langeta pol* 






villensa. 


kneliy S, 


knelt, S. 


hn%U neuloa, sitoa, 


knity S, 


/mi/, S. 


kn(my tietää, tuntea. 


knejVy 


Ar^o;!^. 


Ladey panna kuor- 






maa. 


laded, 


laden. 


lay, panna, asettaa. 


laidy 


laid. 


leady taluttaa. 


ledy 


lea. 


leauy nojata. 


leanty S, 


leant, S. 


leo^, hypätä, juosta. 


leapty S, 


leapty S. 


leave, jättää. 


lefty 


lefu 


lendy lainata (toi- 






«elle), 


lenty 


lent. 
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fyrätd(toi8eUeX lei, 


lei. 


aaata, virua, lay, 


lam. 


Qostaa, li/l, S, 


m, s. 


loistaa, valaista^ Uty S, 


m^ s. 


panna kuor^ 




ia, loaded, 


laäem. 


menettää, lost, 


lost. 


% tehdä, made, 


made. 


\, arvella, meantj S, 


meantj S. 


kohdata, tulla 




staan, met. 


tnet. 


niiltää, mofved. 


monm^ S. 


maksaa, (koh- 




dl.) paid, 


paid. 


sulkea sisään, peni. 


pent 


panna, asettaa, put. 


put 


l, lukea, read. 


read. 


, repiä, rent. 


rent. 


vapauttaa, rid, 


rid. 


ratsastaa, syaa, rode. 


rodej ridden 


soitf^ia, rung, rang, 


rtmg. 


nousta ylös, rose. 


risen. 


halkaista, rove. S, 


riven. 


juosta, ra% 


run. 


sahata, saived. 


s(xwn, S. 


sanoa, said. 


said. 


Qähdä, satv^ 


seen. 


etsiä, hakea, sougM, 


sought. 


e, keittää, kie- 


• 


a, sod. S, 


sodden. 


myydä, sold. 


sold. 


lähettää, sent, 


sent. 


)anna, asettaa, sei, 


set. 
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shake^ vavista, 


shook, 


shdken. 


shape, luoda, tehdä, 


shaped, 


shapcHj S. 


sh<wey raapia, 


shaved, 


shaven. 


shear, leikata (sak- 






seilla). 


shore. S, 


shom. 


shed, kaataa ulos, 


shed, 


shed. 


shew, näyttää. 


sherved, 


shenm. 


shiney loistaa, 


shone, S, 


shone^ S. 


shoe, kengittääv 


shod, 


shod. 


shoot, ampua. 


shot, 


shot 


show, näyttää. 


shorved, 


shofvn. 


shredf leikata, 


shredy 


shred. 


shrink, kutistaa, ku- 


* 




tistua. 


shrunky skrank, 


shrunk^ skrunken. 


shut, sulkea, 


shuiy 


shui. 


sing, laulaa. 


sang, sung, 


sung. 


sink, vajota, uvota, 


sänky sunky 


sunk. 


sii, istua. 


sai, säie, 


sai. 


siay, murhata. 


slervj 


slain. 


sieep, nukkua. 


slepi, 


slept. 


slide, liukahtaa. 


sHd, 


slidy slidden. 


sling, heittää, vis- 


• 




kata. 


slung, slang, 


slung. 


slink, hiiviä pois. 


slunkf slank, 


slunk. 


slit, halkaista. 


slii, S, 


sUi^ S. 


smell, haistaa. 


smelij S, 


smelt^ S. 


smite, lyödä. 


smoie, 


smiiien. 


snotvs, sataa lunta, 


snerv, S, 


snorvUj S. 


sofv, kylvää. 


sofved, 


sorvUj S. 


speak, puhua. 


spokCy 


spoken. 


speed, ehättää. 


sped, 


sped. 


spell, tavata (kii 


•^ 




jasta). 


speli, S, 


speli^ S. 
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l, menettää, hä- 
tää, 

läikyttää, 

kehrätä, 
sylkeä, 

halkaista, 
id, levittää, 
g, juosta, 
l, seistä, 
, varastaa, 
, tarttua kiini, 
f pistää, 
f haista pahalta, 
e, käydä pitkillä 
keleillä, 
e, lyödä, 
g, varustaa kie- 

(soittokonetta), 
?,haiTastaa,pyy- 

1. 

r, vannoa, 
t, hiottaa, 
o, lakaista, 
', paisua, 
, uida, 
g, kiikkua, 
^, ottaa, 
k, opettaa, 
, repiä, 

sanoa, puhua, 
i:, ajatella, uskoa, 
'e,mene8tyä,viih- 
ä, 



spent, 

spiltf S, 

spun, span, 

spit, spat, 

split, 

spreadf 

sprung, sprang, 

stood, 

stole, 

stuck, 

stung, ' 

stunk, stank, 

sirode, strid, 
struck, 

strung, 



sirove, 

sfvore, 

sfveai, S, 

sfvept, 

sfveiledj 

snmm, swam, 

snmng, 

iook, 

taught, 

torej 

told, 

thought, 

ihrove S, 



spent. 

spiii, & 

spun. 

spity spitten. 

split 

spretid. 

sprung. 

stood. 

stolen. 

stuck, 

stung. 

stunk. 

stridden. 
sinickj stricken. 

strung. 

striven, 

swom. 

swe<xt^ S. 

sfvcpt. 

sfvoUenj S. 

snnim. 

snnmg. 

taken. 

taught. 

tom. 

told. 

thought. 

thriven. 
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ihrorv^ heittää, vis- 






kata. 


thretVy 


thronm. 


thrust, survata, työn- 






tää, 


ihrustp 


ikrusL 


treotdy polkea, 


trody 


trodden. 


Wax^ kasvaa. 


rvaxedy 


fvaxeny S. 


rvear, käyttää, pitää, 


wore, 


fvorru 


rveave, kutoa, 


tvove^ 


n/oven. 


rve^f itkeä, 


wept, 


TvepU 


mn, voittaa, 


rvon, 


fvon. 


rvindf vetää ylös, 


Tvoundy S, 


Tvound. 


tvork, tehdä työW, 


rvrought, S, 


rvrought, S. 


rvring, vääntää. 


rvrunQy 


fvrung. 


TvritCf kirjoittaa, 


fvroie, 


fVfiUen. 



M ui st Yhdistelyt säännöttöm&t tekosanat seuraavat yhdistetty- 
mättömieii kttytelmää, esm. / mistakef erehyn, / nMtock, erehyiB, 
mistakertf erehtynyt j. n. e. samaan tapaan käin to t<xke, ottaa. 

61 §f VaUUnaiset iekosanoU (defective verbsj^ jolka 
käyvät tavallisesti ainoastaan present- ja imperfect-diQisi^^ 
ovat luettavat säännöttömiin tekosanoibin, esm. aputehdaköt 
shcUl, mli, can, may, must, ought y. m. 

62 $# Personaitomat tekosanat (impersonal verbs), 
käyvät ainoastaan yksikön 3:ssb personassa asemolla it in- 
dicative- ja coryunciive-iSiYdin kaikissa ajoissa, esm. 

Indicative Hood. Conjnnctive Xpod. 

Present Tense. 
it rains, sataa. fifj it räin, (jos) sataa. 

Imperfect Tense. 
it rained, satoi. (if) it rained, (jos) sataisi. 

Perfect Tense. 
it has rained, on satanut, (ifj it have rained^ (jos) on 

satanut. 
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Ptuperfect Tense. 

it had rmned, oli satanut (if) it had rained, (jos) olisi 

satanut 

Puiure Tense. 

it wUl ram, tulee satamaan, (if) ii shatt räin, (jos) tulee 

satamaan. 

iVn^tm/efroin; tulisi satamaan, (if) ii should ram, (jos) tu- 
lisi satamaan. 

Pasi Future Tense. 

it tvUl have ramed, tulee sa- (if) ii shaJl have rained, (jos) 
taDeeksj. tulee sataneeksi. 

it rvotdd have rained, tulisi (if) ii shoiiid have rained, 
sataneeksi. (jos) tulisi sataneeksi. 

63 $f Käyiehnä^muoio kysymyslauseessa syntyy siten, 
että tekosanan infiniiivon edellä käytetään preseni* ja im- 
perfeci-Bpssa do ja did, mutta toisissa ajoissa toisia apu- 
tehdikkojä, esm. 

Indicative Hood. 

Preseni Tense. 

Yksikkö, do I ask? kjsynkö? 

dosi thou ask? kysytkö? 

does he ask? kysyykö? 
Monikko, do tve ask? kysymmekö? 

do you ask? kysyttekö? 

do ihey ask? kysyvätkö? 

Imperfeci Tense. 

Yksikkö, did I ask? kyihinkö? 

didsi thou ask? kysyitkö? 
did he ask? kysyikö? 
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Monikko, did we ask? k^rgyimmekö? 
did you ask? kysyi tiekö? 
did they ask? kysyivälkö? 

Perfect Tense. 

Yksikkö, have I asked? olenko kysynyt? 

hast thou asked? oletko kysynyt? 
has he asked? onko kysynyt? 

Monikko, have rve asked? olemmeko kysyneet? 
have you asked? oletteko kysyneet? 
have they asked? ovatko kysyneet? 

Pluperfect Tense. 

Yksikkö, had I asked? olinko kysynyt? 

hadst thou asked? olitko kysynyt? 
had he asked? oliko kysynyt? 

Monikko, had tve asked? olimmeko kysyneet? 
had you asked? olitteko kysyneet? 
had they asked? olivatko kysyneet? 

Future Tense. 

(Äputehdikköjen shail ja nMl present-muodoUa). 

Yksikkö, shall I ask? tulenko kysymään? 

shaJt thou ask? tuletko kysymään? 
rvill he ask? tuleeko kysymään? 

Monikko, shall rve ask? tulemmeko kysymään? 
shall you ask? tuletteko kysymään? 
rvill they ask? tulevatko kysymään? 

(Äputehdikköjen shall ja rvUl imperfect-muodolla). 

Yksikkö, should I ^? tulisinko kysymään? 

shotädst.thou ask? tulisitko kysymään? 
rvould he ask? tulisiko kysymään? 
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o. shoicld Tve ask? tulisiromeko kysymään? 
shotdd you ask? tulisitteko kysymään? 
rvouid ihey ask? tulisivatko kysymään? 

Post Future Tense. 

^putehdikköjen s?iail ]a n;!*// present-muodolla). 

). shall I have asked? tulenko kysyneeksi? 
shalt thou have asked? tuletko kysyneeksi? 
mili he have asked? tuleeko kysyneeksi? 

o. shali we have asked? tulemmeko kysyneeksi? 
shall f/ m have asked? tuletteko kysyneeksi? 
Tvili tkey have asked? tulevatko kysyneeksi? 

putehdikkojen shaJl ja rvill imperfect-muodolla). 

K shoicld I have asked? tulisinko kysyneeksi? 
shouldst thou have asked? tulisitko kysyneeksi? 
tvould he have asked? tulisiko kysyneeksi? 

o. should we have asked? tulisimmeko kysyneeksi? 
should you have asked? tulisitteko kysyneeksi? 
TvouJd they have asked? tulisivatko kysyneeksi? 

t Toisissa tavoissa tätä käytelmää arvattavasti ei voi käyttää. 

{4 §f Käytelmä-muoto kieltolauseessa on seuraavaa 
esm. not to ask, ei kysyä. 

Indicative Hood. 

Present Tense. 

ö. / do not ask, minä en kysy. 
thou dost not ask, sinä et kysy. 
he does not askj hän ei kysy, 

£0. we do not ask, emme ky^y. 
you do not ask^ ette kysy. 
they do not ask, eivät kysy. 
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Imperfecl Tense. 

Yksikkö. / did not ask, minä en kysynyt. 

ihou didst not ask, sinä et kysynyt. 
he did not ask, hän ei kysynyt. 

Monikko, rve did not ask, emme kysyneet. 
you did not asky ette kysyneet. 
they did not ask, eivät kysyneet. 

Per/ect Tense. 

Yksikkö. / have not asked, en ole kysynyt 
thou kasi not asked, et ole kysynyt 
he has not asked, ei ole kysynyt 

Monikko, rve have not asked, emme ole kysyneet 
you have not asked, ette ole kysyneet 
they have not asked, eivät ole kysyneet 

Samaan tapaan muissakin tavoissa ja ajoissa säännöl- 
lisen käytelmän jälkeen sekä kieltosanaa käyttämällä aina 
ensimäisen aputehdikön jälestä. 



y. llääräsana (adverb). 

65 §• Määräsanat englannin kielessä ovat: 1) yksi- 
näisiä, esm. Tvell, hyvin, very, aivan; 2) nimisanoista syn- 
ty neiiä, esm. ashore, rannalla, aside, syrjässä; 3) laatu- 
sanoista tahi participioista päätteellä -ly johdettuja, esm. 
distinctly, selvästi, undoubtedly, epäilemättä; 4) laskusa- 
noisia johdettuja, esm. once, yhdesti, /Sr^//y; ensi maiseksi; 
sekä 5) yhdistettyjä, esm. hy and by, vähitellen; now and 
then, toisinaan. 

Mut st. Määräsanoja laatusanoista johtaissa päätteellä -li/ tnlce 
vaarinottaa: 1) että päätteillä ue ja II muodostuvista laatusanoista 
jälkimäinen kirjain Jääpi pois, esm. true^ totinen, truly, totisesti; 
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fuU, tSysi, fullfff tttysin j. b. e. 2) että pttätteellft -ie, jonka edellU 
on kerake, mnodostuyiata laatusanoista koko tämä pääte jätetään 
pois, esm. noble, jalomielinen, nobl^, jalomielisesti (sitä vastaan 
ferttUf Yiljava, fertilyf yiljavasti) ; sekä 3) että y:lläy jonka edellä 
käypi kerake, päättyvissä monitavnisissa laatusanoissa tämä y 
mnnttnu t:ksi, esm. merry, iloinen, merrily, iloisesti (sitä vastaan 
dry, kniva, dryly, tylysti). Tämmöisiä määräsanoja kuitenkaan 
ei johdeta päätteellä ly muodostuvista laatusanoista, mutta määrä- 
sanallinen kohta eli keskuus on osoitettava esm. näin; tn a friendly 
manner (eikä friendlily), ystävällisesti, laatusanasta friendly y 
ystävällinen. 

66 $• Muutamia määräsanoja käypi vertaileminen ja 
iiden vertailemisessa tulee noutaa yksiä ohjeita kuin laatu- 
inoihinkin nähden. Säännöttömistä laatusanoista johdetut 
lääräsanat seuraavat, samoinkuin laatusanatkin, säännö- 
^intä vertailemisen muotoa, esm. 

Uley vähä, lesSy vähemmän, least, vähin. 

, , farther\ , farihest\ , . 

ir, kaukana, furihery '^^^'^''' fvrthesiy '^^"''"P*"^- 

eU, hyvin ^ heiter, paremmin, de«^^ parhaiten. 

\, pahoin, morse, pahemmin, fvorsi, pahimmin. 

uch, paljo, more, enemmän, most^ enin. 

Päätteellä "ly muodustuvien määräsanain vertailemi- 
issa käytetään vertatilaisen edellä more ja ylimääräisen 
lellä most, esm. 

isely, järjellisesti, more nnsely, most nnsefy. 
"equentif/, usein, tnore frequently, mosi frequently, 

Mut st. Samoinkuin laatusanoissakin, syntyy ylimääräinen muuta- 
missa tilaa merkitsevissä määräsanoissa siten, että alkntilaiseen 
tahi vertatilaiseen tahiko molempaankin muotoon liitetään sana 
most, esm. fore, edellä, foremost; flurthery kauempana, further- 
mostf kauimpana; Aine?, takana, hindmost, hindermost y. m. 

67 $. Määräsanat ovat merkityksensä puolesta monta 
aatua. Ne tarkoittavat: 
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1) lukua^ esm. once, yhdesti, imee, kahdesti, kaksi 
kertaa, thriee l three iimes, kolme kertaa, four Hmes, 
neljä kertaa, five times, viisi kertaa j. n. e. sana limes 
käytettynä varsinaisten laskusanain kanssa; 

2) järestysiäy esm. firstly^ eusimäiseksi, secondly, 
toiseksi, thirdiy, kolmanneksi, /brthlt/, neljänneksi y. m. 

3) paikkaa, esm. ahead, etupuolella, asid^, sivulla, 
syrjässä, at home^ kotona, every hwere, joka paikassa, 
hence, täältä, here, täällä, near, likellä, thence, sieltä, 
tuolta, there, siellä, tuolla, rvhence, mistä, rvhere, missä y. m. 

4) aikaa, esm. already, jo, befare, ennen, early, 
aikaisin, ever, aina, last night^ eilen illalla, lasi week, 
viime viikolla, late, myöhään, never, ei koskaan, no/ yei, 
ei vielä; 

5) tapaa, esm. hy land, maitse, hy mater, vesitse, 
chiefly, pää-asiallisesti, hardh/, tuskalla, othermse^ toisin, 
raiher, joksensa, jotakuinsa, rvell, hyvin; 

6) paljoutta, esm. almost, melkein, but, ainoastaan, 
enough, kyllin, kyllä, greatly, suuresti, less, vähemmän, 
more, enemmän, much, paljo, ohlyy ainoastaan, gtdte, ai- 
van, tykkänänsä y. m. 

7) epäilystä, esm. perhaps, ehkä, possibly, mahdol- 
lisesti, probably, luultavasti ^ scarcely, tuskin y. m. 

8) todisttista, esm. certainly, varmaan, forsooth, 
indeed, todella, niin kyllä, y. m.; sekä 

9) kieltoa, esm. no, not, nay, ei, y. m. 



8. Siasana (preposition). 

68 §• Useimmiten käytetyt siasanat ovat nämä: 
about, ympäri, paikoilla, luona, noin. 
äbove, päällä, ylhäällä, yli, päälle. 
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across, poikki, toiaeUa puolen. 

afler, jälkeeo^ jälestä, takana. 

agamst, yastaan, kohtaan. 

aiangy pitkin. 

amid, amdst, keskellä, keskessä. 

among, amangsty -ssa (-ssS), -sta (-stä). 

around, ympäri. 

ai^ -11a (-llä), -ssa (-ssä). 

befare, edellä, eteen, edessä. 

behmd, jälelle, takana. 

behtVj benecUhy aUa, alle. 

betmeertj beUvixty keskessä, Talissa, välillä. 

beyondj ulkona j:kusta; taakse, toiselle puolelle. 

bi/^ kautta, luona, -sta (-stä), -Ita (-llä). 

down, alas j:kuta myOten. 

/br^ -sta (-siä), -He, tähden, varten. 

from, -sla (-stä), -Ita (-Itä). 

w, into, h— rn, -ssa (-ssä), -11a (-llä), -na. 

of, -Ita (-Itä), -sta (-stä). 

off^^ pois, -sta (-stä). 

on, -11a (-llä), -lie. 

oveTy upon, päällä, päälle, h— n. 

t^, ylös j:kuta myOten. 

under, alla. 

mi, h — n (yhdestä ajasta toiseen). 

thorough 1. thronghy kautta, lävitse, läpi. 

to, -lie, -h — n. 

mthj kanssa, -Ha (-llä). 

tviiMnn, (jonkun paikan L ajan) sisään 1. sisässä, -ssa (-ssä). 

tviihoui, ilman, -tta (-Itä). 
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9. Sidesana (eonjmetioi). 

69 $• Sidesanat ovat joko yhdistäviä (Gopalative) 
tahiko eroittavia (disjunctivej. 

Tavallisimmat yhdistävät ovat: 
and^ ja. since, koska^ kun,, sitten kun. 

because, koska. thatj että. 

both, sekä. then, siis, sittc, sillä. 

for, sillä, koska. there/bre, sentähden, siksi. 

if, jos. fvhere/bre, minlähden, milnsL 

Useimmiten käytetyt eroittavat ovat nämä: 
as^ kuin, niinkuin. nothmtbstanding, huolimatta, 

vaikka. 
but, mutta, vaan. or, tahi. 

either—or, joko— tahi. rvether — or, jos— tahi. 

lesty ettei. thaaiy (verratessa) kuin. 

neither — or, ei— eikä. though, ehkä, vaikka* 

nor, eikä. unless, jos ei. 

yei, kuitenkin. 



lO. Hiihtosana (iDterJectien). 

70 $• Kiihtosanat osoittavat iloa, murhetta^ kim 
mastosta j. n. e. 

Kiihtosanoja on: 

ah! ail hark! kuules! 

ala^! voil huzza! hurraa! 

hey! hei! ptsh! hyi! 

eho! hoi! psharv! mitä vielä! 



MUOTO- 



JA 



LATJSE-OPnUSIA. OHJEITA. 



t. Tarake (artlde). 

▼arakkeiita yleiseen. 

1. Varakkeet asetetaan niiden nimikkojen eteen, jol- 
lin kuuluvat; mutta jolloin useampia sidesanalla ofid yh- 
islettyja nimisaooJQ feuraa peräiyeUf, varakc on pantava 
inoaslaan ensifnäisen eleen, e$m. The house, horses and 
arriage are to be sold, Talo, hevoiset ja vaunut ovat 
lyjtävät. / saw a man, horse and child, Minä näin mie- 
en, bevoisen ja lapsen. 

Muistutus, Määräämätöntä varaketta tnlce käyttää jokaisen nimi* 
sanan edellä,' kussa nämä vaatiivat vaihetellen a ja an, esm. a 
dbfff A horse and aa ou)l, koira, heyoinen ja tarhapöUö. Mää« 
rädvlUlTaraketta toistetaan ainoastaan voiman ja 6cWyyden Tuoksi, 
esm. Not ordy the vessel, but the cargo, the passen^rs and even 
the crew was losij Ei ainoastaan laiva, mutta kuorma (lasti), 
matkustajat ja myös laivaväki joutnivat haaksirikkoon. 

2f Määräävä varake the on aseteltava sanain äll, 
aikki, koko, haJjf^ puoli, double, kaksinkertainen, both, mo- 
nnmat, sekä toisten samanlaisten sanain jälkeen, esm. ail 
Im company, koko seura; half (double) the valuCy puoli 
kaksinkertainen) hinta; both the boys, molemmat pojat. 

3. Määräämätön varake on käytettävä sanain Jial/', 
näte^ aivan, ihan, ^uch, senlainen, ivhat! miten I kuinka I 
ekä laatusanan jälestä, kussa tämän edellä on joku sanoista 
V, niin, so, niin, hofv, kuinka, no> ei, too, liian, esm. half 
t year, puoli vuotta; qmie m other m<m, tykkänäasä toinen 
nies; such a fiiend, senlainen yBtävä; wkai a beauti/Ui 
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picture! miten kaunis kuval He rvas as great t phUosopher 
as oraior, Hän oli jhlä mainio viisaustieteilijä kuin kauno- 
puhuja; so small a maiier, niin vähäpätöinen asia; h(m 
srveet a childl kuinka herttanen lapsi! ioo great ai Aonour, 
liian suuri kunnia. 

Muist Varakkeet asetetaan sanan hai f edelle, jos tätä ei seuraa 
joka nimisana tabi jolloin i&o{f ov JQÄknn ^sen sanan yhtey- 
dessä, esm. one and a halfy puolitoista; a pound and a kalfi 
puolitoista naulaa. The unnter half*year U dull, TaMpnoli Ynotta 
on ikä?ä. 



■ 1 1 



Mäarft&vaatil varaUEeesta. 

4. Määräävää varakelta the käytetään etenkin sett- 
raavissa tapauksissa: 

1) Kussa genitivo muodostuu siasanalla q/, esm. Tkl 
gold of Peru, Perun maan kulta. The goddes Jimo nm 
the mife of Jupiter. Juuno jumalatai oli Jupiteria vaimo. 
Kuitenkin sanotaan: He rvas elected Emperor (eikä the 
Emperor) of France, Hän valittiin Ranskan keisariks». 

2) Sanan same sekä järestyksisten laskmaniun ia 
ylimääräisten edellä, esm. They both died the same day, 

Molemmat kuolivat samana päivänä. The first of May^ 

' _ ■* ' * ■ 

Ensimäinen päivä Toukokuuta. The richest of aU is he, 
rvho has but few tvanfs, Kaikista rikkain on se, jollfi on 
harvat tarpeet (joka vähällä tulee toimeen). 

Poikkeus, Määräsanoista syntyneiden ylimääräisten edelltteikäy* 
tetä yaraketta, esm. He read heat^ Hän luki parhaiten. 

3) Laivain, ravintolain ja ilmanhaaram nimien edelUi 
esm. He weni on board the ^President*"^ Hän astui i^Pre- 
sident^-nimiseeu laivaan. / lodge ai the ^Eagle% Minä 
asun „ Eagle ^-nimisessä ravintolassa. He iraveUed taward$ 
the Aorthf Häo matkusti iUän pAio. 
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Muist JoUoin TiaUmainitii^eii nimien edflllä on joka mHärääTä 
. nimisana, rarake on pantava ainoastaan s^n edelle, esm. The 
ship „President*', .President ''-niminen laiva. 

4) Jokien, jämen, merien ja salmien nimicD edellä, 
esm. ne RMne, Rheinio joki. The Como, CoiDon järvi. 
The BaitiCy Itämeri. The Sound, Juutinrauma (Oresund). 

MuitU Kassa näidenkin nimien edelle tulee joku mftiträävä nimi- 
sana, on varake käytettävä ainoastaan sen edellä, esm. The lake 
of Como, Comon järvi j. n. e. 

5) Seuraavien maiden ja kaupunkien nimien edellä: 
The Leväni, Levantli. The Morea, Morean niemimaa. The 
Groyne, Korunjan kaupunki. The Hague, Haagin kaupunki. 
The Havanna, Havanna, sekä kaikkien niiden maanopillis- 
ten nimien edellä, joita käytetään ainoastaan monikossa, 
esm. The Alps, Alppivuoret. The East-lnäies, Itä-Intia. 
The Beli, Beltin salmet. 

Mut st. Yksinäisten vuorien nimien edelle ei panna varaketta, 
vaikkapa nimisana mountf vuori^ on niiden edellä, esm. fTec/a, 
HeUan vuori. Mount VesttviuSf Vesuvion vuori. Niin myUs sa- 
notaan: Cape Angelo f Angelon niemi; ehkä kuitenkin: The Cape 
of Good Hope, Hyvän toivon niemL 

6) Huutamissa puheenparsissa, esm. Play the fool, 
oUa narrina. To go to the righi, Mennä oikealle y. m. ' : 

5. Määräävää varaketta ei käytetä: 

1) Kussa nimisanaa tarkoitetaan yleisimmässä tahi 
laveimmassa merkityksessänsä^ esm. flistery is instructive, 
Historia on opettavainen. Ylee is a dangerous poison. Paha 
tapa on vaarallinen myrkky. Mao is born to trouble, Ih- 
minen on syntynyt vaivaa näkemään. Time soon passes away^ 
Aika kuluu pian ohitse. 

Mut st. Jolloin koko sukua tarkoitetaan, käytetään toisinaan ni- 
misanaa yksikössä varakkeella tabi monikossa varakkeetta, esm. 
The doff is a useful animal, Koira on hy(klyllinen eläin; mutta 
Bagi are useful animals, Koirat ovat hy<>dyllisitt elitimiä. 
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2) Puoden-ixikain ja päMen niinien edeibi jleiseM 
merkitjksessä, esm. Spriig and mmmet are the ftneii sea- 
sons, Kevät ja kesä ovat kauniimmat vuodenajat. On Sn- 
days, Sunnuntaipäivinä. 

3) Sanan mos( edellä, kussa Iätä käytetään epämääräi- 
senä asemona, esm. MMipeople helieve it, Useimmat ihmiset 
uskovat sitä. Sitä Vastaan sanotaan The most of my iime is 
spent in reading. Enin osa aikaani menee lukemiseen. 

4) Yleiseen ihmisten, maiden ja kaupunkien nimien 
edellä, esm. Mary, Maria. Italy, Italia. Tnrkey, Turkin maa. 
Ranbnrgh, Hampuri. LondoB, Lontoo. 

5) Nimisanain church, kirkko, college, yli-opisto, court, 
hovi, prison, vankihuone; school, koulu j. m. samanlaisten, 
siasanain at, in, to^ from kanssa olevien, nimisanain edellä, 
jolloin näissä laitoksissa tapahtuvaa toimitusta tarkoitetaap, 
esm. He is at ehnreli, Hän on kirkossa (kirkonmenossa). 
This boy likes to go to sehool, Tämä poika käjpi mielel- 
lään koulua. Sitä vastaan sanotaan: Have you seen tkl 
sehool? Oletko nähnyt koulua (kouluhuonetta)? 

6) Muutamissa puheenparsissa, esm. Stop thief! Ota 
kiini varasi Stvord in hand! Hiekka kädessä. To dinner, 
Puolipäiväseksi. lYom suppef*, Iltaman syönnistä. Alnom, 
Puolipäivän aikana. In sleep, Unissa, j. n. e. 

6* Varake the osoittaa vertatilaisten edellä suoma- 
laista ' Arti/a — sitä, sitä, esm. The fooner the better. Kuta 
välemmin, sitä parempi, So much the more, Sitä enemmän. 

HaaräamättSmäata varakkeeita. 

7. Tätä varaketta käytetään etenkin : 

t) Jolloin personallinen käsite l ymmärre on mai- 
neena (predicate), tahi seuraa sanan as jälestä, esm. He 
is a Catholic, Hän on Katoliikin uskoa. Are you ai Eng- 
Hshman? Oletteko te Englantilainen? I am % Frenohman, 
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Hioa oku {Uuftkftlaiaeii. Be UM merchmts JBän on kaup< 
pias. He tvas bom a nobieman, Hän oli aatelismies syn* 
tyänsä. As a boy I tvas very happy, Poikana minä olin 
aivan onneiliiien. 

2) ^'anmäätäykiissä sekä painoa, mittaa labi hihna 
osoittavien sanain edetla ja'annais€ssa merkityksessä, esm. 
Dvice a week, Kahdesti viikossa. // costs six pence a 
ptnmäf Sitä maksaa kuusi engl. penniä naula. Two shil- 
lings a paAr, Kuusi sillinkiä pari. Sixty pence a dozen, 
Kuusikymmentä penniä tusina. 

3) Välistä present participlc-tavan edellä, esm. To go 
a huntmffj Mennä metsälle (I. metsästämään). To go a 
begging, Mennä (1. lähteä) kerjäämään. 

4) Toisinaan siasanain in, on ja by siassa, esm. a 
bedy sänkyyn; a foot.^ jalkaisin; so miACh a day, niin pal- 
jon päivässä y. m. 

5) Välistä myOs laatusanan ja nimisanan välissä, esm. 
many a iime^ monta kertaa; many a man, moni ihminen. 
moAta henkeä; siteh a man, semmoinen mies y. m. 

6) Seuraavissa ynnä muissa samanlaisissa puheenpar- 
sissa: / have a rnind, Minun tekee mieleni. Ihave a head- 
(tche, Minussa on pääntauti. In a hurry, Kiireen mukaan. 
Ih a good humaur^ Hyvillä mielin. For a time^ Jonkun ajan 
kuluessa. My dear a, herttaseni. 

&• Määräämätöntä varaketta ei kffytetä sanan never 
eikä kysyvissä 'fi ehdonalaisissa lauseissa sanan ever In- 
Iestä, esm. Mever n;as soldler so near the death^ Sotilas ei 
koskaan ole ollut niin lähellä kuolemata. Ifad ever savereiga 
a tmer servant? Onko itsevaltiaalla hallitsijalla koskaan 
ollut uskollisempaa palvelijata? She is m heat^en, if ever 
waiMui weiU ihere^ Hän varmaan on taivaassa, jos naisi 
koskaan sinne on päässyt 
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2. nrimfsana (loon siibstMtiv«)« 

Suku (gender). 

9. Kuvauksellisessa merkityksessä pidetään muutamia 
nimisanoja urospuolisina tahi naispuoUsmo^ ehkä luonnol- 
tansa ovat suvuttomia. Urospuolisina pidetään: stm, aurinko, 
time, aika, spring, kevät> summer^ kesä, autumn, ayksj, 
fvmier, talvi. Naispuolisina: nature, luonto, religion, uskon- 
oppi, foriune, hyvä onni, ship, laiva y. ro. Siis sanotaan 
esni. auringosta: he shines, loistaa; he is rising^ nousee. 
Kuusia sanotaan: she is setting, laskeiksc. Laimstam^ös: 
ahe sails very well, purjehtii aivan hyvästi. 

Luku (number). 

10. Jolloin nimisanain brace, couple, pait, pari, 
dozen, tusina, leash^ kolme kappaletta (pari koiria), score, 
kaksikymmenikko, ja stone, 14 naulaa, perästä- seuraa sen 
esineen nimi, josta ne osoittavat lukua L määrää, niin niitä 
käytetään monikkoa tarkoittavassa merkityksessä monikon 
päätettä s liittämättä, esm. Two pair o/* bools, pigeons^ 
coach-horsesj gloves, Kaksi paria saappaita, kyyhkyjäisiä, 
vaunuhevoisia, hansikkaita. Foiir braee of tvoodcocks, pa- 
tridges, greg-hounds, JieljU paria mehtoja, metsäkanoja, «usi* 
koiria. Trvo eouple of chickens, eggs, oranges, Neljä ka- 
nanpoikaa, munaa, pomeranssia. Tm stoae of fvool, 140 
naulaa villoja. Samoin sanotaan: Ten head of cadile, Kym- 
menen raavasta (sanain mukaan: raavaan päätä). 

11. Nimisanoja live, henki, mouih, suu, heallh, ter- 
.V6|rs y. m. samanlaisia tulee . käyttää monikossa, jos biitä 

mainitaan kuuluvaksi monelle hengelle .eriksensä^ eikd yh- 
teisesti, esm. Mang people lost thär lives, Useampia ihmi- 
siä menetti henkensä. They opened their ipouths. He au- 



kaisi vai auuiiia, Your beälita ffmtiemeni Terveydeksenne 
I. muistoksenne, herrat I 

18» Nimisana on pantava monikkoon, jos sitä aja- 
tuksissa tulee toistaa kahteen eli useampaan määräävään 
sanaan nähden, esm. The Lätin and Greek langnages» La* 
tinan ja Kreikan kielii The Persian and Indian seas, Per- 
sian ]o Indan meri. The cUnatei o/' Sweden and Itcdy 
are difflBrent, Ruotsin ja Italian ilmanala on erilainen* 

Muigt Staallft man ja laataaanalla yhdistetyistä kaasain nimistä 
jät^ttttn moaikoiMa ma» pois, kussa koko kansaa tarkoitetaan ja 
yarake die kttypi edellä; mntta jos määrättyä lukua tarkoitetaan, 
nimittäin jolloin laskusana tahi joku sanoista manif^ fewy eome, 
nof (ei ketään), thesej those sattuu edelle, niin sanaa man ei saa 
jättää pois, esm. The Inglisli, Seotch, Irish and Welek form one 
pouftrful naäöHf Englantilaiset, Skottlantilaiset, Irlantilaiset ja 
YTolsiläiset ovat yktenä voimallisena kansana. Sitä vastaan sa- 
notaan: There were tkree Engliskmen, maiy Frenehmen, but no 
Dotcfemei, Siellä oli kolme Englantilaista, monta Ranskalaista, 
Taan ei yhtään Hollantilaista. 

Sia (case). 

Vomiaalivo (nominative). 

18t NominatiTO eli lauseen pääsanan (suhjfct) sia 
tavallisesti on asetettava sen tekosanan edelle^ johon se 
kuulua, > esm. The hey reads, Poika lukee. The glris sing, 
Tytöt Itftilavat. 1 know him very wellj Minä tunnen hänen 
aivan byvid; • 

14* Kysymystä ja toivoa osoittavissa lauseissa on 
päflsana t)antava aputehdikOn ja varsinaisen tekosanan vä- 
liin tahi viimemainitun jälkeen, esm. Hoife you finished 
the letter? Oletteko lopettaneet (kirjoittaneet) kirjeen? Con- 
fidest then in me? Luotatko mihuuii? May yov always live 
happy! Eläkää aina onnellisena I May she be rew€wded! 
Tulkoon palkituksi I. palkittakoon. 
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15* Seuraavissa tapauhsissa lauseen pääsana on pa^ 
tava tekosanan jälkeen: * 

1) Jolloin sidesana ^on jätetty pois tekosanan edelU, 
esm. Were I the king of France, Jos minä olisin Ranskai 
kuningas; 

2) Kussa määräsanat Jtere, there, ihen^ tJ^ence, htmty 
Oms käyvät tekosanan edellä, esm. Bert am 1, Tässä iVMlk) 
minä olen. There comes the naster. Tuossa (tnoUa) tuke 
isäntä. Theaee arises his grief, Siitä surunsa nousee. Hma 
proceeded his asger, Tästä vihansa syttyi (nousi; lahti). 

3) Toisinaan kohteettomien tekosanain jälkeen, esm. 
On a sudden appeared the king, Kuningas ilmestyi yhtäkkiä. 

4) Tekosanain ^ay^. sanoa, crff, huutaa, answer, r^tumj 
reply, vastata, add, lisätä, cotitinue, jatkaa. Jälkeen^ kussa 
omaa eli jonkun toisen puhetta esitetään, esm. ITMi, Mid 
he, shall ihou never do, Sitä, sanoi hän, sinun ei pidä kos- 
kaan tehdä. Thai is strange, ass\vered he, Se on kummal- 
lista, vastasi hän. Here my hoy! eries he, Täällä, poika- 
seni! huutaa hän. You are righf^ retnrsed I, Sinä olet oi- 
keassa, vastasin minä. 

5) Puheenparsien it is, it was^ jälestä, pääsanan voi- 
man enentämiseksi, esm. It is goverBments, ihät nlcAemar^ 
Ne on hallitukset, jotka käyvät sotaa. It wa8 I thai made 
yaur boots, Se olin minä, joka tein saappäanne;- sekä 

6) Kussa lauseen voiman vuoksi määräsanaa käyte- 
tään tekosanan edellä, esm. Never did my heart /S?e? stnce- 
rer rapture, Sydämeni ei koskaan tuntenut tolisetaipaa in- 
nostusta. JUoiTB came my wife' and daaghtert, Vaimoni ja 
tyttäreni tulivat alas. 

.OenitiTO (geniti?o 1« possesslvo). 

16t Anglosaksilaista tahi pääiieeiiä muodustutHta ge- 
nitivoa käytetään, miten miioto-opissa jo oa muistutettii, 
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etenkiB •illoin, kussa puhe on dävistä okmurista^ «m. The 
father^g care, bftn huolenpito. A ■•iher'8 tendemess, Ailin 
hellejs. Genitivo sitä vastaan muodostuu siasanalla of, 
jolloin elottomista olennoista puhutaan, esm. Tf^e fooi af 
the taklei Pöydän jalka. The remard of virtae, Hyvän avun 
palkinto; .ehkä anglosaksilaista genitivoa kuitenkin tulee 
käyttää kysymyksessä (y'asta^ mitasta, arvosta ja välistä, 
esm. The saa^s distance from the earth is greater than 
the Biaaa'8, Auringon väliä maasta on pitemmältä kuin kuun 
(aurinko on etempänä maasta kuin kuu). 

17» Jolloin se sana, joka vaatii useampia sidesanalla 
and yhdistettyjä, nimisanoja genitivoon, tarkoittaa kaikkia 
yhteisesti^ niin ainoastaan viimeinen näistä nimisanoista muo- 
dostuu genitivon päätteellä, esm. The father and Biaiher*8 
joyj Isän ja äitin ilo. The prince and priacess' marriage, 
Ruhtinaan ja ruhtinattaren avioliitto. // is my faihet^, 
mother and silter^s mish, Se on isäni, äitini ja sisareni toivo. 
Pääte kuitenkin on liitettävä jokaiseen eri nimisanaan, kussa 
näiden väliin sattuu joitakuita toisia sanoja, esm. It was 
my kratker^s as weU as my slster^s carriage. Ne olivat 
niinhyvin veljeni kuin sisareni vaunut. 

18t Kun genitivoa vaativa sana tarkoittaa joka nimi- 
sanaa eriksensä, tulee näihin jokaiseen liittää päätteet, esm. 
The saldler'8 and sailar^s life, Sotamiehen ja merimiehen 
henki. The kiag^s and people'8 duty^ Kuninkaan ja kansan 
velvollisuus. His father'», aiether^s and si8ter*8 death hap- 
pened in the same month, Hänen isänsä, äitinsä ja sisa- 
rensa kuolema sattui samassa kuussa. 

19i Jos genitivoa osoittavaan nimisanaan kuuluu joi- 
takuita toisia määrääviä sanoja, niin genitivon pääte on lii- 
tettävä ainoastaan viimeiseen, esm. My son (rearg6'8 former 
mfe, Yrjo-nimisen poikani entinen vaimo. The king Henry 
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the SMMd'8 proffress, Kuningas Henrikki toisen monestjs. 
JuHus^ Cmar^t fvorks, iuuHo Caesarin teokset 

80. Kussa puhe tarkoittaa asuntoa^ kauppapuotia 
tahi ristmänimellä sanottua kirkkoa^ käytetään englannitt 
kielessä usein gcnilivoa, tätä siaa vaativaa nimisanaa mai* 
nitscmatta, esm. / was yesterday at your sIsteFs, Minä 
olin eilen sisarenne luona l. kotona. / retumed home to 
my father*8, Minä palasin kotiin isäni luokse 1. taloon. I 
was at the book8eller*s, Minä kävin kirjakauppiaan luona L 
puodissa. / come from Mr Palm*8, Minä tulen herra Palmin 
luota. Have you seen 8t. PsirsT St. Peier^s? Oletteko näh- 
neet pyhän Paavalin, pyhän Pietarin kirkkoa? Sanain S:t 
PauFs, S:t Peter's jälestä tulee ajatella sanaa Cathedra! I. 
Church. 

Af ui 8 1 1, Jos nimeUe pannaan joka mäirääva sana, niin gesi- 
tivon päätteen voipi liittää joko siilien tahi nimeen, viellpä toi- 
sinaan molempaankin, esm. He lodges at WiisMi*s Ae draper taki 
at \Vilson, the draper*8, Hän asuu vaatekauppias 'WilBon*in laoos 
1. talossa. She lives at Mr Lane'8, the hat-maker*s, Hän asan 
hattumaakari herra Lane*sin talossa. Mutta jos nimelle tulee 
useampia määiiUiyiä sanoja, niin genitivon pääte on liitettftvi 
ainoastaan nimeen, esm. The books are to be had at Mr Pabi% 
Bookaeller to the court of Bavaria, Kirjat saadaan Baijerin horin 
kirjakauppiaan, herra Palmin kirjakaupasta. 

Muiat. 2. Englannin kielessä sanotaan esm. Yeaterday I waa ai 
his house (eikä at him), Minä olin eilen hänen luonansa. 

21. Siasana of ynnä itsenäisen omistavan Osemon 
kanssa on asetettava genitivoa vaativan nimisanan jälkeen, 
kussa tämän edellä käypi rq/oittava tahi kysyvä asemo, 
esm. This house of yonrs pleases me, Tämä kartanosi (kar- 
tanonne) on minun mieleeni. Which brother of iiilie? Kuka 
I. ken minun veljistäni? Mutta liittonaista omistavaa asemoa 
käyttämällä voipi sanoa näinkin: This of yowr housespiea- 
ses me. JVhich of my brothers. 
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22f Genitivoa osoitetaan toisinaan sekä siasanalla of 
että pMtteelUi, etenkin silloin, kussa omistajalla arvataan 
olevaa useampia samankaltaisia esineitä eli kappaleita, esm. 
Ä mMker of the Uig^s, Yksi (muuan) kuninkaan sotamiehiä 
(L sotamiehistä). Some books ef my slstei^i, Joitakuita si- 
sareni kiqoja (1. kirjoista). Ehkä kuitenkin voipi sanoa 
seuraayastikin : One (eikä a) of the krngf^s soldiers. Some 
of my sister'g books. 

Muist Siasanalla sekä pttätteeliä genitiToa osoittamalla, voipi 
viHtaa epiielTyytttt, esm. Tkis pieture of my frienfTt, Tftaiä ys- 
täTiai (oma) maalaus; matta This pietttre of my friend, tämä 
jrttiiväni (häntä knyaeleva) maalaus. 

▲knaatlTO (aocusative L objeotive). 

23i Akusativoa eli lauseen kohtesanan (object) siaa 
käytetään kohteellisten (transitive) tekosanain uloskohtaisen 
muodon sekä siasanain jälestä, esm. / deUvered the letter 
to a servant, Minä jätin (annoin) kirjeen palvelijalle. Give 
the Baier to yaur parents, Antakaa rahat vanhemmillenne. 

Mui9t. Muutamat tekosanat Tuatiivat kaksi kohtesanaa ihnan da- 
sanatta, esm. He fancies hi«self a great mmb, Hän lunle itsensä 
suureksi mieheksi. Do not deny ne that fsToar, Elä kiellä mi- 
nulta sitä suosiota. They elected him king of Poland, He valit- 
sirat hänen Puolan kuninkaaksi. The enemy took theai prlsoaers, 
Vihollinen otti heidät vangeiksi. 



24f Niiden uimisanain edellä, joista osoitetaan mää- 
rää, mittaa, Itikua, osaa, Iqfia y. m. s. tulee käyttää sia- 
sanaa of, esm. A gJass af tvine. Lasi viiniä; a piece af 
bread, palanen leipää; a band af robbers, joukko rosmoja; 
every quarter ef an hour^ joka neljännes osa tuntia; three 
sorts af fvine, kolme laatua viiniä. 

Pothh. Siasanaa of kuitenkaan ei käytetä sanain dozen, hundred^ 
ihousand jttlestä yksikössä eikä toisinaan sanan seore jälestä, esm. 
o dozm botion^f tusina nappia; t»o eeore e^gtf kaksi munatiavia* 
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S5« Samoin käytetään siasanaa c/oroanimisteik nkm- 
sanain edellä, kusaa nämä ovat jenkan, valtahmiaa, ktm- 
punkia^ saarta, kmkanäia y. m. s. merkitaeväii sanaa yh- 
teydessä, eam. The UBgdeH ef Greai Britain, Simribrh 
tannian kuniokaanvalta. The city ef London, Lontoiio 
kaupunki. The hland of Sardinia, Sardinian saari. . Tk 
■fitli of March, Maaliskuu. 

Pot k k, Siasana of jätetään kuitenkin poift HimfsanaiB eap^ M<mt 
ja river jälettä; esm» Cape Angelo^ Angelon niemL Mmmt 
Hecla, Heklan vaori. The river Tkcmes, Temim joki; ekkä 
kamminkin sanotaan; The Cape of Good Hope^ Hyvlii toivon 
niemi. 

Muitt Omaniminen nimisana (nomen proprinm) aina on ase- 
tettava yhteisen nimisanan (nomen apellstiytoi) jäUuen, emi. 
The monih of May, Tonkokuii. The river Damhe^ TonaTBD joki. 

£6. Kussa hdcua, määrää eli ainetta osoittavat .nimi* 
sanat, omaisuutta L kaltaisuutta tarkoiltavassa merkityksessl, 
ovat jonkun toisen nimisanan yhteydessä, niin niitä voipi 
aivan taipumattomina käyttää tämän nimisanan cdellft tahi 
siasanalla of sen jäleslä, esm. A trveniy ftanc piece tahi 
a piece of trverity francs^ Kahdenkymmenen frankin kap- 
pale. A houndred pound noie eli a noie of himdred 
potmds, Sadan punnan pankkiseteli. A gold watch l a 
fvatch of gold, Kultakello. 

M ui st Nimisanoja woody pun, looolj villa, ei käytetä omaisuuttfl 
1. kaltaisuutta tarkoittavassa merkityksessä aineita omfttaissa, 
mutta sitä vastaan sanotaan esm. a ivooden tahle 1. a tahle of 
tooodj puinen pöytä; ujooden stockings, villasukat. 

27. Kaupunkien nimiä käytetään omaisuutta tarkoit- 
tavassa merkityksessä ihmisien kotopaikkaa osoittaissa, esm. 
A Leipzic merchani, Leipsigin kauppias; tke Lancaster 
parly^ Lankaslerin puoluskunta; ifvo London gentiemen, 
kaksi Lontoonilaista (1. Lontoon herraa)* Kussa jonkun 
kaupungin kaikkia asujia tarkoitetaan, käytetään paremmin 



iiaumaa of^ esni. The inhainitMs #f Helsingfors, IlelBingin 
nukkaat 

Muitt. KuiAautta mainlteua Snglannin kielesttt «i kttytett-tnurto' 
lakoja, mntU sanotfum esm. fi> wetk9^ puoUtoifta kunkavita 

, . (jfanaia mukaan : kansi viikkoa) ; ten loeels ago, paoli kolmatta 
kankaatta sitte (sanain mukaan: k^menen viikkoa sitte). 



• *M*ia»a>ikaak^aM__*^MMA^i» 



3. I^aifttaeäna (nouo adJeeUve). 

28> Laatusanat vleiseen ovat aseteltavat nimisanan 
;deUe, esm. A geaertas man, YlevämieliDen mies. An 
iBlakte woman, RakastettaTa nais. J)ie hrisk boys, Ra* 
rakkaat pojat The povt chUdren, Köyhät lapset 

29* Seuraavissa tapauksissa laatusana kuitenkin on 
umtaTa sitä vastaavan nimisanan jälkeen: 

1) Kussa laatusanalla on joku likempi raädrAys mer- 
lityksensä puolesta, esm. A tvoman geaems to her enc- 
niesy Viholliaiansa kohtaan ylevämielinen nais^ An army 
MariMB w>er iU enemies, Vihollisensa voittava armeija* A 
iQet aiiatrai bp ali naiians^ Kaikilta kansoilta arvossa pi- 
lettjr runoilija. 

2) Jolloin laatusanan edelitt käjrpi sidesana both (seka, 
tiioliyvin) tahi kussa se on likemmin määrfitty sidesanalta 
o (niin) ynnä joltakulta, etenkin monitavuiselta, mäSräsa- 
lalta, esm. A slory bolh false and malidous, Sekä väärä 
iltA, pahanilkeinen tarina. A chiid so admirably edacated, 
(iin ihmeteltävästi kasvatettu lapsi. 

3) Usein silloin, kuin useampia laatusanoja kuulua 
hteen mmisanaan^ esm. A nnman, aodest, teaslUe and 
IrtaaiS) Kainu, tunnollinen ja liyvä^-avninen nais^ 

4) Kussa laatusana merkitsee ikää, korkeuiia^ Ime-' 
Hia, pUuuiia tahi sfM/ptiä, esm. A ehild ten yea»«rs fld^ 
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Kymmenen vuoden vanha lapsi. A tpoll Hxiy feet UA 
Kuusikymmentä jalkaa korkea muuri. A stream hundred 
feet brMdy Sata jalkaa leveä virta. A roam tnyenty ftei 
Uig, Kahdenkymmenen jalan pituinen huone. 

5) Muutamien maiden nimien ohessa, esm. Asia Miiff 
Vähä Aasia. Arabia Felix, Onnellinen Arabia. 

6) Useammissa sananparsissa: The Prince iUytl, Pe- 
rin toruhtinas; ihe Princess Roytl, PerintOruhtinatar;»i£yor- 
geieral, kenraalimajuri; /e^/^nan^geiertl, kenraaliluutnantti; 
ihe heir apptreit, lähimmäinen perillinen; ^e^diy polltie, vai- 
tiolaitos; cornin gemai, lihallinen serkku; Jantuuy, Fe- 
bruary Itst, viime 1. mennyt Tammikuu, Helmikuu j. n. e. 

Muist ToisiBM sananparBissa voipl laatusanan asettaa nJHrisamn 
edelle tahi jälkeen, esm. The foUoviag Sunday 1. the Sandaji 
following, Seuraava Sunnuntaipäivä. Next Sunday 1. JSunidat/ 
■ext, £n8i Sunnuntai. The tributary provinces 1. the ptamnce» 
tribattr), Veron-alaiset maabinnat. Male issut L issUtt mtik^ 
Miespuolinen rintaperillinen (lapsi). Last Friday L Friday last, 
Viime 1. mennyt Perjantaipäivä y. ul 

30. Jos sama laatusana kuuluu useampaan perätystä 
seuraavaan nimisanaan, niin sitä ei tarvitse toistaa, esm. 
My good mother and sisters are anived, Rakas ftiUni ja 
rakkaat sisareni ovat tulleet. 

Mutsi. Eikä myöskään toisteta sanoja morej moet, leu, least 
ynnä varaketta the^ kussa useampia sidesanalla and yhdistettjjtt 
vertatilaisia ja ylimääräisiä seuraa perät}'8tä, esm. Ä v^ore beau" 
tifuly interesting and delightfal place t> no where to he foundf 
Sen ihanampaa, mieluisampaa ja viehättävämpää paikkaa ei föydy 
missään. Misa Hirt is the prettiest, gayest, hvt the most irifUng 
of her seXf Hirtin ryökynä on somin, iloisin, mutta lapiellisin 
koko suvustansa. 

31* Jolloin laatusana tarkoittaa koko luokkaa ihmi- 
siä, niin sitä voipi usein käyttää yksinänsä nimisanan ase- 
mesta, jonka ohessa sen edelle asetetaan määräävä varake 
the^ ehkei se kuitenkaan muodostu genitivon eikä monikoB 
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Mfltteellä, esm. The rich are noi aJtvays happy. Rikkaat 
ihmiset)^ eivät aina ole onnelliset. 

Mut st Muatoin tulee sanoa esm. The toise man is happy. Vii- 
sas ihminen on onnellinen. A hlind man sees nothing, Sokea 
(ihminen) ei näe mitään. 

32« Seuraavia laatusanoja käytetään tykkänänsä var- 
inaisina nimisanoina: hlack, musta, a black, neekeri; lu- 
4Uic, mielipuolinen, a lunatic; native, kotoperäinen, a 
ative; sage, viisas, a sage; savage, villi, a savage; ivhite, 
alkea, a tvMte, valkeamuotoinen; my equal, vertaiseni, 
ly superioTj päämieheni (minua ylhäisempi), my junior, 
linua nuorempi. 

MuisL i. Muutamia toisia laatusanoja voipi merkityksensä puo- 
lesta pitää nimisanoina monikossa muodostuvalla päätteellä «, 
esm. the ancients, vanhanaikuiset; the modems, uudenaikuiset ; 
the nohles, aateliset; my betters, my superiors, my inferiors y. m. 

Muist 2, Kansain ja uskolaisten nimihin, jotka nimi- ja laatu- 
sanoina muodoltansa ovat yhtä, vaan eivät pääty kirjaimilla se, 
ss' tahi jollakulla muulla suhuäänellä, liitetään monikossa s, kussa 
ne ovat nimisanoja, esm. A Grecian, Kreikkalainen ; the Gredans. 
A Roman, Rnomalainen; the Romans. An Italian; the Italians. 
A Protestant, TJndlsuskölaincn ; the Protestants. Näiden laatn- 
sanain jälestä tulee ainoastaan selvyyden vaoksi toisinaan käyttää 
nimisanaa, esm. Tlie Italian womeB have delightful eyes, Italian 
naisilla on viehättävät silmät; mutta: He has married an Italian, 
Hän on nainut Italialaisen naisen. 

Muist. 3. Jonkun kansan kieltä tarkoittaissa aina käytetään vas- 
taavaa laatusanaa nimisanana, esm. / emharked the next day to 
teaeh the Datcli Bnglisli, Minä astuin seuraavana päivänä laivaan, 
lähteäkseni neuvomaan (opettamaan) HoUantilaisille Englannin 
kieltä. 

33* Kussa laatusana tarkoittaa ennen mainittua nimi- 
iaaaa, niin tätä ei huoli toistaa, mutta sen siassa veipi 
tSyttää epämääräistä asemoa one, ones, esm. Put this coat 
n the press and brmg me the new oie, Pane tämä nuttu 

7 
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kaappiin ja anna minulle se uusi nuttu. Take ammy the 
hlack siockmgs and hring me the rvMie oies, Karjaa pois 
mustat sukat ja tuo minulle ne valkeat. 

Muiat Toisinaan käytetään tätä lansetapaa, ehkei laatusana tar- 
koitakaan ennen mainittua nimisanaa, esm. My fair Me, Hert- 
taseni 1. kultaseni. The great ones of the ivorld, Maailman mah- 
tavat (suuret) ihmiset. They came toith thetr little «Bes, He ta- 
liyat pienoistensa (pienten lastensa) kanssa. (Ensimäisessä eri- 
merkissä one on sanan girl siassa, toisessa sanan men ja kol- 
mannessa sanan children siassa). 

84t Ylimääräinen (superlative) harvoin ybdistetllSIn 
suorastaan nimisanan kanssa, mutta tämä on parhaiten ase- 
tettava monikkoon siasanalla of, ellei nimisanaan kuulu toisia 
määrääviä sanoja, esm. Jle is the kindest of hosbaiMig, Hän 
on hellin mies 1. miehistä. Sitä vastaan sanotaan: ffe is 
the kindest hosband on earth, Hän on hellin mies 1. mie- 
histä maan päällä. 

3&t Ne laatusanat, jotka merkitsevät halua^ Mmoa, 
huolta^ häpyä, kuntoa, muistoa, pelkoa^ yleilisyyttä y. m. 
tahi näiden vastakohtaa, ovat siasanalla of yhdistettävät seu- 
raavan kohtesanansa kanssa, joka useimmiten tarkoittaa 
asiallista eli personatonta käsitettä, esm. He is deairtis tf 
glory. Hän on halullinen kunniaan. She is avarMois of 
money. Hän on ahnas rahaan. / am carefnl of your healih. 
Minä olen huolenpitävä terveydestänne. We are asbaae^ 
of the crime. Me olemme häpeissämme rikosta. You were 
ctpable (inctpable) of that. Te olitte kunnolliset (kunnotto- 
mat) siihen, j. n. e. 

36t Laatusanat, jotka merkitsevät hupaisuutia, hyö- 
tyä, taipummta, yhtäläisyyttä j. m. s., tahi näiden vasta- 
kohtaa, yhdistetään siasanalla to seuraavan kohtesanansa 
kanssa, joka useimmiten tarkoittaa personallista käsitettä^ 
esm. It is agreeable to me. Se on minusta mieleistä 1. hu- 
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vittavaista. He is adiJeled to me, Hän on minulle luopu- 
maton. His dbiKties are inadeqoate to his iask, Hänen 
taidonlabjansa eivät ole yhtä suuret kuin tehtävänsä. TMs 
line is parallel to ihatj Tämä linja on yhtäsuuntainen tuon 
linjan kanssa. 

Poikh Siasanaa to ei koskaan käytetä laatusanan likCf yhden- 
näköinen, sekä haryoin sanain unlikej erinäköinen, opposite, vasta- 
kohtainen, near, lähellä, next, lähin, jälestä, esm. The child is 
like me. Lapsi on minun näköiseni. Mr. Goodchild Uves near 
town, Herra 6. a^uu lähellä kaupunkia. He lodges just oppesite 
me L to me, Hän asuu ihan vastapäätä minua. 

Muist, Monen laatusanan jälestä seuraa joko personaton kohtesana 
siasanalla of tahi personallinen siasanalla to, esm. He is proad of 
his rankf Hän on ylpeä virka-arvostansa. He is proad to me, 
Hän on ylpeä minua kohtaan. He is insensible of his losSf Hän 
ei huoli tappiostansa. He is insensible to me. Hän on tunno- 
ton minua kohtaan. 

37. Useampia participioista johdettuja laatusanoja, 
jotka osoittavat mielen liikutusta, yhdistetään tavan mukaan 
kohtesanansa kanssa siasanalla at, jos asiallinen eli perso- 
naton esine on herättänyt liikutuksen, mutta siasanalla mth, 
kussa joku persona, tunto eli halu on vaikuttanut liikutuk- 
sen, esm. He was highly afl^onted at hrvat I said. Hän oli 
hyvin vihoissansa siitä, jota minä sanoin. He was highJy 
aftoitod ivith me. Hän oli hyvin vihoissansa minuun. He 
was iisfaed with ambition^ Hän oli sytytettynä kunnianhi- 
molta. / was quite charmed at the scene, Minä olin tyk- 
känänsä ihastunut näyttelyyn. / was quite charmed with 
Miss Loveman^ Minä olin tykkänänsä ihastunut Loveman'in 
ryökynään. 

98, Niitä laatusanoja, joilla on ylimääräinen merki- 
tys, ei tule vertailla, esm. chief, etevin, parhain; supreme^ 
ylimmäinen; extreme, tuonnimainen, äärimmäinen y. m. 
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4. Iiaskusana (nonn niimeral)^ 

39* Varsinaisten laskusaoain (cardinal numbers) jäl- 
lestä usein jätetään pois ikää, määrää, mittaa j. n. e. 
osoittava nimisana, esm. She is a girl of eighteen (nimit- 
täin years)^ Hän on kahdeksantoista vuoden vanha tytto. 
He is a man of six feet foor (nimittäin inchesj, Hän on 
kuuden jalan ja neljän tuuman pituinen mies. A chaise 
and pair (of horses), Yhdet kiesit ja pari hevoisia. A 
coach and six (horses), Vaunut ja kuusi hevoista. 

Mut st. Ikää määrätessä usein käytetään sanaa score, kaksi- 
kymmenikkö, kymmenlukaja 60:n ja I00:n Talilla osoittaissa, 
esm. Ä man of four seore and thiiteen, Yhdeksftnkymmentä. 
kolme yaotta vanha mies (fonr scoresB neljä kaksikymmenikkOä 
= 80, + 13 = 93). 



&. Asemo (pronoun). 

' 1. ItsiöUiset (personal). 

40t Kun sana se tekosanan olla ohessa tarkoittaa 
jotakuta edellistä nimisanaa, niin mainittu sana on kään- 
nettävä asemoilla he^ she 1. it aina sen mukaan kuin nimi- 
sana osoittaa urospuolta, naispuolta 1. suvutonta, esm. Are 
you the bridegroom? No^ I am not he. Oletteko te sul- 
hanen? Ei, minä en ole se 1. en minä se ole. Who is 
thai lady? Kuka tuo rouvasnais on? She is an actress^ Se 
on näyttelijätär. JVhose is that horse? Kenenkä tuo he- 
voinen on? It is my brother*s. Se on veljeni. 

Mut st. 1. Eussa tekosanan olla siassa voipi käyttää tekosanaft 
löytyäf silloin tulee asemon it siassa käyttää määräsanaa ihere 
jota suomeksi kuitenkaan ei käy kääntäminen, jonka ohessa teko- 
sana he personaan ja lukuun nähden noudattaa jälkimäistä pää- 
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sanaa, esm. Tkere are (eikä is) nkony peopUy toho despise virtue. 
Paljo on G^ytyy) ihmisiäi jotka ylenkatsovat hyyää avua. Then 
. mu8t be ahoaya poverty, Köyhyyttä tulee ainiaan olla (löytyä). 
Tbere were only a feWf Ainoastaan muutamia oli (löytyi). 

M ui st. 2. Samoin käytetään määräsanaa there asemon it siassa 
kohteettomien tekosanain ohessa, esm. There appear no stars in 
the shy, Taivaalla ei näy (löydy) tähtiä. There stood a iree in 
Qur ffarden, Puu seisoi (oli, löytyi) puutarhassamme. 

Muist 3. Kaikissa muissa tapauksissa koroton sana se on kään- 
nettävä sanalla it^ jota tekosana be noutaa, esm. Who is there f 
Kuka L ken siellä on? It is a poor man, Se on köyhä mies. 
Wa8 it you, toho did ihat. Tekö se olitte, joka sen teitte? Yes, 
it wt8 If Jaa, minä se olin. It is now six toeehs since, Siitä 
on nyt kuusi viikkoa. Is it they, ivCf you, who shall gof Onko 
se heidän, meidän, teidän, joiden tulee mennä? 

Muist. 4. Englannin kielessä sanotaan aivan omituisesti esm. 
näin: We were ali (both y. m.) of us, very happy^ Me olimme 
kaikki (molemmat j. n. e.) aivan onnelliset, yhere were maiiy 
(two, y. m.) of them, Niitä oli monta (kaksi j. n. e.). 

2. Omistavat (possessive). 

41t Nämä asemoi, samoinkuin laatusanat, ovat aivan 
taipumattomat. IMUonaisia käytetään nimisanan kanssa; 
itsenäisiä sitä vastaan yksinään, esm. My hook, my hooks, 
kirjani (yks. ja monik.). / sarv Mm and his tnother, her 
and her brothers, iJiem and their sister, Minä näin hänen 
jar hänen (urosp.) äitinsä, hänen (naisp.) ja hänen veljensä, 
heidät ja heidän sisarensa. The watch is mine, oors, yoon, 
theirs, Kello on minun, meidän, teidän, heidän. The waiches 
are mine, his, hers, Kellot ovat minun, hänen (urosp. ja 
naisp). 

Muist. Liittonaisten omistavien asemojen siassa usein käytetään 
itsenäisiä ynnä siasanan of kanssa, esm. A friend of mine is 
come to mCf Muutama (eräs, yksi) ystävistäni on tullut minun 
luokseni. It is no business of mine. Se ei ole minun asiani. 
This euriousity of yoiirs, Tämä sinun uteliaisuutesi. 
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42. ^uomalainen asemoliite -nsa f-nsäj kääntyy engL 
kielessä asemoilla his, her, Us, thetr aina sen mukaan mitS 
sukua omistaja on, esm. ffe spoke hadly of a firiend of 
his, Hän puhui pahaa muutamasta ystävästänsä. The sJdp 
lost ali her anchors, Laiva menetti kaikki ankkurinsa. The 
cMld has lost its (lasta pidetään suvuttomana) parents, 
Lapsi on hukannut vanhempansa. Thei/ gave the monetf 
to ttvo relations of thefrs, He antoivat rahat kahdelle ysUl- 
väUensä (1. ystävistänsä). 

Mut st 1. Jolloin kahteen, yksikössä ja eri sukua olevaan, nimi- 
sanaan kuuluu joku sanoista eachy every, jokainen, eitker, kumpi 
tahansa, neithery ei kumpikaan, niin eri suvut ovat oioitettavat 
erinäisillä omistavilla asemoilla, esm. Every man and every w«BtB 
was esteemed according to his or her characterf Jokaista miestä 
ja nfiista arvattiin luonnonlaatunsa mukaan. 

Muist. 2. Omistavien asemojen voiman lisäämiseksi käytetöän 
niiden jälessä sanaa own, oma, sekä tämän ohessa näiden ase- 
mojen liittonaisia muotoja, esm. I have a horse «f my oira, Mi- 
nulla on oma hevoinen. He has a house of his own, Hänellä on 
oma kartano. She lives in a house of her ow]i, Hän asuu omassa 
kartanossansa. 

43t Kussa puhe on pääsanan (subject) ruumiin jäse- 
nistä tahi hengen omaisuuksista, tulee aina käyttää omis^ 
tavaa asemoa, esm. She carried the book in her hand^ HäB 
kantoi kirjan kädessänsä. He has lost his mts, Hän on me- 
nettänyt mielensä. He took off his hat. Hän otti hattunsa 
pois päästä. 1 have cut my finger, Minä olen leikannut 
sormeni. 

Muist Kun puhe ei tarkoita pääsanan omaa ruumista tahi hen- 
keä sanotaan esm. näin: She took me hy the hand, Hän otti 
minua kädestä kiiiii (1. tarttui käteeni). 

3. Itsekohtaiset (reflexive). 

44t Itsekohtaisia asemoja käytetään ilsekohtaisten 
tekosanain ohessa, esm. / dress myself, Minä panen päSl- 
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leni. He dresses himself, hän panee päällensä. She äressef 
heneiff Hän panee päällensä. 

45* Nämä muodot yastavat myös suomalaista sanaa 
itse ynnä asemoliitetten -ni, -si, -nsa (-mä) j. n. e. kanssa, 
esm. ffer promise rvas sufficient in itself, Hänen lupauksensa 
oli itsessänsä kylliksi. We kept the hooks for onnelves, 
Me pidimme kirjat itseämme varten 1. itsellemme. 

MuisU Mantoin sanotaan, itsiöllistä ynnä itsckohtaista asemoa 
yhdessä käyttämällä, senraayaan tapaan : / myself sato htm yester- 
day. Minä itse näin hänen eilen. My master begs yoB to come 
y«Bnelf, Isäntäni pyytää teitä itseänne tulemaan. Mr, JVilson 
himself was here. Herra Wilson itse oli (kävi) täällä. 

Merkittävä on tämä puheenparsi: the itrj child, itse lapsi (1. 
yksin lapsikin). 

4. Osoittavat (demonstrative). 

46. Näistä asemoista osoittavat this, tämä, tliese^ 
nämä, lähempänä olevaa esinettä, mutta that, tuo, those, 
nuo, sitä vastaan etäisempää, esm. This book is better than 
that, Tämä ktrja on parempi kuin tuo. These boys are 
more mdustriims than those, Nämä pojat ovat ahkerammat 
kuin nuo. 

47t Näitä asemoja ei koskaan käytetä yksinään eli 
itsenäisesti, jolloin puhe on ihmisistä, etenkin yksikössä 
ehkä toisinaan monikossa, vaan niiden siassa tulee käyttää 
asemoja lie, she, Mm j. n. e. tahi niiden jälkeen panna 
joku sopiva nimisana, esm. She addressed herself to her 
faiher^ but he did not comply rvith her requesty Hän kään- 
tyi isäänsä, mutta tämä ei suostunut tyttärensä anomukseen. 
Do you knofv that mau /. htm? Tunnetko tuota miestä? 

48t That osoittaa edellistä 1. ensimainittua esinettä, 
this sitä vastaan jälkimäistä 1. viimemaimttua, esm. JVealth 
and poverty are temptaäons, that tends to excite pride, 
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4Ul disconieni, Rikkaus ja köyhyys ovat vietlelyksiSi, edel- 
liii0n kokee herättää ylpeyttä, jälkimäinen tyytymttttömyyitä; 

Muist Edellinen ja jälkimäinen ovat kuitenkin useammin kään- 
nettävät sanoilla the former ja the latter, joita voipi käyttää sekä 
ihmisistä että elottomista kappaleista. 

49t Osoittavaa asemoa that, monikossa those, käyte- 
tään toisinaan jonkun ennen mainitun nimisanan siassa, 
jonka toistamista tahdotaan välttää, esm. My house in 
tonm is more beautiful, ihan that (house) in the country, 
Kaupungissa oleva taloni on kauneampi kuin se, joka mi- 
nulla on maalla. The tvorks of art have a great resem- 
blance to those (rvorks) of nature, Taiteen tuotteet ovat 
hyvin yhtäläiset luonnon tuotteita. 

50. Vastamainitut asemot that ja those ovat aina 
käytettävät siasanalla of muodostuvan genitivon edellä, ni- 
mittäin jonkun ennen mainitun nimisanan siassa, esm. His 
pen rvas better than that of his brother^ Hänen kynänsä 
oli parempi kuin veljensä. My sister*s copy-books are 
larger than those of my brotherSj Sisareni kirjoitus-niokset 
ovat isommat kuin veljeni (niokset). 

51 • Aikaan nähden that osoittaa mennyttä ja ttäe' 
vaa, this sitä vastaan nykyistä, esm. That time I tvas m 
PariSy Siihen aikaan minä olin Parisissa. / have not seen 
my sister this month, Minä en ole nähnyt sisartani kuu- 
kauden päiviin. He has lived in London these ten years, 
Hän on asunut Lontoossa näinä viimeisinä kymmeninä vuo- 
sina. / eocpect him home this night, Minä odotaan häntä 
kotiin tänä yönä. 

6. Bigoittavat (d^terminative). 

52. Tähän luokkaan kuuluvia asemoja he, she, se, 
they, ne, käytetään tarkoittavan asemon edellä personalii- 
sista olennoista, mutta ihat ja those samassa tilassa perso- 
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nattomista esineistä, ehkä monikkoa those kuitenkin foipi 
käyttää myös personallisista, etenkin, jos joku siasana käypi 
edellä, esm. He thai iransgresses this law, Se, joka rikkoo 
tätä lakia vastaan. They who tvere presenty Ne, jotka oli- 
vat saapuvilla. Such is altvays the case of those rvho em- 
hrace error^ Semmoinen on aina niiden tila, jotka joutuvat 
hairahuksiin. That tvMch you lost, Se, jonka sinä menetit. 

53. Nimisanan edellä, jota seuraa tarkoittavalla ase- 
molla alkava sivulause, käytetään määräävänä sanana, ra- 
joittavan asemon siassa, määräävää varaketta the, esm. The 
fvoman, that I spoke of, Se naisi, josta minä puhuin. 

Af ui st. Eajoittayan ja tätä Beuraavan tarkoittayan asemoii siassa 
usein käytetään sanoja such as, etenkin, kussa jotakuta yleistä 
keskuutta osoitetaan, esm. Saeb as do good, are happy, Ne, jotka 
(kaikki ne, jotka) harjoittayat hyyää, oyat onnelliset. Saeli as 
love gaming are lost to the voorldj Ne jotka (kaikki, jotka) ra- 
kastayat peliä, ovat maailmalle mitättömät. 

6. Tarkoittavat 1. Takakohtaiset (relative). 

54* Tarkoittavaa asemoa fvho (urosp. ja naisp.) käy- 
tetään ihmisistä, mutta which (suvut.) eläimistä^ elottomista 
olennoista ja koko lauseista, esm. The girl by whom tMs 
letter is nnitten, is young. Se tyttö, jolta tämä kirje 
on kirjoitettu, on nuori. The child who8e parents are 
dead. Se lapsi, jonka vanhemmat ovat kuolleet. The horse 
whleh / rode on, costs one hundred pounds, Se hevoinen, 
jolla minä ratsastin, maksaa sata puntaa. At this compli- 
ment he hotved, which she retumed rvith a courtesy. Tähän 
kohteliaisuuteen hän kumarsi, johon hän vastasi niiamalla. 

Mmst. i. Asemoa who, (etenkin genitivoa whose) yoipi kuitenkin 
runoelmassa ja jokapäiyäsessä puheessa käyttää myös elottomista 
olennoista, esm. The fountain wliose welcome waters . . , Se lähde, 
jonka teryeellinen yesi . . . The question irhtse tolution I requirej 
Se kysymys, jonka suoritusta minä vaadin. 
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Muist. 2. Pienistä lapsista sanotaan haryoin whoj mutta toMch 
tahi that. 

Muist. 3. Superlativon 1. ylimääräisen ja sanan «am€ jälestä sektt 
siinä tapauksessa, että tähän luokkaan kuuluva asemo samalla 
tarkoittaa personallisia ja personattomia. esineitä, käytetään pa- 
remmin that l^uin who ja ivhich, esm. Napoleon was one of the 
greatest heroesf that the wotld ever saWf Napoleon oli snnrimpia 
sankaria, joita maailmassa koskaan on ollut (joita maailma kos- 
kaan on nähnyt). . Thet/ are the same personst that called upon 
us yesterdatfj Ne ovat samat henget, jotka tervehtiyät meitä eilen. 
The woman and the estate that hecame his portion, Se vaimo ja 
se omaisuus, joka jäi hänen osaksensa. 

55t Thai (urosp., naisp. ja suvut.) sanotaan sekä 
ihmisistä että eläimistä ja elottomista olennoista, esm. 77ie 
lady that t/ou spoke with, is very pretty, Se rouva (I. 
rouvasnais), jonka kanssa sinä puhuit, on varsin kaunis. 
He was dressed in clothes^ that once rvere laced, Hänellä 
oli päällänsä vaatteet, jotka kerran (muinoin) olivat varus- 
tetut kullituilla rannuilla. / have the same horses that my 
father had^ Mmulla on Samat hevoiset, jotka olivat isälläni. 

Muist. 1. Tarkoittava asemo that ei suvaitse siasanaa edellänsä. 
Sentähden ei käy esm. sanominen: The lady with that I spoke, 
Se rouvasnais, jonka kanssa minä puhuin, mutta: The lady that 
/ spoke with. Samoin ei saa sanoa: The merchant of that / 
hought the cloth. Se kauppias, jolta minä ostin vaatteen, mntta 
joko: The merchant of whom I hought the cloth, tahi: The mer- 
chant that / hought the cloth of j. n. e. 

Muist. 2. Asemoa that ei saa käyttää: 1) rajoittavan asemon that 
jälestä, jota seuraa which, esm. That which you lost, Se, jonka 
sinä menetit; 2) sanan such jälestä, jota seuraa as, esm. Snch 
as tvere able, obtained employment, Ne, jotka olivat taitavia, 
saivat paikan (viran). I am not such a fool as you take me for, 
Minä en ole se narri (semmoinen narri), joksi minua luulet; 3) 
' itsenäisissä, tarkoittavalla asemolU alkavissa, lauseissa, joita, aja- 
tuksen juoksufi häiritsemättä, käypi poisjättäminen, esm. / went 
to Miss Gay, whom / found in iears, Minä menin Gay*n ryöky- 
nän luokse, jonka tapasin itkussa silmin. 
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Mut st 3. Kysyrftn asemon wkoi jälesttt aina käytetään tarkoit- 
tavaa ihaty esm. Wiio that h<u any sense of duty ivould sell ht» 
country for goldf Ken, jolla on Tähänkin yelYollisauden tuntoa, 
möisi isänmaansa kallasta? 

56. What käytetään ainoastaan elottomista olennoista 
ja vastaa oikeastansa rajoittavaa asemoa that ja tarkoittavaa 
which eli that — tvhich, se — jota, mitä, esm. What he said 
rvas of no consequence, Se, jota hän sanoi, ei ollut mis- 
tään arvosta. This is wli«t / asked for^ Tämä on se, jota 
minä pyysin. He goxe me some of what he hady Hän an- 
toi minulle vähä siitä, jota hänellä oli. One may guess 
what foll<nvSy Voipi arvata, mitä seuraa. 

Mut st. i. Sanain ali, everything ja nothing jälestä talee käyttää 
that tahi lohich, eikä what, esm. Ali that / could say, Kaikki se, 
jota minä voin sanoa. He said nothing that ufos to the purpose, 
Hän ei sanonut mitään, joka oli asiaan kuuluvaa. 

Mut st 2. Toisinaan käytetään asemoa what nimisanan kanssa, 
ehkä se silloin merkitsee samaa kuin whateverj mitä hyvänsä, 
esm: / wtll give you hwat books you please. Minä annan sinulle 
mitä kirjoja hyvänsä (vaan) halajat (tekee mielesi). Aivan omi- 
. toisesti tämän kielen mukaan sanotaan esm. I perceived what 
qppeared at a distance Itke a toaggon, Minll havaitsin jotakin, 
joka etäältä näytti kuormavaunuilta. 

57. Tarkoittavia asemoja rvho, rvhich ja that käypi 
usein poisjättäminen, esm. TMs is the rvoman Ilove, Tämä 
on se nais, jota minä rakastan (rvhom I love). The ladies 
1 san?. Ne rouvat, jotka minä näin (that I sarv). The 
money (which, that) 1 received^ Ne rahat, jotka minä sain. 
I know the author (rvhom^ that) this hook was rvritten by, 
Minä tunnen sen tekijän, jonka kirjoittama tämä kirja on 
(jolta tämä kirja on kirjoitettu). 

Mut st Koska ivhat on yhtä kuin rajoittava that ja tarkoittava 
tohichf niin sitä ei käy jättäminen pois. 



108 



7. Kysyvftiset (interrogative). 

58» Kysyvää asemoa rvhoJ (urosp. ja naisp.) käyte- 
tään ainoastaan ihmisistä^ mutta tvhai? (suvut) personatto- 
raista esineistä, esm. liVho are these gentlemen? KeU nämS 
herrat ovat? Wli08e house is that? Kenen talo tämä on! 
Of whom do you speak? Kestä sinä puhut? Whtt. is Ms 
name? Mikä hänen nimensä on? liVhat are you looJdng oit 
Mitä sinä katselet? liVhat do you mean? Mitä te arveletteT 

Af ui st. 1. Asemoa tohat^ volpi käyttää personaa tarkoittavan air 
misanan kanssa ja yastaa silloin suomalaista mikä? mitä laatuaf 
sekä haudahus-lauscissa, jolloin se merkitsee kuinka! miten! min- 
lainen! ja vaatii yarakkeen a jälkeensä, esm. What moman tr 
thatf Mitä laatua tuo naisi on? What a fine day^ Miten (kninka) 
kaunis päivä! What a temper! Minlainen mielenlaatu! Wkat t 
ufeakness! Minlainen heikkous! 

Muist. 2. Sanaa vohat käytetään toisinaan sanain parthf^partbf^ 
osittain — osittain, siassa, esm. What toitk money what u^t^ fkMery 
he gained her hearty Hän voitti hänea sydämensä osittain ra- 
halla osittain mielistelemisellä. 

59. WMch? (urosp., naisp. ja suvut.) sanotaan sekä 
personallisista että personaitomista olennoista ja käytetään 
aina jonkun nimisanan kanssa tahiko tarkoittaa jotakuta 
semmoista, esm. liVhich is hetter, ihis or that? Kumpiko 
on parempaa, tämä vaiko tuo? liVhich of you (eikä w?io of 
you) mli do it? Kuka (1. ken) teistä tahtoo sitä tehdä? 
yihlth is Ms name? Mikä hänen nimensä on? I do not 
care to ivhich man you give the money. Minä en pidä 
siitä lukua, kelle sinä annat rahat. 

Muist, Omituiseen tapaan sanotaan engl. kielessä esm. The children 
resemble each other so muchj that I scarcely know whieh is wUA, 
Lapset ovat toinen toistansa niin yhtä, että tuskin voin eroittaa 
heitä toisistansa. 

60t Aseraoihin rvho? what? ja tvhich? usein liitetään 
sana ever, joten ne muuttuvat jonkunlaisiksi epämääräi- 
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siksi asemoik&i ja vastav^t suomalaisia joka, kuka, ken, 
rnUcäy mitä hyvänsä I. (känänsä 1. tahansa 1. vaan, esm. 
Whoe¥er hves God, loves also his neighbour. Ken vaan ra* 
kastaa Jumalala hän rakastaa lähimmäistänsäkin. Whoe?er 
may he tlie otvner of ihis homCj (1. tvhoever the onmer of 
Ms house may he) ii is a very fine one^ Kuka hyvänsfl 
iieneekin tämän talon omistaja, mutta kaunis se on. She 
ietts it to whoevar nnil hear her. Hän sanoo sen sille, joka 
vaan tahtoo häntä kuulla. liVhatever you nnsh, you shall 
have^ Biitä vaan toivot, se sinun tulee saada. 

MuisU Yaatamainitfcajen asemojen jälkeen liitetään my()8 soevevf 
joka merkityksensä puolesta osoittaa yhtä kuin evevy ehkä sitä 
tapaa käjrtetään enimmäksensä ainoastaan runoelmassa. 

8. Eeskenäiset (reciprocal). 

61» Tähän luokkaan kuuluvaa asemoa each other 
käytetään, kussa puhe tarkoittaa kahta esinettä; one an- 
other sitä vastaan, jolloin kysymys on kahdesta tahi use- 
ammasta esineestä, esm. The two houses are Uke each 
otker, Ne kaksi taloa ovat toinen toistansa yhtä. They took 
etch ellier^s 1. one aootlier'8 bread, -He ottivat toistensa 
leivän. They fought a duel nnth each other^ He olivat 
(keskenänsä) kahden-miekkasilla. They entered one after 
aiotker, Hei astuivat sisään toinen toisensa perästä (perätystä). 

9. Epämääräiset (indefinite 1. adjective). 

62* Nämä asemot ovat, miten muoto-opissa tehdystä 
luettelosta näkyy, joko yksinkertaisia, esm. ali, kaikki, koko, 
any, joku, jotakuta, hoth, molemmat j. n. e. tahi yhdistet- 
tyjä, esm. any one, any hody, mikä hyvänsä, anythmg^ 
mitä hyvänsä j. n. e. - 

03. Epämääräisistä asemoista tulee vaarinottaa seu- 
raavaa: 
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AU käytetään yksinään tahi jonkun nimisanan kansisa 
ja vaatii usein määräävän varakkeen jälkeensä, esm. tll ivas 
siientj kaikki oli hiljaan, ali or nofhing, kaikki tahi ei mi- 
tään (ensinkään); ali mankind, koko ihmissuku; ali the 
World, koko maaihna. Jolloin puhe on koko kappcdeeita^ 
tämän eri osiakin tarkoittamalla, sanotaan rvhole, joka 
aina on jonkun nimisanan yhteydessä, esm. His whtle hody 
is semiiive, Hänen koko ruumiinsa on hellä. 

Any, joku, mikä hyvänsä, some^ joku, vähft. Naiden 
sanain välillä on se eroitus, että any tarkoittaa mitä esi- 
nettä hyvänsä useammista käsillä-olevista, mutta somejoUc- 
kuta tiettyä 1. määrättyä esinettä, esm. She coidd read 
any English book nnthout much spellingy Hän taisi lukea 
mitä englanninkielistä kirjaa hyvänsä paljoa tavaamatta. 
Some ancient author relates this /act, Joku (muutama, yksi) 
vanha kirjaelija kertoo tätä tapausta. She is as virtuous 
as any girl ever tvas, Hän on niin hyvä-avullinen kuin 
tyttö koskaan voi olla. Js soon as any place becomes 
vacant, you are sure to get it, Niin kohta kuin joku (mikä 
hyvänsä) paikka tulee avonaiseksi, niin sinä ihan vannaan 
saat sen. Näistä asemoista olkoon vielä sanottu, että any 
käytetään : « 1) ehdollisissa ja kieltävissä lauseissa, esm. If 
you have any apples, mli you give me some? Jos sinulla 
on omenia, annatko minulle muutamia? / cannot give you 
unT; because 1 have none, Minä en voi antaa sinulle mi- 
tään 1. yhtään, koska minulla ei ole ensinkään; 2) niissä 
kysyvissä lauseissa, jotka osoittavat epäilystä, esm. Was 
ihere any lady dressed in black silk? Olikohan siellft mus- 
tiin silkki-vaatteihin puettua rouvaa? Sitä vastaan käytetään 
some: 1) kaikissa myöntävissä lauseissa, esm. ffe kas lost 
some o/" his fortune. Hän on menettänyt jonkun osan omai- 
suuttansa; ja 2) niissä kysymys-lav^seissa/Ysl^xvL voipi odot- 
taa myöntävää vastausta, niinkuin jotakuta toiselle tarjotessa, 
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esm. Muy I offer you sone tviney Saaiiko miDä larjota si- 
nulle (1. teille) viiniä? 

. Eiich tarkoittaa kahta eli useampaa pefsonaa tahi 
eBinettä eriksensä, esm. Eaeh of these hotises has foun- 
iixm^ Jokaisessa näistä taloista on vesilaitos. Give ihose 
boys a htmp of sugar eaeh, Anna noille pojille palanen 
sokuria kullekin (mieheen, miestä kohti). On eaeh side, 
Joka puolella. One of each sort. Yksi joka laatua. Put 
eaeh of them in Us place^ Pane jokainen niistä paikallensa. 

Mther osoittaa tavan mukaan ainoastaan kahta, ehkä 
toisinaan useampaakin personaa tahi esinettä ja merkitsee 
myöntävissä lauseissa jompikun^i, kumpi tahansa, toinen 
iaM toinen, mutta kieltolauseissa kumpij yksi^ ynnä liitet- 
ten --kaan (^kään) ohessa, esm. Either of the two. Jompi- 
kumpi (niistä) kahdesta; either house, toinen tahi toinen 
talo; an either side^ toisella tahi toisella puolella. Either 
way nnll bring you to the tonm, Kumpi tie tahansa (jompi- 
kumpi) saattaa sinun kaupunkiin. / don*t Itke either of 
these ikree houses. Minun ei ole mieleeni yksikään (mikään) 
näistä kolmesta kartanosta. 

Every tarkoittaa jokaista eli kaikkia määräämättö- 
mästä luvusta ja on enimmäksensä jonkun nimisanan kanssa, 
esm. Evwy day^ Joka päivä; every other year, joka toinen 
vuosi; every five degreesy joka viides pykälä. Sanan one 
ja hody yhteydessä every osoittaa jokaista eriksensä, sa- 
moinkuin each, esm. every one knotvs it, sen tietää jokai- 
nen. EverytMng merkitsee kaikki ja tarkoittaa suvutonta 
esinettä. 

Few on yksinään tahi nimisanan kanssa. Jolloin 
varaketta a käytetään sen edellä, niin se merkitsee muu- 
tamat, esm. Ife had few friends. Hänellä oli harvoja ystä- 
viä (ystäviä tuskin ensinkään), ffe had a few friends. 
Hänellä oli muutamia ystäviä. 
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Many osoittaa, sanan much monikkoa ja käytetUo 
uimisanain kanssa. Toisinaan pannaan sen edelle a grtfU 
ja jälkeen' a, esm. He is a gentleman of naiy vkiuesy 
Hän on herra, jolla on monta byväH avua. ' A great man^ 
mm, Aivan monta ihmistä. Many a mcm, moni ihminen. 

Much on yksinään tahi nimisanan kanssa ja tarkoit* 
taa paljoutta 1. kokoa, jota vastaan many tarkoittaa kikita, 
esm. Hofv mvch? kuinka paljo? Mach money, paljo 1. koko 
joukko rahaa; multa many cMldren, monta lasta. 

Neither, ei kumpikaan, ei yksikään, käytetään nimi- 
sanan yhdessä ja yksinänsäkin sekä tarkoittaa, samoioktiiii 
either, useimmiten ainoastaan kahta personaa, ehkä toisi- 
naan myos useampaa sekä personaa että esinettä, esin. Tke 
balance inclmed to neither side, Vaaka ei kallistunut kum- 
mallekaan puolelle. Mther of them, Ei kumpikaan heistä. 
/ mli have both or neither, Minä tahdon molemmat tahi 
ei kumpaakaan. 

No on melkein aina nimisanan kanssa^ esm. It is w$ 
tvonder, Se ei ole kumma. / have no time to lose. Mi- 
nulla ei ole aikaa menettää tyhjään. None sitä vastaan 
käytetään yksinään, mutta tarkoittaa aina personallista tahi 
personatonta nimisanaa^ esm. Give me some pensy Ihme 
none (1. not any), Anna minulle muutamia kyniä, minulla 
ei ole yhtäkään (ensinkään). Siane is free from fauUs, Ei 
kukaan ole] vioista vapaa. Nobody, no öne, ei kukaan, 
käytetään ainoastaan ihmisistä, nothing sitä vastaan elotto- 
mista olennoista. 

One, yksi, oikeastansa varsinainen laskusana, muo- 
dostuu epämääräisenä asemona genitivon päätteellä 's, jolloin 
se vastaa suomalaista asemoliitettä -nsa (-nsä), esm. J^ 
ODe'8 orm choice, Oman tahtonsa jälkeen. To shiU Me^t 
eyes, Panna silmänsä umpeen. Muutoin sitä käytetään joko 
suorastaan nimisanan siassa tahi jotakin edellistä nimisanaa, 
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jonka toistamista tahdotaan valtlSä, osoittaissa, joissa ta- 
pauksissa one myöskin muodostuu monikon päätteeOä s, 
esm. The Uttle ones are there. Pienoiset ovat siellä. Mine 
u a gooä horse^ hiU yovrs is a bad tne, Minun hevoiseni 
on hjvif, mutta teidfln on huono. 1 have a greai hook, 
btU he hfts a small one, Minulla on iso kirja^ mutta hä- 
nellä on pieni (kirja). These are soft pensy yours are 
very hard ones, Nämä kjnät ovat pehmeät, teidän ovat 
varsin kovat Tämä asemo vielä merkitsee suomalaista epä- 
määräistä asemoa joku jä genitivoii tnuoto one^s ynnä sa- 
nan self ohessa vastaa itsekohtaista asemoa itsensä, itse- 
änsä, esm. To make tne free. Panna jonkun vapauteen. 
To Jet Me off. Laskea 1. antaa jonkun mennä pois. To 
tay to fM^t charge. Syyttää jotakuta* To love one^s self, 
Rakastaa itseänsä. To provide •ne*8 self, Varustaa itsensä. 

Other ja another ovat yksinänsä tahi nimisanan kanssa 
sekä muodostuvat myös päätteillä 's ja s, esm. For no other 
reason, Ei mistään muusta syystä (ei minkään muun täh- 
den). Leave that tronble to tthers. Jätä se vaiva toisille. 
TkcU is Ufther thing. Se on toinen asia. Teach me to 
fed «ittiber'8 tvoe] what others feel, I do not knorv. Opeta 
minua tuntemaan toisen vaivaa; mitä muut tuntevat, sitä 
minä en tiedä. 

Suäh, semmoinen, senlainen, sitä laatua, niin suuri, 
j. n. e., käytetään sekä yksinänsä että nimisanan kanssa, 
esm. Do you tvant these books? No, thank you, I have 
many siek, Tahdotko sinä näitä kirjoja? Ei, kiitoksia, 
minulla on paljo semmoisia kirjoja. Sneh (1. so greatj tvas 
my j&y, that I coidd scarceiy speak. Minun iloni oli niin 
suuri, että tuskin voin puhua. Soeh as you rvish, you 
hJmU ?uwe. Sinä saat sitä, jota toivot. 

Mut st Siich dnd sudh ja toisinaan such a, nimisanan edellä, 
mntift suek a oney kassa liimisana ei seuraa, merkitsee snoma- 

8 
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laista se ja te, esm. / btule her teli Mr Sieh a «M, if he eamtt 
thai I should he at home at 8«ck and sich 1. siek a ft*me, Misl 
käskin hänen sanoa sille ja sille herralle, jos hän tuliii, että 
minä olisin kotona siihen ja siihen aikaan. Such a Ja «vcA a 
one myOs merkitsevät semmoinen, senlainen, esm. I am n&t mh 
a ene, as you think. Minä en ole senlainen knin te Inuletia. 



6. Tekosana (verb). 

64« Tekosana noutaa^ lukuun ja persancum nähden, 
nominaUvoa eli lauseen pääsanaa, esm. The ffirl spMfci* 
Tyttö puhuu. The birds siog, Linnut laulavat Our father, 
who art in Jieavm, Isä meidän, joka olet taivaassa. 

65i Kussa tekosana tarkoittaa useampia pääsanoja, 
niin se on, aina lauseen mukaan, pantava yksikk<)On tahi 
monikkoon, mutta personaan nähden se noutaa likimäistt 
pääsanaa, esm. The youth, healih, and innocence of my 
daughier, ivere admired by ali, Kaikki ihmettelivät tyttä- 
reni nuoruutta, terveyttä ja viattomuutta. The horses and 
even the postillion wa8 dronmed, Hevoiset ja myöskin agaja 
hukkuivat You and I are invited, Sinä ja minä ollaao 
käsketyt (kutsutut). Eiiher you or I am deceived, Sini 
tahi minä olen petetty. Ifis Mqfesty, mih Ms genilemen, 
has Just passed by, Hänen Majesteetti herroinensa on vasta 
kulkenut sivuitse. 

66f Jolloin joukottainen nimisana (semmoinen, joka 
osoittaa koko joukon eläviä oienneita) on pääsanana, aiin 
tekosana tulee pantavaksi monikkoon, jos eri olennolta tar- 
koitetaan, mutta yksikköön, kussa puhe on kokonaisuudesta, 
esm. The parliament were divided in opinion^ Parlamentti 
oli eri ajatuksista (nimittäin Parlamentin jäsenet olivat . . • ). 
The parliament w«8 dissolved. Parlamentti hajotettiin. The 
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tmmher of pecpk in London H ffrecU, Henkiluku Lontoossa 
on suuri. 

Muist. Jonkottaista nimisanaa tarkoittavat asemot melkein aina 
oyat pantavat monikkoon, osm. The parliament hts met, and they 
have dehated on the bill, Parlamentti on kokoutanut ja keskus- 
telkit ehdoioksesta. The cov^any plant UkemstUts in a ring, 
Seura asettua rinkiin. 



67. Tekosänan do, tehdä; mennyttä aikaa osoittavat 
ajat jnnä jonkun toisen tekosänan present participie-isnyan 
kanssa tarkoittavat työn päättämistä, esm. You may go 
outy when you have done ivritlsg, Lopetettuasi kirjoittami- 
sen, saat mennä ulos. / shaii have done readii^? the book 
mthm a few hours, Minä olen muutamien tuntien sisään 
lukenut kirjan läpi. 

Mut st Suomalainen sana tehdä ei ole do, mutta make, kussa ky- 
symys on semmoisesta työstä, johon ruumiin vaikutusta tarvitaan, 
tahi jonkin kappaleen valmUtamistd eli äynnyttämistä tarkoitetaan, 
enn. Wkat U he ieiag? Mitä hän tekee? He is nakhig a voatch, 
HUn tekee taskukelloa. 

66* Tekosanaa have käytetään, paitsi aputehdikkönä, 
useammissa muissa lauseenrakennuksissa, joissa sillä usein 
on eri merkitys: 

1) Sitä voipi seurata iniinitivo siasanan to kanssa, 
esm. This is' ali I iMive to say äbout tfour son. Tämä on 
kaikki, mitä minulla on sanomista pojastanne. / had often 
ta get mp at 4 o^clock^ Minun piti usein nousta ylos kello 4. 

2) Sen perästä voipi seurata kohtesana ynnä infinitivo 
ilman sanatta to, jonka ohessa tätä infinitivoa toisinaan 
käypi muuttaminen present participle-mnodokä^ etsmt We 
often \mA the traveller visit m to taste our sfoosehärrff- 
mnei Usein tapahtui, että matkustaja kävi meillä karvikko* 
viiniämme maistamassa. If I did not send hirn money, t 
shouid have Um conias to ask for it^ Elleu minä läfaettäiä 
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hänelle rahaa, niin mintt saisin hänen luokseni sitä vaa- 
timaan. 

3) Tekosanaa have voipi seurata suora 1. välitön kohte- 
sana ynnä toisen tekosanan vastakohtaisen muodon parti- 
ciple-tavan kanssa, esm. She must have a toott extfieteif 
Hänen tulee vedättää hammas ulos. / had a tvatch Ba4e, 
Minä teetätin taskukellon, ffe had his arm brakei, Han 
sai käsivartensa taitetuksi. 

• 

Mut st Eohtesanaa ei käy asettaminen participle-tavan jftlkeen, 
sillä I had made a toatch merkitsee: minä olen tehnyt kelloiL 

4) Sanain as god^ as lief, betfer, raiher ja hest yh- 
teydessä käytetään had (sanan rvould siassa) inflnitivon 
kanssa ilman io, esm. / had as lief stop at home, MinS 
jäisin yhtä mielelläni kotiin. They had hest ask their pa- 
rents first, Se olisi parasta, että he ensin kysyisivät van- 
hemmiltansa. 

5) Sanain had Uke perästä toisinaan käytetään to 
have, esm. Tou had Itke to have killed yourself, Sinä olit 
vähällä tappaa itsesi. 

6) Tekosanan mli perästä käytetään have suoran kohte- 
sanan kanssa ynnä infinitivoa ilman to, sen siaan, että 
käyttää personallista tapaa ynnä sidesanaa thcU (että), jota 
ei koskaan saa asettaa sanan will jälkeen, esm. JVUl you 
have me rvrite more? Tahdotteko, että minä kirjoitan 
enemmän. / would not have it thence concluded, thai 
he is a traitor, Minä en tahdo, että siitä päätettäisiin^ että 
hän on kavaltaja. 

7) Tekosanan have infinitivo vastakohtaisessa muo- 
dossa ynnä tekosanan he kanssa merkitsee usein suomalaista 
voida saada 1. olla saatavana, esm. JVhere are these books 
to he had? Mistä nämä kirjat voipi 1. foidaan saada 1. ovat 
saatavana? 
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89. Tekosanaa be käytetääo sekä yksinkertaisissa 
)tUI yhdistetyissä ajoissa toisten tekosanain present-parti" 
^le^tavaa kanssa, kussa jatkuvaa tekoa eU vaikutusta tar- 
Loitetaan, esm. They are prioting books, Kirjoja painetaan 
sarasta aikaa, ffe wa8 goisg to London, when Ms father 
Hed, Han oli matkalla Lontoosen, kun isänsä kuoli. / 
\ave heei repairing my house, Hinä olen parhaillani kor- 
attanut kartanotani. He shtll be tra¥elUng ali the summer, 
Iän tulee matkustamaan koko kesän. 

Muisi. i. Yastamainittua lauseenrakennusta käytetään kohteel- 
liflten tekosanain vastakohtaisessakin muodossa, ehkä ainoastaan 
preseni- ja imperfect-ajoissa, esm. Books are being printei, Kir- 
joja parhaillaan painetaan. Ä new Royal Exchange wts beiag 
erected, when I came to London, Uutta kuninkaallista pörssiä 
parhaillaan rakennettiin, kun minä tulin Lontoosen. Hjrrä- 
äänisyyden Tuoksi kuitenkin kä3^tään ennen uloskohtaisia muo- 
toja, esm. Dinner wa8 preparing wken I left, Puolipäiväistä ol- 
tiin parasta aikaa laittamassa, kun minä menin pois. Äre my 
boots made? No, but they are maUng, Onko saappaani valmiit? 
Ei, mutta ne ovat tekeellä. 

MuisL 2. Tekosanan to go (käydä) present- ja imperfeot-aikoja 
käytetään mainittuun tapaan toisen tekosanan infinitivon edellä, 
kun tahdotaan osoittaa, että pääsana aikoo eli on tekemäisillään 
jotakin, esm. I aa geing to leave school, Minä ai'on erota kou- 
lusta (1. minä olen jättämäisilläni koulunkäynnin). What can 
he be geing te 4eT Mitä hän aikonee tehdä? We received infov 
mation thai he wa8 geiag te be aarried, Me saimme tiedon, että 
hän aikoi naida (1. oli naimasillaan). 

70» Tekosanan be present- ja imperfect-aikaa käy- 
itään toisen tekosanan infinitivon present- eli perfect-ajan 
lellä, jolloin tarkoitetaan, että jokin on jollekulle määrätty 
päällipantu, esm. JVhat an / to pay? Mitä minun tolee 
• pitää) maksaa? He that read best, was to have a hatf- 
eimy, Sen, joka luki parhaiten, piti saada puolen pennin 
iha. I7ns very evemng 1 was to have hrought him a 
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gentleman from the tonrn^ Juuri tfloä iltana minun tdisi pi- 
tänyt viedä herra kaupungista hänen luoksensa. 

Mutst L Vastakohtaisen muodon infinitivoa käytetäftft engliuiiihi 
kielessä personattomien lausetten votpt, voisi j. n. e. sekä on 
helppo, on vaikea, jälestä, ehkä jälkimäisessä tapauksessa ainoastaan 
silloin, kun mainittu infinitivo on ilman kohtesanatta, esm. Whai 
is to be had for tivo shillingsf Mitä kahden sillinkin edestä yoipi 
saada? There was not a sound to be heard, Ei niin ääntä youiiit 
kuulla. Ilie place is difftcult to be eome at, Sille paikalle on 
vaikea päästä. A faithful friend is not easy to be fonid, XJi- 
kollista ystävää ei ole helppo löytää. Sitä vastaan sanotaan: it 
is difftcult to come at the place, Se on vaikea päästä sille pai- 
kalle. 

Muist. 2, Suomalaiset lauseet: hänen 1. hänellä, heidän L heillä 
j. n. e, sanotaan olevan (•=. sanotaan, että hän 1. hänellä j, n. e. 
on) kääntyvät engL kielessä sanoilla: he is said to be 1. have, 
they are said to he 1. have j. n. e., esm. He is said to he versed 
in Arahic, Hänen sanotaan olevan hyvin kokenut Arapian kie- 
lessä. She is said- to have a heautiful voice, Hänellä sanotaan 
(1. kuuluu) olevan kaunis ääni. J^ondon is said to contain two 
million and a half of inhahitants, Lontoossa sanotaan (kuuluu) 
olevan puoli kolmatta miljonaa asukkaita. He is said to have 
sailed for America, Hänen sanotaan purjehtineen Amerikaan. 

71t Sivulauseita usein lyhennetään siten, että teko- 
sana be ynnä siihen kuuluva pääsana jätetään pois, ni- 
mittäin: 

1) Semmoisia sivulauseita, joissa tarkoittava eli taka- 
kohtainen asemo on pääsanana, ja laatusana, participio tahi 
vastakohtaisen muodon infinitivo maineena (predicate), esm. 
Ife appeared Itke one certain of a kind reception, Hän oli 
jonkun semmoisen näköinen, joka on varma ystävällisestä 
vastaanottamisesta. A pleasure (fvMch is) not to be ie- 
scribed, Huvitus, jota ei käy kertominen. A tmforttme 
much to be deplored, Hyvin valitettava onnettomuus. 

2) Välillisiä kysymyslauseita (jotka alkavat sanoilla 
who, fvJdch, wha4f how, tvhere tahi fvhitherj sekä niitä laa- 



seita, jotka alkavat jollakin aikaa, syytä eli ehtoa tarkoit- 
tayalla amkolla, jos Dimittain siyulauseen päflsana samalla 
on pMiänana eK kohtesanana päälauseessa, esm. / told hm 
ivMck waiy to go^ Ifinä sanoin hänelle, mitä tietä hänen pi- 
täisi mennä. He is at a loss kow to do, Hän on pulassa, 
miten hänen pitää tehdä. Wkile fhe wasj speaking mith 
me, he suddeniy tumed paie, Sillä aikaa kuin hän puhui 
minun kanssani, kääntyi hän yht'äkkiä kalvakaksi. fFe are 
not to judge of the feeUngs of others by what we mighi 
feelj tt (we were) m their place. Meidän ei tule arvata 
(tuomita) toisten tuntoa siitä, mitä me tuntisimme, jos 
olisimme heidän tilassa. 

M ui st Tekosanat to know, to understandf to leam, eekä puheen- 
pani <jU a loss yaatuTat, kassa niitä seuraa infinitiyo, avukon houf 
jiUDeeniA, esm. Do you Icnoto hew to speak English^ Taidatteko 
puhua englannin kieltä? He does not knoto how to ride, Hän ei 
oaaa ratsastaa. Do you undsrstand hew to make the calculationf 
Osaatteko tehdä luTunlaskun? 

72i Aputehdikkojen shali ja mli käyttäminen varsi- 
naisten tekosanain ohessa future- ja past future-ajoissa, 
joissa ne arvattavasti tarkoittavat ainoastaan ttdevaisuutta, 
jo on näytetty muoto-opissa. Mutta nämä aputehdiköt usein 
osoittavat, miten muoto-opissa myös on sanottu, velvoUi- 
suutta tahi käskyä, uhkausta tahi h^austa y. m. Seu- 
raava perustusohje näyttäköön, mihin tapaan mainitut apu- 
tehdiköt ovat käytettävät: 

WiU käytetään: 1) kussa lausuva 1. puhuva persona 
on tekosanan pääsanana ja samalla määrää sen teon tahi 
vaikuiuksen. Jota tekosena osoittaa, sekä 2) jolloin lau- 
suva persona ei ole tekosanan pääsanana^ eikä määrää 
tekoa tahi vaikutusta; kaikissa muissa tapauksissa tulee 
käyttää shälL Esm. \) If you can come to my house to- 
morrow moming, I will endeavour to he at home; but if 
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I mmi go out, I wili leave direcHons mth ih€-Mä^9miSf 
and you shall find everytMng recuiy for you, Itm-iä^^nä 
tulla poinun luokseni huomenna aamulla, niin piniJipftUni 
olla kotona; mutta jos minun täytyy (pitää, tulee) miBiiä 
ulos, niin minä annan (jätän) palvelijoille käskyjä, ja sinä 
löydät kaikki valmisna itseäsi varten. / woold miling^ 
have assisted him, if I had the means, Minä olisin. mie- 
lelläni auttanut häntä, jos minulla olisi ollut keinoja. 2) 
They will retum on Monday, He palaavat Maanantaina. / 
fvondered, if any of them ivould speak in ParliamerUy Minä 
kummeksisin, jos joku heistä puhuisi parlamentissa. 

Mutsi. 1. Sama perustusohje on vaarinotettava sanoihin thaU ja 
will nähden kysymyslausjeissakin. 

Mut st 2. Käytehnä näiden aputehdikköjen imperfeci-nmotojen 
should ja lopuld ynnä varsinaifien tekosanan kanssa t^koittaa, 
paitsi tulevaisuutta, myös mahdollisuutta ja ehtoa sekä vastaa 
niinmuodoin konditionalis-Ukp&A suomen kielessä, esm. / should 
askf kysyisin, thou tvouldst ask, kysyisit j. n. e. / should have 
askedf olisin kysynyt, thou toouldst have asked, olisit kysynyt 
j. n. e. 

73. Aputehdikoistä can ja may tulee, paitsi mitä 
muoto-opissa jo on mainittu, vaarinottaa, että may on käy- 
tettävä, kussa lause tarkoittaa: 1) jotakin semmoista, joka 
ajatukseen nähden ei ole mahdotonta, mutta mahdolhsta 
eli hMtavaa, esm. May not a man he good andrich taa? 
Eiköhän ihminen samalla voi olla hyvä ja rikas? Six months 
in Itäly might restore Ms health, Kuusi -kuukautta Italiassa 
voisi parantaa hänen terveytensä; tahi 2) senkistä, joka 
ei ole oikeutta vastaan, mutta oikeudenmukaista, esm. Any 
girl may read this book; it contains nothing contrary the 
morality, Mikä tyttö hyvänsä voipi lukea tätä kirjaa; se ei 
sisällä mitään siveyttä vastaan. They might have lei the 
poor bird go, He olisivat voineet laskea lintuparan irti. 
Sitä vastaan tulee käyttää can, jolloin kuntoa eli taitoa tar- 
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koiMiHNI» .«sm. ^* P^^ ^^^^ ^^ EngUsh? Taidatko 1. 
taid «H^ ;<ipettaa minulle eoglaDoin kieltä? / eovld go to 
Pgrti^-^ I fvouid^ Minä voisin mennä Parisiin, jos tah- 
toisiB.^. ■ 

MuisL Saaan can ynnä not ohessa merkitsee butj jota seuraa in- 
finitiyo, seka . help, jota seuraa present particlple, suomalaista 
muuta huin, esm. The child cannot bat cty 1. cannot help crying, 
Lf^^ ei Toi (taida) muuta kuin huutaa. 

74* Mcu/^ might myös vastavat suomalaista taitaa^ 
saattaa^ saada sekä koncessivo-, konditionalis' ja optativo- 
muotoja, esm. Ife nay be in the right, Hän taitaa (saattaa) 
olla oikeassa (hänellä taitaa olla oikein). / might be dble 
to serve youy Minä saattanen (voinen) sinua palvella. May 
/ go to the play? Saanko minä mennä näytelmään? No, 
you mvf notj Ei (et saa). / tvished he might succeed, 
Bfinä toivosin, että hän onnistuisi (hänen onnistuvan). May 
you Hve a thmistmd years! Elä 1. eläkää tuhat vuotta I 

M ui st Jolloin sanaa saada käjrtetään äänen roimalla ja niissä 
ajoissa, joita may puuttuu, niin se on käännettävä sanoilla he 
aUoved 1. permittedf esm. If I had beea allowed to lorite, I 
toould have done so. Jos minä olisin saanut kirjoittaa, niin minä 
olisin sen tehnyt. 

75i Aputehdikko ought osoittaa, että jonkin pitää 
eli olisi pitänyt tapahtua; should sitä vastaan, että jokin, 
jonka pitäisi tapahtua^ kuitenkaan ei aina tapahdu, esm. 
He o«ghl not to have said so, Hänen ei olisi pitänyt sanoa 
niin. ffis circumstances shoiild exempt him from censure 
now, Hänen asiansa (elämäntapansa) pitäisivät nyt vapaut- 
taa häntä moitteesta. 

Mut at, Aputehdikko must ynnä sanan not kanssa merkitsee saada^ 
esm. We ««st act make a noise. Me emme saa meluta 1. pitää 
melua. 

76i Aputehdiköstä let, antaa, on merkittävä, että suo- 
malainen sana antaa on käännettävä tekosanoilla to per- 
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mitj to aUam^ to suffer, jolloin se merkitsee yhtfl hnnjofltaiy iie- 
vaUa, esm. He Mffen the servanis to cheat Mm^ BääldlH 
(suvaitsee) palvelijain pettää itseänsä. Matta tekoMBiBa to 
haoe semmoisissa puheenparsissa kuin osiattcLa, teettää L 
teetättää, rakennutt€Ui, tncuUuuttaa y. m. s., esm. He hai 
hai the goods bought by his brother^ Hän on ostattanot 
tavarat veljellänsä. He has had his cloths made in Londfm^ 
Hän on teettänyt vaatteensa Lontoossa. He has hii hU hamt 
buUt of Stone, Hän on rakennuttanut kartanonsa kivestä. 
He has had the floor painted. Hän on maaluuttanut lattian. 



77« Jolloin sanat ever, never tahi always sattuvat 
lauseesen, käytetään engL kielessä m^erfect-aUcaa^ ehkä 
suomessa tulee käyttää perfect-aikasr, esm. She never hvsd 
him. Hän ei koskaan ole rakastanut häntä. Never I um 
the righteous man forsaken. Minä en koskaan ole havain- 
nut vilpitöntä ihmistä hylätyksi. 

MuiäL 1. Kysyissä kä3^tään samaa aikaa koin siinä ▼agtaakoessa, 
jota kysymykseen odotetaan, esm. Did ytm aee my hroihtr pau 
byf Oletteko nähneet veljeni käyrän siyuitse? YeSf I jmw hm 
two minutes ago, Jsia^ minä näin Mnen kaksi minauttia ritte. 

Muist. 2. Englannin kielessä usein käytetään /titere-aikaa pio- 
sent-ajan siassa, esm. To-morrow toe shaU luut a fine day, Huo- 
menna tulee kaunis päivä. Äsk him only, and he idU glve ycm 
every thing you totsh for, Pyydä häneltä vaan, niin hän antaa 
sinulle kaikki, mitä sinä tahdot. 

78. Sen siaan, että päälauseissa käyttää mperfeet- 
eli phqferfect-aian coTytmctive-iB^aei^ tulee käyttää sanoilla 
shotUd ja rvould muodostuvaa käytelmää m^ico/iv^-tavassa, 
esm. If she tvere as good as she is beautiful, how happy 
I shoaid be f eikä were), Jos hän olisi yhtä hyväluontoinen 
kuin kaunis, miten onnellinen enkö minä olisi. He waaM 
■tt glve (eikä gave not) a sixpence for it, Hän ei antaisi 
siitä 6-pennin rahaa. 
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Poikh. Knitenkin kttytetftän nmi were sanain would be sektt 
kad lanain loould have siassa, jolloin lause ei ole kysyyK, esm. 
Ii v«t madnest to deny, Se olisi halluntta että kieltöä. Such an 
act kii heen folly, Semmoinen teko olisi ollut hullumainen. 
Sitä yastaan sanotaan: Weiild not that he a pity? EikO se olisi 
Talnbko? 

Mut st TJatAa myös käytetään imperfect-mnotoja ahould ja voould 
present-muotojen »haU ja mli siassa, esm. You and he skoald do 
your dutfy Sinun ja hänen pitää (pitäisi) täyttää velvollisuutenne. 
A gendeman weild speah unth you. Muuan herra tahtoo (tah- 
toisi) pnhna teidän kanssa. 



79* Cof^nctive-tqpaa käytetään, jos päälause osoit* 
taa jotakin tulevaista, seuraavissa tapauksissa: 

1) ehtoa tarkoittavien atmkkojen Jäleslä: exc^i, jos 
ei, ellei, if, jos, promded, f that J, jos vaan, on condition 
ihat^ ehdolla 1. välipuheella että, unless, jos ei, ellei, y. m., 
esm. If Ae ke b«t discreet, he mli succeed, Jos hän vaan 
on viisas, niin hän menestyy (tulee menestymään). If he 
sktll be elecM, he nnll do kis duty, Jos hän tulee vali- 
tuksi, niin. hän tekee tehtävänsä. If I had been present^ 
I sTumld have seen him, Jos minä olisin ollut saapuvilla, 
niin minä olisin nähnyt häntä. JFe resolved to rvcdk in 
the fieldi, unless it shoald rtin, Me päätimme lähteä käve- 
lemään kedolle, jos ei sataisi; 

2) myönnytystä osoittavien avukkojen perästä: ho- 
fvever, vaikka, ehkä, though, jos kohta 1. vaikka kohta, 

jos akin, whether — or, joko — tahi, y, m,, esm. Though 

he ifie me yet more eamestly^ I shall not comply, unless 
he adfaice more fordhle reasons, Jos kohta hän ahdistaa- 
kin minua vielä lujemmin, minä en myönnytä, ellei hän 
esitä voimallisempia syitä. Whetei^ he or she cene, 'tis 
the same to me, Joko hän tahi hän tulee, se on minulle yhden 
tekevä. A brute, though it were to live a thousand years, 
fvould be the same thing it is at present. Jos luontokappale 
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eläisi vaikka tuhat vuotta, niin se olisi yhdenlflinen koin se 
nykyään on; sekä 

3) aikaa tarkoittavien aimkkojen lA^^Vk: €t8 soon as, 
niin kohta kuin, before, ennenkuin, tili, siksi kuin, y. m., 
esm. Wi repentance eompose his mind, he tviil he a siranger 
to peace, Siksi kuin katumus hillitsee hänen mielensä, hän 
tulee olemaan (on) vastahakoinen rauhaan. It t^ myttst io 
bear an appearance of doubt totvards another, before he 
have given jmt came, Se on väärin, että luulla toista, en- 
nenkuin hän on tehnyt itsensä oikein syylliseksi. / obtained 
her consent io complete my happinessy as soon as my 
father should judge it proper, Minä sain hänen myönnytyk- 
sensä tehdä onneni täydelliseksi, niin kohta kuin minun 
isäni katsoisi sen soveliaaksi. 

80. Sidesanan lest (ja ihat noij, ettei, jälestä seuraa 
coiyunctivo, jolloin mainitulla sanalla tarkoitetaan pelkoa eli 
varomista siitä, että jokin tulee tapahtumaan, esln. TeU ' 
htm the news, lest he hear it from yovr adversäry. Kerro 
hänelle uutiset, ettei hän saa kuulla niitä vastustajaltanne. 
Take heed, ihat you speak not io Jacob, Ota vaari siitä, 
ettet puhu Jaakon kanssa. They mthdretv to some dlr- 
stance from his tent, lest he shoald over hear iliemj He ve- 
tiivät takaisin jonkun välin hänen teltistänsä, ettei hän saisi 
kuunnella heitä. 

Mut st. Sidesanan that, ettäj jälestä tulee käyttöä may, mightf 
kussa mainitulla sanalla osoitetaan toivoa, esm. I hope that he 
may come to-morroic. Minä toivon, että hän tulee haonMnna. / 
spoke low, that they aight not hear me, Minä puhuin matalalla 
äänellä, että he eivät kuulisi minua. 

81« Jolloin lest (eU ihat), että, sattuu jonkin j^eMroa 
eli varomista tarkoittavan sanan jälkeen, niin sitä tavan 
mukaan seuraa sanoilla sfioidd ja nfould muodostuvan kay- 
telmän confunctive-iapd^ esm. / fear lest the slaves ihaiU 
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etvUie agodnst me, Minfl pelkäfln, että orjat liittäytyvät 
yhteen minua vastaan. Jle tvas anxious thai they bImiM 
set fire to the canesy Hän oli huolissansa siitä, että he sy- 
tyttäisivät sokuriruo't tuleen. 

Mutsi. Joa pKälanseen tekosana on present-ajan indicatiTe-taTassa, 
niin siviilaiiseessa Toipi käyttää mainitun ajan con/uncftve-tapaa, 
esm. / fear lest he be unequal to the task, Minä pelkään, että 
hän ei vastaa tehtävätänsä. 

83« Personattoman lauseen it is, se on, ynnä jonkun 
laatusanan kanssa yhdessä sekä joidenkuiden muiden perso- 
nattomien lausetten jälestä tulee käyttää that, että, sekä 
sanoilla shoutd ja fvould muodostuvan käytelmän coryunc- 
tive-iafaa^ esm. It ts ur^ust (thai) he shonld be tretted so, 
Se on väärin, että häntä vastaan menetellään siten. It 
rvould he necessary that he should kDow English, Se olisi 
tarpeellista, että hän taitaisi (osaisi) englannin kieltä. 

83f Sanoilla ever ja soever yhdistettyjen, myönny- 
tjatä osoittavien, kysymyssanain jälestä käytetään joko apu- 
tthdikkojä may, mght tahi cor^junctive-ia^aa^ esm. JVher- 
ever you be, you are m the presence of God, Missä hy- 
vänsä te olettekin, Jumala aina on teidän kanssa. Pas- 
senger, rvhoever thou mayst be, contemplate tvith religious 
veneration this monvment erected by gratitude, Matkustaja, 
ken hyvänsä lienetkin, katsele hartaalla kunnioittamisella 
tätä kiitollisuuden nostamaa (kiitollisuudelta nostettua) muisto- 
patsasta. 

84f Takakohtaisella 1. tarkoittavalla asemoUa alka- 
vissa sivulauseissa käytetään coiytmctive-mixoioja shall, should, 
jos päälause tarkoittaa jotakin ttäevaista, esm. Those tvho 
sbtll read Ms treatise mli tvish to knom more of htm. Ne, 
jotka (mahdollisesti) lukevat hänen teostansa, tahtovat saada 
tietää hänestä enemmän. / offered to tum into LcUm a 
pari of any Greek caähor he should fix upon. Minä tar* 
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jousin kaäDtämän latiDan kielelle minkä kreikan teUjin j 
teosta hyvänsä, jonka hän määräisi. 



85f Infinitive-tavan tuntomerkkiä to ei käytetä, mites 
jo on havaittu, tekosanan edellä, kussa joku aputehdikoistä 
shall, nnil, may, can, dOy let tahi mmt on edellä. Eikä myös te- 
kosanain hid, käskeä, hehold, kalsella, dare, voida, robela, 
feel, tuntea, hear, kuulla, maket tehdä, need, tarvita, percme, 
havaita, observe, vaarinottaa, see, nähdä, jälestä, jolloin nämä 
ovat uloskohtaisessa muodossa, esm. / bade him do it, Mini 
käskin häntä sitä tekemään. We dare not refbse Ms reqtitft, Me 
emme voi hylätä hänen vaatimustansa. / felt Jtim piick 
my arm, Minä tunsin hänen näpistävän käsivarttänL I 
heard him say it. Minä kuulin hänen sitä sanovan» He 
mtkes me lau^h, Hän saapi minun nauramaan. Tau Mel 
not call upon him. Te ette tarvitse häntä tervehtiä. Vi 
kohtaisessa muodossa sitä vastaan tulee sanoa esm. näm: 
She rvas bidden to do it, Häntä käskettiin sitä teke 
Jle rvas seen to fvin the race, Hänen nähtiin voittavan 
kinto kilpa-ajossa. 

Mut st. 1. Tekosanan to dare merkitessä vaatia (esm. miciktaiinTe, 
kilpajuoksnan j. n. e.) sekä uhmata 1. ei pelätä, talee searaftTto 
infinitivon edellä käyttää tOy vaikka mainittu tekosaaa onkin 
uloskohtaisessa muodossa, esm. He dared the man to run for a 
toagevy Hän vaati miestä kilpajuoksuun. 

M ui st. 2. Tekosana bidf käskeä, vaatii to seuraavan infinitivon 
edelle, jos sen perästä seuraa not, esm. He hid me not to gt, 
Hän kielsi minua menemästä. 

86. InGnitivoa käytetään etenkin: 

1) Niiden tekosanain jälestä, jotka osoittavat toivoa^ 
tahtoa^ myönnytystä, lausumista^ todistusta tahi muuta sa- 
manlaista, esm. You tvant me to firnish you argumenis, 
Te tahdotte minua hankkimaan teille todistuksia. She per* 
mitted the book to be read, Hän salli lukea kirjaa. 
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They wUl deny it to be nahtral, He kieltävät sen olevan 
luonnollista. TMs proves him to have told a He, Tämä 
todistaa (näyttää) hänen puhuneen valhetta. 

2) Sanain so ja siich perästä tulee käyttää as ynnä 
io infinitivon kanssa, sen siaan että käyttää that ynnä per- 
sonallista tapaa, nimittäin jos sivulauseessa on sama pää- 
sana kuin päälauseessakin, esm. The kmg rvas so condescend- 
mg «B to tpeak io me, Kuningas oli niin alhainen, että 
hän puhui minulle. Be so kind as to lend me a pen. 
Olkaa hyvä lainatkaa mioulle kynä. Bead lond so as to 
bo hoard, Lue kovasti, että sinua voipi kuulla. 

3) Sanain ratker (I. sooner) — than, ennen— kuin, ja 
hiUf muuta kuin, jälestä, jos jälkimäisessä lausseessa on 
sama pääsana kuin edellisessäkin, esm. He paid the five 
gumeas, ratker than be prosjBCiited for a rape. Hän maksoi 

e viisi guineaa ennen kuin hän tahtoi syytettää ryöstöstä. 
did nothmg but play, Hän ei tehnyt muuta kuin leikki. 

4) Määräsanan too, liian, sekä laatusanan perästä 
käyttää infinitivoa siasanan to kanssa, esm. He is 

too rich for me io he his friend, Hän on liian rikas, 
että minä voisin olla hänen ystävänsä. 

MuisU Jolloin sivu- ja päälaaseessa, miten vasta edellä, on eri 
pääsana, käytetään foVf muutoin vastaa ainoastaan to, tahi kussa 
tarkoitus on tarkemmin määrättävänä, in order to suomalaista 
että tahi «ti&5tonftvo-tapaa, esm. He is too rich to be my friend, 
Hän on liian rikas ollaksensa minun ystäväni. / tnust go to 
huy some wine, Minun pitää mennä ostamaan viiniä. / unnked 
Upon my daughiers, in order to prevent their compliance, Minä 
viittasin tyttärilleni, heidän suostumusta estääkseni. 

5) Yleisen lauseen alussa, esm. To hear him speak, 
OM should take him for a man of sense, Kun hänen 
kuulee puhuvan, niin häntä luulisi ymmärtäväksi mieheksi. 

Merkittävä on tämä lause: To be sure, that matter totu never rightly 
eleared np, Ihan varmaan siitä asiasta ei koskaan ole saatu^oi- 
keata selvää. 
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87. Niiden tekosanain jfllesUI, jotka merttitsevat tMM, | 
havaita, kuulla^ tuntea y. m. s. ja joita tavan mukaan -^ 
seuraa kohtesana yönä infinitivo ilman to, käytetään partt- 
ciple-tapaa infinitivon siassa, kun varsinkin ajatellaan siUI 
Ulaa, jossa kohtesana on, esm, He observed them csakiig 
something upon the fire, Hän havaitsi heidän keittävän jota- 
kuta tulella. / heard Sir W. Thomhill repreteited as a 
generous man^ Minä kuulin sanottavan herra W. Tbom- 
hilFiä anteliaaksi mieheksi. / feel death appmafhlig, Minä 
tunnen kuoleman lähestyvän. / heard it said, Minä kuolin 
sanottavan. 

88« Inflnitivon ja myös sanalla that, että, alkavan 
sivulauseen siassa käytetään present participle-iSifaB^ kussa 
tekosanan osoittamaa vaikutusta ei käsitetä ainoastaan aja- 
tuksena, mutta tekona. Participiolla ^siinä tapauksessa on 
nimisanan omaisuus ja saapi varakkeen the eteensä, jos 
osoittaa yksityistä tekoa, esm. Swearing is gtäte itn/as) 
dble. Vannominen on tykkänänsä vanhanaikuista. His 
fvas the caiise of my goingt Hänen tulonsa oli syynä siihei 
että minä menin pois. My attmition rvas fixed on another 
ohjeet, the eompleting a tract. Huomioni kääntyi toiseen 
esineesen, nimittäin kirjoituksen päättämiseen. 

Mut st. 1. Participiota myös käytetään puhtaana nimuanana, esm. 
The reading of good booksy is very tnsiructive, Hyvien kirjojen 
lukeminen on h3ryin opettavaista. This hread is (of) my own 
making, Tämä leipä on omaa teostani. It is your own dolig, Se 
on omaa tekoanne. 

Muist. 2. Yarake on aina pantava participion eteen, kuisa tämft 
siasanalla of yhdistetään kohtesanansa kanssa, joka kumminkin 
tapahtuu harvoin, paitsi jolloin tarkoittava asemo on kohtesanani, 
esm. These are the rules of grammari by the obserting of wUiBb 
you may avoid misiakeSf Nämä ovat ne kieliopillisot ohjeet, joi- 
den vaarinottamisella voitte välttää kielivirheitä (erehykoitt). 

Muist. 3. Jolloin participiota käytetään sidesanan that ynnä per- 
sonallisen tavan siassa, on pääsana pantava genitivoon, joo iitä 
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nimittäin voipi käyttää tässä maodossa, esm. Hhe inaisted upon 
ker landUrd^s tteppiig tn, Hän pyysi uutterasti isäntätänsä asu- 
maan sisään. When we had dined, to prevent the Itdies leaving 
uSf I generally ordered the table to he removed, SyOtyämme minä 
tavan mukaan annoin korjata pöydän pois, estääkseni rouvas- 
naisia jättämästä meitä. 

89i Present por/t^^^/Mapaa käytetöSIn eDglaDoin kie- 
lessä infiDitivon tahi sanalla ihat^ että, alkavan lauseen 
siassa, jolloin näillä on edellisessä pää-ohjeessa mainittu 
merkitys, nimittäin: 

1) Jos infinitivo tahi mainittu lause pääsanana on lau- 
seen alussa, esm. Wtlking out and drinklDg tea shortened 
the rest of the day, Kävelemisellä ulkona ja teen Juomisella 
vietettiin muu osa päivää. Lady Macbeth's walking in Jier 
sleqf is a scene fall of tragic horror, Rouva Hacbeth'in 
kuleksiminen unissansa on kohtaus täynnä murheellista kau- 
{ustusta. 

«v^ 2) Jos infinitivo tahi sanalla ihat alkava lause kohte- 
Mnana seuraa kohleellista tekosanaa, etenkin jotakuta näistä: 
äbhor, kamoa, attempt, koetella, avoid, välttää, cease, he- 
retä, continue, jatkaa, decline, estää, defer, ylOslykälä, delay, 
viipyä, detest, kamoa, dread, pelätä, endure^ kärsiä, eiyoy, 
nauttia, escape^ päästä pakoon, fail, laiminlyödä, fear^ pe- 
lätä, finish, lopettaa, forhear, ei huolia, forhid, kieltää, 
help, auttaa, hinder, estää, intend, aikoa, lament, valittaa, 
miss, neglecty laiminlyödä, omii^ ei huolia, qppose, vastustaa, 
prefeTy pitää parempana, prevent, estää, propose, yrittää, 
purpose^ päättää, refuse, kieltää, regret, katua, risk, panna 
altiiksi, scruple, epäillä, understanäj ymmärtää, esm. He 
intoidad that night glving the yovng ladies a haU, Hän 
aikoi sinä iltana ryhätä timsit ryökynöitä varten. He feared 
the eflcer^B 4irawin9 his j^ord, Hän pelkäil upsierin vetävin 
(ottavan) miekkansa. ^. 
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Muiat. Koko lause paremmin jääpi muuttamatta, jos se on koh- 
tesanana. Myös infinkiyoa käytetään muutamien ya^ta lueteltu- 
jen tekosanain jälestä, ehkä nämä merkityksensä puolesta useim- 
miten muuttuTat, esm. Our second child 1 iBtended \m eall Henryn 
Minä ai'oin kutsua toista lastamme Heikiksi. He WABtei ts 
kili me, Hän tahtoi tappaa minut. 

3) Jos iniinilivon tahi koko lauseen edellä ktfypi joku 
siasana, tulee melkein aina käyttää participiota, esm. He 
wrote instead of eoming, Hän kirjoitti sen siaan että tulla. 
He rvas ignorant of our being so near^ Hän oli tietymättö- 
mässä siitä, että me olimme niin lähellä (hän ei tietänyt 
meidän olevan niin lähellä). She rveni atvay wlthoit her 
father^s discovering rvhich way she took, Hän meni pois 
isänsä keksimättä, mitä tietä hän seurasi. My tvife tnsist- 
ed ipon her being called OHvia, Vaimoni tahtoi, että häntä 
kutsuttaisiin Oliviaksi. 

Mut st. 1. Jonkun nimisanan vaatiman infinitivon ynnä to siassa , 
käytetään present participle-tapaa siasanan of kanssa, paitse jo^ra 
loin nimisana sattuu johdetuksi jotakuta toista siasanaa Tj^.^^ 
keensä vaatiyasta tekosanasta, esm. My aurpriae tt (eikä of) ^' 
seeiBg him. Minun hämmästykseni häntä nähdessäni. Participion 
siassa yoipi myös käyttää infinitiyoa: The desire to pletse. Halu 
olla mieleen; My surpnse to see Aim, Hämmästykseni nähdä 
häntä. 

Muiat. 2. Siasanan to jälestä käytetään parhaimmiten infinitiyoa 
sekft lauseen be about perästä aina infinitiyoa ynnä to, esm. It 
may aerve to modertte your warmthy Se yoipi olla hyyä masen- 
tamaan intoanne. He was unable to bear thia state of suapenae^ 
Hän ei yoinut kärsiä tätä epävarmuuden tilaa. He wt8 tboit 
to letYO the achooly Hän oli lähteä (1. lähtemäisillään) koulusta. 

B§uiat. S. Laatusanan worth, aryoisa, jälestä tulee aina käyttää 
participiota ilman (Kfeanatta, esm. Thoae curioaitiea are not woHk 
seeiig. Nuo eriskummaisuiidtt eiyät ansaitse katsomista. 

90. Ne lauseet, jotka alkavat jollakulla aikaa eli 
si^ä oso\iiava]iä^ tidesanalla Oiun^ sittekun, koska j. n. e.), 
ovat usein lyhennettävät siten, elÄ sidesana jätetään pois 
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ja tekosana muutetaan participioksi. Jos sivulauseessa on 
sama pääsana kuin päälauseessa, niin pääsanakin on pois- 
jätettävä, esm. Wi8hins io see you, tve came to Munich, 
Koska me tahdoimme nähdä teitä, me tulimme Mttnchen^iin. 
Having been deteineii in>o days hy the floods, the ship set 
outj Nousuvedeltä pidettyä paikallansa kaksi päivää, läksi 
laiva purjehtimaan. The soMier having finished his work, 
the colonel paid hm the promised rervard, Sotamiehen lo- 
petettua työnsä, Oversti maksoi hänelle luvatun palkkion. 
Ladies sought my love, rvhich I denyiog, they f eli sick and 
died, Rouvasnaiset harrastivat rakkauttani, vaan kun minä 
kielsin sitä (vaan minun sitä kieltäissäni), he kääntyivät sai- 
raiksi ja kuolivat. Properly speakiog, they had but one 
character, Oikein puhuen (kun oikein jfuhutaan) heillä oli 
ainoastaan yksi mielenlaatu. That support taken atvay, he 
cotdd ftnd no pleasure in the applause of his heart, 
Sen turvan poisotettua, hän ei voinut löytää huvitusta sy- 
dämmensä suostumuksessa. 

Muist i. Jolloin siyulause alkaa aikaa tarkoittayalla avukolla, 
pannaan usein siasana (at, on, upon, after 1. since) participion 
edelle, joka silloin merkitykseltänsä muuttuu nimisanaksi, esm. 
Ob (tt) bearing theae ivords, Clara sprang fortoards, Kuulles- 
sansa nämä sanat, Klara juoksi eteenpäin (kun Elara kuuli nämä 
sanat, niin hän . . .). Upon the landlord^s leaTing the room, I 
could not avoid expressing my concern io the stranger, Isännän 
jätettyä suoja (sittekun isäntä oli jättänyt suojan), minä en Yoi- 
nut olla osoittamatta myUtätuntoisuuttani muukalaiselle. 

Muist 2. Tarkoittavalla asemoUa alkavassa lauseessa voipi jättää 
pois mainitun asemon ja muuttaa siihen kuuluvan tekosanan par- 
ticipioksi, esm. The general, seeing no hopes of gaining the vie- 
tory, drew off his men, Kenraali, jolla ei ollut toivotuksia voit- 
taaksensa, antoi väkensä vetäytyä takaisin. 

91« Tekosanasta olkoon vielä sanottu, että suomal. 
vastakohtaiset muodot englannin kielellä kääntyvät seuraa- 
vaan tapaan; esm. Vanhempia rakastetaan, kääntyy näin: 
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1)- One laves one'8 parenis, 2) We love our parenis, 3) A 
man loves his parents, 4) Men love iheir parenis^ 5) Petple 
/öt^ö tfceir parents, 6) Yon /övd jour parenis, 7) They /ove 
their parents^ sekä 8) siten, että uloskohlainen lause muu- 
tetaan vastakohtaiseksi : The parents tre loved. 

Muist. i. Jos yastakohtainen maoto useamman kerran saattn samaan 
lauseesen, niin ontf we, ^ou ja they ovat jälkimäisillä paikoilla 
toistettayat, mntta sanain a tnan (jota harvoin käytetään) men 
ja people siassa tulee käyttää jotakin asemoa, esm. Toisia usein 
moititaan ehkei mielellämme tahdota kuulla itsiämme moitittavan 
(että itsiämme moititaan) kääntyy näin: 

One often blames others, though one does not like to hear oie's 
self blamed. 

We often bltme others, though we de not like to hear oinehet 
blamed. • 

A man often bltmes others, though he does not Itke to hear Ua- 
self blamed. 

Men (people) often blane others, though they do not Uke to hear 
themselTes blamed. 

M ui st. 2. Hyyä-äänisyyden vuoksi ei saa samassa lauseessa usein ^ 
käyttää sanaa one. 

Muist. 3. Kertomuksissa tulee käyttää ^oti, esm. As yon approash 
London, yoa see heavy clouds of smoke hanging over the city, 
£un lähelle Lontoota tullaan, niin kaupungin päällä nähdään 
olevan (riippuvan) paksuja savupilviä. 

Muist. 4. Kussa jonkin paikkakunnan asujia eli määrättyjä henkiä 
tarkoitetaan, tulee käyttää they, esm. In England they seldom 
eat soup. Englannissa syödään harvoin sopparuokaa. They have 
constructed a Tunnel under the Thames, Temsi-joen alle on ra- 
kennettu maanalainen tie. 

Muist. 5. Useimmiten kuitenkin muutetaan uloskohtainen lause 
vastakohtaiseksi, esm. Yon are expected this evening (sen siaan, 
että sanoa: one expects you), Teitä odotetaan tänä iltana. The 
revolation in Greece is much spoken of, Kapinasta Kreikassa (1. 
Kreikan kapinasta) puhutaan paljo. He must he ptid his wages 
1. paremmin his wages must be paid him. Hänen palkkansa on 
häneUe maksettava. 
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Mut st. 6. Jolloin puhe tarkoittaa jotakin mainettOj yleistä aja- 
tusta j. m. 8., tulee käytt&ä sanoja thejff people tahi vastcJcoh' 
taista muotoa, esm. People »ay 1. It is stid that the King is come, 
Kaninkaan sanotaan tulleen (sanotaan, että kuningas on tullut). 
What do they say of it 1. what is said of it? Mitä siitä sano- 
taan? Thej say nothing of it 1. there is nothing sald about it. 
Siitä ei sanota mitään. So 'tis said 1. so people say. Niin sanotaan. 



9. IHääräsana (adverb). 

92. Määräsanoja käytetään toisten puheenoisien, niin- 
kuin tekosanain, laatusanain ja toisten määräsanain merki- 
tystä likemmältä määrätessä, esm. He nnites beaiitiMly, 
Hän kirjoittaa somasti. The net is curloiisly tvoven^ Verkko 
on konstikkaasti kudottu. The home is very firmh/ biält, 
Huone on varsin vahvasti rakennettu. TMs is a very use- 
fui book, Tämä on varsin hyödyttävä kirja. 

93f Hääräsanat ovat yleiseen asetettavat samalle 
paikalle lauseessa kuin suomen kielessäkin, esm. 7 saw 
only the King, but not the Queen, Minä näin ainoas- 
taan kuninkaan, mutta ei kuningatarta. Only I satv the 
King, Ainoastaan minä näin kuninkaan. / had often to get 
tip at 4 dclock, Minä sain (minun piti) usein nuosta ylos 
kello neljä. A rveek ago, Yksi viikkokausi (1. viikko) sitte. 
/ shail Boon have done I. 7 shall have done soon, Minä tu- 
len kohta lopettaneeksi 1. minä tulen lopettaneeksi kohta. 

Muist. 1. Enoughf kyllä, on aina pantava sen laatusanan tahi 
määräsanan jälkeen, jota se määrää, esm. It is an tndteioas en- 
terprise enoDgh, Se on kyllä uljas 3nritu8. This pen is good 
eiongli 1. this is a good pen enoagh, Tämä kynä on kyllä hyvä. 

Muist 2. Yetf vielä, asetetaan sanan not jälkeen, esm. He is 
ROt yet here, Hän ei ole vielä täällä. 
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94t Jolloin määräsanat määräävät varsinaisen tekosa- 
nan yksinkertaisia muotaja, niin ne ovat yleiseen pantavat 
mainitun tekosanan edelle, varsinkin jos joku kohtesana seu- 
raa, esm. / only 8aw the King, but did not speak to Mm, 
Minä ainoastaan näin kuninkaan, mutta en puhunut hänen 
kanssansa. We often had Mm come to dinnery Me saimme 
hänen usein meille puolipäiväseksi. / never drlnk mne, 
Minä en koskaan juo viiniä. Ife by no means fvants sense, 
Hän 1. häneltä ei suinkaan (millään muotoa) puutu ymmär- 
rystä. You probably mean this hook, Te luultavasti tarkoi- 
tatte tätä kirjaa. He generally came for a fen> days into 
our neighhourhood^ Hän tuli tavallisesti muutamiksi päi- 
viksi meidän seuduille. 1 perfeetly cemprelieid whcU you 
sapj Minä ymmärrän täydelleen, mitä te sanotte. 

PoiTck. 1, Määräsanat asetetaan melkein aina aputehdikön to be 
yksinkertaisten muotojen jälkeen; määräsana not noudattaa mai- 
nittua ohjetta myös toisiin apatehdikköihin nähden, esm. Though 
tt uras yet earl^, Ehkä vielä oli aikainen. Many a great evil 
ivould be thns reduced to a small oney Moni melkeinen paha saa- 
taisiin siten vähäiseksi. / spoke low, thai ihey might not hear 
me, Minä puhuin matalalla äänellä, etteivät kuulisi minua. 

Pot kk. 2. Ne määräsanat, jotka suorastaan tahi päätteellä -hf 
ovat laatusanoista johdetut sekä osoittavat sitä aikaa, jona jokin 
tavallisesti tapahtuu, eli tapaa, miten jokin tapahtuu, ovat pan- 
tavat tekosanan jälkeen, esm. He tvrites weekly a letter to his 
brother, Hän kirjoittaa joka viikko (viikottain) kirjeen veljellensä. 
He goes daUy to take the air^ Hän käypi joka päivä ulkona rai- 
tista ilmaa nauttimassa. We love each other tenderly, Me ra- 
kastamme toisiamme hellästi. He shook him heartly 6y tke hand^ 
Hän puisti sydämmellisesti häntä kädestä. His heart beats higb 
at this idea. Hänen sydämmensä tykkii kovasti tätä ajatellessansa. 
He speaks English perfeetly (very weU), Hän puhuu englannin 
kieltä täydellisesti (aivan hyvästi). 

95f Kieltoa osoittavia määräsanoja tulee käyttää infi- 
nitivertavan edellä, mutta toisia tavallisesti sen jälestä, esm. 
Not to be gratefvl is a great crime, Se on suuri vika, ettei 
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olla kiitollinen. He srvare, aever to beatray his master, Ilfln 
vannoi, ettei koskaan pettää isäntäänsä. / shudder bat U 
tUak of thaij Minua puistattaa sitä ainoastaan ajatellessa. 
/ began to think serioiisly of matrimony, Minä rupesin to- 
denperästä ajattelemaan avioliittoa 1. naimista. fFhat, you 
fvreichj this to deceive me, Miksi, kurja^ pettää minut niini 
96f Jolloin hyvä-äänisyys tahi lause muutoin vaatii, 
määräsanat ovat toisinaan asettavat toiselle paitse edellis- 
ten ohjetten osoittamalle paikalle lauseessa. Jos esm. mää- 
räsana vähemmän tarkoittaa tekosanaa, kuin koko lausetta, 
niin se on tavan mukaan pantava ensimäiseksi, välistä vii- 
meiseksi. Tämä on aina vaarinotettava niihin määräsanoi- 
hin nähden, jotka tarkoittavat määrättyä aikaa, niinkuin 
tO'day, tänä päivänä, yesterday, eilen, y. m., esm. Never 
/ sairv the righteom man forsaken, Minä en koskaaan ole 
havainnut vilpitöntä ihmistä hylätyksi. / think so still, 
Minä ajattelen yhä niin. / happily arrived here yesterday, 
Minä tulin onnellisesti tänne eilen. Foar years a^o / tvas 
in London, Neljä vuotta sitte minä olin Lontoossa. 

Mut st 1, Useampia laatusanoja käytetään määräsanoina, mitään 
päätettä niihin liittämättä, esm. daily, jokapäivänen, dailyy joka 
päivä 1. päivittäin; acarce, harvinainen, scarce, harvoin, tuskin, 
y. m. 

Afuist. 2. Laatusanoja ja määräsanoja ei saa käyttää toistensa 
siassa; edelliset vastavat kysjrmyks^en minlainenf jälkimäiset ky- 
symykseen miten f esm. The house seems to be bad, Kartano nä- 
kyy olevan huono. The matter ia badly pursued, Asia on Auo- 
nasti toimitettu. He speaks English very weU, Hän puhuu eng- 
lannin kieltä aivan hyvästi, It is not always good to speak ioo 
freely, Se ei ole aina hyvä että puhua liian vapaasti. He is very 
well, Hän jaksaa aivan hyvästi. He thinhs weU of ali men, Hän 
ajattelee hyvää kaikista ihmisistä. 

97f Muutamia yksinkertaisia, etenkin cUkaa merkitseviä 
määräsanoja käytetään laatusanoina, esm. The then minister. 
Silloinen ministeri. The above remarks, Edellä seisovat muis- 
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tulukset We are to set out ihis very evening^ Meidfln tulee 
lähtefl matkalle juuri tänä iltana. Samoiu sanotaan: ilfy 
very dog has fargotten me, Koiranikin on unhottanut minun. 

98i Määräsanaa no käytetään määräsanan noi siassa 
vertatilaisen edellä, ellei ihan, kuin, seuraa; kaksinaisissa 
kysymyksissä sanan or, tahi, jälestä voipi käyttää not 
tahi nOy esm. You tvUl do it no more, Sinä et enää tahdo 
sitä tehdä. Lord Erskine is in Munich no ionger, Kreivi 
Erskine ei ole enää (kauemman) Mttnchen'issa. / went lo 
farther, Minä en matkustanut etemmäksi. Will you on- 
swer or no (i. not)? Tahdotteko vastata eli ei? 

99. Määräsanoja heref täällä, there, siellä ja whertl 
missä? käytetään usein määräsanain hither, tänne, thither, 
sinne, ja wMther? mihin? siassa, esm. Send him here, Lä- 
hetä hänet tänne. Where is thy fancy carrying ihee? Mi- 
hinkä mielikuvituksesi saattaa sinun? 

Muist, i. Ahoays ja ever Tastavat suomalaista aina; edellinen 
merkitsee joka tilaituudessaf jälkimäinen yhä, ainiaan, alinomaa, 
sekä käytetään siis kirjetten lopussa, esm. It is not tlwtys good 
to speak too freely, Se ei ole aina hyvä että puhua liian ya- 
paasti. For erer, Ijankaikkisesti (ainiaan). Brer your ohedient 
servant, Alinomaa teidän nöyrä palvelijanne. 

Muist. 2. If ever (eikä never) so merkitsee suomalaista 70» vaikka 
miten, esm. They would deny, the picture to he natural, if ever se 
well drawn. He kieltäisivät kuvan olevan luonollisen, jos se olisi 
vaikka miten hyvästi maalattu. 

100. Rajoittava Ulanmääräys, jota rvhere tarkoittaa, 
jätetään usein pois, esm. Guide my lonely rvay to whero 
you iaper cheers the vaie, Johda yksinäistä tietäni (kulkuani, 
matkaani) sinne, jossa tuo tulisoitto valaisee laakson. 

101* Samoin jätetään määräsana as aivan usein pois 
sivulauseista, esm. Ife was famous, I foand, for singvng 
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them bcUladSt Hänen tunnettiin, miten minä havaitsin, lau- 
lavan heille kertoma-lauluja. 

Muist Jos siTulauBeessa on personaton tekosana (as it seems, as it 
appears, j. n. e.) jätetään tayan mukan it pois, mutta ei asy 
esm, ThiSf as may be expectedf produced a dispute. Tämä vai- 
kutti, niinkuin voi odottaa, taistelun. 

102« So ja as osoittavat tilaa eli vertailemista, tfms 
sitä vastaan tapaa, esm. Nor could I conceive haw so sen- 
sible a girl as my youngest, could thus prefer a man of 
broken foriune, Minäkään en voinut käsittää, miten niin 
ymmärtävä tjttö, kuin nuorin tyttöni on, siten voi pitää pa- 
rempana miestä, jonka asiat ovat häviöllä. 

Muist. 1, Kussa omaisuutta 1. kaltaisuutta merkitseyä sana käjrpi 
edellä, tulee tapaa osottaissa käyttä so, eikä thus, esm. SAe is 
kappy and deserves to be so, Hän on onnellinen ja ansaitsee olla 
onnellinen. The king of Bavaria is a learned man, but the 
Croum Prince is not less so, Baijerin kuningas on oppinut mies, 
mutta perintöruhtinas ei ole vähemmän oppinut. He is saved, at 
Uast, I hope so. Hän on pelastettu, minä kumminkin (vähintänsä) 
toivon sen (niin). 

Muist 2. Niissä vertailemista osoittavissa lauseissa, joita on ly- 
hennetty tekosanan (to be L to da) poisjättämällä, on senlainen 
L semmoinen kuin käännettävä sanalla likef esm. Ä pretty fellovj, 
like your broiher, would have won her heari, Siivo mies, senlai- 

• nen kuin veljenne on, olisi voittanut hänen sydämmensä. 

Muist 3, Lauseenparresta as it werey ikäänkuin (niin sanoak- 
semme) on sidesana if jätetty pois, esm, AU these actions are 
but empty show and^ as it ufere, complimentSf Kaikki nämä teot 
ovat ainoastan tyhjää näköä sekä, niin sanoaksemme, sievistelyitä. 

Muist 4. Sanaa niin, jolla jälkilause suomessa usein alkaa, ei 
tule kääntää engl. kielellä, esm. When he speakSf ali the others 
are silent, Kun hän puhuu, (niin) kaikki muut ovat äänettä. 
Sitä vastaan käytetään so seuraavissa ja muissa samanlaisissa ta- 
pauksissa: As we rose with the sun, so we never pursued our la- 
bour after it was gone dovsn, Niinkuin (samoin kuin) me nou- 
simme ylös auringon noustessa, niin (samoin) emme koskaan jat- 
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kaneet työtämme sen laskettaa. You must he hungry, »o let us 
fall to, Sinulla yarmaan on nälkä, ruTetkaamme stis käsin (syö- 
miseen). 



8. Slasana (preposition). 

lOSt Siasanoja käytetään nimisanain ja asemojen 
edellä, esm. Jfe sailed fjrom Helsingfors U Wiborff, Hän 
purjehti Helsingistä Wiipuriin. / Hved ia London, Mini 
asuin Lontoossa. They passed throogh the forest^ He kä- 
vivät metsän kautta. 

104. Nämä puheenosat aina vaatiivat nimisanan tahi ase- 
mon pantavaksi akmativesididXiy esm. witli us, meidän kanssa; 
withoiit Um, ilman hänettä; fJrom her, hän^tä; to ve, minulle. 
Jolloin akusativo kuitenkaan ei seuraa näiden sanain jälestä, 
niin ne eivät ole siasanoja, mutta määräsanoja, jotka muo- 
doltansa usein ovat aivan yhdenlaisia, esm. The soldiers 
marched before (sias.) the general, Sotamiehet astuivat 
kenraalin edellä. Mutta: Before (määräs.) the soldiers were 
revie/ved hy the general^ Ennenkuin sotamiesten katselmus 
oli pidetty kenraalilta. We entered the church when the 
Service rvas over (määräs.) Me astuimme kirkkoon, kun kir- 
konmeno jo oli ohitse. 

Muist. Siasanat asetetaan usein lauseen loppuun, esm. Th^ for- 
got the design they came with, He orat unhottaneet sen tarkoi- 
tuksen, jossa he tulivat. This urildness you must allow for, Tei- 
dän tuulee suvaita tämä huimuus. / have voritten to MrMorricef 
tbont every thing / aan think of, Minä olen kirjoittanut herra 
M:lle kaikesta, joka on juohtunut mieleeni. 

105. Tavallisimpia siasanoja käytetään seuraavissa 
merkityksissä: 

About merkitsee: 1) ympäri, ulkopuolta eli pintaa 
tarkoittaen, esm. About the arm. Käsivarren ympäri. BM 



139 

them akeiit ihy neck, Sido oe kaulasi ympärille; 2) Hkeilä, 
lähellä^ paikkaan nähden, esm. He kept aboit ihe tvalls, 
Hän pillin lähellä muureja; 3) paikoilla, noin, aikaa ja 
määrä osoittaen, esm. About the tenth year, Kymmenen- 
nen vuoden paikoilla. When tJte boat rvas come tvitlän about 
^ixtf/ yards of the shore, Kun vene' oli lähestynyt noin 
kuusikymmentä kynärää rannasta; 4) muassa, luona, esm. 
Have you your knife tboat you? Onko teillä veitsenne 
luona? Have you money «bont you? Onko teillä rahaa 
muassanne? sekä 5) vastaa ^/a^'t;o-siaa suomen kielessä, 
esm. 'The painter is not to take so much pains tbont the 
drapery as about the face, Maalarin ei ole huoliminen niin 
paljon vaatehdmisesta kuin kasvojen näöstä. 

Above merkitsee: 1) päällä, korkeammalla eli ylem- 
pänä paikkaan nähden, esm. His head rvas above the ma- 
ter, Hänen päänsä oli veden päällä. The clouds are above 
thai MU, Pilvet ovat tuon kukkulan päällä; 2) yli, eteväm- 
myyttä ja enemmyyttä osoittaen, esm. Virtue is above ali 
price. Hyvä avu on yli kaiken hinnan. The French army 
amounted to diove /brty thousand, Ranskan armeija nousi 
yli neljäänkymmenen tuhanteen mieheen. The tveight is 
above a ton. Paino on yli yhden tonsin. 

Across: 1) poikki, esm. A bridge rvas throfvn aeross 
the river, Joen poikki lyötiin silta; 2) vastapäätä, toisella 
puol^la, esm. He lived across the slreet, Hän asui toisella 
puolella katua. 

After merkitsee: 1) takana, paikkaan nähden, esm. 
Their regiment rvas stationed after ours. Heidän rykmentti 
seisoi meidän rykmentin takana; 2) jälkeen, jälestä, aikaa 
tarkoittaen, esm. They came after us, Ne tulivat meidän jäl- 
keen; 3) perästä, esm. fFhom is he rmrnng aftier so fast. 
Kenen perästä hän niin kovasti juoksee. The hounds rvere 
aftor the hare^ Koirat ajoivat jänistä perästä; ja 4) mukaan. 
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estu. The mechanic made it after a model, Koneilija teki 
sen kaavan mukaan. 

Against: 1) vastaan^ vasten, vihollisuutta, paheksi- 
mista ja kilvoittelemista osoittaen, esm. Every man's hand 
is a^tiBSt him, Joka miehen käsi on häntä vastaan. His 
father rvas quite against his going abroad, Hänen isänsä 
oli tykkänänsä vasten hänen ulkomaille matkustamistansa. 
There rvere three merchanis against one, Kolme kaap|)iasta oli 
yhtä vastaan ; 2) kohä, vasten, suuntaan nähden, 77te cavairy 
came against the mnd, Hevoisväki ratsasti vasten tuulta. 

Among, amongst, merkiiseväi : seassajjoukkossa,sA^ 
vastavat inessivo- ja ^/a^Vo-siaa suomessa, esm. They were 
amons the sailors, He olivat merimiesten joukossa. Tare$ 
among the tvheat, Hiirenherneitä vehnässä (1. vehnän seassa). 
There is not one among a thousand pos^sing simOar qm- 
HHes, Ei löydy ainoatakaan tuhannesta, jolla on samanlai- 
set omaisuudet. 77ie greatest among generalSy Suurin ken- 
raaleista. 

At tarkoittaa: aikaa, paikkaa, läheisyyttä, hintaa, 
arvoa, sekä vastaa inftnitivo-^ inessivo-, elativo-, illativo- 
adessivO' ja a/Za^Vo-siaa suomen kielessä, esm. / knockeä 
at the door, and he looked out at the window. Minä ko- 
putin ovelle, ja hän katsoi ulos ikkunasta. They lattghed 
at his caution, He nauroivat hänen varoitukselle. Ali this 
was done at his onm expense, Tämä kaikki tehtiin hänen 
omalla kustanuksella. We were shooting ät a mark, Me 
ammuimme pilkkaan. At what o*clock can you come? 
Mihin aikaan te voitte tulla? The estate was sold äi a very 
low price, Tila myötiin varsin halvasta hinnasta, ffe has 
been at court, Hän on oleskellut hovissa. Were you at 
the play on Thursday? Olitteko te näytelmässä viime tors- 
taina? The dog barked at him, Koira haukkui häntä. 
They ftred at m, as rve passed, He ampuivat meidän päälle, 
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kun rae kulimme sivuitse. They threrv motv-batts at each 
other, He viskasivat lumipalleja toistensa päälle. Täe house 
rvas vcUued at £ 500, Talo arvattiin 500 punnaksi. 

Befare merkitsee edeHäj edessä, eleen, ja osoittaa pa- 
remmuutta sekä etevyyttä aikaan, järestt/kseen, tilaan y. 
m. nähden, esm. J troop of horse rode before the carrige, 
Joukko hevoisväkeä ratsasti vaunujen edellä. Before the 
regimenty Rykmentin edessä. Put that before the fire. Pane 
se tulen eteen. Poverty itself is desirahle before the tor- 
ment of covetousness. Viheliäisyys on toivottavampi kuin 
himon vaiva. He studied at Heidelberg before hisjoumey 
to BerKn, Hän harjoitti lukua Heidelberg'issä ennen kuin 
hän meni Berlin'iin. ITie eldest son inherits before ?ns 
brothers. Vanhin poika perii ennen veljiänsä. / love you 
before myself, Minä rakastan teitä enemmän kuin itseäni. 

Behind tarkoitta pää-asiallisesti tilaa eli paikkaa vas- 
takohtaisessa suhteessa siihen, mitä siasana before osoittaa, 
sekä merkitsee jalellä, takana, esm. Jffe left me behind 
hmy iJen jätti minun jalollensa. The garden is behind the 
house, Puutarha on kartanon takana. Samoin myös ku- 
vauksellisessa merkityksessä edistymiseen nähden, esm. Bis 
dUigence was so greatj he left every competitor behind 
?tim, Hänen uutteruutensa oli niin suuri, että hän jätti jo- 
kaisen kilvoittelijan jalollensa. 

Below merkitsee cdla, sekä tarkoittaa niinhyvin patA:- 
kaa kuin myös arvoa ^ esm. Below the heaven, Taivaan 
alla. Be is below Ms brother in the army, Hän on (pal- 
velee) veljensä alla armeijassa. 

Beneath^ joka merkitsee cdla, dUe, osoittaa parhaas- 
taan paikkaa, ehkä sitä myös käytetään kuvauksellisessa 
merkityksessä, esm. The shepherd sat beneath the iree. 
Paimen istui puun alla (juuressa). His ass feU beneath 
Ms enormous load. Hänen aasinsa vaipui summattoman 
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kuorinansa alle. The country sinks beneath unreasonable 
taxes, Maa menehtyy mahdottomien verojen alla. 

Beside vastaa suomalaisia sanoja vieressä, varrelia, 
paUse^ esm. / sat beside yovr sister at dirmer, Minä istuin 
sisarenne vieressä puolipäivä-pOjdässä. Serven nntttms grea 
beside the stream, Seitsemän pajua kasvoi virran varrella. 
He has some property beside his salary, Hänellä on vähän 
omaisuutta paitse palkkaansa. — Itsekohtaisen asemon ohessa 
tämä siasana tarkoittaa intoa eli mielettömyyttä, esm. He is 
beside himselfy Hän on innoissansa 1. mielettömänä 1. mieltä 
vajaalla. 

Between, hetivixt merkitsevät keskessä, kesken^ väUUä^ 
väHssä, ja niitä käytetään useimmiten kahdesta personasta 
1. esineestä, esm. Betmeen you and we. Meidän kesken 1. 
keskessä (sanottu). Great harmony exists betweei 1?iem, 
Heidän välillä on kova sopusuunta vallalla. Helsingfors is 
between JViborg and Aho, Helsinki on Wiipurin ja Turun 
välillä. This steam boat goes betiveen Tavastehus and 
Tammerfors, Tämä höyry>alus kulkee Hämeenlinnan ja Tam- 
pereen väliä. Siasana between osoittaa mjOs yhteistä eU 
keskenäistä suhdetta, esm. They have but one house bef- 
ween them. Heillä on ainoastaan yksi talo yhteensä. They di- 
vided the money betweeB them, He jakoivat rahat keskenänsä. 

Beyond tarkoittaa: 1) paikkaa, esm. Beyond the bridge, 
Sillan tuolla puolella. They stopped beyond that house. 
He seisahtuivat tuon talon toisella puolella; 2) otAroo, 
esm. You have staid beyond your time. Te olette viipyneet 
yli aikanne; 3) etevyyttä, esm. Your brother went beyond 
them ali in Lätin, Sinun veljesi kunnostui latinassa parem- 
min kuin kaikki muut; sekä 4) mahdottomuutta, esm. That 
undertaking is beyond his pomers. Se yritys käypi yli hä- 
nen voimansa. This goes beyond my patience. Tätä minä 
en voi kärsiä. 
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By osoittaa: aikaaf paikkaa^ määrää, mittaa, syytä, 
keinoa^ ja merkitsee suomalaisia sanoja luona, kautta^ vie- 
ressä, sivuitse, mukaan,, sekä vastaa, miten jalellä nähdään, 
nseampia si'oja suomen kielessä, esm. Ii shall he ready 
ky Tkursday^ Se tulee valmiiksi Torstakiin. Get the dinner 
ready hy the time I come back, Laita puolipäivänen val- 
miiksi siihen aikaan kun minä tulen takaisin. Jffe stood 
ky me, Hän seisoi minun vieressäni. We rvent by the 
Windows, Me kävimme ikkunain vieritse. / come by 
Helsingfors, Minä tulin Helsingin kautta. He sells it 
by the pound. Hän myöpi sitä punnittain. They tvork by 
the day. He tekevät työtä päivältä (päivätyötä). This stick 
is longer than thai by hdlf. Tämä keppi on puolta pitempi 
kuin tuo. By her onm account this cotdd not he true^ 
Oman päätöksensä mukaan tämä ei voisi olla totta. Ittvas 
done by accidmt. Se tapahtui vahingossa. He kept us 
awake by teUing us stories^ Hän piti meidät valvella tari- 
noita meille kertomalla. He knorvs by eocperience rvhat it 
is. Hän tietää kokemuksesta, mitä se on. / only know him 
by sight. Minä vaan tunnen hänen näöltä. The History of 
EngHsh Litterature by Spalding, Englannin Kirjallisuuden 
Historia Spalding'ilta (1. Spaldingin tekemä . , .) He siis by 
Mmself, Hän istuu itseksensä. By land^ maitse (maata myö- 
ten); by rvater, vesitse (vettä myöten). Tätä siasanaa käy- 
tetään myös vannoissa tahi jotakin todistaissa, esm. They 
swore by Jupiter, He vannoivat Jupiterin kautta I. Jupite- 
rille. / conjure you by ali that is sacred to yo% Minä 
vannon kaiken sen kautta, joka teille on pyhää. 

Mut st, Tekosanain Tastakohtaisen muodon jttlestä seuraa melkein 
aina hy, eikä of, esm. This was toritten hj Smollet, Tttmä on 
kirjoitettu (tehty) Smollefilta («Smolletin kirjoittama 1. tekemä). 

•Down tarkoittaa liikuntoa, nimittäin: 1) korkeam- 
malta paikalta alemmalle, esm. The boy ran dewi stairs. 
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Poika juoksi rappuita myöten alas. The hoys ran d«wi 
the hill, Pojat juoksivat kalliota alas. / tvctiked iomt the 
Street, Minä kulin katua alas; sekä 2) joen eli virran suuta 
kohti, esm. They rorved doiVB the river, He soutivat jokea 
alas. 77ie ship dropped down ihe stream, Laiva ajelehti 
virtaa myöten (virta vei laivaa). 

Far osoittaa: 1) sf/ytä, esm. ffe loves her fer her 
amidble quaUties, Hän rakastaa häntä herttaisten omaisuuk- 
siensa vuoksi. The child cried otä for Joy, Lapsi huu- 
dahti ilosta ; 2) arvoa^ hintaa, esm. Ifotv much did ym 
sell it for? Paljostako te möitte sen? Ife gave htm five 
pounds for the pictvre^ Hän antoi hänelle viisi puntaa ku- 
vasta; 3) määrättyä aikaa ja väJiä, esm. / continued 
there for seven years. Minä oleskelin siellä seitsemän vuotta. 
They travelled for three miles together. He matkustivat 
kolme peninkulmaa yhdessä; sekä 4) merkitsee tosinaan 
suomalaisia sanoja siassa, siaan, perään, ja vastaa myOs 
allaävo-shdi suonien kielessä, esm. fFili you take ihis book 
for me, Otatteko tämän kirjan minun siassani. He lefthk 
profession as a soldier for that of a latvyer^ Hän jätti 
sotamiehen ammattinsa lakimiehen ammatin siaan. The 
man wrote for money, Miesi kirjoitti rahan perään. This 
is good for tooth-ache. Tämä on hyvää hammastaudille 1. 
hammastautia vastaan. 

From tarkoittaa parhaastaan rä/iä ja mt<t</^mi$^a paik- 
kaan nähden sekä vastaa elativo- ja a&/a/22;o-siaa suomessa, 
esm. Ilorv for is Helsingfors from Abo? Kuinka kaukana Hel- 
sinki on Turusta ? It is about thirty five miles ttom fFiborg to 
Kuopio, Wiipurin ja Kuopion väliä on noin kolmekymmentä- 
viisi peninkulmaa. He took ihe book fjrom the täble^ Hän 
otti kirjan pöydältä. / took my horse flrom the stable, 
Minä otin hevoiseni tallista. Vour uncle received a*letter 
firem his friend, Enonne sai kirjeen ystävältänsä. The ship 
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came fran Nerv-Yark, Laiva tuli New-York*i8ta. TaiÄ sia- 
sanaa myös käytetään muutamien mtfaräsanain ja toisten 
siasanain kanssa: fron dbove, ylhäältä; fron beneath 1. belofv, 
aita; frda behind, takaa; fk^m for, kaukaa; fran tvhere^ 
mistä; firaii mthm, sisästä; Aron mthout, ulkoa. Fmn ti»^ 
der the roof, Katon alta. From out the fvindotv, Ikkunasta ulos. 

In osoittaa ei ainoastaan jonkin esineen sisusta 1. ^- 
säpuoUcLj muita myöskin aikaa, paikkaa, tilaa, tapaa, /n- 
kua, esm. She is in her chamber, Hän on suojassansa, ffe 
dwelis in the dty^ Hän oleskelee (asuu) kaupungissa. He ivas 
bom il the year 1825, Hän syntyi (1. on syntynyt) ?. 
1825. She Hves in afftueace^ Hän elää ylellisyydessä. / 
have pui a Uttle sugar in the tea. Minä olen pannut vä- 
hän sokuria teen sekaan. Not one boy in a hundred mites 
SO good a hand. Ei yksikään poika sadasta kirjoita niin^ 
somaa käsi-alaa.- Myös sanotaan: In time, aikanansa; in 
this mamner, tällä tapaa; in a fortnight, neljäntoista päi- 
vän perästä; in a very few years, muutamia vuosia tämän 
jälkeen. 

Into käytetään niiden tekosanain jälestä, jotka tar- 
koittaYat Hikuntoa, ja osoittaa porhostaan muuttumista 
tUan tahi muodon puolesta, esm. He went into the 
room, Hän meni suojaan. He fell into the river. Hän pu- 
tosi jokeen. The Avon faJls into the Sevem, Avon-joki 
juoksee Sevem-jokeen. The money has got int« their hands, 
Rahat ovat joutuneet heidän käsiin. The rebels rvere for- 
ced into Submission, Kapinoitsijat pakoitettiin kuuliaisuuteen. 
fVaOar is changed by cold into ice, and by heat into 
steam, Vesi muuttuu kylmästä jääksi ja varista höyryksi. 
You must pui more yeUow into this green, Teidäh tulee 
panna enemmän keltaista (väriä) tähän viheriäiseen. 

Near merkitsee suomalaista lähellä, Hkellä, sekä tar- 
koitta aikaa ja paikkaa, esm. fFe Hve near the tonm, Me 

10 
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««iiEine lähellä kaupunkia. He went Mar sunsetf Hän meni 
llbelltf päivän laskua. 

Of tarkoitta omistusta, jossa tapauksessa sitfl käjte- 
iään genitivoB tuntomerkkioä, miten muoto-opissa jo on 
Bijrtetty. Muutoin tämä siasana osoittaa vaiktUusta, syntpä 
l alktperääf ^V^äj aikaa, omaisuutta, esm. Be äid of a 
fever, flän kuoli kuumetautiin. Fou see the consequences 
ff y^ur conäuct^ Te näette käytöksenne seuraukset. He 
k not 9t your country. Hän ei ole teidän maastanne ko- 
toisin. Napoleon was bom •t an andent fa$miy, Napoleon 
oli ranhaa sukua syntyänsä. The steam-carriage seems to 
move of itsHf Höyry vaunut näkyvät liikkuvan itsestänsä. 
/ hQ»e know hm «f old (l from old iimesj, Minä ohm 
Uutenut hätien vanhuudesta. He is a man of greai leam- 
mg, Hän on hyvin oppinut mies. (Katso likemmin siv. 93 

y. soarO* 

Off merkitsee suomalaista pois, poikessa^ ja osoittaa 
väM eli matkaa sekä vastaa elativo- ja aft/o/frci-siaa suo- 
men kielessä, esm. It tvas off the table^ Se oli poikessa 
pöydättä, He bleiv the insect off his hand, Bäo puhalsi 
bydnteisen pois kädeltänsä. About two miles off the tonm, 
Noin kaksi peninkulmaa kaupungista. Off the Cape of Good 
Hope, Hyvän-toivon niemen tasalla. 

On (upon) osoittaa: 1) koskemista jonkin esineen pin- 
tapuoleen, esm. Tour hat is on the chair. Hattunne on 
Uialilla* PiU it upo n the table^ Pane se pöydälle. / sai 
Ml the bank of the noer. Minä istuin joen rannalla ; 2) sa* 
maa kuiu at tahi neaar, esm. The boat was destroyed aa 
Pie shore, Vene^ särkyi rannalla. These islands He fi (near) 
ike coast of England, Nämä saaret ovat Englannin raa- 
teella (L lähellä Englannin rannemaata). HeHsingfors is 
Oi the sea, Helsinki on meren rannalla; di) vallanalaisuutta 
ja hAOttamusia, esm. The saHors relied oi th$ ca^tain, 
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Merimiebet luottivat lamn piiäUikkttöD. He dipendi 
U, HlQ on sen Tallassa; 4) taUtamiiUi, esm. He ea^erien- 
ced mirfaritme aa näsfitriimey Hflntä kohtasi onnettomuus 
toinen toisensa perästä ; seku 5) vakuuhtsia, esni. Heprovm- 
td •■ lm h»twur, Han lupasi kunniansa puolesta. TflmU 
siasana myds vastaa mesfit^Huaa suomessa, esm. The home 
is •■ firey Kartano ou tulessa. The smaUoms are aa ihe 
wmff, Pftiskjt «vat lennossa., 

Ooer merkitsee yii ja tarkoittaa läktmioa joko toi* 
selle puolelle tahi pitkin jotakin esinettä, esm. I jumped 
0vw the diiehy Minä hyppäsin ojan yli. The horse leaped 
ovar ihe hedge^ Hevoinen hyppäsi aidan yli. He walked 
ovet the eantrfield^ Hän astui pellon yli. Kuvauksellisessa 
merkityksessä tämä siasana osoittaa: 1) paremnmuUa eli 
etevämmyffttäj esm. He dUHnguished hkmetf wwi. aU the 
oihers, Hän oli itse kaikkia muita etevämpi L kunnollisempi; 
2) vaUaOj esm. He has authoriiy ever above a hundred 
mUHanif Hftnettä on vallassansa enemmän kuin yksi sataa 
miyonaa henkeä (hän vallitsee enemmän kuin yhden sadan 
miljonaa ihmisen yli). This men iecame gmemor aver 
iha/t cttyiTioA mies pääsi kuvernyajriksi siihen kaupunkiin; 
sekä 3) aikaoj esm. We got everpMng prepared aver the 
night. Me saimme kaikki valmistetuksi menneenä yOnä 1. 
meuneea yOn pitkään 1. kuluessa. 

Thraugh. vastaa suomalaista läpiy lävitse^ kautta, esm. 
Theg ctU thraigh the mast. He hakkasivat mastopuun läpi. 
He ihtem a stane throi^h the window, Hän viskasi kiven 
ikkunan läpi. The steam-carriage passed thraigh ihe tunr 
nel i$i three ndmäes, HOyryvaunut menivät kolmessa minu- 
tisaa tunnelin lävitse. They drove throagh the gate jmt 
hef^re ien o'clock, He kulkivat portin kautta vähäistä ennen 
kymmentä. We meni tkrangh ihe whole tow», Me kävimme 
koko kaupungin läpi. Tämä siasana myOs osoittaa keinoa 



150 



kuuUa lausetta vähemtnäUft kuiu eitä kirota puoli tumia 
kertaa. TT^ere are many Imngi nder forty pomidt a 
year. Monta seurakuntaa on, joista yuotinea tulo nouaae 
vahemmtflui kuin neyäksikymmeneksi punnaksi; 4) alhair 
sempaa vtrka-orvoa, esm. The Iteutnani is uute the cap- 
tain. Luutnantilla <m alhaisempi arvo kuin kapteioilla. Muu- 
toin sanotaan esm. seuraavasti: The French revohUUm iroke 
oui nder the reign of Louis the Sixleenthj Hanskan kapina 
nousi Lud?ig XVI hallitessa. She eotUä noi be marrled 
bui by the comeni of her ytiardian, as she wa$ utar aye. 
Km ei Yoinut mennit naimiseen muutoin kuin holhojansa 
suostumuksella, koska ban oli ala-ikäinen. The quesäan 
was uder debttte yesierday^ Kysymys oli eilen kcakuital- 
tavana. Fou have the paHent nader your care, Siiiras on 
teidän hoidettayana (teidän hoitonne alla). 

Up osoittaa liikuntoa alemmalta paikrita korkeanh 
»alle, esm. fFe went vp the stairs, Me kävimme rappmia 
ylöspäiii. 

fFith merkitsee suomalaisia kanssa ja vastaa par- 
haastaan adessivO', ehkä toisinaan myös aMo/ivo-aiaa suo- 
men kielessä, sekä tarkoittaa: 1) syytä, kalua, kemoa, eia* 
She tvas afflkcted wUh a violent head-ache, Hta oli vai- 
vattu kovalta pääntaudilta. Me struck him mltk the ^ick, 
Hän loi häntä kepillä. With industry people become use^ 
fitl, Ahkerudella ihmiset tidevat hyödyllisiksi; 2) avuHat' 
stmtia ja ystävyyttä, esm. If you are with ns, who ean 
ir^uire us^ Jos te olette meidän puolesta, ken siUoia voipi 
Meitä vahingoittaa. At JVoUerloo the Prussians mereiMk 
the EnfiHsh, Waterloo'n tappelussa Preussilaiset olivat Eng- 
lantilaisien puolella; 3) vertailemista, esm. TMs ship bears 
no comparison wlth the American brig. Tämä laiva ei 
vedä vertoja tuohon amerikalaiscen prikiin; IL) senrtMmiste, 
esm. They travelled ivith tis from Lauritsala t0 H^uepie, 
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tipatky^ t« the arrangement^ HäAen veljensä oli hyvin tym- 
peä laitosta vastaan. Muutoin to vastaa oZ/afivo^siaa suo* 
men- kielessä, esm. 

Heaith U the ^k, and fireeäom to the stave^ 
Success to t?ie lover, and honour to the hrave^ 
Sail^aalle terveyttä, orjalle vapautta, 
Rakastajalle menestystä, uroolle kunniata. 
Sanan as ohessa to merkitsee suomalaista mikä L mitä kos* 
kee U tulee, nähden, esm. As ta me, Mitä minuun tulee. / 
was mistaken as Ui the day, Minä erehyin päivään nähden. 
Toward (torvards) osoittaa lähenemistä joko pot^ 
kaan tahi aikaan nähden ja on käännettävä sanoilla vas^ 
taan, kohti, päin, lähellä, likellä, esm. Jffe was malkmg 
tfward ihe hause. Hän astui kartanolle päin. / went to« 
ward the post-office. Minä menin postihuonetta kohti. As 
I went towahl Mm, my foot struck against a stone, Häntä 
kohti (I. hänelle vastaan) mennessäni, jalkani kävi vasten 
kiveä. Toward midnight it grerv dark, Lähellä puolen yön 
aikaa (1* puolen yOn aikana) tuli pimeä. It was getting 
tawar4s noan, when he came, Aika oli kulunut likelle puo- 
lipäivää, kun hän tuli. 

Under, alla, tarkoittaa: 1) siasanain over ja cm vas- 
takohtaa, esm. The knife lies nnder the table, Veitsi on 
pOydän alla. The meadotvs are ali uader water^ Niityt ovat 
kaikki weden alla (I. wedcssä); 2) alamaisuutta eli vMan- 
aiaisuutta, esm. Bmdostan is under the British govemment^ 
Hindostani on Britannian vallassa (vallan alla). Nuns are 
uder vows of chastity. Nunnat ovat puhtauden lupausten 
alaisina; 3) vähemmän /. vähemmöJlä L vähemmässä mää- 
rässä kuin, esm. The effect of tMs medicine was lader its 
tisucU strenght, Tämä lääkitys vaikutti voimaltansa vähem- 
män koin tavallisesti. He cotdd not pronounce six sen- 
tences waier Mlf a dozen oaths, Hän ei voinut puhua 
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107* Siasana to jätetään pois, etenkiD asemojen edeltä, 
esm. Give ne the book, Anna minulle se kirja. Get ae 
some paper, Hanki minulle vähä paperia. Give Un ^ 
letter, Anna kirje hänellä. Kuitenkin voipi sanoa: Gwt 
the letter to him, j. n. e. — Samoin myös jfttetään pois 
siasana for varakkeen a edeltä useammissa puheenparsissa, 
niinkuin: tfvo shillmgs a dozen, kaksi sillinkiä tusinasta; 
sixpence a piece^ kuusi penniä kappaleesta ; he has so nmch 
a day, hänellä on niin paljon päivässä 1. päivältä. 

Muitt. Tekosanain present participle muotoa käytetään toitinaan 
siasanana, esm. They voere ali wrong exeeptiag Atniy He oliTat 
kaikki väärässä^ paitse häntä. AceonUng to his natoxe, Hlnea 
luontonsa mukaan. 



9. Sidesana (eonjanetion). 

108* Sidesanat yhdistävät joko yksinäisiä sanoja tahi 
koko lauseitakin, esm. You and / must go to ff^iborg, bit 
Henry may stay at home. Sinun ja minun tulee lähteä 
Wiipurin, mutta Heikki jääköön kotiin. 

109. Sidesanaa hut, joka oikeastaan ja alkuperäisiä 
merkitsee suomalaista mutta, käytetään monessa muussakin 
merkityksessä, miten seuraavista esimerkkeistä nähdään: / 
am not rich, but poor, Minä en ole rikas, vaan kOyhfl. 
Every one sleeps but ourselves, Jokainen makaa, jMii/If^ me 
itse. Do bit hear horv it thunders^ Kuules vaan, miten 
jyrisee. }Fe did nothing but laugh, Me emme tehneet 
mtmta kuin nauroimme. He seldom comes bnt to vex me, 
Hän tule harvoin muuta kuin 1. muussa tarkoitukssesa km 
minua suututtamaan. The king is but Just arrived, Kunm- 
gas on vasta nyt tullut. 



i 
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Uuist XitUttTtta ja: kysyräa pMiUiueen jttlestä toisinaAn käytc- 
tättn butf sanan not ynnä jonkin sidesanan tahi tarkoittayan ase- 
moa siassa, esm. I never see you, bst I think of my friendy Minii 
en koskaan nHe teitft maistamatta ystäTätäni. Who knotos bat it 
maif 5e a lie f Ken tiesi, jos se ei Toi olla yalhetta? There was 
tearee a fltmify bal incurred our suspicioiu, Tuskin oU (löytyi) 
yhtttklin perbettK, joka ei saattanut epäluuloamme päällensä. 
Wkat »ekokar bat has read Horace f Mikä oppilas se on, joka ci 
ole Inkennt Horatiota? 

110. Sidesanaa nar voi[n käytldä, jos kohta neither ei 
olekaan edellä, esm. We had no revoMions to fear, aor 
flOigues io tmderffo, Meillä ei ollut kapinoita pelättävänä, 
eikä raritokna kestettävänä 1. kärsittävänä. Nor ?uive l any 
hapes Ufi^ Eikä minulla olekaan toivotuksia jälellä. The 
tveather is baä, Mr is there much hope of its heing fine^ 
Sää on paha, eikä ole paljo toivomista 1. toivoa, että se 
muuttuu kauniiksi. 

Muht Sidesanat nor (noty no) — etther Vastavat suomalaista ei 
ynnä liitetten 'haan, -kään kanssa lauseen lopussa, esm. He 
could not gw€ me the money, aar did I atk (either), Hän ei Toi- 
nai antaa minulle, rahoja, enkä minä niitä pyytänythän. Jlave 
you not seen tha Queen either f Etteko ole nähneet kuninga- 
Uxiiekaanf larthe Queen either, £i kuningatartaJkaait. Ybti sa^, 
he hae no monejf^ but he ha» friendsf Te sanotte, ettei hänellä 
ola rahaa, mutta lienee hänellä kumminkin ystäviä? No, he hiu- 
■f friends either, £i, hänellä ei ole ystäviäkaä» 

lll* Kieltosanan jälestä merkitsee either — or suo- 
malaista eikä tahi ei — eikä, esm. / said nothing either 
to gou er to gour frietid, Minä en sanonut mitään (ci) 
teille eikä teidän ystävällenne. 

Mut st i. Jolloin imperative-iApa, käypi edellä, merkitsee or usein 
suomalaista muutoin, esm. Make haste, or youHl come to late, 
Jontnkaa, au&atoia tulette liian myöhään. 

Muiet. 2. Sidesana that, että, jätetään usein pois, esm. / kneiv 
jro» would remain my friendf Minä tiesin, että te edellensä oli- 
sitte minun ystävänäni. It proved the eervant had kiUed hU 
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master, Se kävi toteen (nä^rttiin), ettH palyel^a oli tappanat 
isäntänsä. 
MuisU S, Merkittävä on seuraava lanse: Ht grew impnmdent, 
ts ke grew poor, Hän tuli TaroTeksi sitä myöten (1. samasta vM- 
rässä) koin hän k(Vyhtji. 

11S« Sidesana t/) jos, on usein jätettävä pois, kus- 
sa jokin tekosanoista had, rvere isiin should seuraa; 
toisten tekosanain ohessa sitä vastaan tulee klyttttä ifj 
ellei lause tarkoita epäilystä, jossa tapauksessa mainitun 
sidesanan siassa voipi käyttää tekosanaa do, esm. W«n he 
my friend^ he would not cheat me. Jos häa olisi uudub 

N. 

ystäväni, niin hän ei pettäisi minua. Had / ^en you^ Jos 
minä olisin nähnyt teitä. Muutoin sanotaan:; If you love 
me, I am your friend, Jos le rakastatte minua, niia laioä 
olen teidän ystävänne. Does Jie recUly su^ect his servarUt 
he should discharge hm ai once, Jos hän todenperästä 
luulee palvelijatansa, niin hänen pitäisi kerrallansa eroiUaa 
hänet palveluksesta. 

Af ui st. 1, Kussa if osoittaa my&nnytystä, niin sitft ei käy poisjät- 
täminen, esm. If w€ kai not vety rich, we kad generally very 
happy fri^dsf Joskohta meillä ei ollut kovin rikkaita, niin meilli 
yleiseen oli aivan onnellisia ystäviä. 

M ui st. 2. Sidesana yet, hutienkin, kumminkin, on aina asetettsTS 
ensimäiseksi päälausseissa. JoUoin however yhdistää kaksi pää- 
lausetta, niin se merkitsee samaa kuin yet, esm. Though he is 
old, yet he is ignorant, Vaikka hän on vanha, niin h^o on kui- 
tenkin tietämätön. You think him learned, kowever, he is not to, 
Te pidätte häntä oppineena, ehkei hän kuitenkaan ole oppinni 



lO. Hiihtosana (hiterjeotioii). 

113. Kiihtosanain jälestä tulee tavan mukaan käyttää 
itsiotlisen asemon 2:sta personaa nomiativossa, mutta l:stä 
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ja 3:tta personaa akusatiyossa, esm. O thon fool! Voi sinua 
hullu! Woe to Un! Voi häntä raukka I Oh dear me! Jopa 
nyt kaikki! 

Merkittävät ovat seuraavat ja toiset samanlaiset lauseet : 
Fo0l that yon tre! why did you do that? Hullu! miksi 
sinä sen teit? Oh detr yes! Niinpä kyllä! Oh detr no! Ei 
suinkaan! Eikö mitä! 



■JMISTO JA SAMKIRJA. 



LUKEMISTO. 



1. Lessons, in word8 of one sylUble. 

Gome» James, make haste. Now read your book. 
*e is a pin to point with. Do not tear the book. Spell 
t Word. That is a good boy. Now go and play tili I 
I you in. 

A cat has soft fur and a long tail. She iooks meek, 
. dhe is sly; and if she finds a rat, she will fly at him, 
I kili him sooq. She will catch birds and kiU them. 

When yoa have read your book; you shall go to 
y. WiH you have a ball, or a kite to play with? If 
L hare a ball, you must toss it, if you ha?e a kite, you 
jht to fly it 

The sun shines. Open your eyes, good girl. G et up. 
id, come and dress Jane. Boil some milk for a poor 
I. Do not spill the milk. Hold the spoon in your right 
id. Do not throw the bread on the ground. Bread is 
de to eat, and you must not waste it 

What are eyes for? — To see with. What are 

s for? — To hear with. What is a tongue for? — 

taik with. What are teeth for? — To eat with. What 

a nose for? — To smell with. What are legs for? — 

walk with. What are books for? — To learn with. 

Try to learn fast. Thank those who teaeh you.^ 
ive to speak plainly. Speak as if the words were your 



own. Do not baw]; nor yet speak io too Jow a voke. 
Speak SO that ali in the room may hear you. Read as 
you taik. 

Look! there is onr dog Tray. He takes good care 
of the house. He will bark, but he wi]l not bite, if yoa 
do not hurt him. — Here is a fine sleek cat She pum 
and frisks, and wags ber-taiL Do not teaze her, or she 
will scratch you, and make you bleed. — See what a 8weet 
bird this is. Look at his bright eyes, his fine Wings, and 
nice long tail. 

Miss May makes ali her friends laugh at ber; if a 
poor mouse runs by her, she screams for an hour; and.i 
bee on her frock will frighten her; if a snaall flly shooU 
get on her hair, and buzz in her ear, she would call ail 
in the house to help her, as if she was hurt. 

Tou must not hurt li?e things. You should soi kili 
poor flies, nor puli ofT their . legs nor Wings. Tou mait 
not hurt bees, for they do good, and will not stmg yoo, 
if you do not touch them. Ali things that have life caii 
feel as well as you can, and should not be hort. 

Please to give me a plum. Here is one. I waiit 
more, I want ten, if you please. Here are ten.. Gount 
them. I wiU. One, two, three, four, five, six, seveiif 
eight, nine, ten. 

Tom fell in the pond; they got him out, but he 
wet and cold; and his eyes wer6 shut; and then be 
sick, and they put him to bed; and he was long 91 and 
weak, and could not stand. Why did he go near läe 
pond? He had been told not to go, for fear he abouU 
fall in; but he would go, and he did f ali in, it wa6 his 
own fault, and he was a bad boy. Hind and do not do 
the same. 



Jack HäU was a good boy. He weDt to school, and 
took pains to learn as he ought. WheD he was in shool, 
he kie^t to his books, tili ail hid tasks were done; and then 
wheii he came out, he could play with a good heart, for 
he knew that he had time; and he was so kind that ali 
the boys were glad to play with him. When he was one 
of the least boys in the shool, he made ali the great boys 
his firiends; and when he grew a great boj, he was a 
frienid to ali tiiat were less than he was. He was npt once 
kBowi| to flght, OF to use one of the boys ill, as long as 
he staid at school. -^ Be like Jack Hail, and you too will 
gain tbe-loTe of ali who know you. 

I knew a nice giri, but she was not good, she was 
cross, and told fibs. One day she went out to take a walk 
in the fields, and tore her frock in a bush; and when she 
eame home, she said she had not done it, but that the 
dog had done it with his paw. Was that good? — No. — 
Her aant gave her a cake; and she thought if John saw 
it, he would want to have a bit; and she did not choose 
be shoold; so she put it in a box and hid it, that he might 
not see it The next daj she went to eat some of her 
eake, bot it was gone; there was a hole in the box, and 
a mome had crept in, and eat it ali. She then did crj 
80 much that the nurse thought she was hurt; but when 
the toki her ^at the mouse had done, she said she was 
glad of it; and that it was a bad thing to wish to eat il 
ali, and not give a bit to John. 

Bliss Jane Bond had a new doll; and her good aunt, 
wlio bought it, gave her some cloth to make a shifl for it. 
She gave her a coat too, and a pair of stays, and a yard 
of twist with a tag to it, for a lace; a pair of red shoes, 
and a piece of blue silk to make doll a slip, some gauze 
for a froek, and a broad whito sash. — Now these were 
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fioe tkings, you know: but Miss Jane had no thread, so 
sbe could not make dolFs clothes wheQ she had cot them 
out; but her kiod aunt gave her Bome thread too, and tbea 
sbe went hard to work, and made doll quite amari in a 
sbort time. 

Miss Rose was a good cbild, she did at ali tknes 
wbat she was bid. She got ali her tasks by heart, and 
did her work quite well. One day she had leamt a long 
task in her book, and done some nice work; ao ber aimt 
said, you are a good giri, my dear, and I will take yoa 
with me to see Miss Cox. — So Miss Rose went wilh 
her aunt, and Miss Cox was quite glad to see her, and 
took her to her playroom wbere tbey saw a DoU*a house, 
with rooms in it; there were eight rooms; andtberewere 
in these rooms chairs, stools, beds, plates« ci^ft, spoom, 
knives, forks, mugs, a screen, and I do not know what 
So Miss Rose was glad sbe had done her work, and said 
her task so weil; for if she had not, she would bave staid 
at home, and lost the sight of the DolFs house* 

Charles went out to walk in tbe ftelds; he 8aw a 
bird; and ran to catcb it; and when tbey said: Do oot 
take the poor bird; what will you do with it? He said, I 
will put it in a cage and keep it. fiut tbey told bim he 
must not; for tbey werc sure he would not Uke to be shut 
up in a cage, and run no more in the iields — why thea 
should the poor bird like it? So Charles let the poor 
thing fily. 

Frank was a great boy; be had such a pair of bt 
cheeks that he could scarcely see out of bis eyes, for }Ott 
must know that FranJc would sit and eat ali day loag. 
First he would have a great mess of rice milk, in a boar^s 
time he would ask for bread and cheese, then he wouU 
eat loads of fruit and caces: and as for meat and pies» if 



you had seen him eat them, it would have made you stare. 
Then he W9ald drink as much as he eat But Frank 
coaU not long go on so, no one can feed in this way but 
it mttst make him ill; and this was the case with Fromk: 
nay, he was Uke to die: but he did get well at last, though 
it was a long whiie first 

Frcofik went out to walk in the fields; he found a 
nest, and to(A out the young birds; he brought them home, 
bvi they did nol know how to feed them: so the poor 
things were soob dead; and then he went to see if he 
coold get more, but he found the poor old bird dose by 
the neat; — her young ones were gone, and she was sad 
and did cry; Frank was sad too, but he could not bring 
them back; they were ali dead and gone. Poor Frank! 
I know he did not mean to let them die; but why did he 
take them from their nest, from the old bird, who would 
have fed them, and could take care of them? How would 
he like to be stole from his home? 

Lodt 9X Jane, her hand is bound up in a doth; you 
do not know what ails it, but I will teli you. She had a 
mind to try if she could poke the fire, though she had 
been told she must not do it; and it would hilTe been 
Weil for her if she had not tried; for she had not strength 
for snch work as that, and she fell with her hand on the 
bar of the grate; which burnt her much, and gave her 
great pain; and she cannot work or play, or do the least 
thing with her hand. It was a sad thing not to mind 
what was said to her. In the lane I met some boys; they 
had a dog with them, and they would tnake him draw a 
cart; but it was fuU of great Stones, and he could not 
draw it Poor dog! he wouId have done it to please them 
if he could: but he could not move it; and when they saw 
that he did not, they got a great stick to beat him wilh, 



but I could not let them do that So I took the stkk 
from them, and drove them off; and wheii they were gona, 
I let the dog looae, and bid the cart in the hedge, wlMn 
I hope thejr will not find it« — - It ia a aad thing lAeB 
boys beat poor dumb things: if the dog had not been goad, 
he would have bit them; but he wa8 good, and oogbtiiet 
to have been hurt 

I once aaw a young girl tie a string to a bird^a leg, 
and puli it through the yard. But it could not go io fnt 
aa she did; ahe ran, and it went hop, hop, to try to kaep 
up with her, but it broke its leg, and there it lay on the 
hard atonea, and its head wa8 hurt; and the poor bird wa8 
aoon dead. So I told her maid not to let her ha?e birdi 
if ahe wa8 to uae them so iii, and ahe haa not had one 
since that time. 



2. Leisoni, in wordi not exoeeding two syllables. 

1. 

The dog barks. The hog grunta* The pig aqueaki. 
The horse neighs. The cock crow8. The asa braya. The 
cat purra. The kitteu mew8. The bull helloja* The cow 
lows. The calf bieats. Sheep alao bleat Tbe lion roan. 
The Wolf howl8. The tiger growl8. The fox barka* Mice 
aqueak. The frog croaks. The 8parrow chirpa. Tbe 
8wallow . twitters. The rook caws. The turkey gobbleii 
Tbe peacöck screams. The beetlo hums. The duck quack& 
The goose cackles. Monkics chattcr. The owl hootfc 
The 8creech-owl ahrieks. The snake hisaea. Little boji 
and girls taik and read. 
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2. 

I want my dinner; I want puddiiig. It is not ready 
jeC: it wiU be ready soon, then Thomas shall have his 
dianer. Lay the doth. Where are the knives, and forks, 
and plates? The clock strikes one; take up the dinnerl 
May I ha?e some meat? No: jou shali have something 
nioer. Here is some apple-dumpiing for you; and here 
are some pease, 'and some beans, and carrots, and tm^nips, 
and rice-pudding, and bread. 

3. 

There .was a little boy who wa8 nol higher than the 
table, and his papa and mamma sent him to school. It 
was a very pledsant moming, the sun shone, and the birds 
sung on the trees. Now this htUe boy did not loYe his 
book machf for he was but a silly little boy, as I said 
before. If he had been a big boy, I suppose he would 
have been wi6er; but he had a great mind to play instead 
of goiog to School. And he saw a bee flying about, first 
upon one flower and then upon another; so he said: Pretty 
bee, will you come and play with me? But the bee said: 
No, I must not be idle, I must go and gather honej. 

4. 

Then the idte boy met a dog, and he said: Dog, will 
you plaj with me? But the dog said: No, I must not be 
idle, I am going to watch my master's house. I must 
make haste for fear bad men may get in. Then the little 
boy went to a hay-bird, and he said: Bird! will you come 
and play with me? But the bird said: No, I must not be 
idle, 1 must get some bay to build my nest with, and some 
moss and some wool. So the bird flew away.- 
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5. 

Then the idle boy saw a horse, and he said: Hone, 
W]li you piay with me? But Ihe horse said: No, I must 
not be idie, I must go and plough, or else there urill be 
no corn to make bread of. Then the little boy tbought 
to bimself: What, is nobody idle? Then little boys moit 
not be idle neither. So he made haste, and went to sdiool, 
and learned his lesson very well, atid the master said be 
was a very good boy. 

6. 

ThomaSy what a clever thing it is to readi A little 
while ago, you know, you could only read little word8; 
and you were forced to spell them. Now you can read 
pretty stories, and I am going to teli you some. — I Will 
teli you a story aboul a lamb. There was a kind shepberd, 
who had a great many sheep and lambs. He took a great 
deal of care of them, and gave them sweet ft*esh grass to 
eat, and clear water to drink; and if they were sick, he 
was very good to them; and when they climbed up a steep 
hill, and the lambs were tired, he used to carry them in 
his arms; and when they were ali eating theirsuppers in 
the field, he used to sit upon a stile, and play them a 
tune, and sing to them; and so they were happy sheep 
and lambs. And every night this shepberd used to pea 
them up in a fold, to keep them in safety from the 
greedy wolf. 

7. 

Now they were very happy, as I told you, and loved 
the shepberd dearly that was so good to them, ali eicept 
one foolish little laiAb. And this foolish lamb did not like 
to be shut up at night in the fold; and she came to ber 
mother, who was a wise old sheep, and said to her: I 
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woQder why W6 are shut up so ali night; the dogs are 
n(^ shut up, and why should we he shat up? I think it 
is very hard, and I wiU get away if I can, that I will, for 
I like to nm about where I please, and I think it is very 
pleasant in the woods by moon-light Then the old sbeep 
said to her: You are very silly, you little larob, you had 
better stay in the fold. The shepherd is so good to us, 
that we should always do as he bids us; and if you wan- 
der about by yourself, I dare say you wiU come to some 
barm. I dare say not, said the little lanib. 

8. 

And SO when the night came, and the shepherd called 
them ali to come into the fold, she would not come, but 
bid herself; and when the rest of the lambs were ali in 
the fold, and fast asleep, she came out, and jumped, and 
frisked, and danced about; and she got out of the field, 
and got into a forest fuU of trees, and a very fierce wolf 
came rushing out of a cave, and howled very loud. Then 
the silly lamb wished she had been shut up in the fold; 
but the fold was a great way ofif: and the wolf saw her, 
and seized her, and carried her away to a dismal dark 
den, spread ali over with bones and blood; and there the 
welf had two cubs, and the woIf said to them: „Here I 
have brought you a young fat lamb", and so the cubs took 
her and growIed over her a little while, and then tore her 
to pieces and ate her up. 

9. 

There was once a little boy, who was a sad coward. 
He was afraid of almost any thing. He was afraid of the 
two little kids, Nanny and Billy ^ when they came and put 
their noses through the pales of the court; and he would 
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not puli BiUy by the beard. What a silly little boy he 
wasl Pray, what was his name? Nay, indeed, I sball iot 
teli you his name, for you would make game of him. Weli, 
he wa8 very much afraid of dogs too : he always cried if 
a dog barked, and ran away, and took hold of his maiiiiiia'8 
apron like a baby. What a foolish boy he wa8l 

10. 

WeU; this simple boy was walking by himself one 
day, and a pretty black dog came out of a house, and said: 
BoTV^ wofv; and came to the little boy, and jumped upon 
him, and wanted to play with him; but the little boj ran 
away. The dog ran after him, and barked louder; but he 
only meant to say: Good mornJng, how do you do? But 
this little boy was sadly afraid, and ran away as fast as 

• 

he could, without looking before him; and he tumbled 
into a very dirty ditch, and there he lay crying at the 
bottom of the ditch for he could not get out: and I believe 
he would have lain there ali day, but the dog was so good, 
that he went to the house where the little boy lived, on 
purpose to teli them where he was. So, when he came 
to the house, he scratched at the door, and said: BmVf 
wofv; for he could not speak any plainer. So they caine 
to the door, and said: t,What do you want, you black dog? 
We do not know you^. Then the dog went to Ro^h the 
servant, and puUed him by the coat, and puUed him tili 
he brought him to the ditch, and the dog and Ralph bet- 
ween them got the little boy out of the ditch; but he wa8 
ali over mud, and quite wet and ali the folks laughed at 
him because he was a coward. 

11. 

One day in the month of June, Thomas had got ali 
his things ready to set out on a little- jaunt of pleasure 
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with a few of bis friends, biH the sky became black with 
thick douds, and on thai account he was forced to vvait 
time ia.suspenge. Being at last stopped by a heavy sho- 
wer of raio, he wa8 so vexed, that he could not reiraiii 
from tears; and sitting down in a sulky humour, wouid 
not auffer any one to comfort him. — * Toward8 night the 
clouds began to vanish; the sun shone with great bright- 
neasy and the wfaole face of nature aeemed to be changed. 
Robert then took Thomas with him into the fields, and the 
freshnefls of the air, the music of the birds^^nd the green- 
ness of the grass, filled him with pleasure. ^Do you see^, 
said Robert, „what a change has taken place? Last night 
the grpiind wa8 parcbed: the fi[owers, and ali the things 
seemed to drpop. To what cause must we impute this 
happy change?^ Struck with the folly of his own conduct- 
in the morning, Thomas was forced to admit, that the 
useful raiD whicb fell that morning, had done ali this good. 



3. LeuoUi in word8 not ezceeding three lylUbles. 

1. 

CroM is of a deep yellow colour. It is very pretty 
and brigfat' It is a great deal heavier than any thing eise. 
Hen dig it ont of the ground. ShaJl I take my spade and 
get some? No, there is none in this country. It comes 
firom a great way ofiT; and it lies deeper a great deal than 
you could dig with your spade. 

Guineas are made of gold; and so are half guineas, 
and watches sometimes. The looking-glass frame, "and the 
picture frames, are gilt with gold. What is leaf-gold? It 
is gold beaten very thin, thinner than leaves of paper. 
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2. 

Silver is white and shining. Spoons are made of 
Silver, and wnilers and crowns, and half-crown8^ and shU- 
lings, and six-pences. Silver comes from a great waj otT; 
f rom Peru. 

Copper is red. The kelUes and pois. are made of 
copper; and brass is made of copper. Brass is brigbt and 
yeIlo.w, almost like gold. The sauce-pans are made off briBs; 
and the locks upon the door, and the candle-sticks. What 
is that green.upon the sauce-pan? It is rusty; the greeo 
is called verdigris; it would kili you if you wer6 to eat it 

3. 

Iron is very hard. It is not pretty; but I do DOt 
know what we should do without it, for it makes us a greit 
many things. The tongs and the poker, and shoveli are 
made of iron. Go and ask Dobbin, if he can ploug^ wi- 
thout the plough-share! Weil, what does he say? He $ays: 
No, he cannot. But the plough-share is made of iron. 
Will iron mell in the fire? Put Ihe poker in and try. Weil, 
is it melted? No, but it is red and soft; rt wili bend. 
But I will teli you, Charles; iron will mell in a very, very 
hot fire, when it has been in a great vvhile, then it will melt 

Come: let us go to the smith's shop. Wliat is he 
doing? He has a forge: be blows the fire with a great 
pair of bellows to make the iron hot Now it is hot Now 
he takes it out with the tongs, and puts it upon the anviL 
Now he beats it with a hammer. How hard he vvorksi 
The sparks fly about: pretty bright sparksi What is the 
blacksmith making? He is making nails, and horse-shoes, 
and a great many things. 

4. 

Steel is made of iron. Steel is very bright and hard. 

Knives and scissors are made of steel. 
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Lead is soft and very heavy. Here is a piece: lift 
iti There is lead in the casement: and the spout is lead, 
and the sisttfn is lead, and bullets are made of lead. W]n 
lead mell in the flre? Try: throw a piece in. Now it is 
ali melted, and runs down among the ashes below the 
grate. What a pretty bright colour it is of now? 

Tin is white and soft. It is bright too. The drip- 
ping-pan and the kettle are ali co?ered with tin. 

Quicksilver is very bright, like silver; and it is very 
heayy. See how it nins about! You cannot catchit. You 
cannot pick it up. There is quicksilver in the weather-glass. 

Gold, silver, copper, iron, lead; tin, quicksilver; one, 
two, three, four, five, six, seven, metals. They . are ali 
dug out of the ground. 

5. 

Tbe noblest employment of the mind of man is to 
study the ¥rorks of his Creator. To him whom the science 
of nature delights, every ohjeet brings a proof of his God. 
His mind is lifted up to heaven every moment, and his life 
8hews ^hat idea he entertains of etemal vrisdom. If he 
casts his eyes towards the clouds, will he not find the 
heavens ftiU of its wonders? If he looks dov^n on the earth, 
does not the ¥ronn proclaim to him: „Less than infinite 
power cooM not have formed me?" 

While the planets pursue their courses; while the 
sun remains in his place; while the comet wanders through 
the ^>ate, and relums to its destined spot again; who but 
God could have formed them? Behold hovf awful their 
splendour? yet they do not diminisb; lo, how rapid their 
motion; one runs not in the way of another. Look down 
Upon the earth, and see its produce; examine its bowels 
and behold what they contain: have not wisdom and power 
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ordained the whole? Who bids the grass to spring up? 
Who waters it at due seasons? Behold the ox crapB H; 
the horse and the sheep, do they not feed vtpon it? Who 
is he that provides for them, but the Lord? 

4. loral and Practical Obsenrattons. 

Necessity is the stroDgest of ali things, as every thing 
must submit to its law. Time is the Mrisest tbing, as it 
detects ali. Thought is the swiflest thing, as it pervades 
ali i^aces. Hope is the most common thing» as it is pos- 
sessed by those who have nothing else. 

Pcosperity gains friends, and adversity tries them. 

To err is human; to forgive, divine. 

He is always rich, who considers himself as baving 
enough. 

The golden rule of happiness is to be moderate in 
your expectations. 

Anger may glance into the breast of a wi8e man, 
but it rests only in the bosom of fools. 

By being angry yon will punish yourself for the fauh 
of another. 

The acquisition of knowledge is the most honourabb 
occupation of youth. 

A wise man will desire no more, than that he ma; 
get justly, use soberly, distribute cheerfully, and live upoo 
Gontentediy. 

A contented mind and a good conscience wiU make 
a man happy in ali conditions. 

Ingratitude is a crime so shameful, that no man fvas 
ever found, who would acknowledge himself guilty of it 

Fix on that course of life which is the most excal- 
lent, and habit will render il the most dclightful. 



17 



To neglect at any time preparation for deatb, is to 
iep on our post at a siege; but to omit it in öid age, 
to sleep at an attack. 

Deatb, to a good man, is but passing through a dark 
try, out of onc little dusky room of his father^s bouse, 
to anotber tbat is fair and largc, ligbtsomc and glorions, 
d divinely entertaining. 

Unequal friendsbips are easily dissolved. — Princes 
ve courtiers, tbe voluptuous bave conipanions, tbe mer- 
ant has partners; tbe wicked bave accomplices: none but 
e Tirtuous bave a friend. 

Pleasures, unless wholly innocent, never continue so 
ng as tbe sting tbey leave bebind tbem. 

See tbat motb fluttering incessanlly round tbe candle: 
m of pleasure, bebold tby image. 



5. Eagy anecdotes. 

1. One meeting bis godson, asked bim^ wbere be 
18 going. „To scbooi, sirl^ says tbe boy. ^Thal's well 
ne^, says he, „bere is six-pence for tbee, be a good bo} ; 
d 1 bope I sball live to bear tbee preacb my funeral 
rmon.'^ 

2. A Dier in a court of justice being ordered to 
Id up bis band, wbicb was ali black, ,,Take ofT your 
>ve, friend I^ said tbe judge to bim, „Put on your spec- 
sles, my Lordl^ answered the dier. 

3. A scbolar, a bald man, and a barber, travelling 
{ether, agreed eacb to watch four hours at night, in 
rn, for the sake of Security. Tbe barber^s lot came flrst, 
10 sbaved tbe scbolar^s bead wben asleep, tben waked 
n wben bis turn came. Tbe scbolar scratcbing bis bead, 
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and feeling it bald, exclaimed: „Tou wretch of a barber, 
you have waked the bald man instead of me.^ 

4. A good friar preaching upon the power of God, 
said, he had created nothing but what was perfect in its 
kind. A hiinchback wag waitiDg for him at the door, said: 
^Father, I thank you for your sermon; but do you reallj 
tbink that 1, for instance, am perfect in my kind?^ — 
^Yes,'^ said the father gravely, y,a very perfect hunchback 
surely." 

5. A traveller, coming into the kitcben of an inD, 
in a very cold night, stood so close to the fire, that be 
burnt his boots. An arch-rogue, who sat in the chimney 
corner, cried out to him: ^Sir, you^ll burn your spurs pre- 
tently.^ „My boots, you mean, I suppose?^ said the gent- 
leman. ,,No, Sir," replied the other, „they are barot 
akeady." 

6. A country-squire being in company with his 8weet- 
hearth, and wanting his servant, cried out: „Where is mj 
blockhead?" „Upon your shoulders,'^ said the lady. 

7. A droll fellow, who got a livelihood' by fiddling 
at fairs and about the country, was one day met by an 
acquaintance that had not seen him a great while, who 
accosted him thus: „Bless me, whatl are you alive?" „Wyj 
not," answered the fiddler, „did you send any body to 
kili me?" 9,No," replies the other, „but 1 ^as told you 
were dead." „Ay^ so it was reported, it seems,^ says the 
fiddler, „but I knew it was a lie as soon as I heard it'* 

8. A melting sermon being preached in a*coaDtry- 
church, ali the congregation fell a weeping but one maa, 
wbo being asked, why he did not weep with the mt, 
„0h!" said he, „I belong to another parish.^ 

9. Two smart fellows riding by a countryman, yAo 
was sowing his field, one of them called to him with an 



iosolent air: y,You, farmer,^ said he, „it is your business 
to sow, but we reap the fruits of jour labour.^ It is very 
likelj you inay, master, for 1 am sowiug herop.^ 

10. Some gentlemen seeing a fellow stand stili wheQ 
it rained very fast, aslied bim, wl)y he stood stiU in the 
räin, ^Why,^ says he, ^you don't think me sucb a fool 
as to ride in the räin as you do.^ 

11. Mr PopCy who, notwithstanding his mishappen 
figure, was a little vain of his porson, asked Dr Sw^, 
what people thougbt of him in Ireland: „Why^, said Snnft, 
»they tbink you a very little man, but a very great poet^ 
Pope retorted vvith some acrimony: »They tbink tbe re* 
^&n% of you in England.^ 

12. Two scholars, passing by a windmill, stood for 
some time viewing it; the miller looking out of a little 
wickeU asked them, what they would have, and what they 
stared aC ^Why,^ says one of them, „we are looking at 
tbis thing; I pray, what is it.*^ 9»Why,'^ says the miller, 
„doii't you 6ee? where are your eyes? It is a vrindmill.^ 
,,We crave your mercy, sir,"^ said the scholars, „we took 
it Amt a jail, seeing a thief look out of the window.^ 

13. A king of France passing by an eminent mona- 
Btery, sent a call to tbe abbot to appear before him. The 
libbot made his appearance and was thus addressed by 
tfie king: ^l bear that the friars of your monastery are la« 
ly bodies, wbo do not study at ali. Now, in order to ei- 
dte them to a better diligence, TU propound three questions 
to them, and if they do not give me a satisfactory answer, 
ril tum them ali out of the monastery. In the first place 
they aball teli me, 1. How many stars there are on the 
firmament, 2. how much the king of France is wortb, and 
3. what the king thinks or intends in his mind.'^ Tbis 
4ilemma put the good abbot and the monks in the greatest 
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perpiexitj, and in a very melancholy humor. Tbe abbot 
going one day very ]ow-spirited about the mill, wbich be- 
longed to the monastery, was observed by the miller, wlio 
went to meet him and asked him the reason of his being 
90 extraordinarily east down. Tbe abbot an8wered: ,,¥00 
little know, what hard task we arc put to^; and then rela* 
ting the miller ali the king had said, tbe miller bade hioi 
be of good cbeer for he would solve ail these quesUoDS 
to the king satisfactorily. Now the miller coming ia the 
abbot'9 cowl to Paris, and suing for audienGe, tbe king 
asked him: „How now, have you solved tbe qaestions 1 
proposed you?^ „How many stars are in tbe firmament?' 
The miller repHed : „Sire, they are 99,767,000 in namber, 
and he that will not believe it, may go up and cornit them 
bimself.^ As for the second question, „wbat tbe king ii 
worth?'^ „He is worth 29 shekels. For the king of kmgs 
having been sold for 30 shekels, the king of France must 
be worth one shekel less.'^ And as to the third question, 
„what the king thinks in his niind?^ „The king thinks it 
is the abbot, but it is a mistake, it is I, the miller.'* 

14. A cheat coming into an inn, sent for a sboe- 
maker to bring him somc boots, and having tried one pair, 
which fitted him very well, he asked him the price of them, 
but told him he could not pay him for them a weeL The 
shoemaker told him^ he must have his boots again; the 
other perceiviog there was no good to be done, takes to 
his heels and runs through the town, and the shoemaker 
alter him, crying out: „Stop him, stop himl^ Some going 
to stop him, he cried out: „Pray don't stop me, we nin 
for a wagcr, I in boots and he in shoes and slockings. 
Then the people cried: „Boots win the wager, if it were 
for a hundred poimds.^ 



15. One John Scot, famous for learning, beiDg asked 
by a gallanU wbo had a mind to pass a joke upon him, 
as he sat at the table, ,,what difference tbere wad betweeu 
a Scot and a Sot^, answered suddenly: „tbe table*8 breadlb;^ 
for tbe otber sat over against bim. 

16. A cbymist baving dedicated a book to Pope Leo 
tbe X wbereiu be pretended to teach a metbod of making 
gold, expected to receive a magnificent present for it. But 
tbe Pope sent bim only a great empty pui*se with tbis 
compliment: ,|That since be knew bow to make gold, be 
ifanted notbing but a purse to put it in.'^ 

17. Wben bis late Royal Higbness tbe Duke of Cum" 
berland arrived at Portsmouth, to see the fleet, be stood 
talking to one of tbe admirals witb bis hat on, upon whicb 
a sailor, wbo was at a liltle distauce, bailed bis mess- 
mate: t^Jack! Jack!^ says be, „there's a sight for you, see, 
tbere's a man talking to the admiral witb bis bat onl'^ 
„Wby, you fool,^ answered the otber, „bow should be 
know good manners, be never was at sea?^ 

\%, A physician baving been out a sbooting one 
whole moming, witbout kiliing any tbing, bis serrant beg- 
ged leaTe to go over into tbe next field, for be was sure 
tbere were some birds tbere; and adds tbe man: „ril 
doctor tbem.^ „Doctor them,^ says tbe master, ,,wbat do 
you mean by tbat?"" „Wby kili them, sir.^ 

19. A person askcd an Irishman, wby be wore bis 
Btockings tbe wrong side outwards, who answered: „Because 
tbere wa8 a hole on tbe other." 

20. An Irishman baving a looking-glass in bis hand, 
sbut bis eyes, and placed it before bis face; anotber 
asking bim, why be did so, „Upon my soul/ says Teagiie, 
„it is to see boW I look then when I am asleep'^ 
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21. Governor G^^ of Pt^ismouih, passiog by one 
of the sentinels placed at his door, beard the soldier sigfa: 
^Friend," said the Governor, „why so melaQcholy?*' „To 
teli your Honour the truth^S said the senlinel, ^I have no 
shoes to vvear.'^ The Governor who was a wag, and jud- 
ged tbis an ill-timed and improper application, took up a 
piece of chalk, that laj near him, and chalked out a pair 
of shoes upon the sentineFs box. The soldier, who faad 
full as much vivacity as the Governor, took up the cbalk 
and drew a sentinel to fit the shoes, and then quitted his 
post; for which he was tried for his life by a court-martial 
but acquitted for archiy remarking „That a chalk-sentinel 
was fit for a pair of chalk-shoes.^ 

22. A stupid gentiemau being in company with a 
flne lady, told her, she was finer than his borses. Another 
gentleman, that stood by, reproved him of hUi baving 
made such a duU comparison. The coxcomb repenting of 
his bluiider, said to the lady: „I most humbly ask your 
pardon for my baving called jou finer than my borses, 
I ought rather to have said, you are not so fine.*^ 

23. An eminenl spirit-merchant in Dublin annouaced, 
in one of the Irish papers, that he had stiil a amall quan- 
titj of the whiskey on säle wbich was drunk by his late 
Hajesty while in Dublin, 

24. A gentleman baving his hair cut and being an- 
noyed with the operator's stories, in the middle of each, 
he said: „Cut it shortl^^ At last the barber, in a rage, 
exclaimed, „It cannot be cut shorter, for every bair of your 
bead is off.^ 

25. A German prince, laughing at one of his cour- 
Uers whom be had . employed in several embassies, told 
him that he looked like an owL „I kuow not,^ answered 
the courtier, „what 1 look like: but this I know, that I 
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have had the hoMur <if fraquently representiog your Higb- 
pess' person.^ 

21. ^Sir,^ said ao iropertinent and inordinately con- 
ceited youog lordiing, in a quarrel wilh a gentleman who 
had raised himself from the humble station of a servant 
to the highest opulence aod respectability by honest and 
successful speculation, „I would have you to know, that 
I can remenaber when you cleaned my father's boots.^ 
»Did I not do them well?^ was the cahn and magnani- 
mous reply. 

27.. A young Squire, just come from his first term 
at the uniyersitj, wa6 willing to give his parents a spe- 
dinen of his improvement there. „I think,^ says he, ^I 
may boast of my progress in learning, particnlarly in logic.^ 
— „Ay^ says his father, „what do you mean by logic." — 
„Wby,^ says Tom, y,it is a science, by whose means I 
shall be able to prove any thing to you; here, for instance, 
do you see, father, are a couple of fowls upon the table 
(Tom and his parents were getting their supper); now I 
can prove they are three fowls.'* — „Hbw is thai?" said 
the father. — wWhy, there is one," says Tom, „and there's 
two (pointing to the dish), and don't one and two make 
three, father?" — „Well, my dear," says the father to his 
w]fe, ^Tom is a coujurer; you take one fowl, and I will 
eat the other; and let Tom have the third for his logicl" 

28. It was quaintly said to a fashionabie preacher, 
by a plain farmer: „Take care, Sir, you don't put the hay 
80 higb in the rack that the lambs cannot reach iti" 

29. The famous painter Raphael being blamed for 
making the face of 5/. Peter, in a picture, too red, said^ 
that he had done so on purpose that he might represent 
the Apostle blusbing in heaven to see what successors he 
had on earth. 



Jiftita ftperiir to 

AgesHau» wa8 asked, wbetber coorage or joslice im 
tbe greater Tirtae, ^there woald be do occation för ▼abur 
if ali men were jusl^, replied tbe king. 

Giinilitj. 

Zeno tbus addressed a ialkatWe youlh: |^atiire|ffe 
08 two ears and one moath, thai we migbt bear nroch lad 
taik littie.^" 

6ood effeets of Bediciae. 

^How are jou with your pbjsician?^ ftaid a nobknyn 
to Mottere. ^We bave,'^ said be, ^yvery agreeable eon?m8- 
tioDs togelber, when I am ill; he gives me medicine, Ido 
not take it, aod I get welL^ 

Gallant remark. 

Tbe dutcbess of Maine once asked FonteneOe, wbat 
wa8 the difference belween a watch and a woman. He im- 
mediately an8wered, without tbe least besitation, „A watdi 
points out the time, but yoar Highness makea us forget il* 

Brave AtheDian. 

An Athenian wbo wanted eloquence, but wa8 very bra- 
ve, wben another had, in a long and ?ery brilliant apeech, 
promised great afiairs, rose up and said: „Men of Atbeos, 
ali that he bas said, I will do.^ 

Uaelesg Imrry. 

A soldier, who was led to deatb, seeing a crowd of 
people running towards tbe place of execution, cried to 
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thein, ndo not ^^ iVdi-a hurry, for nolbiog ean ba 
done wiUioi|( me.^ 

8Iow poisan. 

A doclor maintained before Mr. Fonteneiie, wbo wa8 
tben Qfarly a bondred years old, and wbo was very food 
of coffee, thai it wa8 a 8low poisou. ^It musl he very 
8low,^ said Fonteneiie, yftor I have drunk it nearly every 
day for more tban eighty years past" 

A BisUke ia valae. 

A peasant wbo tbought that tbe value of a watcb 
oonsisted in its size, boagbt the largest he could find, and 
seeing a repeatiiig-watch lying beside it, be said to tbe 
master of tbe shop: „But you oiust give me tbis into the 
bargain.^ 

Cool ansirer. 

A gentleman sitting in bis stiidy at work, one of bis 
aeighbours came ronning to teli him, that tbe back part 
of bis bouse must be on fire, as it smoked excessively: 
^Be 80 good,^ ansvered be cooly, „as to teli my wife» for 
I do not interfere witb tbe aflairs of the bouse^. 

The hai 

A bishop was torroented by tbe desire of being a caf- 
dinal. He envied the good health of bis treasurer, and 
said : „How do you manage to be always well, wbilst I am 
alway8 ill?'* The treasurer answered, »Mylord, tbe reason 
is that you have alway8 a bat in your bead, and J bave 
9dway8 my bead in a bat.^ 
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ConpUisanee li t ytlBter. 

A painter taking the portrait of a lady, perceived that 
while he was workiDg at her mouth, she wa8 twi8t]Dgber 
features in order to reilder it smaHer, and put her lips mto 
the most ^xtreme contraction. „Do not trouble younelf 
SO much, Madam,^ said the painter, „for if you chooie, I 
will clraw your face without any month at all.^ 

The great book and the litUe one. 

A coxcomb, wi8hiog to excite ridicule on the igno- 
rance of a young nobleman of the court of Lotäs XIV, 
said to this prince: „that a very large book might be made 
of what this nobleman did not know." The king assonmig 
a severe tone, replied: „And a very litUe book iiiight be 
made of what you do.^ 

Too late. 

A buffoon at the court of Francis I complained to 
the king that a great lord threatened to murder him, for 
uttering some jokes about him. ,,If he does,** says FraiMU} 
„he shall be hanged in five minutes after." ^I wi8h your 
Majesty would have the goodness to haog him five odbu- 
tes before,^ repUed the buflbon. 

Hot and cold. 

A certain nobleman, being accused of a crime, whi€h 
led to the stake, fled. He was however tried and bumed 
in effigy. During this time he was crossing one of the 
highest mountains of the Pyrenees, covered with snow and 
ice. He said afterwards: „1 wa8 never so cold in my life 
as whilst they were burning me." 



A pemijvorth of wft 

A poor iS9Uow, begiging flrom the Duke of Norihumber" 
Umd^ taid: „he hoped he would give him something, as 
they were of the same famiiy, being both descended from 
Adam. »Certainlj,^ said the Duke, „there is a pennj for 
you, and if ali the rest of your relatioos wili give jou as 
much, yott'11 be a richer man than I am by far.^ 



Simplicity. 

Aa old ofBcer had lost an eye in the war89 an<l sup- 
plied it with a glass one, which he aiway8 took out when 
be ii^ent to bed. Being at an inn, he took out his eye, 
and gave it to a servant to iay on the table. The man 
still waitiiig and staring, „What are you waiting for?'' said 
tbe offlcer. »Only for the other eye, Sir/' 

Friends at oonrt. 

The Archbishop of Toiedo, standing at a window, 
and seeing a peasant beat his ass most unmercifuUy, ope- 
ned the casement, and cried out: „Have done, have done, 
yoa ftcoondrel, else I shall have you whipped^. The pea- 
sant ansifered: ^your pardon, good master, I did not know 
my ass had friends at court.^ 

Caatlei in tlia air. 

Dr JVUkins, a man of uncommon parts and abilities, 
in the reign of Charles 11^ has been much laughed at, for 
his chimerical projects; but even this proves him a man 
of genius. Such was his attempt to show the possibility 



of a passage to the moon. Ia a conyersation with the 

dutchess of Ncfvcastle, ber grace asked him: »Doctory wbere 

am I to find a place for baiting at, in my way'ap to tbat 
planet^. ^Madam^, said be^ „of ali tbe people iiiHle 

World, i never expected tbat qaeslion from you, wfao bave 

built 80 many castles in tbe air, tbat you may be efcry 

nigbt at one of your owd^. 



Hat and Wig. 

A fellow walking down Solbom-Hill on a sultry eveo- 
ing; observed an old gentleroan without: his.hat* panting 
and leaning against a post, and courleously asked bim, what 
was tbe roatter. „Sir^, says the old man, ^an impud«Dt 
rascal has just snatcbed my hat off, and run away witb 
H; I bave run after him, tili I am quite out of,J>reath, aad 
cannol, if my life depended on it, go a step fiirther^ 
What not a step?'* says tbe fellow. „Not a step", retur- 
ned he. ^Why then 1 must bave your wig, and snatching 
it off, be wass out of sight in a moment". 
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The mistake. 

A very ugly man was asked by a bandaome lady to 
dance at a ball: tbis preference gave bim a high opinioA 
of bis own mcrit: vanity was plainly discerned in his couo- 
tenance, and imagining tbat she bad been taken with bis 
person, be soon began to speak with ber in so faroaliara 
strain, tbat she thought proper to check bis pride and let 
him know his mistake, by saying: know Sir, tbat ifl made 
a choice of you for a partuer, it was because I bave a very 
jealous busband, and I thought sucli a man as you would 
Dot give bim any suspicion. 
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i iroman'! promise. 

Henry Carey^ cousin to queen Elizabeth^ afler ha- 
ving enjoyed her inajesty's favour for serveral years, lost 
it 'in the foIlowiDg manner: as he was one day walking 
pensively in the gardeii of the palace under the queen^s 
window, she perceived him, and asked him in a jocular 
manner. „Wbat does a man think of when he is think- 
ing of nothing?^ piipon a woman's promise^, replied 
Carey, Some thime afler, ho solicited the honour of a 
peerage, and reminded tlie queen that she had promised it 
to him. „True^, said she, ,,but that was a woman*s promise^. 



Resenting a blow. 

An Engiishman, once on a hunting party, hastily struck 
a Peon, or East-India foot-soldier, for having let loose a 
greyhound at an improper time. The man happened to 
belong to one of the highest tribe of Hindoos. On recei- 
Ting the blow he started back, with an appearance of 
horror and amazement, and drew his poigoard. But again 
composing himself, and looking steadfaslly at his master, 
he said: „! am your servant^ and have long eaten your 
rice. The arm that has bcen nourished by you, shall not 
take away your Hfe; but in sparing it, I must give up my 
own, as I cannot survive my disgrace'^ On pronouncing 
these words, he plunged the daggcr into his bosom, and 
expired. 



The liar rebaked. 

A young man of rank, just returned from the grand 
ionr, and who exerted traveller^s priTilege of embellishing 
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the truth with the flowers of iDvention, with a great deal 
of freedom, was one day recouDting the number of pre- 
sents he had received from different foreign princes, p•^ 
ticularly a very grand bridle, given bim by the French kiiig. 
„It is SO elegantly ornamented with gold and precious Sto- 
nes'^, said he, ^that I cannot think of putting it into the 
mouth of my horse, what shall 1 do with it?^ contioued 
he, adressing himself to and old veteran in the arniy. «Pat 
it in your owd, my lordi '^ replied the ofQcer. 



The Dote of interrogatioD. 

Pope one evening poring upon a Greek manuscript 
with Smfty and others; they found a sentence which they 
could not make out A young officer, standing by the flre^ 
and who heard their cönference, begged permission to look 
at the passage. „0h^, says Pope, sarcastically „by ali 
means, pray let the young gentleman look at it**. Upoa 
which the officer took up the book and considerering 
a while said there only wanted a note of interrogatioo, to 
make the whoIe intelligible. „And pray, sir,^ says Pffpt 
(piqued perhaps at being outdone by a red-coat), „wbatis 
a note of interrogation?"^ „A note of interrogation^ replied 
the youth, wjth a look of contempt, „is a little crooked thiog 
which asks questions^^ 



Royal Reward. 

A corporal of the life-giiards of Frederic the great, wbo 
had a great deal of vanity, but was a brave fellow, wore i 
watch-chain, to which he afQzed a musketball instead of i 
watch, which he was unable to buy. The king, wishing to 
rsUy hinii said : You must have been very frugal, corporal, to 
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hava been «ble lo buy a watcb, it ia six o'doek by mioe^ tdl 
ne wbat ii ia by your^s^. Tha soldier who gueaaed tbe king's 
intention, ijostantly drew tbe btillet firom bis fob, and aaid: 
,»8ire, my wateb marks no bour« but it telia me every monient 
thai il is my duty to die for your majeatyl^ ^Here my 
firieiHl^, aaid tbe king, quite affected, ^take tbis watch, tbat 
you may be able to teli tbe boiir also^ and be gave him 
his own iratcb, wbicb wa9 adorned wit briUiants. 



A bargain. 

Sir Peter Lely^ a Tamous painter in the reign of Char- 
les If agreed for the price of a fulMength portrait, which 
he was to draw for a rich alderman of London, who was 
not indebted to nature either for shape or face. When 
the picture was finished^ the alderman endeavoured to beat 
down the price, alledging that if he did not purchase \U 
it woiild lay on the painter's hands. „You misstake% re- 
plied Sir Peter^ „for I can sell it at double the price I 
demand^. „How can that be^, says the alderman, „for 
it ia like nobody but myself?'' „But 1 will draw a tail to 
it, and then it wiU be an excellent monkey'^ Mr Alder- 
man, to prevent exposure, paid the sum agreed for, and 
carried off the picture. 



AbstractieiL 

Sir Isaac Nemton, flnding himself extremely cold one 
winter^s eTening, drew a chair very close to the grale, in 
which a flre had recently been lighted. By degrees the 
fire having completely kindled, sir Isaac felt the heat in- 
tolerably intense, and rang bis bell witb «nusual violence. 
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His senraDl wa8 not at hand at the moment, but toon 
made his appearance. By this time sir Isaae wa8 afanost 
h^lterally roasted. ^Remove the grate, yoo lazj rascal^ 
he exlaimed in a tone of irritation Terj nncommon with 
that amiable and mild philosopher; ^remove the grate be- 
fore I am bumed to deathl^ On the servanfs remarking 
that it would be easier for him to draw back his chair; 
^upon my word'*, said he smiling, „I never touhght of that^ 

No distinction at the gaIlowB. 

A highwayman and a chimney-sweeper were con- 
demned to be hanged at the same time at Tyburn, the 
highwayman was dressed in scarlet, and mounted the cart 
with alacrity, the chimney-sweep foIiowed him 8lowly. While 
the clergyman was praying with fervour, the gay robber 
wa8 attentive, and the other approached nearer to his fel- 
low-sufferer, to partake of the same benefit, bot met with 
a repulsive look from his companion, which kept him at 
some distance. But forgetting the angry warning, he pre- 
sumed still to come nearer; when the highwayman, with 
some disdain, said: „Keep further off; can't you^. «Sir^ 
replied the sweep, I won't keep off; I have as mucb rigbt 
to be here as you". 

Strange forgetfnlness. 

The late Dr StuJcely one day, by appointment, paid 
a visit to sir Isaac Newton. Tbe servant said he wa8 in 
his study. No one was permitted to disturb him there; 
but as it was near his dinner-time, the visitor sat down 
to wait for him. In a short time, a boiled chicken under 
a cover wa8 brought in, for dinner. An hour passed, and 
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Nemtan did not appear. The doctor then ate the fowl, and 

covering up the empty dish, desired the servant to get 

another dressed for his master. Before that was ready, 

the great man came dowQ. He apologized for his delay, 
and added: 9,Give me bul leave to take my short diuuer, 

and I shall be at*your service; I am fatigued and faint^. 

Saying thiis, he lifted up the empty cover, and without any 

emotion, iurned about to Stukely wilh a smile: „See^ says 

he, ^what we studious people are: I had forgotten that 1 

had dined^. 

An undercharge. 

Joseph II, emperor of Germany^ travelling in his 
uaual way, without his retinue, attended by a single aide- 
de-camp only, arriyed very late at the house of an Eng^ 
liahman, who kept an inn in the Netherlands. It being 
fairtime, and the house very crowded; the host, ignorant 
of his guesfs qnality, appointed them to sleep in an out- 
house, which they readily compHed with; and after eating a 
few slices of bacon and biscuit, retired to rest, and in 
the moming paid their bill, which amounted to three shil- 
lings and sixpence, and rode ofL A few hours after, se- 
Teral of his suite coming to inquire for him, and the pub- 
lican understanding the rank of his guest, appeared very 
uneasy. „Pshaw, pshaw, man^, said one of the attendants, 
^Joseph is accustomed to such adventures, and wi]] think 
no more of it^. „But I shall^, replied the landlord, „for 1 
can never forget the circumtance, nor forgive myself either, 
for haying had an emperor in my house, and letting him 
off for three and sixpence^. 

A just decUion. 

A dispute having long snhsisted in n gentleman's fa- 
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mily, between the maid and the coachman, about fetdimg 
the cream for breakfast, the gentlemao oae moming called 
them both before him, thai he might hear what they had 
to say, and decide accordingly. The maid pleaded: ^That 
the coachman wa8 lounging about the kitchen the besi 
part of the moming, yet he was so ilhaatured, he would 
not fetch the cream for her, though he 8aw she had so 
much to do, that she had not a moment to spare^. The 
coachman said: „It was none of his business^. ^Very well% 
said the master, „but pray, what do you call your busi- 
ness?^ To take care of the horses, and clean and drive 
the coach^. „You say right^, answcred the master, „andl 
expect you to do only what I hired you for; but this I 
insist on, that every moming before breakfast, you get the 
coach ready, and drive the maid to the farmer^s for the 
milk, and I hope you will allow that to be part of yoor 
business^. 



mich is m king? 

Henry IV of France, being one day a hunUng, 
his party, and was riding alone. Observing a country- 
fellow standing in a gate apparently on the watch, he asked 
him what he was looking for. „1 am come here^, said 
he, „to see the king^. „Get up behind me^, replied the 
king, „and I will soon conduct you to a place where you 
may see him^. Hodge, wilhout any hesitation, mounted; 
but as they were riding along, he put this question to Us 
companion: „They teli me he has a number of noblemen 
with him; how skall I know which is he?^ The king re- 
plied, that he might distinguish him by remarking that ali 
his altendants look off their hats, while the king alone re- 
mained covered. Soon after they joined the hunt, when 
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ali the Circle, as noay wcll be expected, wcre greally sur- 
prised to see his majcsty so oddly atlended. When Ihey 
were arrived, the king turning to the clown, asked him ir 
he could teli which wns the kiog? ,,1 don't kQOw^, answc- 
red he, ^but faith it luust be one of us two, for we've 
botb got our hats on^S 

Royal regnlatiens. 

Wheii George II wa8 once told by sonoe of his con- 
Gdential friends, that every thing was complained of, and 
Ihat the people were extremely dissalisGed at the tardiness 
of making the public paymeuts etc, he in great wrath scnt 
for the old doke of Newcastle, his primeministcr, and told 
him, he woiild no longer sufTer such infamous delajs, but 
wa8 detennined to inspect and rcgulate the accounts him- 
self ; for this purpose he commanded that the proper pa- 
pers shoald be immedialely sent to St. James'. „They 
shall be sent to your majesty to-morrow^, replied the dukc. 
When te king arose in the moruing, and looked out of his 
window, he saw two waggon-]oads of papers, each tied up 
with red tape, unloading in the yard. Inquiring what they 
were, he was told they came from the duke of Newcastle, 
to whom he sent to know what it meaned. „They are the 
papers for examination^, said the duke, „twelve morc wag- 
gonloads, for your majesty's inspection, will be sent in the 
course of the day". For my inspeclion", replied the cn- 
raged monarch, for my inspection! The deviPs chief clerk 
may inspect them, but l would as soon walk barefoot to 
Jerusaiem^. 
* 

Fasting and praying. 

As the late Dean Smfi was once upon a journoy, 
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attended by a servant, ihey put np at an inoy where they 
lodged ali night. In Ihe morning, the dean called for his 
boots; the servant inimediately took them to him, when 
the dean saw them, „How is this Tom^^ says he, „m; 
boots are not clean?^ „No, sir% replied Tom, ^as you 
are going to ride, I thought they would soon be dirty 
again, so I did not dean them'*. 9,Very well^, said the 
doctor, „go and get the horses ready!^ In the meantime 
the dean ordered the landlord to let his servant have not 
breakfast. When the servant retumed, he asked if tbe 
horses were ready. ^Yes, sirl^ was the answer. ^Go bring 
them outl^ said the doctor. ^I have not had my break- 
fast yef*, replied Tom. „0h no matter for tbat% said his 
master, „if you had, you would soon be hungry again^ 
They mounted, and rode off. As they rode, the dean pui- 
led a book out of his pocket, and began to read. A gentle- 
man met them, and seing the doctor reading, wa8 not 
vvilling to disturb him, but passed by tili he met the ser- 
vant. „Who is that gentleman?" said he to the man. „Hy 
master, sirl'* replied Tom. „I know that, you Uockhead!" 
said the gentleman, „but where are you going?** „To hea- 
ven, sirl** says Tom. „How do you know that?** said tbe 
gentleman. „Because I am fasting, and my master is pray- 
ing, sir!** 

Tnie hononr. 

The Spanish historians relate a mcmorable instanee 
of honour and regard to truth. A Spanish cavalier, in a 
sudden quarrel, s]ew a Moorish gentleman, and fled. His 
pursuei*s soon lost sight of him, for he had, unperceived, 
throvvn himself over a garden wall. The owner, a Moor, 
happening to be in the garden, was addressed by the Spa- 
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niard on his knees, who acqoainted him with his case, and 
implored conoealment „Eat this^, said the Moor (giving 
him half a peach), „you now know that you may confide 
in my protection^. He then locked him up in his garden 
apartment, telHng him, as soon as it was night, he would 
proTide for his escape to a place of safety. The Moor then 
went into his house, where he had just seated himself, 
when a great crowd, vnih loud lamentations, came to his 
gate, bringing the corpse of his son who had just been 
killed by a Spaniard. When the first shock of surprise 
wa8 a little over, he leamed, from the description given, 
that the fatal deed was done by the very person then in * 
his power. He meutioned this to no one, but as soon as 
it was dark, retired to his garden, as if to -grieve alone, 
giving orders that none should follow him. Then accost- 
ing the Spaniard, he said : „ Christian, the person you have 
kiOed is my son, his body is now in my house : you ought 
to suffer, but you have eaten with me, and I have given 
yoa my faith, vvhich must not be broken^. He then led 
the astonished Spaniard to his stables, and mounting him 
on one of his fleetest horses, said: „Fly far, while the 
night covers you, you will be in safety in the moming. 
Tou are indeed guilty of my son's blood but God is just 
and good, and 1 thank him I am innocent of your^s, and 
that my faith given is preserved^. 

A dnel. 

Dr. Foung was once on a party of pleasure with a 
few young ladies, going by water to Vauxhall, and he 
ainused them with a tune on the gerroan flute. Behind 
him several ofQcers were also in a boat, rowing to the 
same place, and soon came alongside that in which were 
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llie doctor and liis party. The doctor who wa8 not con- 
ceited of his playing, put up his flute on their approaeh. 
One of Ihe offlcers instanlly asked why he ceased pbying. 
^Por the same reason^ said he, that I played before, to 
please myselP. The son of Mars very peremptorily rejoi- 
ned, that if he did not instantly resume his flute, and ocni- 
tinuc his music, he would throw him into the Thames. 
The doctor, in ordcr to allay the fear of the ladies pocketed 
the iusult, and determined to play ali the way up the 
river. During the evening, however, he observed the of- 
flcer by himself in one of the walk8, and approaching him, 
. said with great coolness: „lt was, sir, to avoid intermpt- 
ing the harmony of the company, that I complied with 
your arrogant demand ; but, that you may be saUsfled gou- 
rage may be found under a black coat, as well as under 
a red one, 1 expect that you will meet me to-moiTow mor- 
ning, at a certain place without any second, the quarrel 
being between us two^. The doctor further covenanted, 
that the affair should be decided by swords; to ali wbicii 
conditions the ofQccr consented. The duellists met; but 
the moment the offlcer took his ground, the doctor pnlled 
out a pistol. „What^S said the oflicer, „do you inteod to 
assassinate me?'^ »No^, rcplicd the doctor, „but you shall 
instantly put up your sword, and dance a minuet, or you 
are a dead nian^. The oflicer began to bluster, but the 
doctor was resolute, and he was obliged to comply. mNow^ 
said Young, „you forced me to play against my w]|l, and 
1 have made you dance against your's, we are therefore 
again on a levcl ; and whateTer other satisfaction you may 
rcquire I am ready to give it^. The officer acknowledged 
his crror, and the affair termi nated in a lasting friendship. 
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Bretherly Love. 

An avaricious diviDe haying been applied to for assi- 
stance by a poor ragged little boy, his reyerence desired 
him to come in, and after giving him a mouldy piece of 
bread, asked him if he could read, to which he an8wered : 
^No'^. The question was then asked, if he could repeat 
the Lords Prayer, and the boy returned the same answer. 
„Well% said the divine, „I will teach you to say it; — 
say after me, — „Our father", said the instructor. „Our 
father^ repeated the boy, „What, your father as well as 
mine? then we must be brothersl^ „And so we are% wa8 
the reply. 9,Wby, then^^ replied the boy, pulling the crust 
from under his coat, „how could you think of giving your 
poor brother this ftiouldy piece of bread?^ 



A ftench loaz. 

A singular scene was once exhibited in the court be- 
fore the church of Notre Dame^ in Paris. A crowd was 
assembled, from which issued cries of distress, on seeing 
upon the sommit of the tower two persons preparing to 
precipitate a woman upon the pavemcnt As well as the 
distance would allow a clear Tiew of it, the malefactors 
were perceived gagging the sufiercr to prevent her crying 
out, and they had tied her hands behind her back. Shouts 
of „The assassinsl^ resounded from the indignant crowd. 
The door of the keeper of the tower was assailed with 
knocking. There were shouts for the gendarmerie. A 
National Guard came with his musket, with which he took 
aim at the murderers, but this has no effect. The poor 
woman fell, — she struck against the capital of one of 
the columns, and was dashed to pieces. To a sensation 



40 



of horror, which it would be difificult to decribe, succeeded 
an inextinguishable laugther, which communicated to the 
whole crowd. The unfortunate victim precipitated from the 
tower was nothing but the stufTed figure of a woman, for 
whose remains the little boys contended, and, having car- 
ried off in triumph, threw thero into the river. 

Oonrtly Picture. 

The Spanish ambassador at the court of Henry IV 
of France, was one day inquiring of him the caracter of 
his ministers. „You shall see what they are in a ininute% 
said the king. On seeing M, de Sillery, the chancellor, 
come into the drawing-rooni, he said .to him: „Sir, I am 
very uneasy about a beam that is good for nothing, and 
which seeras to threaten to fall upon my head^. 9»Sire^ 
replied the chancellor, „you should consult your architect; 

• 

let every thing be well examined, and let him go to work^ 
Henry next saw M, de Villeroi^ to whom he spoke as he 
had done to Sillery. ^Sire^S answered Villeroi, withoi]t 
looking at the beam, „you are right, the beam is excessively 
dangerous^. At last the president Jeannin came in, to 
whom Henry made a similar address as to the former 
ministers. „Sire^, said the president, „I do not know wbat 
you mean, the beam is a very good one^^ »But^, replied 
the king, „do I not see the light through the crevices, or 
is my head disordered?'^ „Be quite at your ease, sire^ 
returned Jeannin, „the beam wiil last as long as you wiU^. 
Then turning to te Spanish minister, Henry observed to 
him: „Now I think you are acquainted with the character 
of my ministers: — the chancellor has no opinion at ali; 
Villeroi is always of my opinion; and Jeannin speaks as 
he really thinks, and always thinks properly^. 



41 



ne deoter and his patients. 

At the estate of the Earl of Shannon in Ireland, one 
of the company, who was a physician, strolled out before 
dinner into the church-yard. Dinner being served up, and 
the doctor not returned, some of the company were ex- 
pressing their surprise, where he could he gone to. „0h^, 
says a gentleman, „he ist but just stepped out, to pay a 
visit to some of his old patients^. 



Job for a dector. 

A surgeon being sent for to a gentleman, who had 
just received a slight wound i a duel, gave orders to his 
servant, to go home with ali haste imaginable, and fetch 
a certaio plaister. The patient turned a little pale, and 
said: j^Lord, sir, I hope there is no danger^. „Yes, in- 
deed is there^, said the surgeon, „for if the fellow does 
not make haste, the wound will heal before he returns^. 



A terrible fright 

A oran of fashion, travelling in Spain, was shown the 
Escurial, and the stupendous covent of SL Jerome, The 
prior told him, that this building was erected, in conse- 
quence of a yow made bj Philip, at the battle of St Quintrti, 
in case he was. victorious. 9,The king'^, replied the tra- 
veller dryly, looking round the immence edifice, „must have 
been terribly fnghtened^. 

French gaiety. 

In the campaign of 1812, a distinguished general- 
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ofYicer of the French army was severely wouDded in tbe 
leg. The surgeons, on consultiog, declared that amputa- 
tion was indispensable. The general received the intelii- 
gence with much conoposure, but observing bis valet de 
chambcr much afiected, he said to him \vith a smile: „Why 
these tears Germain? It is a fortunate thing for you, fur 
yoii will only have one boot to clean in future'^. 



Fiction and trnth. 

The English poet JVäUer wrote a fine panegyric on 
Crormvell, at the time of his assuming the protectorship. 
Upon the restoration of Charles Ily he wrote a poem lik^ 
wise in his praise, and presented it to him. After the king 
had read it, he told Waller he had formerly made a better 
on CromwelL „Please your majesty% an8wered fFaOer, 
„we poets are always more happy in fiction ihan in tmtb'*. 



Tnrkish jnstice. 

In a certain city, some cotton having been stoleOt 
the merchants complained to the Gadi, who invited ali the 
men of the town to a dinner. On meeting the company, 
the Gadi cxclaimed: „What blockheads these men are, who 
have stolen the cotton, and come to my feast Vfith it stkk- 
ing on theur beards^. Several persons inunediately, pui theur 
hands to their beards, and were seized and punished. 



Anecdote of Oolnmbns. 

Columbusy speaking with great humility of his disco- 
yery of America, some of the company spoke in very hu- 
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miliating terms of the expedition. ^There is no more dif- 
ficully^, replied Cohtmbm, ^thaD in puiting this egg on 
its end^. They tried the experiment, and ali failed. Co- 
hmbus breaking a little offthe end, set it uprighL The 
company sneered at this contrivance. y^Thus^, observed 

• 

Columbus, y,a thing appears very easy after it is done^. 



soener said than dene. 

A gouty gentleman in London^ sitting alone one night 
by his fireside, a well-dressed man came very civilly into 
the rooni, and said: ^Observe, sir, that your servant is just 
gone to the alehouse, and has carelessly left your Street- 
door open; how very easy would it be for any rascal to 
come in and blow out these two wax-candles, thus and 
thus^ and run away with this pair of silver candlestiscks;'^ 
which he accordingly did without waiting for any reply. 

Lie apen lie. 

When Cihher once went to visit Booth^ and knew 
that be was at home, a female domestic denied him. Cih- 
her took no notice of this at the time; but when, a few 
days after, Booth paid him a visit in rcturu, he called out 
firom the first floor, that he was not at home, „How can 
that he,^, answered Booth, „do 1 not hear your voice?" 
„To be sure you do, but what then? I believed your maid- 
servant; and it is hard, indeed, if you won't believe me*^. 

Fidelily. 

After the battle of Culloden, a reward of thirty thou- 
sand pounds was ofiered to any one who should discover 
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or deliver up the Pretender. He had taken refiige wilh 
two common thieves, who protected him with fidelity, rob- 
bed for his supporl, and often went to Invemess in 
disguise to buy provisions for him. A conslderable lime 
afterwards, one of these nien, who had resisted the temp; 
tation of thirty thousand pounds for a breach of fiklelity, 
was hanged for stealing a cow of the value of thirty shil- 
lings. 



An embarrassing quastion. 

Two peasants were deputed by their village to' goto 
a town, and select a skilful paintcr, to roake an altar-piece 
for their church. The subject was to he the martyrdom 
of St. Sebastian. The painter to whom they addressed 
theroselves, asked them, if he was to represent tbe saint 
alive or dead. This question embarrassed them very rouch 
during some time, tili at last one of them said to the pain- 
ter: ^The surest pian wili be, to represent him alive; we 
can esaily kili him, if we wish him dead^. 



Jnstice 

A blacksmith of a village murdered a man, and wi8 
Gondemned to he hanged. The chief peasants of the place 
joined together, and begged the alcaid that the blacksmith 
might not sufier, because he was necessary to the plaoe, 
which could not do without a blacksmith, to shoe horses, 
mend wheels etc. But the alcaid said: „How then can 1 
fulöl justice?" A labourer answered: „Sir, there are two 
weavers in the village; and for so small a place one is 
enough; hang the other!^ 
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Comparati?a lionesty. 

Some soldiers once fell upon a watcliman, in a small 
town, in a lonely Street, and took away his money and 
coaL He immediately repaired to te captain of the regi- 
ment, to complain of his misforlune. The captain asked 
him, whether he had on the waistcoat he thcii wore, when 
he was robbed by the soldiers. „Yes sir", replicd the poor 
feHow. „Then my friend", rejoined the captain, „l can as- 
sure you they do not belong to my company: otherwise 
they wouId heve left you neither waistcoat nor shirf*. 



nniyersal hnmanity. 

^r Boudon, an eminent surgeon, was one day sent 
for by the cardinal Dubois, prime-minister of France, to 
perform a very serious operation upon him. The cardi- 
nal on seeing him enter the room, said to him: „You must 
not espect to treat me in the same rough manner, as you 
treat the poor miserable wretches at your hospital of the 
Hdtel-Dieu^. „My lord", replied M:r Boudon^ with great 
dignity, ^every one of those miserable wrctches, as your 
eminence is pleased to call them, is a primc-minister in 
ray eyes**. 



Generons re?enge. 

A young man, desirous of getting rid of his dog, took 
it aloDg ^ith him to te river. He hired a boat, and row- 
ing into the stream,* threw the animal in. The poor 
creature attempted to cli mb up the side of the boat, but 
his master constantly pushed it back, with the intention 
of drowning it. In doing this, he fell himself into the 
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water, and would ceriainly have been drowned, had not 
the dog, as soon as it saw its master struggling in the 
streara, heid him above water, tili assistance arrived, and 
his life was saved. 



Fair Play. 

A nobleman resident at a castle in Italy was about 
to celebrate his marriage-feast AH the elements were pro- 
pitious except the ocean, wfaich had been so boisterousas 
to deny the very necessary appendage of fish. On the 
very morning of the feast, however, a poor iisherman made 
his appearance, with a turbot so large, that it seemed to 
have been created for the occasion. Joy pervaded the 
castle, and the iisherman was ushered with his prize into 
the saloon, where the nobleman, in the prcsence of his 
visitors, requesled him to put what price he thought pro- 
per on the fish, and it should be instantly paid him. One 
hundred lashes, said the fisberman, on my bare back, is 
the price of my fish, and l will not bate one Strand of 
whip-cord on the bargain. The nobleman and his guests 
were not a little astonished, but our chapman was resolute, 
and relnonstrance was in vain. At lenght the nobleman 
exclaimed, „Well, well, the fellow is a humorist, and the 
fish we must have but lay on lightly, and let the price 
be paid in our presence'^ After fifty lashes had been ad- 
ministered, „Hold, hold^S exclaimed the fisberman^, I have a 
partner in this business and it is fitting that he should 
receive his share^. „What, are there two such madcaps in 
the world?^^ exclaimed the nobleman; ^name him, and he 
shall be sent for instantly'^ „You need not go far for him^ 
said the fisberman, „you will find him at your gate, in the 
shape of your own porter, who would not let me in until 
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I promised that he shouid have the half of whatever I re- 
ceived for my turbot^. „0h, oh^, said the nobleraan, 9,bring 
him up instantly, he shall receive his stipulated moiety with 
the strictest justice^. This ceremony being Onished, he dis- 
cbarged the porter, and amply rewarded the fishermao. 



The Lost Camel. 

A dervise was journeying alone in the desert, when 
two merchants suddenly met him: „You have lost a ca- 
mel% said he to the merchants. ^Indeed we have", they 
replied. y,Was he not blind in his right eye, and lame in 
his right leg?^ said the dervise. „He was^, rephed llic 
merchants. „Had he lost a front tooth?^ said the der- 
vise.. „He had^, rejoined the merchants. „And was he 
not loaded with honey on one side, and wheat on the 
other?** „Most certainly he was"» they replied; „and as you 
have seen him so lately, and marked him so particularly, 
you can, in ali probability, conduct us unto him^. „My 
friends^, said the dervise, „I have never seen your camel, 
nor ever heard of him, but from you^. „A pretty story, 
trulyl'^ said the merchants, „but where are the jewcls, 
which formed a part of his .cargo?^ „1 have neither seen 
your eamel nor your jewels", repeated the dervise. On 
this, they seized his person, and forthvvith hurried him be- 
fore the Cadi, where, on the strictest search, notbing could 
be found upon him, nor could any evidence whatever be 
adduced to convict him, either of falsehood or of theft. 
They were then about to proceed against him as a sorcerer, 
when the dervise, vvith great calmness, thus addres- 
sed the court: „I have been much amused vvith your sur- 
prise, and own that there has been some ground for your 
suspicions; but I have lived long, and alone; and I can 
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find ample scope for observation, even in a desert. 1 knew 
that I had crossed the track of a caroel that had strayed 
from its owner, because I saw no mark of any buman 
footstep on tbe same route; I knew that the animal \m 
biind in one eye, because it had cropped the berbage onlj 
on one side of its path; and I perceived that it was laroe 
in one leg, from the faint impresion which that particalar 
foot had produced upon the sand; I conciuded that tbe 
animal had lost one tootii, because wherever it had gra- 
zed a smali tuft of berbage was left uninjured in the centre 
of its bite. As to that which formed the burden of the 
beast, the busy ants informed me that it wa8 corn on the 
one side, and the clustering flies that it waB honey ob 
the other^. 



Oatlines of Geography, and Wonder8 of Natura. 

The circumference of the globe is 360 degrees; each 
degree containing 60 English, or 15 geographical miles: 
and it is divided into four great divisions; Europe, Asia, 
Africa and America. 

The figure of the eartb is that of a globe or ball, 
the circumference of which, or a line surrounding its sur- 
face, measures about twenty-Ove thousand miles; the dii- 
meter, or a line drawn through the centre, from one side 
to the other, is nearly eight thousand miles. The whole 
is a vast body of land and water. 

The parts of land are continents, islands, peninsulas, 
isthmuses^ promontorics, capes, coasls, and mountains. 

A continent is a large porlion of land, containing se- 
veral regions of kingdoms, which are not entirely separated 
by seas; as Europe, Asia, Africa and America. 
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An Island is a tract of land surrounded by water: as 
Great Britain, Ireiand, and Iceland. 

A Peninsula is a tract of land surrounded by waler^ 
except at one narrow neck, by which it joins to the neigh- 
bouring conlinent; as the Morea, in Greece; the Crimea 
in Russia. 

An Isthmus is that neck of land which joins a penin- 
sula to the continent; as Corinth, in Greece; and Precop 
in Russia. 

A Promontory is an elevated point of land, stretching 
itself into the sea, the end of which is calied a Cape; as 
the Cape of Good Hope, and Cape Verd, in Africa; and 
Cape Horn, in South America. 

Mountains are elevated portions of land, towering 
above the neighbouring country; as the Apennines, in Italy; 
the Pyrenees, between France and Spain; the Alps, in 
SwitzerlaDd; and the Andes in South America. 

The parts into which the waters are distributed, are 
oceans, seas, lakes, straits, gulphs, bays, creeks, and rivers. 

Tbe land is «livided into two great continents, be- 
sides islands, the Eastern and the Western Continents. 

Tbe Eastern Continent comprehends Europe, on the 
Dorth-west; Asia, on the north-east; and Africa, joined to 
Asia. by the Isthmus of Suez, which is only sixty miles in 
breadth. 

The Western Continent consists of North and South 
America united by the isthmus of Darien, which, in the 
narrowest part, is only twenty-five miles across from ocean 
to ocean* 

Europe, Asia, Africa and America, with some impro- 
priety, are denominated the four quarters of the world. 
They differ greatly from each other in extent of country, 
in the nature of the climate, and the productions of the 
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soil. Id the nunners conpleiioii, and charaeter of their 
iohabitaDts; aod io Iheir fbrn» of goTemmeiit, dieir na- 
liooal costoiDs, and religioo. 

The popolatioo of thes« grand diTisions of the globe, 
B bj oo meaos equal and proportionate. Asia, whidih» 
alwajr8 been considered as the quarter first occopied by 
the human race, is sapposed to contain about 600,000,000 
of inhabitauts. The populatioa of Africa maj be 100,000,00(^, 
of Amenca, 50,000,000; aod 260,000,000 are assigned to 
Europe; whiist Kew Holland and the isles of the Pacific, 
probablj, do not contain above two miUion. 

The immense spaces, which lie between these great 
continents, are filled bj the waters of the Pacific, tbe At- 
lantic, and the Indian Oceans, and of the seas about the 
Poles. 

The Pacific Ocean occupies neaiij half the surface 
of the globe, from the eastem shores of New Ailland to 
the we8tern coasts of America. Separatelj considered, tbe 
Pacific receives but few rivers, the chief being the Amur 
from Tartarj, and the Hoan-Ho, and Kian-Hu, from China; 
while the principal rivers of America run toward8 the east 

Tbe atlantic or Western Ocean, which is the nextin 
importance, dirides the old continent from the new. 

The Indian Ocean lies l>etween the East Indies and 
Airica. 

The seas between the arctic and antarctic drdes, and 
the poles, have been stjled the arctic and antarctic oceans; 
the latter, indeed, being onlj a continuation of the Pacific, 
Atlantic, and Indian Oceans; while the arctic sea is partlj 
embraced by continents, and receives manj important rivers. 
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Europa. 

Europe is the most important division of the globe, 
though it is the smallest. The temperature of the climate, 
the fertility of the soil, the progress of the aris and sei- 
euces, and the estabUshment of a mild and pure rehgion, 
render it eminently superior to the others. 

It is divided into several powerfuI kingdoins and Sta- 
tes; of which Great Britain, France, Spain, Germany and 
Riissia are the principal. 

Great Britain is an island 700 miles long, and from 
150 to 300 broad, bounded on the North by the Frozeu 
Ocean, on the South by the Enghsh Channel, on the east 
by the German Ocean, on the West by St Georges Channel, 
and contains England, Scotland and Ireland. 



Though, in the revolulions of times and events, Asia 
bas lost much of its original distinction, still it is entitled 
to a yery high rank for its amazing extent, for the rich- 
ness and variety of its productions, the beauty of its sur- 
face, and the benignity of its soil and climate. 

It was in Asia that the human race was first plant- 
ed: it was here that the most memorable transactions in 
Scripture history took place; and here the sun of science 
shot its morning-rays, but only to beam with meridian lustre 
on Europe. 

In Asia are situated the immense islands of Borneo, 
Sumatra, Java, Ceylon^ New Holland, and the PhiUppines. 

Afriea. 

This division of the Globe lies to the south of Eu- 
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rope^ and is surrouoded on ali sides by the sea; except a 
narrow neck of land called the Isthmus of Suez, which 
unites it to Asia. It is about four thousand three hun-' 
dred miles long, and three thousand five hundred broad; 
and is chiefly situated within the torrid zone. 

Except the countries occupied by the Egyptians, those 
yenerable fathers of learning, and the Carthaginians, wbo 
were onee the rivals of the powerful empire of Rome, this 
extensive tract has always been sunk in gross barbarism 
and degrading superstition. 

America. 

This division is frequently called the New Worll 
It was unknown to the rest of the globe tili discovered by 
Columbus, in the year 1492. Its riches and its fertility 
allured adventurers; and the principal nations of Europe- 
planted colonies on its coasts. 

Spain, Portugal, England and France, occupied such 
tracts as were originally discovered by their respective 
subjects; and with little regard to the rights of the origi- 
nai natives, drove them to the internal parts, or wholl7 
extirpated them. 

The soil and climate of America are as various as 
nature can produce. Extending nearly nine thousand miles 
in lenght, and three thousand in breadth, it includes every 
degree of heat and cold, of plenty and sterility. 

The great division of the continent of America, is 
into North and South; commencing at the isthmus of Da- 
rien, which in some places is liltle more than thirty miles 
over. 

The numerous islands betveen these two divisionsof 
this continent, are known by the name of the West-lndies. 
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The Grotto of Paasilippo. 

Near the west end of Naples the common road to 
Puzzuoli leads through a dark passage, which is hewii 
through the mount Pausilippo, and called the Grotto of 
Pausilippo. This wonderful grotto is nearlj 1 Italian mile 
in length, 10 feet wide, and 50 feet high, but 100 feet 
at the ehtrance. 6eing a public thoroughfare, it is verj 
much frequented by footpassengers, borsemen, mules and 
carriages. The two entrances and a couple of pcrforations 
through the high gloomj vault give but an insufficient light, 
and travellers are commonlj provided with torches, to pass 
with more safety. In ordcr to avoid confusion and acci- 
dents, those that go to Puzzuoh' are obliged to keep to the 
left, and such as return to Naples, to the right. A per- 
petual cloud of dust, raised by passengers, encreases the 
darkness. The noisy rattling of the carriages, the crying 
of the mule-drivers and the light of the torches, make a 
peculiar sensation. In the wall, near the middle of the 
grotto, is a little chapel of the virgin Mary, dimly illumi- 
nated with a lamp. 



■oant St. Gotthard. 

In going through Switzerland to Italy, travellers ge- 
nerally choose the road over St. Gotthard, a mountain 
whose top is nearly 11000 feet above the level of the sea. 
From Altorf, a little town in the small canton of Uri, the 
road leads on the side of the river Reuss and its beauti- 
ful cataracts, and keeps continually rising, tili the travel- 
ler is suddenly struck with the sight of a terrible cave, 
into which the foaming river tumbles vvith a frightfut noise. 
The single arch, built over this cataract, is called DeviFs 
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bridge. The whole neighbourhood. is deprived of vegeta- 
tion, and consists of lofty barren rocks, which heighten the 
lerrible scene. A little fariher ofT, the continuance of the 
paved road is debarred bj immense masses of perpendicu- 
lar rockS; towered upon one another. But the indusbious 
inhabitants have cut through the mountain, forming bj that 
means a grotto or arched alley of nearlj 200 feet in length: 
this dark passage is called the hole of Uri (Urner-Loch). 
Corning out of this grotto into the open air, the traveller 
is verj agreeably surprised at finding himself among the 
habitations of men, in a delightful vallej called Urseni, 
adorned wilh cornfields, meadows and pasture-grounds, quite 
the reverse of the drearj and barren scene he just had 
quitted. Leaving the vallej of Ursern, the road is prettj 
steep the two remaining leagues up to the top of St Gott- 
hard, where the traveller maj get refrcsbments and otber 
accommodations with the monks in their little convent. It 
is easilj supposed that the atmosphere must be cold and 
sharp, even during the summer-season, in this loftj, deso- 
late region. Here are those lakes to be found, that give 
rise to rivers of opposite direclions; the Reuss running 
northward, and the Tessino taking its course to the soutb. 
— But notvvithstanding the height of the top of St. Gott- 
hard, it commands no prospect of the country beneatb, 
the view being limited on ali sides by the surrounding 
summits. 



The cataract of Niagara. 

North America abounds in prodigious lakes, which 
for the greatest part fall into the St Laurence, one of the 
largest rivers in the World. Two of these lakes, the Erie 
and Ontario, are united by the Stream of Niagara, a cban- 
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nel of about 8 leagues in length. This channel verj quietly 
issues from the lake Erie; but after receiving in its pro- 
gress innumerable rivers, hastens with a boisterous rapiditj 
betweeD Darrow rocks towards the falls, where a torrent 
of about 4000 feet wide is precipitating from a heigbt of 
150 feet upon the rocks below, from which it rebounds 
again to a considerable height Two islands at the foot 
of this cataract part it into three divisions. The foam and 
vapour continually arisin^ from these falls may sometimes 
be seen at the distance of twenty leagues: the noise is 
heard at the space of 3 or 4 English miles, and a great 
deal farther, in calm weather. The impression, which the 
whole makes upon the human mind, surpasses ali de- 
scription. 



The ilps. 

These monntains, the highest in Europe, take up a 
great part of Switzerland, and border upon France, Italy 
and Germany. Their sumroits are, to a certain depth of 
the atmosphere, called the snow-line, for ever clothed with 
a mantle of ice and snow. This eternal snow, however, 
mehing continually at the bottom, by Ihe natural heat of 
the earth, forms a great number of sources, rivers and 
lakes. At these stupendous mountains are immense rocks, 
dreadful abysses, vallies of ice, tumultuous torrents, and 
other awful objects; whilst nature is smiling below, in 
beautiful ^alleys, covered with verdure, flowers, fruits and 
vines. 

Most of the lover Alps are forraed by nature into se- 
veral terraces raised above one another: these platforms, 
though more than 1000 feet above the level of the coun- 
try, bave a rich pasture where a number of grazing cattle 
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is tended bj herdsmen living in scattered hats, and enjoy- 
ing, in these loflj region», the blessings of liealth, innocence 
and tranquillity. 

Some of the rivulets, falling down from verj high 
precipices, are partly dissolved into yapours that dissappear 
in the air. The most remarkable of these ri?ulet8 is 
Staubbach, near the village of Lauterbrupn in the Cantoa 
of Bern. This beautiful cascade shews several rain-bow8, 
when the sun shines upon it, and during the cold season 
it forms columns of ice, 1000 feet high. 

The most curious objects of the Alps are those enor- 
mous masses of ice, called Giaciers bj the French, and 
Gietscher by the Germans. Glacier is a valiej sitnated 
between two verj high mountains, and fitled w]th vast 
fragments of ice, which tumbling down from those amazing 
rocks, with a noise, that frequently equals the ioudest dap 
of thunder, form by degrees large rivers, as weU as a vast 
surface of ice. The Rhone, a large river of France, and 
the most rapid in Europe, has its source in the glacier of 
Furca. One of the largest lakes of ice is that on the £90t 
of Montanvert. It is a long valley quite filled op with 
ice, and resembles a lake iustantaneously frozen, not in 
the midst of a violeut storm, but affcer the wind had c6a- 
sed and the waves lost their roughness. These waves of 
ice are iutersected by numerous large and deep trans?ene 
crevices, which are very dangerous to passengers. 

Mont-Blanc (or the white mountain) in Savoy, is not 
only the highesl of the Alps, but also Ihe most elevated 
point of the ancient world, its summit being nearly 15000 
feet perpendicular above the levcl of the sea. It has se- 
veral pointed peaks, small valleys and steep rocks, wbicb 
niust be, crossed before one arrives at its highest top. The 
danger of falling into the immense chasms and abysses, or 
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of perishing for want of streDgtfa, — aod the fear of being 
deprived of breath in that formidable height, kept even the 
boidest climbers from attempting the ascent, tili the year 
1775. At last Dr. Paccard; physician of Gbamouny, succee- 
ded in 1786; and after him M. de Saussure and several 
others reached the summit, from which the lofliest Alps 
appear like hillocks. Glose the foot of this amazing snow- 
peak is an agreeable litlle vallej of rich pastures, and a 
dimate so varm and mild, that fruit and even grapes grow 
and ripen in it 

The foot of Mont-Blanc extends to Chamounj, one of 
the most remarkable vallejs upon earth. Here are found 
some of the sublimest exhibilions of nature in her most 
awful and astonishing form, intersected with so many ro- 
mantic scenes, that the spectator is struck with amazement 
at the first sight of them. It is nearly seven leagues long, 
encompassed by stupendous mountains and rugged rocks, 
whose heads touch the skies, and whose narrow valleys, 
filled up wilh glaciers, exhibit the most delightful landscape 
imaginable. At some distance, Mont-Blanc, whose summits 
and sides are covered to a considerable depth with eternal 
ice and 8now, elevates its majestic head above the clouds. 
Superb glaciers are perceived between the sides of the 
granit rocks, and under tbese masses of ice numerous sour- 
ces and rivulets rise, which rival the brightness of crystal. 
— Very often a thundering noise is heard in the valley, 
produced by the fragments of ice falling down from the 
tops of these glaciers. 

Oeyser. 

Iceland seems in some measure to be undermined 
with subterraneous fire, which breaking forth in many pla- 
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ces, forms not odIj a great number of wanii and bet 
spriugs, but also several volcaooes. Among the latter mooiil 
Hecia is the most noted: it has frequentlj thrown oot bnr- 
Ding lavas and sulfureous torrents; aod its eruptions bave 
sometimes been attended with terrible earthquakes. Bot 
Do phenomenon is more striking tbao* the immense hot- 
spring called the Great Geyser, in the southern part of the 
island, not verj far from mount Hecla. This wonderfal 
spring by far surpasses any spout, tbat art or nature has 
been known to produce upon our globe. Its basin, whidi 
has the form of a funnel, is about 72 feet deep, and, at 
the surface of the ground, 57 feet in diameter. At certain 
times a violent noise, like that of a rumbling cataract, k 
heard from this basin, and is soon followed by a column 
19 feet in diameter, of hot boiling water gushiog out some- 
times to the height of 50, 100, or even 150 feet and 
more ; sending forth at the same time pieces of rocks, which 
are with incredible violence hurled into the air; but this 
phenomenon is neitber constant, nor confined to fixed pe- 
riods. When the sun shines on this wonderful water8pout, 
the rising vapours produce a kind of rainbow, which higbly 
increases the beauty of this majestic spectacle. This spring 
is surrounded wilh a lofty chain of wild rocky roountains, 
from the foot of wliich many different streams of boiiing 
water rush forth, and at a small distance below form a 
lake, which is supplied also from the combined sources of 
50 boihng springs in the neighbourhood. 



1. Ciaadrapedes. 
The Horse. 

The horse is a noble creature, and very useful to 
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man. A horse knows his own stable, he distingaishes his 
companions, remembers any place at whicb be bas once 
stopped, and will find his way by a road wbich be bas 
travelled. The rider governs his horse by signs, which he 
makes mih the bit, his foot, his knee, or the whip. The 
horse is less useful wheD dead than some other animals 
are. The skin is useful for collars, traces, and other parts 
of harness. The hair of the tail is used for bottoms of 
chairs and floor-cloth. What a pity it is, that cruel men 
should ever ill use, overwork, and torture this useful 
beasti 



The A88. 

The ass is humble, patient and quiet — Why should 
a creature so patient, so innocent, and so useful, be treat- 
ed with contempt and cruelty? The ass is strong, hardy 
and temperate, and less delicate than the horse; but he 
is not SO sprightly and s\vift as that noble and generous 
animal. He is often rendered stupid and dull by unkind 
treatment, and blamed for what rather deserves our pity. 



The Elephant. 

The elephant is not only the largest, but the strong- 
est of ali quadrupeds; in a state of nature it is neither 
fierce nor mischievous. Pacific, mild, and brave, it only 
exerts its powers in its own defence, or in that of the 
community to which it belongs. It is social and friendly 
with its kind; the oldest of the troop always appears as 
the leader, and the next in seniority brings up the rear. 
As they march, the forest seems to tretnble beneath them ; 
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in their passage they bear down the branches of trees, oh 
which they feed; and if they enter cnltivated fields, the 
labours of agriculture soon disappear. 

When the elephant is once tamed, it is the most 
gentle and obedient of ali animals. Its attachment to its 
keeper is remarkable, and it seems to live but to serve 
and obey hira. It is quickly taught to kneel, in order to 
receive its nder; and it caresses those with whom it is 
acquainted. 

The Camel. 

The camel is a very useful quadruped. His common 
height is about seven feet and a balf from the crown of 
his head, wbicli he carries very high. He has a very 
small head upon a very long neck, and his body is about 
the bigness of an ox. There are several kinds of camel^ 
those of Arabia have one bunch upon their backs. These 
are sometimes called dromedaries. Those of Persia ha?e 
two bunches. The hair of the camels is short^ and in the 
spring it falls ofl in three days. Of the hair are made 
pencil brushes for painting, and some of the finest hats. 
This animal is of little use, but for burden, and it will 
carry near 1200 pounds weight. In order to be laden it 
kneels down. It will travel from twenty-five to thirty lea- 
gues a day, and will go near nine days without drinking. 
The camel eals but little and feeds upon herbs, hay and 
the leaves of trees. It lives commonly fifty years. They 
never beat it to make it go on; the driver needs only to 
wbistle or sing. 

The Cow. 

Ox is the general name for horned cattle ; and of ali 
these the cow is the most useful. The flesh of an ox is 
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beef. Oxen are often used to draw in ploughs or carts. 
Their flesh supplies us with food. Tbeir blood is used as 
manure^ as well as tbe duug, tbeir fat is made into cand- 
les, tbeir hides into sboes and boots; their bair is mixed 
witb lime to make mortar; tbeir borns are made into cu- 
rious things, as combs, boxes, bandles for knives, drinking 
cups, and instead of glass for lanterns. Tbeir bones are 
used to make Uttle spoons, knives and forks for cbildren, 
buttons etc. 

Cows give us milk, wbicb is excellent diet, and of 
milk we make cbeese, of tbe cream we make butler. Tbe 
young animal is a calf; its flesb is veal; vellum and co- 
vers of books are made of tbe skin. Tbe cow may be 
considered as more universally conducive to tbe comforts 
of mankind tban any otber animal. 



Tbe Sbeep. 

Sbeep suppply us with food; tbeir flesh is called 
mutton. Tbey supply us witb clothes, for their wool is 
• made into clotb^ flannel, and stockings. Their skin is 
leather, wbLcb forms parcbment, and is used to cover 
books. Tbeir entrails are made into strings for fiddles, 
and tbeir dung affords ricb manure for tbe eartb. Tbe 
female is called an ewe. 

A sbeep is a timid animal, and runs from a dog; 
yet an ewe will face a dog when a lamb is by ber side; 
sbe tbinks not tben of ber own danger, but will stamp witb 
ber foot, and push witb bead, seeming to bave no fear; 
sucb is tbe love of motbersl 

Sbeep derive tbeir safetj from the care of man, and 
tbey Weil repay bim for his attention. In many countries 



62 



Uiey require the attendaoce of shepherds, and are penned 
up at night to protect them from the wolve8. 

Tbe 6oat 

A goat IS 8oinewhat like a sheep, but has hair in- 
stead of wool. The white hair is valuble for wijg8; doth 
may also be made of the goat's hair. The skin of the 
goat is more useful than that of the sheep. 

Goats seem to have more sense than sheep. They 
like to rove upon hills, are fond of browsiDg upon vines, 
and delight in the bark of trees. Among mountains thej 
climb the steeped rocks, and spring from brow to brow. 
Their young is called a kid; the flesh of kids is esteemed; 
gloves are made of their skins. Persons of weak eonsti- 
tutions drink the milk of goat. 

Goats are very playful; but they sometimes buU 
against little boys, and knock them down, when they are 
teazed and pulled by the beard or horns. 

The Deer. 

Deer shed their horns annually in the spring; if tbe 
old ones do not fall ofT, the animal rubs them gently agaiost 
the branch of a tree. The new horns are tender; and 
the deer walk with their heads ]ow lest they should bit 
them against the branches; when they are fulIgrown and 
hard, the deer rub them against the trees, to clear them 
of a skin with which they are covered. 

The skins of deer are of use for leather, and the 
horns make good handles for common knives. Rein-deer, 
in Lapland and Greenland, draw the natives in sledges over 
the snow with prodigious swiftness. 
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Tbe Dog. 

The dog IS gifled with that sagacity, vigilance, and 
fidelity, wh]ch qualify him to be the guard, the compaDJon, 
and the friend of man ; and happy is he who flnds a friend 
as true and faithful as this animal, who will rathcr die 
by the side of his master than take a bribe of a stranger 
to beatray him. No other animal is so much the compa- 
nion of man as the dog. The dog understands his master 
by the tone of his voice; nay^ even by his looks, he is 
ready to obey him. 

Dogs are very serviceable to man. A dog will con- 
duct a flock of sheep, and will use no roughness but to 
those which straggle, and then merely to bring them back. 
The dog is said to be the only animal who always knows 
his master, and the friends of his family ; who distinguishes 
a stranger as soon as he arrives; who understands his own 
name, and the voice of the. domestics; and who, when he 
has lost his master, calls for him by cries and lamenta- 
tions. A dog is the most sagacious animal we have, and 
the most capable of education. In most dogs the sense of 
smelling is keen; a dog will hunt his game by the scent; 
and in following his master, he will stop where the roads 
cross^ try which way the scent is strongest, and then pur- 
sue that. 

Tbe Cat. 

The cat has sharp claws, which she draws back when 
you caress her; then her foot is as soft as velvet. Cats 
have less sense than dogs, their attachment is chieily to 
the house, but the dog's is to the persons who inhabit it. 

Kittens have their eyes closed several days after their 
birth. The cat, after suckling her young some time, brings 
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them mice and young birds. Cats hunt by the eye; they 
lie in wait, and spring upon their prey, which they catch 
by surprise : then sport with it, and torment the poor ani- 
mal tili they kili it Cats see best in the gloom. In the 
strong light, the pupil of the cat's eye is contracted almost 
to a line; by night it spreads into a large circle. 

Cats live in the house, but are not very obedientto 
the owner; they are self-willed and wayward. Cats love 
perfumes; they are fond of Valerian and majoram. Thej 
dislike water, cold, and bad smells; they love to bask in 
the sun, and to lie on soft beds. 

The Lion. 

This noble animal has a large head, short round 
ears, shaggy mane, strong limbs, and a long tail tuftedat 
the extremity. His general colour is tawney, which qd the 
bell inclines to white. From the nose to the tail a full- 
grown lion wi]l measure eight feet. The lioness is some- 
what smaller, and destitute of a mane. 

Like other animals, the hon is affected by the in- 
fluence of climate in a very sensible degree. Under the 
scorching sun of Africa, where his courage is excited by 
the heat, he is the most terrible and undaunted of ali 
quadrupeds. 

A single lion of the desert will often rush upon a 
whole Caravan, and face his enemies, insensible of fear, to 
the last gasp. To his keeper he appears to possess no 
small degree of attachment; and though his passions are 
strong, and his appetites vehement, he has been tried^ and 
found to be noble in his resentment, magnanimous in his 
courage, and grateful in his disposition. His roaring is so 
loud, that it pierces the ear like thunder. 
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Tke Imt. 

There are several kinds of bears, such as the black 
bear, the browD bear, and the white bear. 

The black bear is a strong powerful animal, covered 
with black gldssy hair, and is very common in North Ame- 
rica. It 18 said to subsist whoUy on vegetable food; but 
some of them, which have been brought into England, have 
8hewa a preference for flesh. They strike with their fo- 
refeet like a cat« seldom use their tusks, but hug their 
assailants so closely, that they almost squeeze them to 
death. Afler becoming pretty fat in aulumn, these animals 
retire to their dens, and continuo six or seven weeks in 
total inactiyity and abstinence from food. 

The white, or Greenland-bear, has a peculiarly long 
head and neck, and its limbs are of prodigious size and 
strength; its body frequently measures thirleen feet in length. 
The white bear li?es on fish, seals and the dead bodies of 
whales. 



The RhinoeerML 

The Rhinoceros is the most curious, and, after the 
elephant, one of the largest quadrupeds. It is more than 
six feet high and twelve long, and is said to grow fifteen 
years, and live a hundred. It carries upon its nose a long, 
strong hom, which is sometimes doublc, and with this 
it attacks and throws down the elephant Its horn is much 
sought afler, as manj qualities are attribuled to it, as weU 
as to its blood and its very strong skin. It feeds much 
like the elephant, and is found in the same countries. 
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2. Amphiblom Animals. 



These animals live by tarns on land and in water. 
The most forroidablc of them is: 

The Crocodile. 

This animal is found on the borders of the Rile and 
other great rivers. There are some monstrous ones in the 
marshes adjoining the Ganges in the East-Indies» One iras 
taken in the island of Madagascar, more than flftj feet 
long, and miich larger hare been seen. The cfoeodile 
has short feet, and its body is eoYered with scales as hard 
äft to resist iron. It will devour both inen and animab 
when it seizen them ; it is very artfnl in obtaininig its prey, 
it hides itself and imilates a plaintiTe ery, to attract pas- 
sengers. Hence it is we say, that aifected dislress is onlj 
crocodiIe's tears. 

Tbe Seaborse. 

This animal is a large as an ox, with a head soine- 
thing resembling a hörse; its skin is an inch thick, and 
so hard, that a musquet-ball will scarce penetrate it It 
is one of the most fiirious of amphibious creatures and bas 
terrible teeth, w]th which it attacks the Grocodil& 

Tbe Ichneamon. 

This little animal, which is something less than a 
cat, devours young crocodiles, and destroys their eggs whicb 
it fmds in the sand. It is on account of the essentia! Ser- 
vice it renders, in preventing too great an increase of ci^o- 
codiles, that the ancient people of Egypt have ranked the 
Ichneumon in the numbcr of their gods. 
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The Beaver. 

The beayer is onc öf the most remarkable, and at 
tbe same time bne of the most sagacious animals in pro- 
viding for its safety and convenience. The beaver is trulj 
an architect It is more indostrious than either the bee 
or tbe ant Bearers build houscs upon land, opposite to 
the current of great r]vers/with stakes and eement and 
thai with and art and cleyerness^ that is astonishing. And 
yet Ihej have no other instruments for this purpbse tfaan 
tbeir teeftb, their feet, and their tails. Theik* tails, which 
are flat and large, serve them for a trowel. Their teeth 
are their säw, and with their feet, they break and soflen 
the claj. Beavers work and live in societies, with a won- 
derfal order aiid poHce. They procure them a supply öf 
food at tbe approach of Winter; which they pass, shut np 
in their cabins. Beaverbair makes fine hals. 



3. Birds and Insects. 

• 

The Candor. This is a -vullure, that measures 16 
feet firom tbe tip of one wing to that of the other. The 
head is, like that of other vuUures, destitute of fcatfaers^ 
Its plumage is black, with a shining tinge of blue. Jt Is 
provided with very large claws, and is bold and strong 
eaough to east down stags etc. In want of other food, it 
li?es upon fish and other maritime animals, which it goes 
in quest of en the sea-coasts. It is met with in Peru, Chili, 
and other provinces of South America, where it chiefly 
chooses its residenee on lofty hills, yet sometimes visits 
the lower regions. The Peruvians are very much afraid 
of the Condor, as it also sometimes preys upon children 
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of 5 and 6 jears of age. But, by an act of Providence, 
this destructive bird is verj rare. The female lays only 
sufBcient eggs to perpetuate its species, otherwise it woidd 
be too noxious an animaL 

The Eagle is callcd the king of birds; it is nor lar- 
ger than the rest, but it is the fiercest, the noiost coura- 
geous, and the strongest for its size. It is aiso a yerj 
swilt flier. There are several specics of them. In fignre, 
this bird resembles a parrot; it has a curved billy sbort 
feety with very strong hooked talons. It has « pierciog 
eye, lives a long time, and is an inhabitant of eold coan- 
tries. The Eagle chooses the tops of the higfaest trees, or 
the cUfi& of the steepest rocks, to build its nest in. There 
are a great many of the birds in the Nort of Scotland, 
and in the mountains of Switzerland. The largest spe* 
cies of this bird has strength enough to take up a sheep 
or a child. 

I7ie Cassiorvary is one of the tallest and largest birds 
in India. The Cassiowary is remarkable for its long, black, 
shining feathers, that rcsemble hair; but, of ali birds, the 
tallest is the Ostrich, common in Africa. 

The Ostrich, like the Cassiowary, does not fly ; but 
both are so Swift of foot, that it is difficult to keep up wi(h 
them, even on the fileetest horses. Ostrich-feathers are 
large and beautiful. We dye them of various coloors, and 
use them for ornament; its down or hair serves tO make 
hats or bonnets. This bird, like many others, will swai- 
low iron, filint, and other hard substances, in order to as- 
sist digestion; but they do not digest it, as people hate 
supposed. They say also, erraneously, that the imprudeil 
Ostrich deposits its eggs in the sand, and leaves them to 
the care of the sun; when it is certain that they sit on 
them in the night, though they leave them in the day 
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kiiowiiig that the burning heat of the dimate is sufBcient 
to hatch them. 

Uie Himmng-hird. This bird, so common in Arne* 
rica, especiallj the male, is a masterpiece of natnre. It 
18 wonderful, aot only in the yariety and liveliness of its 
cohHirs, bot aiso in the liltleness of its bodj. It is not 
bigger than a small nut There is in Canada a species 
stiU niMaller, called the bird-fly; which is not larger than 
a great ftf, Its flight, however, is exlremelj rapid. It is 
so beautiftil a bird, that the Indians make ear-rings of it 

The birds of passage ^go and come according to the 
seasons. . 

Quails, for example, pass from Africa to Furope in 
the spring, and returii towards the end of autumn; you 
may see them trarerse the Mediterranean-sea in flocks. 
Thej are firequentlj taken on board a ship, where they 
alight to rest themselves. As thej love a moderate cli- 
mate, and Africa is too bot in summer, thej pass that sea- 
son i Europe; and as the coid is too sharp here in Win- 
ter, they then go to Africa. There are aIso other birds 
of passage, Wild-Geese and Ducks, Cranes, WoodcoGks, 
Snipes, and many more, whose instinct leads them to se- 
lect those countries that agree best with them. Some fly 
in confnsed flocks; others preserve order^ and flj in rows, 
in order to cut the air better. That which flies iirst is 
relieved from time to time bj others. 

It. is imagined that Swa]lows, who appear in the 
spring, pass a great part of the Winter in Europe; aithough 
such as leave us about the end of autumn are frequently 
caught, in great quanUties, on the decks of ships, tired 
with flying. 

It is verj. singular that ali the birds foresec the time 
to depart, coiiect themselves together, fly night and day, 
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and go to the place designed without waQdering. Wh«« 
is the traveller who in so long a journey would not be 
obliged to inquire his way? 

You have taken notice of the structure of a bird'8 
nest Their architects have no other tools than their beaks 
and their feet You see however, how curiously ifaej baild 
their bouses, and how carefully they line them, th^t thdr 
callow young may lie soft; "VVhat masoD coaidftlKiild a 
swallow'8 nesti which is constructed of mud, and hangann- 
der the eaves of houses? How wonderful is the care and 
exactness of ali birds in sitting. upon their eggs at « suffi- 
cient lenght of time to hatch their young; how attentive 
are they a[lerwards to feed them, and bring them upi 
See with what resolution a Hen will defedd her chickens 
from a DogI Wa8 it a Bull-dog, she would put it to 
flight. 

The birds that live equally by land and by water, 
have their feet webbed, that is, provided with a membrane 
spread between their toes, for the purpose of swimming. 
They are covered with down and feathers, so compact as 
to keep out the water. — There are birds that are ene- 
mies to the day and fly only in ' the night, as ovvis. — Of 
ali birdS; the Bat is the only that does not lay^ eggs. 
But this is rather a flying mouse, being covered with haift 
and having the head and body of a mouse. It flies aboat 
at dusk, and is called a flittermouse. It suckles its yoaog 
and brings forth two at a time. There are several spe- 
cies of this animal, which have nothing of the bird but 
the power of flying. 

Nothing is more wonderful than the manner in whicb 
the Creator has peopled the universe with animals of ali 
kinds and we may say, that insects, as vile as they may 
appear, are one of the principal productions of nature. 
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Tbe greataess aad wisdoni of God is not more oonspicuous 
than kk tbese UUIq aQimals. 

Tbere is an.iafinity of insects. The air, the earth, 
water swarin with them. Some are pleasing to look at> 
others hideous; some are useful, others hurtfuL There 
are lafiaiteij more invisible than such a$.we see. Some 
fly^ and ethers crawl. There is one insect the most re^ 
marlui|k of- any, and at the same time the most useful of 
any. -^niat ia* the Silk-worm« You know that it is from 
this we drair that most delicate thread, thal^composes our 
finest sihfl- The siIkworm was brought into Europe from 
the EasirlndieSy about the*' year 550; it& labour is very 
cmious. At iirst this insect is only the egg of a butter- 
fly or moth; in the spring the heat hatches it, and it be- 
cpmes a small worm a eaterpillar, which grows ¥ery fast 
and is nom*ished by the leaves of the mulberry-tree. Wben 
this worm has changed its skin four times, its grewth is 
finished; it then spins about itself a cod or pod pf silk^ 
in the middle of which it forms a retreat in something hke 
a tender shell or enclosure, in which it shuts itself up; 
Iheace it becomes a chrysalis, that is enveloped in a case, 
and aflervards a moth or butterfly; wheu come to this 
State, ii pierces its. cod and comes out; some days after it 
lays its eggs, and dies. A single moth wili lay more than 
500 eggs, which are preserved tili the next year. This 
metamorphosis or change is common to many kinds of 
insects, as Caterpillars, Bees, and Wasps, which from worms, 
hatched from eggs, become chrjsales, and then flies, or 
flying insects. . 

You have no doubt takan notice of the Ant. It gives 
us an example of industry. Ants will assemble many toge- 
ther to draw a litlle piece of wood, or a grain of corn to 
the boitoro of tbeir subterraneous granaries. It has been 
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sapposed that they board it up in magazines, to feed 
themselves in Winter; but it is knowa tbat they remain 
benumbed, and without eating ali this season, heaped up 
upon one another in an ant-hill. 

The Bees. Te industry and labour of the Bees are 
very remarkable. A hive of bees has been compared to a 
fepublic, where each subject labours for the common good, 
and where ali things are kcpt in good order. Uere is 
in ali hives the mother-bee, which is called the quetli; she 
is larger, longer and brighter coloured tban the rest This 
mother lays ali the eggs, from which the whde bive of bees 
are hatched. She is so fruitftil, that in the course of a 
year she wi]l sometimes give life to more than 40,000 
bees. The bees have such an attachment to tbeir qoeen 
or common parent, that, was she to die, they woald dis- 
perse or sufTer themselves to perish. Whereyer sbe goes, 
they will follow her. Some men have searched-for tbb 
qiieen-bee, and having found it, placed it on their arm, 
and the whole swarm have there followed it They will 
not Sting, unless rudely treated or roughly handled. WheD 
the hive is too full of bees, the young ones will svvarm 
out and establish themselves in some other place* Bees 
are very useful on account of the honey and the wax that 
they collect from flowers and deposit in the honey-eombs 
within the hive. 



4. Trees and Shrabs etc. 
The Banana or Plantain. 

The Banana, or Plantain, forms a principal article of 
food to a great portion of mankind within and near the 
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lro|ri€s, offeriiig its produce indiffierently to the inhabitants 
of equinoctiid Asia and America, of tropical Afirica, and of 
the islanda of the Atlantic and Pacific Oceans. Where?er 
the mean heat of the year exceeds 75^ of Fahrenheit, the 
banana is one of the most unportant and interesting ob- 
jects for the coltivation of man. AU hot coun.tries appear 
eqnaUy to byour the growtb of its froit; and it has eyen 
been ddtiYated in Cuba, in situations wbere the thenno- 
meter descends to 46^ of Fahrenbeit 

The tree wbich beacs this useful fruit is of conside- 
raUe siie^ it rises with an herbaceous stalk, about five 
or six inches in diameter at the surface of the ground, but 
tapering upwards to the height of fifteen or twenty feet. 
The kaTea are in a duster at the top; they are yery large, 
being abont six feet long and two feet broad; the middle 
rib is stroDg, but the rest of the leaf is tender, and apt 
to be tom by the wind. The leaves grow with great ra- 
[Mdity after the stalk has attained its .proper height The 
ipike of flowers rises from the centre of the leaves to the 
beight of about four feet At first the flowers are enclo- 
sed in a sheat, but as they come to maturity, that drops 
ofL The firuit is about an inch in diameter, eight or nine 
inches long, and bent a little on side. As it ripens it tunis 
yeUow; and when ripe, it is fiUed with a pulp of a luscious 
8weet taste. 

The banana is not known in an uncultivated state. 
The wildest tribes of South America, who depend upon 
this fruit for their subsistence, propagate the plant by 
suckers. Eight or nine months after the sucker has been 
planted, the banana begins to form its dusters; and the 
fruit may be coliected in the tenth and eleventh montbs. 
lYhen the stalk is cut, the fruit of whiGh has ripened, a 
sprout is put forth, which again bears fruit in three months. 
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The whole labour of cuitivation which is required for a 
plantatioD of bananas is to cut the stalks laden with ripe 
fruit, and to give the plants a slight nourihsmeatt onoe 
or twice a ycar, by digging round the roots. A spot of 
a iittle more than a thouosand square feet wiU cootain 
from thirty to forty banaoa plants. A cluster ef banaDas, 
produced on a single planl, oflen contains from one himd- 
red and sixty to one hundred and eighty friiits, and weigiH 
from seventy to eighty pounds. But reckoning the weight 
of a cluster only at forty pounds, such a plantation woald 
produce more than four thousand pounds of natritive söb- 
stance. 

The facilily with which the hanana can be cnltifaled 
has doubtlcss contributed to arrest the progress of improve- 
ment in tropical regions. In the new contineat civiliia- 
tion first conimcnced on the mountains, in a soil of infe- 
rior fertility. Necessity awaken8 industry, and indiistry ealls 
forth the intelleclual powers of the human race. When 
these are devcloped^ man does not sit in a cabin, gatber- 
ing the fruits of his Iittle patch of bananas, asking no 
greater luxuries, and proposing no higher ends of life than 
to eat and to sleep. He subdues to his use ali the treasures 
of the earth by his labour and his skill; and he carries 
his industry forward to its utmost limits, by the considd- 
ralion that he lias active duties to perform. The idkn 
ness of the poor Indian keeps him where he has been for 
ages, Iittle elevated above the inferior animal, — the ia- 
duslry of the European, under his colder skies, and wiUi 
a less fertile soil, has surrounded him with ali the blefl- 
sings of Society — its comforts, its aflections, its virtues, 
and its inteiiectual richcs. 
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The Sngar-cane. 

Sugar may he properly reckoned a necessary of life. 
Ii is of almost universal use througliout the worid. The 
scattered tribes of North America Indians spend the months 
of spring in their nide encampments, roanufacturiDg sugar 
out of the Juice of the maple; — the five and twenty 
million inhabitants of the unitcd Kingdom employ, throug- 
hout tho year, two hundred thoosand tons of shipping to 
export five hundred million pounds of sugar from their 
colonies. 

The sugar-cane must he considered as a natiye of 
China, since it has been pretty accurately shown that its 
cultivation vras prosecuted in that empire for two thou- 
sand years before sugar was even known in Europe, and 
for a yery long period before other eastern nations became 
acquainted with its use. 

The sugar-cane varies exceedingly in its growth, de- 
pending upon the nature of the soil. In new and moist 
land ii sometimes attains the height of twenty fect. It is 
always propagated tvom cuttings. The hoeing of a cane- 
fleld is ä most laborious operation wheu performcd, as it 
must be, under the rays of a tropical sun. Formerly this 
task wa8 always effected by hand-labour, but, of late years, 
where the nature of the ground will admit the employmcnt 
of a plough, that inslrument has been substituted, to the 
mutual advantage of the planter and his labourers. The 
plaDliDg of canes does not require to be rencwed an- 
nually; in such a case the utmost number of labourers 
now employed on a sugar plantation would be who]ly in* 
adequate to its performancc. 

When the canes are fuUy ripe they are cut close to 
the ground, and being then divided into convenient lengths, 
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are tied up in bundles, and conveyed to the mill. The 
canes, on being passed twice between the cylinders of this 
Diill^ have ali tbeir juice expressed. This is colleeted in 
a cistern, and must be immediately placed under process 
by heat to prevent its becoming acid. A certain quantitf 
of lime in powder, or of lime-water, is added at this time 
to promote the separation of the grosser matters oontainsd 
in the juice; and these being as far as possible removsd 
at a beat just sufficient to caupe the impurities to collect 
together on the surface, the cane liquor is then subjectad 
to a very rapid boiling, in order to evaporate the wateiy 
partides, and bring the syrup to such a conaistency tbat 
it will graniilate on cooling. 

When the sugar is sufflciently cooled in 8hallow Crajs, 
it is put into the hogsheads in which it is shipped lo 
Europe. 

Tea. 

The tea-plant is a native of China or Japan, and pro- 
bably of bolh. It bas been used among the natives of 
the former country from time immemorial. The ChineM 
give to the plant the name of icha or tha. It is propagi- 
ted by them from seeds, which are deposited in row8 foor 
or five feet asunder; and so uncertain is their yegetatioa, 
even in tbeir native climatC; that it is found necessary to 
sow as many as seven or eight seeds in every hole. The 
ground between each row is always kept free from weeds, 
and the plants are nol allowed to attain a higher growtIi 
Ihan admits of the leaves being conveniently galhered. Tbe 
first crop of leaves is not colleeted until the third year af- 
ter sovving; and when the trees are six or seven years oM, 
the produce becomes so inferior that they are renioved to 
make rooni for a fresh succession. 
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The flower8 of the tea-tree arc white, and some- 
what resemble the wild rose of our hedges; these fiowers 
are succeeded by soft green berries or pods, containing each 
from one to three wkite seeds. The plaDt will grow in 
eitber low or elevated situations, but always thrives best 
and farnishes leaves of the finest quality when produced 
in lighi stony ground. 

The leaves are gathered from one to four times dur- 
ing the year, according to the age of the trees. Most com- 
monly there aree thre periods of gathering; the leaves that 
are earliesi gathered, are of the roost delicate colour and 
most aromatic flavour, with the least portion of either fi- 
bre or bittemess. 

The leaves, as soon as gathered, are put into wide 

8hallow baskets, and placed in the air or wind, or sun- 

shine, during some hours. They are then placed on a flat 

cast-iron pan, over a stove heated with charcoal; from a 

half to three qnarters of a pound of leaves being operated 

on at one time. These leaves are stirred quickly about 

with a kind of brash and are then as quickly 8wept 

off the pan into baskets. The next process is that of rol- 

Ung, which is effected by carefully rubbing them betvveen 

nien's hands; afler which they are agaiu put, in larger 

quantities, on the paU; and subjected anew to heat, but at 

this time to a Iower degree than at flrst, and just sufR- 

cient to dry them effectually without risk of scorching. 

This effected, the tea is placed on a table and carefully 

picked over; every unsightly or imperfectly dried leaf that 

18 detected being rerooved from the rest, in order that the 
sample may present a more even and a better appearance 

when offered for sale. 

The people of China partake of tea at ali their 

meals, and frequently at other times of the day. They 
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drink Ihe infusion prepared in the same manner as we 
eniploy, but tliey do not mix wiUi it either sugar or milk. 



The Olive. 

Therc is something peculiariy mild and graceful in 
the appearance of the olive-tree, even apart from ita asso- 
ciations. The leaves bear some resemblance to those of 
the willow, only they are more soft and delicate. Tbe flo- 
wers are as delicate as the leaves: they come in liUk 
spikes from buds between the leaf-stalks and ihe spikes. 
At first they are of a pale yeliow; but when thej expand 
their four petals, the insides of them are white, only the 
centre of the flower yelIow, 

The Wild olive is found indigenous in Syria, Greece, 
and Africa, on the lower slopes of the Atlas. Tbe ciilti- 
Tated one grow8 spontaneously in many parts of Syria; and 
is easily roared in ali parls of the shores of tbe Levant 
thai are not apt to be visited by frosty vvinds. Where oli- 
ves abound they give much beauty to the landscape. The 
beautiful plain of Athens, as seen toward the northwe6i from 
mount Hymettus, appears entirely covered with olive-trees. 
Tuscany, the south of France, and the plains of Spain, are 
tbe places of Europe in which the olive was first cultiva- 
ted. The Turcans were the first who exported olive-oil 
largely, and thus it has oblained from about Aix, in France. 

The proper time for gathering olives for the pre« 
is the eve of maturity. If delayed too long, the next crop 
is prevented, aod the tree is productive only in tbe alte^ 
nate years. At Aix, where the olive-harvest takes place 
early in Noveniber, it is annual; in Languedoc, Spain, and 
Itaij, where it is delayed tili December or January, it is 
in alternatc years. The quality of the oil, also, depends 
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upon the gathering of the fruit in the (irst stage of ils 
maturitj. It should be carefully plucked by the hand ; and 
the whole harvest completed, if possible, in a day^ The 
oil-mill is simple. The fruit is reduced to a pulp, put 
into sacks of coarse linen, or feather-grnss, and subjected 
to pressure. The growth of olives and the manufacturc 
of the oil afford a considerable employment to many of the 
inhabitaots of France and of Italy. 

Fapyrns. 

The first manufactured paper of which we have any 
record, is the celebraled papyrus, made of a species of 
reed growing in Egypt on the banks of the Nile. AccoN 
ding to a passage in Lucan, which is likewise corroborated 
by other autborities, this paper was first manufactured at 
Mempbis» .but it has been a matter of much controversy 
to fix the precise period of its invention. 

The roots of this plant are tortuous, the stem Irian- 
gubr, rising to the height of twenty feet, tapering gradu- 
ally towards the extremity, which is surmounted by a flow- 
ing plume. 

Paper was prepared from the inner bark of the stem 
by dividing it with a kind of needle into thin plates or 
pelUcles, each of them as large as the plaut would admit. 
Of these strata the shcets of paper were composed. Tiie 
pellicles in the centre were considercd ns Ihe best; and 
eacb plate diminished in value according as it receded from 
that part AHer heing thus separated from the reed, the 
{Heces^ trimmed and cut smooth at the sides that they 
ffiigfat the better meet together, were extended close to 
and touching each other on a tabie ; upon these other pie- 
ces were placed at right angles. In this state the vrhoie 
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wa8 moistened mih tbe water of tbe Nile, and while wet 
wa8 subjccted to pressure, being afterwards exposed to tbe 
rays of the sun. 

The Bread-flmit 

The bread-fniit grows on a large tree, as big and 
bigh as our largest apple-trees; it bas a spreadiog head 
fuU of brancbes and dark loaves. The fruit grows on the 
boughs like apples, it is as big as a penny loaf ; it is of 
a round shape, and bas a tbick tough rind. When the 
fruit is ripe, it is yellow and soft, and the taste is 8weet 
and pleasant The natives of Guam nse it for bread. 
They gather it when fulI-grown, while it is green and 
hard; then they hake it in an oven wbich scorches the riad, 
and makes it black; but they scrape off the outside bbck 
crust; and there remains a tender thin crust, and the in- 
side is soft, tender, and white, like the cnimb of a penny 
loaf. There is neither seed nor stone in the inside, bot 
ali of a pure subslauce, like bread. It roust he eaten Dew, 
for, if it be kept above twenty-four bours, it grows btnh 
and choky, but it is very pleasant before it is too stale. 
This fruit lasts in season eight montbs in the year, dll^ 
ing which the natives eat no other sort of bread kind. 

Coffee. 

Goffee is the seed contained in a berry, the prodoce 
of a moderate-sized tree called tbe Coffea Arabica, and 
wbich has also been named Jasminum Arabicum. Thii 
tree grows erect, with a single stem, to the height of 8fOB 
eight to twelve feet, and has long, undivided, slcnder 
brancbes, bending downwards; these are fumisbed m\b 
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evergreen leayes, nöt unlike those of the bay-tree. The 
blossoms are white, sitting od short footstalks, and re- 
sembling the flower of the jasmine. The fruit which suc- 
ceeds is a red berry, resembling a cherry, and having a 
pale, insipid, and somewhat glutinous pulp, inclosing two 
hard oval seeds^ each about the size of an* ordinary pea. 
One side of the seed is convex, while the other is flat, 
and has a little straighl furrow inscribed through its long- 
est dimensions; while growing, the flat sides of the seed 
are toward8 each other. These seeds are immediately co- 
yered by a cartilaginous membrane which has received the 
name of parchment. 

The trees begin bearing when they are two years 
old ; in their third year they are in full bearing. The as- 
peci of a eoffee plantation during the period of flowering, 
which does not last longer than one or two days, is very 
interesting. In one night the blossoms expand themselves 
80 profusely as to present the same appearance which has 
sometimes been witnessed in England when a casual snow- 
storm at the close of autumn has loaded the trees while 
still furnished with their full complement of foliage. The 
seeds are known to he ripe when the berries assume a 
dark red colour, and if not then gathered wili drop from 
the trees. The planters in Arabia do not pluck the fruit, 
but place cloths for its reception beneath the trees, which 
they shake, and the ripened berries drop readily. These 
are afterwards spread upon mats and exposed to the sun's 
rays until perfectly dry, when the husk is broken with large 
heavy rollers, made either ef wood or of stone. The coSee 
thus cleared of its husk is again dried thoroughly in the 
san, that it may not be liabie to heat v^hen packed for 
shipment 
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liscellaneoQi Eztracts. 

* 

Omar. 

Omar, the son of Hassan, bad passed seventy-fife 
years in honour and prosperity. The favour of three suc- 
cessive califs had (illed his house with gold and silver, and 
wheneYer he appeared, the benedictions of the people pro- 
claimed his passage. 

Terrestrial happiness is of short continuance. The 
brightness of the flame is wasling its fuel; the fragrant 
flower is passing away in its own odours. The vigour of 
Omar began to fail; the curis of beauty fell from his head; 
strength departed frora his hands, and agility from his feet 
He gave back to the calif the keys of trust, and 4he seals 
of secrecy, and sought no other pleasure for the reroains 
of Ufe than the converse of the wise, and the gratitode of 
the good. 

The powers of his mind were yet unimpaired. His 
chamber was filled by visitants, eage to catch the dictates 
of experience, and oificious to pay the tribnte of td- 
miration. Caled, the son of the viceroy of Egypt, entered 
every day early, and retired lato. He was beautiful and 
eloquent. Omar adroired his wit and loved his docility. 

„Tell me'^; said Caled, „thou to whose voice nations 
have iistened, and whose wisdom is known to the et- 
tremities of Asia, teli me how I may resemble Omar 
the prudent. The arts by which you have gained power, 
and preserved it, are to you no longer necessary or usefal; 
impart to me the secret of *your conduct^ and teach me 
the pian upon which your wisdom has built your fortune^ 

„Young nKin^, said Omar, it is of little use to form 
plans of life. When I took my first survey of the worid, 
in my twcntieth year, having considered the various condi- 
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tioDS of mankincU in the hour of solitude I said thus to 
myself, leaoing against a cedar which spread its branches 
over my head: Seventy year are allowed to man; I have 
yet fifty reroainiDg : tcn years 1 will allot to the atlainiuent 
of knowIedge, and tcn I will pass in foreign couotries. I 
shall be learned, and therefore shall be honoured; every 
dtj will shout at my arriVal, and every student will soli- 
dt my friendship. Twenty years thus passed will store my 
mind with images, which I shall be biisy through the rest 
of my life in combining and comparing. I shall revel in 
inexhaostible accamulations of intellectual riches; I shall 
find new pleasnres for every moment, and shall never more 
be weary of myself. I will, however, not deviate too far 
from the beaten track of life, but will try what can be 
found in female delicacy. I will marry a wife beautiful as 
the Hoories, and wise as Zobeide; wilh her I vvill live 
twenty years^ in the suburbs of Bagdad, in every pleasure 
tbat wealth can purchase, and fancy can invent I will 
then retire to a rural dvvelhng, pass my days in obscurity 
and contemplation, and lie silently down on the bed of 
death. Through my life it shall be my settled resolution, 
tbat I will never depend upon the smile of princes; that 
I will never stand exposed to the artifices of courls ; 1 will 
never pant for pubhc honours, nor disturb my quiet with 
alfours of state^. Such was my scheme of life, which I 
impressed indelibly on my memory. 

The first part of my ensuing lime was to be spent 
in search of knowledge ; and I know not how I was divert* 
ed from my design. I had no visible impediments withont, 
nor any ungovernable passions within. I regarded know- 
ledge as the highest honour, and most engaging pleasure; 
yet day stole upon day, and month glided after month; tili 
I found that seven years of the first ten had vanished, 
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and left nothing behind them. I now postponed my par- 
pose of IravelliDg; for why sbould I go abroad whiie so 
much reinained to be learned at home? I immured myself 
for four years, and studied the laws of the empire. The 
fame of my skill reached the judges; I was foond able to 
gpeak upon doubtful questions, and was commanded to 
stand at the foot-stool of the Calif. I was heard with at- 
tention; I was consulted with confidence, and the lo¥e of 
praise fastened on my heart. I still wished to see distant 
countries, listened with capture to the relations of tra?el- 
lers, and resolved, sometimes» to ask my dimission, that I 
might feast my eyes with novelty; but my presence m» 
always necessary, and stream of business hurried me along. 
Sometimes I was afraid lest I sbould be charged with in* 
gi*atitude; but I still proposed to travel, and therfore w0iiM 
not confine myself by marriage. 

In my (iftieth year, I began to suspect that the time 
of travelling was past, and thought it best to lay hold of 
the felicity yet in my power, and indulge myself in do- 
mestic pleasures. But at filty no man easily finds a womaD 
beautiful as the Houries, and wise as Zobeide. I inqaired 
and rejected, consulted and deliberated, tili the sixty-secood 
year made me ashamed of gazing upon girls. I have iiow 
nothing left but retirement, and for retirement I never foaod 
a time, tili disease forced me from public employment Sach 
was my scheme, and such has been its consequence. With ao 
insatiable thirst for knowledge, I trifled away the years 
improvement; with a restless desire of seeing differeot 
countries, I have always resided in the same city; with the 
highest expectation of connubial felicity, I have li?ed no- 
married, and witb unalterable resolutions of contemplatiTe 
retirement, I am going to die within the walls of Bagdad. 

Dr. Johnson. 
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Comparison of Watclie8. 

When Griselda thought thai ther busband bad long 
enough eojoyed his new existence, aad that tbere wa8 
danger of his forgelUng tbe taste of sorrow, she' cbanged 
her tone. One day wben be bad not returned bome ex- 
actly at the appointed minute, she received him witb a 
jDrown, such as would have made even Mars bimself recoil, 
if Mars could have bebeld such a frown upon tbe brow 
of his Venus. 

^Dinner has been kept wa]ting for you tbis bour, my 
dear". 

„I am very sorry for it; but wby did you wait, my 
dear? I am really very sorry 1 am so late; but (looking 
at his watcb) it is only balf-past six by me^. 

^It is seven by me^. 

Tbey presented their watcbes to eacb other; be in 
an apologetical, she -in a reproacbful attitude. 

^I ratber tbink you are too fast« my dear^, said the 
gentleman. 

„l am very sure you are too slow, my dear^, said 

tbe lady. 

„Hy watcb never loses a minute in tbe twenty-four 
hours^9 said be. 

„Nor mine a second^, said be. 

„I have reason to believe 1 am rigbt, my love^, said 
tbe busband mildly. 

y,ReasonI^ exclaimed tbe wife, astonisbed. 9,Wbat 
reason can you possibly have to believe you are rigbt? 
Wben I teli you I am morally certain you are wrong, my 

dear**. 

^My only reason for doubting it is, that I set my 
atcb by tbe sun to-day**. 
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„The sun must be wrong, then^, cried the lady, has- 
lily. ^You need not laiigh; for I know what I am saying. 
The variation, the declination, must be aIlowed for, ia 
computing it with the clock. Now, you know perfectly 
what I mean, though you will not explain it for me, be- 
cause you are conscious I am in the right^. 

„Well, my dear, if you are conscious of it, that is 
sufflcient We will not dispute any more about such a 
trifle. Are they bringing up dinner?^ 

„If they know that you are come in; but I am sure 
I cannot teli whether they do or not^. „Praj, my dear 
Mrs Nettleby^S cried the lady, lurning to a female friend, 
and stili holding her watch in her hand, „what o'clock is 
it bj you? There is nobody in the World hates disputing 
about trifles so much as I da; but I own, I do love to 
eonvince people that I am in the right^. Bfrs NetUeby^s 
watch had stopped, — how provoking! Vexed at having 
no iramediate means of convincing people that she was in 
the righl, our heroine consoied herself by proceeding to 
crlminate her husband, not in this particidar instance, 
where he pleaded guilty, but upon the general charge of 
being always too late for dinner, which he strenuoaslf 
denied. Tbere is something in this species of reproach, 
which adwances thus triumphantly from particulars to gene- 
rals, particularly offensive to every reasonable and suscept- 
ible mind; and there is something in general charge of 
being always late for dinner, which the punctuality of mao^s 
nature cannot ^easily endure, especially if he be huDgry. 
We should humbiy advise our female friends to forbear 
exposing a husband's patience to this trial; or at least, 
to lemper it with much fondness, or else mischief willin- 
fallibly ensue. 

Miss Edgeworth. 
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The Captive. 

The bird in his cage pursued me into my room; I 
sat down dose by the table, and leaning my bead upon 
my hand, I began to (igure to myseif the miseries of 
confinement; I was in a rigbt frame for it, and so I 
gave full scope to my imagination. 

I was going to begin witb the millions of my fellow- 
creatures born to no inheritance but slavery, but finding, 
however affecting the picture was, that 1 could not bring 
it near me, and that the multitude of sad groups in it did 
bnt distract me. 

I took a single captive, and having iirst shut him 
up in his dungeon, 1 then looked through the twilight of 
his grated door to take his picture. 

I beheld Ims body half wasted away with long expecta- 
tion and confinement, and felt what kind of sickness of 
the heart it was which arises from hope deferred. Upon 
looking nearer, I saw him pale and feverish; in thirty years 
the westem breeze had not once fanned his blood; he had 
seen no sun, no moon, in aU that time; nor had the voice 
of friend or kinsman breathed though his lattice, — his 
children 

But here my heart began to J)leed, and I was forced 
to go on with another part of the portrait 

He was sitting upon the ground upon a little straw, 
in the furthest corner of his dungeon, which was altemate- 
ly his chair and bed; a little calendar of small sticks 
were laid at the head, notched ali ower with the dismal 
days and nights he had passed there; he had one ofthese 
little sticks in his hand, and with a rusty naii was etching 
another day of misery to add to the heap. As I darkened 
the little light he had, he lifLed up a hopeless eye toward 
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the door, then casl it down, shook his head, and then 
went on witb his work of affiiction. I heard bis chains 
upon his legs, as he lurned his body to lay his stick upoo 
the bundle. He gave a deep sigh; I saw the iroo enter 
his soul; — I burst into tears; — 1 could not sustainthe 
picture of confinement which my fancy had drawn. 

Stebnb. 



FUlosophical Analysis of Danciag. 

The sum and substance of the matter seems to me 
to be only this: — A party of ladies and gentlemen (wlio 
elsewhere pass for intelligent and rational beings) assembte 
at the baU-rom. They soon array themselves in opposiiig 
Iines. Presently a young lady jumps up from the floor, 
shakes one foot, and comes down again. Again she springs 
up, and the other foot quivers. Then she tums round ii 
her place, springs up, and shakes both ber feet. Her in- 
telligent partner opposite, performs the same operatiofl. 
They both rush forward and seize each other's hand, jamp 
up again, shake tbeir feet, and stand still. The next lady 
and gentieman very rationaily and soberly follow the ex- 
aniple just set tbem, jumping, shaking, and tuming, and so 
on to the end, and fo( no other reason than because black 
Scraper sits in the comer yonder drawing a horse-hair 
across a catgut 

On Castles in Air. 

Alnaschar was a very idle fellow, that never would 

set his hand to any business during his fatber's life. When 

his father died, he ieft him to the value of a hundred 

drachmas in Persian money. Alnaschar, in order to make 
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the best of it, laid it out in glasses, bottles, and the finest 
earthen ware. These he piled up in a large open basket, 
and having made choice of a verj litlle shop, placed the 
basket at his feet, and leaned his back against the wall, 
in expectation of customers. As he sate in this posture, 
with his eyes upon the basket, he fell into a most amus- 
ing train of thought, and was overheard by one of the 
neighbours, as he talked to himself in the following man- 
ner: „This basket'^, says he, ^cost me at the wholesale 
merchant's a hundred drachmas, which is ali I have in the 
World ; I quickly make two hundred of it, by selling it in 
retaiL These two hundred drachmas will, in a litUe while, 
rise to four hundred, which, of course, will amount in 
time le four thousand; four thousand drachmas cannotfail 
of making eight thousand. As soon as by this means I 
am master of ten thousand, I will lay aside my trade as 
glassman, and turn jeweller. I shall then deai in diamonds, 
pearl,'and ali sorts of rich Stones. When I have got to- 
gether as much wealth as I can well desire, I will make a 
porchase of the iinest house I can find, with lands, slaves, 
eunuchs and horses. I shall then begin to enjoy myself, 
and make a noise in the world; I wiil not, however, stop 
there, but continue my traffic tili i have got together a 
hundred thousand drachmas. When I have thus made my- 
self master of a hundred thousand drachmas, i shall na- 
turally set myself on the footing of a prince, and will de- 
mand the grand vizier's daughter in marriage; after having 
represented to that minister the Information which I have 
received of the beauty, wit, discretion, and other high 
qualilies which his daughter possessed, I will let him know, 
at the same time, that it is my intention to make him a 
present of a thousand pieces of gold, on our marriage day. 
As soon as i have married the grand vizier's daughter, I 
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will buj ber ten black eunuchs, tbe youngest and the 
best tbat can be got for moDey, I must aftervards make 
mj fatherHn-law a visit, wilh a great train and eqai- 
page, and when I am placed at bis right band, which be 
will do of course, if it be onlj to honour bis daugbter, I 
wiU give bim tbe tbousand pieces of gold wh]cb I promi- 
sed bim ; and aftenvards, to bis great surprise, I wiU pre- 
sent bim witb anotber purse of tbe same value, with some 
sbort speecb, as, „Sir, you see I am a man of my word, I 
always give more tbaD I promise^. 

Wben I have brougbt tbe princess to my hoose, I 
sball take particular care to breed in ber a due respect 
for me, before I give way to my love. To this end I shall 
conflne ber to ber own apartment, make ber a sbort visit, 
and taik but little to ber. Her women will represenl to 
me, tbat sbe is inconsolable, by reason of my undkindness, 
and beg me witb tearsto caress ber,. and lei ber sit dowD 
by me ; but I will still remain inexorable. Her motber will 
theD come and bring ber daugbter to me, as 1 am seated 
on my sopha. Tbe daugbter, with tears in eyes, vrill fling 
berself at my feet, and beg of me to receive ber into mf 
favour. Tben will I, to imprint in ber a tborougb veoe- 
ration for my person^ draw up my leg, and spum ber from 
me witb my foot, in sucb a manner, tbat sbe shall fall 
down several paces from tbe sopba". 

Alnascbar was entirely swallowed up in tbis chime- 
rical vision, and could not forbear acting vvith his ^t, 
wbat he bad id bis tbougbts ; so tbat uuluckily strikiag his 
basket of brittle ware, vvhich was tbe foundation of ali his 
grandeur, be kicked bis glasses to a great distance from 
bim iuto tbe street, and broke tbem into ten tbousand 
pieces. 
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. This is a humorous ridicule upon the foolish vanity 
of building castles in the air, and idlj wastiD£; that time, 
in empiy flattering schemes, which might have been use- 
fullj employed in attending to our own business. 

(Guardian). 



Absence of mind. 

A man is absent, either because he thinks of some- 
tbing else or because he thinks of nothing at ali. The lat- 

ter is too innocent a creature to be taken notice of; but 

the distractions of the former may, perhaps, be generally 

accounted for firom one of these reasons: 

Either his mind is wholly iixed on some particular 
science or taken up with some violent passion, such as 
anger, fear, or love, which ties the mind to some distant 
ohjeet; or, lastly, these distractions proceed from a certain 
vivacity and fickleness in a mans temper, which, while it 
raises up infinite numbers of ideas in the mind, is conti- 
nnally pushing it on, without al]owing it to rest on any 
particular image. 

Mr La Bruyire has given us the character of an 
absent man, with a great deal of humour, which he has 
pushed to an agreeable extravagance. 

Menodca» (says that excellent author) comes down in 
a moming, opens his door to go out, but shuts it again^ 
because he perceives that he has his nightcap on; and 
examining himself further, finds that he is but half-shaved, 
that she has stuck his sword on the right side, that his 
stockings are about his heels^ and that his shirt is over 
his breeches. When he is dressed he goes to court, comes 
into the drawing-room, an(} walking bolt-upright under a 
branch of candle-sticks, his wig is caught up by one of 
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ibetn, and bangs daogliDg in the air. AU the cotirtien 
fall a laugbing, but MenoUcat laagha kMider tluni aaj of 
ilienif and looka about for tbe person that k the jeai of 
tbe company. Corning down to tbe conrt-gate he finds i 
coacbf wbich taking for bis owo, be wbipfi into iti aod 
tbe coachman drives ofl^ not doubting bnt be earries hk 
master. As soon as be stops, MevuUeas throw8 Unnelf 
out of tbe coacb, crosses tbe court, ascends tbe atabcaie 
and nins tbrough ali tbe cbambers with the greatest b- 
miliarity, reposes bimself on a coucb, and fandea Unnelf 
at bome. Tbe master of tbe house at laet comea in; Utr 
nalcaä rises to receive bim, and desires hhn to ait dowD; 
be talks, muses, and tben talks again. Tbe gentlemaa of 
tbe bouse is tired and amazed; Menaicag is no less so, 
but is every moment in bopes tbat bis impertinent goest 
wiU at last end bis tedious visit Night comea oDi wbeo 
Menalcas is bardly undeceived. 

When be is playing at backgammon, he caUs for a 
full glass of wine and water; it is bis turn to throw, be 
bas the box in one hand and his glass in the other, aod 
being extremcly dry, and unwilling to lose time, he 8wal- 
lows down both the dicc, and at the same time throws bis 
wine into the tables. — Ile writes a letter and flings tbe 
sand into the inkbottle; he writes a second, and mistakes 
the superscription ; a nobleman receives one of them, and 
upon opcning it, reads as follows: ^1 would have yoa, 
bonest Jack, immediately upon the receipt of thia, takeia 
hay enough to sorve me the winter^. His farmer receires 
the othof; and is amazed to see in it: „Vly Lord, I receired 
your Graco'8 commands with an entire Submission to ... .^ 
— If he is at an entertainmeet you may see the pieces of 
bread continually multiplying round his plate; it is true 
the rest of the company want it, as weU as their knives 
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and forks, wliidi Menaicas does noi let them keep long;. 
— Sometimes in a morning he pats his whole family in 
a hanry, and at last goes out withoat being able to stay 
for bis coach or dinner; and for that day you may see 
bim in every part of the town except the very place where 
he had appointed to be upon business of importance. — 
You would ftften take him for every thing that he is not; 
for a feUow quite stupid, for he bears nolhing; for a fool, 
tov he talks to himself, and bas a hundred grimaces and 
motions with his bead, whicb are altogetber involuntary; 
for a proiid man, for be looks fuU upon you, and takes 
no notice of your saluting him; the truth of it is, his eyes 
are open, bot be makes no use of tbem, and neither sees 
yoa, nor any man, nor any thing else. — He came once 
from bis conntry-seat, and his own footmen undertook to 
rob him, and succeeded; they held a flambeau to his throat, 
and bid him deliver his purse; he did so, and coming 
bome told bis friends he had been robbed; they desired 
bim to know the particulars: „ask my servants^, says Me- 
naicas, „for they were with me^. 



The Age of Chivaliy. 

Beetween the ages af Charlemagne and that of the 
CrusadeSr a reyolution took place among the Spaniards, 
Normans, and French, whieh gradually extended itself to 
tbe rest of Europe. The service of the infantry was de- 
graded to the plebeians; tbe cavalry formed the strength 
of the armies; and the honourable name of Miles, or 
soldier, was confined solely to the gentlemeu, who served 
oo horseback, and who were invested- witb the character 
of knighthood. 
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The dukes and counto, who had usurped the rights 
of soTercignty, divided the proTiDces among their faithful 
barons, the barons distributed among their vassals the flefs, 
or benefices, of their jurisdiction; and these military 
tenants composcd the noble or equestrian order, which dis- 
dained to coaceive the peasants, or barghers, as of tbe 
same species as themselvcs. The dignity of their birth was 
preserved by pure and eqnal alliances; their sons, alooe, 
who could produce four quarters, or Iines of ancestry, 
without spot or reproach, might legally pretend to the 
honour of knighthood; but a valiant plebeian wa8 some- 
tiraes enriched and ennobled by the 8word, and became the 
father of a new race. A single knight could impart, ac- 
cording to his judgment, the character which he received, 
and the warlike sovereign of Europe derived more glorj 
frora this personal distinction, than from the Instre of 
their diadem. 

This ceremony was, in its origin, simple and profane; 
the candidate, after some previous trial, was invested with 
his sword and spear; and his cheek or shoulder was touch- 
ed with a slight blow, as an emblem of the last affront 
which was lawful for hiin to endure. But superstition ming- 
led in every public and private action of life: in the boly 
wars it sanctified the profession of arms, and the orderof 
chivalry was assimilated, in its rights and privileges, to 
the sacred order of priesthood. As the champion of God 
and the ladies, the knight devoted himself to the truth; 
to maintain right; to protect distress; to practise courtesy; 
to despisc the allurements of ease and safety; and to vin- 
dicatc, in every perilous adventure, the honour of knight- 
hood. 

The benefits of this institution, to refine the temper 
of barbarians, and to infuse some principles of faith, jus- 
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tice and humanity, were strongly felt^ and have been 
often observed. The asperity of Dational prejudice was 
soflened, and the community of religion and anns spread a 
similar colour and generous emuiation over the face of 
Christendom. Abroad, in enterprise and pilgrimage — at 
home, in martial exercise — the warriors of every country 
were perpetiially associated, and impartial taste must pre- 
fer a gothic tournament to the Olympic games of classic 
antiquity. Inslead of the uaked spectacles, which corrupted 
the manners of the Greeks, and banished from the stadium 
the Tirgins and matrons, the pompous decoration of the 
lists was crowned with the presence of chaste and high- 
born beauty, from whose hands the conqueror received the 
prize of his dexterity and courage. Gibbon. 

The folly of dispEting apon Trifles. 

One morning Griselda and her husband were pre- 
sent, wh]le Emma was busy showing some poor children 
how to plait gtraw for hats. 

„Next summer, my dear, when we are settled at 
home, I hope you will encourage some manufacture of 
this kind among our tenants^, said Mr Bolingbroke to his 
lady. 

^I have no genius for teaching manufactures of this 
sort^, replied M:rs Bolingbroke scornfully. Her husband 
urged the matter no further. A few minutes afterwards, 
he drew out a straw from a bundle, which one of the 
children held. 

^This is a iine straw^, said he, carelessly. 

„Fine straw", cried M:rs Bolingbroke: „No, that is 
very coarse; this^, continued she, puUing one from another 
bundle, „this is fine straw if you please^. 
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„I think mine is the fmest^, said H:r BoHngbroke, 

^Then you must be blind, M:r Bolingbroke^ criecl 
the lady eagerly comparing them. 

^Weli my dear% said he, laughing, ^We wiU not 
dispute about straws^. 

„No, indeed^, said she, ^But I observe, wbenever 
jou kDow you are in the wrong, M:r BoHngbroke, you 
say, we will not dispute, my dear: now pray look at these 
8traws, M:rs Grandbi/y you that have eyes, wbicb is tbe 
fmest?" 

„I will draw lots^S said Emmc^ taking one playftdly 
from M:rs BoHngbroke; „for it seenis to me Ihere is little 
or no difference betweett them^. 

„No difference? Oh, my der Emma!^ said M*jrs Bo- 
Hngbroke. 

„My dear Griselda!^' cried her husband, taking the 
other straw from her, and blow]ng it away, „indeed it is not 
worth disputing about; this is too childish^^ 

„Childish?^ repeated she looking ailer the 8traw, as 
it floated down the wind; „I see nothing childish in beiog 
in the right; yöur raising jour voice in that manner never 
coDvinces me. Jupiter is always in the wrong, you kDOW, 
when he has recourse to his thunder^^ 

„Thunder, my dear Griselda, about a strawl Weil, 
when women are determined to dispute, it is wonderfol 
how ingenious they are in finding subjects. I give you joy, 
my dear, of having attained the perfection of the art: you 
can now litterally dispute about straws^. 

Miss Edgbworth. 

Awkwardnes8 in Company. 

When an awkward fellow iirst comes into a room, 
he attempts to bow; and his sword, if he wears one, gets 
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belweea his legs, and nearly throws bim down. Gonfused 
and ashamed, he stumbles to the upper end of the room, 
and seäts himself in the yery piace where he should not. 
He there begins playing with his hat, which he presentlj 
drops; and, recovering his hat, he lets fall his cane; and, 
in' picking iip his cane, down goes his hat again. Thus, 
'tis a considerable time before he is adjasted. 

When his tea or cofTee is handed to him, he spreads his 
handkerchiel upon his knees, scalds his mouth, drops either 
the cup or säucer, and spilis the tea or coffee in his lap. 
At dinner, he seats himself upon the edge of the chäir, at 
SO great a distance ft*om the table, that he frequentiy dröps 
his meat between his plate and his mouth; be holds his 
knife, fork; and spoon, differently Arom other people, eats 
with his knife, to the manifest danger of his mouth, and 
picks his teeth: .with his fork. 

If he is to carve, he cannot hit the joint; but, in 
labouring to cut through the bone, splashes the saoce over 
every body'8 clothes. He generally daubs himself M over; 
his elbows are in the next person^s plate; and he is up 
to the knuckles in soup and grease. If he drinks, 'tis with 
his mouth full, interrupting the whole coinpany with — 
^To your good health, Sirl^ and „my service to youl^ 
perhaps coughs in his glass, and besprinkles the whoie 
table; 

He addresses the company by improper titles, as, 
Sir for my Lord; mistakes one name for another; and 
tells you of M:r Whatrd'ye-call-him, or You know-who, 
H:r8 Thmgum, What's her name, or How-d'ye-call-her. He 
begins a story; but, not being able to finish it, breaks off 
in the middle, with — ^Fve forgot the rest". 
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The Slave-Trade. 



The most atrocious oppression that ever mea exer- 
cised on ibcir fellow-creatures, is undoubtedly the slave- 
irade, which, against ali principles of humanity, is carried 
on with the poor Negroes of Africa. The Europeans, who 
made themselyes masters of the greatest part of America 
and the West-Indies, continually want workmen for tbeir 
mines and plantations, as the nalives are supposed te be 
deficient both in number and strengtb of body, reqiiired 
for the cultivation of those immense tracts of land. Maay 
ships therefore are annually sent to the we8tem coasts of 
Africa, and especially to that of Guinea, to purchase the 
poor Negroes, like droves of cattle, on the publie sfaiTe- 
markets, to which those unhappy victims are driven in 
herds, after having been snatched from their families either 
by force or by art and promises. 

Those ships are real dungeons to the släves, who must 
lie chained in places of about two feet and a half in heigbl, 
and SO close, that the poor creatures can hardly move; 
only now and then they are permitted to enjoy the air 
upon deck. Many of them voluntarily perish with hunger, 
to put an end to thcir miscry; but a far greater number 
is swept off by epidemical diseases, which very often break 
out, from the hot climate and the bad air that naturallj 
reigns in ihese miserable dungeons. When the ship arrives 
at the place she was' bound to, the captain gives publie 
notice of his arrival, and sells his slaves to the planters 
or their brokcrs. The purchased slaves are then driven 
to the dilferent plantationS; where their destiny depends 
on the humanity or brutality of their new masters. 

The worthy M:r JVilberforce, who in every session 
of parliament, for many years together^ nobly and finnly 
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stood up for the cause of humanity, moving for the abolish- 
meiit of this delestable trade, at last carried his point; and 
notwithstaDding everj reiterated opposition from mean and 
barbarous selfinterest, the infamous slave-trade is at last, 
to this gentleman^s eternal honour, abolished throughout 
the British dominions. 



Paternal Love. 

Caplain R. beiug taken prisoner by the Indians at a 
batUe in Nortb-America, was carried to their town to be 
sacriAced in the usual barbarous manner. He wa8 tied 
to a stake^ and on the verge of the most cruel tortures, 
wfaen an old Indian of authority startiog up reprieved hioi 
from death, and took him for a slave. His treatment was 
humane and his servitade tölerable. A year and a half 
passed in this manner, when an engagement happened be- 
tween the English and Indians. The old man taking the 
Gaptain to an eminence, addressed him as foIlows: „My 
friend, you see the men of your country are going to at- 
tack OS. You have lived wilh me a year and a half; you 
came to me totally ignorant; but 1 have made a man of 
you. I have taught you to build canoes, to kili beaver, 
to hunt> and to scalp your enemy. Are you not obliged 
to me?^ The Captain expressing his gratitude, the Indian 
asked him: „Have you a father?^ „I believe he is living^, 
replied the Captain. — „Poor man! I pity him. Kdow, I 
wa8 once fatherl My son fell at my side, fell gloriously 
covered with wouuds; — but I revenged his death; I 
scalped and then killed his enemy". Making here a pause, 
he proceeded: ^Behold that sun! with what a brightness 
it shines to youl Since that day a doud has darkened ali * 
its radiance in my eyes. — See that tree, which blossoms 
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SO fair for you; to mc it has lost ali iis beauty. — Go — 
roturn to jour fatheri Let the sun shine with ali its brigfat- 
ness for him; and the tree appear in ali its beautyin 

The WiII; a firecian Story. 

Athenodortis lived at Athens. He punctually dis- 
charged his duties of a good citizen. His forlune wasbe- 
low mediocrity. A small patrimony had scarcely sufficed 
for the expenses of his education. His fidelity to his firiends, 
his tenderness to his parents, his taste for the sciences, 
his genius and strict integrity, merited and acquired hion 
the love and respect of his feIlow-cilizens. While young 
he had given salutary counsels to his country, and had ser- 
ved it with dislinction in ils wars. The differeftt sects of 
philosophers contended amongst themselves for tlie honoor 
of having bira for a disciple. Athenodorus refused to make 
a choice. Perbaps he was deterred by their perpetuai 
disputes; it may be he was afraid, that by joining one 
secl he would give offence to the resl; or perbaps he wa8 
Gontented to conduct himself tbrough life like a true phi- 
losopher, without being ambitious of the litle. The wealthi- 
est citizens of Athens were his friends. Thej wer6 in 
vain desirous of making him amends for the injustice of 
fortune;. Pbilocles was the only person from whom he would 
receive the smallest favour; even when strugghng witb ex- 
treme penury. 

Mamma, a young Athenian, indigent, but beautiful, 
gentle, modest and virtuous, touched his heart, and she 
was equally charmed with Athenodorus. The honrors of 
poverty did not terrify them ; their souls were mingled, and 
they determined to join their hands. Gontent witb little, 
honest induslry supplied ali their wants. They found a 



101 



thousaiid pleasing tneans of rendering their burden more 
ligfat, and they mutoally aided each other in supporting it 
The current of their dajs glided unrufDed on in the bo* 
som of innocence and peace; they were bappj, and a faap- 
piness' 80 pure would never have suffered abalement; but 
death, cruel death! snatched AthenodortAs from the arms 
of his incönsolable wife. He led her as a pledge of love, 
a daagfater too young as yet to be sensible of her mis- 
fortune; and for a jointure -^ a Will. 

Honimia, her heäd corered with a veii wb]ch hardly 
coiHsealed the excess of her grief, holding her daughter iii 
one handt and the wiU of her departed husband in the 
other, wäs conducted before the Assembly of the Jreopa^ 
gus^ in the presence of a multkude of citizens, anxious to 
hear read the will of a pbilosopher, who had nothing 
to beqneatb. They opened it and found therein these 
words: „I demise to PMlocles, the dearest of my friends, 
my wife and dughter, and desire he may marrj the one 
and educate and portion the other^. So singular a will, 
a legacy so little calculated to enrich the legatee, occa- 
sioned many pointed pleasantries. The Athenians, vivacious 
and sätirical, exercised that poignant wit so peculiar to 
them; in ridiculing the memory of Athenodorus. But their 
mirth was intemipted by the arrival of Philocles, who, 
eagerly breaking through the crowd, presented himself to 
the judges, his temples crowned with flowers, and bearing 
in his hand the cup of libation. 

„0, Athenians^, cried he^ penetrated with grief for 
the death of Athenodorus. ^l went to his tomb; I orna- 
mented it with those funeral gifts, with which we decorate 
the sepulchres of those who are immaturely torn from us. 
In the fulness of my sorrow, prostrate on the tomb of my^ 
friend, I batbed it with my tears; I uttered groans and 
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sighs; ali the faculties of my soul were suspended; nay, 
there were some moments, wheD I imagined that my »pir- 
it was going to fo]low that of him whom I lamented. — 
Suddenly, I heard a secret voice at the bottom of my heait, 
which said to me: is it by cries, groaas, tears and ana- 
Tailing superfluons sorrow thou meanest to bononr the ashes 
of thy friendl Athenodorus was benign; he feared the Gods, 
avoided the wicked, shunned evil and acted uprigfatly. Fis 
soul at this raoment actually enjoys the parest pteasiires 
at Elysium. And thinkest thou that in those maoHons of 
unclouded bliss his gentle spirit can feel a wish to distnrb 
the quiet of his friend? Dost thou imagine that he requires 
thee to folIow him into the grayel Did he not leaye thee 
some dulies to fulfil? Watch over his disconsolate widow; 
be a father to his orphan daughter; cherish and loTe those, 
whom, while on earth, he cherished and loved! Imitate him 
and perpetuate the renierabrance of his virtnes by practis- 
iog theml Thus wilt thou fulfil the real intentions of 
Athenodorus\ 

. These words revived my sinkiog spirits; I felt myself 
reanimated. Arising with precipitation and in a kind of 
ecstasy, I caried away the funeral gifts which shaded the 
tomb of Athenodorus; I have covered it with flower8, I have 
ornamented my head with them; T have replemshed my 
cup with sparkling wine; I have made the usual libation. 
I know, O AtheniansI the contenls of Athenodorus' will;I 
will obey his last commands^. Then approacbing Momma 
and her daughter, and embraciug them tenderly: ^wife of my 
friend, cried he, thou shalt be mine. I have one daughter, 
the fruit of a former marriage; thy daughter shall be reared 
wilh her, and I will make no distinction between them. 
1 mean not, o Monimia! to endeavour to make you forget 
your former husband; imprinted on our hearts in charae- 
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ters Qot to be effaced, we wiU alway8 preserve a sweet and 
tender remembraace of him. His fidelity to his friends, 
fais tenderness to his faDiily, his iove for his country, his 
pati^nce, his courage shall be the constant themes of our 
conversations and the object of our admiration. We wiU 
never forget his virtues; we will endeavour to imitate 
them, and leave them as precedents to tbose, who shall 
survive us^. 

The word8 of PhUocles moved the hearts of the 
Athenians, who only replied by acclamations. That volatiie 
people, to whom it was only necessary to point out the 
path of rectitude, to engage them to pursue it, heaped 
praises on Phiiocles, and conducted him to his house with 
every demonstration of joy. PhUocles religiously observed 
his promise; he married Monimia and made her happy; 
he spared no expense on the education of the daughter 
of Athenodorus; and when she had attained her sixteenth 
year, he assigned her a portion, and left her at liberty in 
the choice of an husband. 



The Hormit 

A hermit dwelt in a cave near the summit of a lofty 
mountain, from wbence he surveyed a large extent both 
of sea and land. He sat one evening, contemplating with 
pleasure the various objects that lay before him. The woods 
were dressed in the brightest verdure, the thickets adorned 
with the gayest blossoms; the birds caroled beneath the 
branches, the lambs frolicked around the meads, the pea- 
sant whistled at his team^ and the shipS; moved by gentle 
gales, were returning into their harbours. The arrival of 
spring had enlivened the whole scene; and every object 
yielded a display either of beauty or of happiness. 
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On a suddea arose a violeat storni; the wind8 mus- 
tered ali their fury, and whole forests of oak lay scattered 
on the ground. Darkness succeeded; baiistones and räin 
were poured down in cataracts, and lightning and thunder 
added horror to the gloom. And now the sea, piled op 
in mountains, bore aloft the largest vessels, while the 
uproar of its waves drowned the shrieks of the wrelched 
mariners. TVhen the tempest had exhausted its fury, it W8S 
instantly followed by the shock of an earth-quake. The 
poor inhabitants of the ncighbouring villages flocked to oor 
hermifs cave fully convinced that his known sanctity woiiid 
protect them in their distress. They vrere not a little sur- 
prised at the profound tranquillity whi€h appeared in his 
countenance. My frieuds, said he, he not disinayed. Ter- 
rible to me^ as to you, would have been this war of ele- 
ments; but 1 have meditated with attention on the various 
words of Providence^ and rest secure that his goodness is 
equal to his powers. 

A fearfal Adventnre. 

(P. L. Courier*8 letters on CalaMa to his female cousId). 
^I was one day travelling in Calabria. It is a coun- 
try of wicked people, whOf I beheve, have no great li- 
king to anybody, and are particularly ill disposed towards 
the French. To teli you why would he a long affair. It 
is enough that they hate us to death, and that the 
unhappy being who should chance to fall into their 
hands would not pass his tirne in the most agreeable man- 
ner. I had for my companion a fine young fellow. I do not 
say this to interest you — but because it is the truth. In 
these mountains the roads are precipices, and our horses 
got on with the greatest difficulty. My comrade going first, 
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a iraek^ which appeared to him more practicaUe and shorler 
than the regular path, led us aslray. tt was my faulL 
Ougbt I to bave Inisted to a head of tweiity years? We 
sougbt oiir way out of the wood while it was yet light, 
but the more we looked for the path the farther we were 
off it It was a very black night, wheii we came close 
upon a very black house. We went in, aud not wilhout 
suspicion. But what was to be done? There we found 
a whole family of charcoal-burners at table. At the Orst 
Word they invited us to join them. My young man did 
not stop for much ceremony. In a minute or two we 
were eating and drinking in right earnest — he at least; 
— for my own part I could not help glancing about at 
the place and the people. Our host, indeed, looked like 
charcoat-bumers; but the — house 1 — you would have 
tak^n it for an arsenal. There was nothinjg to be seen 
but muskets, pistols, sabres, knives, cutlasses. Everylhing 
displeased me, and I 8aw that I was in no favour myself. 
My comrade, on the contrary, was soon one of the family. 
He laughed, he chatled with them; and with an impru- 
dence which I ought to have prevented, he at once said 
where we came from, where we were going, that we were 
Frenchmen^ Think of our situationi Here we were amongst 
our mortal enemies, alone, benighted, far from ali humao 
aidf That nothing might be oniitted that could iend to 
deatroy ns, he must play the rich man forsooth, promising 
these folks to pay tbem well for their hospitality; and then 
he must prate about his portmanteau, earnestly beseeching 
them to take great care of it, and put it at the head of 
his bed, for he wanted no other pillow. Ah, youth, youth, 
how you are to be pitied I Cousin, they migbt have thought 
we carried the diamonds of the crown; the treasure in his 
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portmanteau wbicli gave him such aoxietj coosisted ofliie 
letters of liis mistrcss^. 

^Supper endcd, they left us. Our hosts slept below; 
we OD the story wbere we had beeo eaUng. In a sortof 
platform raised seveo or eigbt feet, where we were to 
mount by a ladder, wa8 the bed that awaited us ^ — a nest 
into which we had to introduce ourselves, by jamping ofer 
barrels (illed with provisions for ali the year. My oon- 
rade seized upon the bed above, and was soon fast asleep; 
with his head upon the precious portmanteau. I wag de- 
termined to keep awake, so I made a good fire, and sat 
myself down. The night was almost passed over tranquiny 
enough, and I wa8 beginning to be comfortable, wbeii, 
just at the time when it appeared to me that day wa8 
about to break, I heard our host and his wife talkingand 
disputing below me; — and putting my ear into the ehim- 
ney which communicated with the lower room, I perfectly 
distinguished these exact words of the busband: — 'WeD, 
well, let us see; must we kili them bothf To which the 
wife replied: 'Yes\ and I heard no more^. 

^How shall I teli you the rest? I could scarcely 
brealhe; my whole body was as cold as marble; to have 
seen me, you could not have told whether I was dead or 
alive. Heavens! when I yet think upon iti We two were 
almost without arms; — against us were twelye or flfleen 
wbo had plenty of weapons. And then my comrade dead 
of slcep and fatigue! To call him up, to make a noise, 
\vas more than I dared: — to escape alone was an im- 
possibility. The window was not very high — but under 
it were two great dogs howling like wolves. Imagine if 
you cau the distress I was in! At the end of a quarterof 
an hour, which seemed an age, I heard some one on the 
staircase, and through the chink of the door I saw the old 
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mao, with a lanip in one haod and one of his great kni- 
ves in the otber. He mounted, his wife after bim; I wa8 
behind the door. He opened it, but before he came in he 
put down the lamp, whiGh his wife took up^ and coming 
in with his feet naked, she being behind him said in a 
smothered voice, hiding the light partially with her fingers: 
Gentlj, go gentiyl When he reached the ladder, he mounted, 
his kntfe between his teeth; and going to the head 
oi the bed where that poor young man lay with his throat 
UDOOvered, with one hand he took his knife, and with the 
other — ah, my cousin — he seized ^ ham which hung 
from the robf, cut a slice^ and retired as he had come in. 
The door is re-shut, the light vanishes, and I am left alone 
tö my refleetions^. 

„When the day appeared, ali the family with a great 
noise came to roose us, as we had desired. They brought 
us plentj to eat — they served us a verj proper break- 
fast, a capital breakfast, I assure you. Two capons formed 
part of it, of which, said the hostess, you must eat 
one, and carry away the other. When I saw the capons, 
1 at once comprehended the meaning of those terrible words 
— Must fve kili them both!^ 



Portngiiese Robinson Crusoe, Diego Alvarez. 

He was Avrecked upon the shoals on the north of 
tlie bar of Bahia. Part of the crew were lost; others 
escaped this death to sulTer one more dreadful; Uie na- 
tives seized and eat them. Diego saw there was no öther 
possible chance of saving his life, than by making himself 
as useful as possible to these cannibals. He therefore 
exerted himself in recovering things from the wreck, and 
by these exertions succeeded in conciliating their favour. 
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AinoDg other thiogs he wa8 fortonate enough to get on 
shore some barrels of powder, and a musketf which he 
put in order at his first leisure afler his masters were re- 
turned to their viHage; and one day, when the opportunity 
wa8 favourable, brought down a bird before them. The 
women and children shouted Caramuruf Caramuru! irhkh 
signified ^a man of fire'^, and they cried out that he woald 
destroj them; but he gave to understand to the men, irhose 
astonishment had less of fear mingled with it, that he woald 
go with them to war, and kili their enemies. Caramiffa 
wa8 the name wich from thence-forward he wa8 known by. 
They marched against the Tapuyas; the fame of this dread- 
ful engihe went before them^ and the Tapuyas fled. Fron 
a slave Caramuru became a sovereign. The chiefa of the 
savages thoughl Ihemgelves happy, if he wonld accept their 
daughters to he his wiYes; he fixed his abode npon the spot 
where VUla Velka was afterwards erected, and soon saw 
as nunierous a progeny as an old patriarch^s rising round 
him. The best families in Bahia trace their ongin to bim. 

(Soulhey's History of BtomU). 

The Soldiers Dog. 

A commou soldier in the Italian regiment of the Ve- 
Uti, of the guards had, when at Milan^ a dog that wa8 
much attached to him, fo]Iowing him to ali his various miti« 
täry dutics, invariably mounting guard with him, and sha- 
ring his sentry-box whenever he stood sentry at the gate 
of the vice-regal palace. 

In 1812, at the time of the disastrous Rusian cam- 
paign, among the numerous regiments composing the fine 
Italian army that marched with the viceroy of Italy^ Eu- 
gene Beauhamais, went the Veliti, and with them the 
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master ^f the dog, Tofino^ who was aireadly well-known 
to the soldiers, marched after his master and, crossing the 
AIIm and traversing a greal portion of the European con* 
tinent ^having heen present at several battles where the 
V^H were engaged), finally arrived at Moscom. When 
the armies of Napoleon were obliged to withdraw from 
that capital in flames, Toftno still followed his master, and 
went through ali the horrors of that memorable retreat. 
He was at the murderous battle of Malojaroshlewiiz, 
where the Itaiians hehaved gallantly and suffered great 
ioss. The Ticeroy^s Veliii, though thej had suffered tre- 
mendousiy, had stiU the consistence and appearance of a 
regiment when they reached the Berezina; but on the 
fatal passage of that river, where so manj thousands 
perished, they lost more than half of their remaining men, 
aod the master of poor Tofino was among the number. 
After that passage there was no order preserved in the 
retreat; the fragments, and ali wient on in fearful confu- 
sion. Tafino, howeTer, who had crossed the river in sa- 
fety, and had lingered some time on the bank, barking 
and moaning ■ as though he missed somebody, was soon af- 
ter seen trottiug after some of the Veliti; and so he con- 
tinued to be seen day after day and week after week keep- 
ing up with the retreating soldiery, and always close to 
those who wore the uniform of his unfortunate master. 
The circumstance naturally made an impression on the 
men; and some of his master's comrades, in the midst of 
their own miseries and privations, attended to the wants 
of the dog who showed such iidelity to the regiment. But 
in spite of these cares and their caresses, Tofino wouId 
never exclusively attach himself te any one man; on the 
contrary, he always looked out for the greatest number of 
the VeUii, and where they went:he followed, regardless of 
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the iodividuals who woukl have retained him by their par- 
ticular kindness. In this manner from Moscam he reached 
JVUnOj then traTersing the rest oi JJthuama and Pokmä^ 
the kingdom of J¥ugsia, a part of Saxany^ the states of 
the Confederacy of the RNne, Bavaria, the Tjfrol, and 
the Aips — in short, after having performed a jonrney of 
more Ihan two thousand five hundred English imles, To- 
fino again entered Milan in the summer of 1813, in (he 
rear of a small body of the VelUL How this poor Italian 
dog had travelled through regions and swum over freezing 
rivers, where the very horses of the country had died, 
was a marvel to ali who witne5sed the tragical retreaL 

As soon as he was within the wali8 of Miian^ TvpsM 
went straight to the barracks which the V^'^' htd occn- 
pied, and aiter waiting there some time, he trotted to the 
sentry-box by the palace-gate, where he had so often 
mounled guard with his master, and he never more moved 
a hundred yards from it The first two or three days he 
was heard to howl and moan, but this sad mood passed, 
and he occupied his corner in the sentry-box in silence. 
The interesting anecdote reached the ears of the yiceroy 
Beauhamais, who ordered Ihat poor Tofino should be 
kindly treated and well fed, and considered as a pen- 
sioner of the state. But there was no need for these or- 
derg — the whole army, the whole population of MiUm 
regarded the dog almost as a sacred animal, and were ac- 
customed to show him to ali strangers as one of the woih 
ders and ornaments of the city. 

In 1814, when the French were driven out ofltaly, 
Tofino fell, with ali Lomhardy f^nd the slates of Venice^ 
into the power of the Austrians, who (whatever they did 
wjth the human beings that returned to their yoke) 
ti*eated the dog as kindly as ever; he still occupied his 
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corner of Ibc sentrj-l>ox, and was as feasted and pointed 
out as lierelofore. Toftao lived several months under the 
regimeut of the house of Austria, and Ihcn died full of ho- 
iioars and deeply regretted by the Milanese, Tofino had 
noUung striking in bis outward appearance — be C4)uld 
not even pretend to purity of blood or descent, for be wa8 
a mongrel — rough-haired, clumsily made, and about tbe 
size of our -common breed of terriers. 

Old English lanners. 

The Engiish are serious, like the Germans, lovers of 
show, likiog to be foIlowed wberever tbey go by wbole 
troops of serrants, wbo wear tbeir master's arms in silver, 
fastened to tbe left arms, and are not undeservedly ridicule 
for weariDg tails banging down tbeir backs. They cxcel in 
dancing and music, for tbey are active and lively, though 
of a thicker make than tbe French; they are good sailors 
and better pirates; cunning, treacherous, and thievisb. A- 
bove three hundred are said to be hanged annually in Lon- 
don; beheading witb them is less infamous than banging. 
Tej are powerful in the field, successful against tbeir ene- 
mies, — impatient of anything Hke slavery, — vastly fond 
of great noises that 611 tbe ear, such as the firing of can- 
non, drurosy and the ringing of bells; so that it is common 
for a number of them^ that have got a glass in tbeir beads, 
to go into some belfry, and ring the bells for hours to- 
gether, for tbe sake of exercise. If they see a foreigner 
very well made, or particularly handsome, they viii say: 
„It is a pity be is not an EngHshnian'^ 

S:t lakariefs Fair. 

The city of Nijnei Novgorod is very celebrated 
in tbe annals of Russia, and still preserves some antiqui- 
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Ues. The fair held there, kDown bj the liame of S:t 
Makarieffs fair, because it originallj terminated on tbe 
anniversary of the festival of this saint, is, accord- 
iDg to the general opinion, the most nunneroaslf at- 
tended of any in Europe. Formerl}>- it was held at a short 
distance from town on the banks of the Wolga, and on 
the estate of a nobleman of the country. It is asserted 
that the magazines and other buildings for the fair, wbich 
produced a considerable revenue to the proprietor, were 
intentionally set on flre and entirely consumed, and tbat 
the nobleman wa8 prevented from rebuiiding tbem. The 
Emperor Alexander then ordered an edifice to be boilt 
exclusively for this object, which should unite solidity irith 
convenience, and offer such advantages as shoaid iniite 
merchants to concur and increase the revenues of tbe 
crown. 

It cannot be doubted that both the fair and the town 
have gained much by the construction of this new bnilding; 
tbe former on account of the great accommodätions wbich 
it affords to merchants, who can with more facility and 
economy convey their goods by water; and the latter by 
the visible increase of population, and the wealth which it 
diffuses 

The most important commerce is carried on by tbe 
Russians and the Boukharees, who bring manufactured 
goods in silk^ cotton, cashmere-sh9wls (some of whidi sei! 
as high as 6,000 Roubles), turquoises^ and lapis iazulU 
saltpetre, dried fruits, and various other things, and 
exporl, in return, sugar, coffee, cloths, arms and articies 
in leather and iron, the greatest part of wbich come from 
the celebrated manufactories of Toula. The Boukharees 
travel in caravans, and perform part of their way by the 
Wolga^ their voyage being rendered at present more ex- 
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peditiouB by the steamboat8 that navigate it. The greatest 
number of RusstaB merchaaU come from MoicoWy ameng 
ii4ioiD figure also some French marchands des nou- 
9tmuiäs, who, thougfa they oiitj«eil by retail, obtaki greal 
profits. The Armentam are not very numerous, tbeir com- 
meree being priocipally carried on in Georgia. I have 
likewi88 seen Turks and Greeks, ^oae principal trafBc ia 
in oUa of roaes, for which they never receiVe any nier- 
ehandise in r^nro. 

In Rnasia the eonsamption of tea is very conaiderable, 
and, eoBsequentiy, an article much in deaaand at thia feiTr 
One merchant alone, who bad jnat arrived with bia cara- 
vao IhNn the lirontiers of China, had this year on aale tea» 
In Um valne of 3,000,000 of ronblea. This manr ^ho oane 
always accompanied by bis young wife, a lady possessing 
many personal attractions, yearly perfonned a joumey 
to China at the head of bis caravans. One day ire mel 
this lady at a shop buying fonr 8bawls, for which she 
paid 12^000 roubles. We were snrprised at seeing that a 
wonian, who scarcely frequented society for twenly days in 
the year (most of her time being spent in travelling)v should 
waate so nmcb money in roere articles of loxury; but 
she explained the riddle to us, irben she noticed our sur- 
prise, by saying in a very graceful manner, Ihat y,a8 her 
huaband liked to see her dressed in the European fashion, 
she bougbt tiiose articles to wear them in their jonrney 
through the deserts, her only bappiness consisting in plea- 
sing him'^. 

The Boukharee Tartars are generally of a noble ap- 
pearance, dress well, and are naturally peaceftil and indos^ 
rioiia. Tbey are subject to an Independent Khan, who 
resides at Boukharia, a city not far from Samarctmä, the 
district of which they must cross to reach the frontiers of 

8 
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Rusftia, thoiigh noi withoui daogcr. This Ihey somelimes 
elude by partial ireaties witb the armed hordes of Äir^Ktf- 
sesy who protect thero against their idle and rapacioas 
neighbours. The Boukharees to their habits of industrj 
joia a great desire for iorormatioiL 

The number of inercbants assembled this year (1819) 
at the fair was from 130,000 to 140,000; a multitude 
whiGh nalurally preaeoted a great variety of costumes and 
couDtenances. Here wa8 seen the Russian nier«^anty wrapped 
up in his blue caftan, beside hia wife, arrayed in the 
national dresa, and her hair adorncd with a profuaion of 
pearls; there the Persiana and the Armeniana, with their 
high capa of curly goat skin, and double hanging aleeves. 
Farther on, the Tartar of Baukkaria, and that of ICasan, 
and of MongoHa; whilst the Turk paced up and dowo 
witli Ins usual indolence and slow gait, aa if afraid the 
ground would give way beneath his steps. The European 
merchant, whose dress appeared no less singular in the 
eyes of the former, than theirs did in ours, occupied a 
prominent station 

In the evening the fair is transformed into a great 
Tivoli^ where a theatre, rope-dancers, Russian swing8, 
jugglers, learned quadrupeds, sea-monsters, and many other 
amusing objects are seen, and engage the attention of the 
delighted multitude. At the same time, the higher classes 
of Society have their brilliant assemblies, at which the most 
distinguished families of the country attend 

The fair ends at present on the 10:th or 15:th of 
August, three weeks after S:t Makaneff's day, wheD a 
great number of boats are immediately loaded, and re- 
desceud the fVolga with the Boukharees and other Tariars, 
Annetuans ele, who as Ihey approach Astracan, whicb i$ 
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150 leagues from N\jtm^ Navgin^dy soon dtsperse in diffe- 
renl directioes — 

(Narrative of Don Juan van Halen). 

■amier of making wAr amongBt tke Anerican 
8a?agea, and treatmeat of tbeir prisoaers. 

Tbe maxims bj which thej regulate Ibeir military 
operationsy thougfa extremelj different from those which 
Uke plaee aoiong more civiliied and populous natioiiB, are 
weU suited to Iheir owii political slate and tbe nature of 
the coBBtry in whicb they act They never take the field 
in namerouB bodies, as it woald require a greater effort 
of foresight and indtntry, than is usual among saTages, to 
provide for their subsistence during a march efsomehun* 
dred nilea through dreary forests, or during a long voyage 
upon their lakes and rivers. Their annies are not en- 
cnmbered with baggage or military stores. Each warrior« 
besides his anna, carries a mat and a small bag of pound- 
ed maise, and with these k completely eqnipped for any 
senrice. While at a distanee from the enemies' frontier, 
they disperse through the woods, and support themselves 
with the game which they kili, or fish whieh they catch. 
As they approach nearer to the territories of the nation 
which they intend to attack, they collect their troops, and 
advance with greater eaution. Eren in their hottest and 
mest active war8, they proceed who]ly by stratagem and 
ambuscade. They place not their glory in attacking their 
enemies with open force. To surprise and destroy is the 
greatest merit of a commander, and the highest pnde of 
his foUowers. War and hunting are their only occupations, 
and they conduct bolh with ihe same spirit and the same 
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arts. They follow ibe Irack of their eDemies tbrough the 
forest They endeavour to discover their hauots, they Inrk 
in some thicket near to these, and with the patience of a 
sportsman lying in wait for game, will contioue in their 
station day after day^ untit they can rusb upon their prey 
when most secure and least able to resist them. If they 
meet no straggling party of the eneroy, they adTanoe to- 
wards their villages, but with ench solieitiide to eonceal 
their approach, that they often creep on their hands and 
feet Ihroiigh the wood8 and paint their akins of the aame 
cotour witfa the withered leavea, in order to avoid deteo- 
tion. If SO fortunate as to remain unobsenred, ihey set 
on fiiFe the enemies' huts in the dead of the nigbl, and 
naaaacre the inhabilants aa they fly naked and defenceleas 
from the flamea. If they hope to effect a retreat without 
heittg pursued, they carry off some prisonera, wboni thej 
reaerve for a more dreadfni fate. But if, notwithstanding 
ali their address and precautions, they find that their mo- 
tions are discovered, that the eneniy has laken the aiann 
and is prepared to oppose them, they usualiy deem it most 
prudent to retire. They regard it at extreme folly to 
meet an enemy who is ou his guard, upon equal tenua, 
or to give battle in open lield. The moet distinguished 
success is a disgrace to a leader, if it has been purchased 
witb any considerable ioss of his foIlowers, and they never 
boast of a victory, if stained with the blood of their owo 
countrymen. To fall in a battle, instead of being reckoned 
an honourable death, is a misforlune which subjects the 
memory of a warrior to the impulation of rasbness or im- 
prudence. 

But tbough vigiiance and atteution are the qualities 
chiefly requisite where the ohjeet of war is to deceive and 
surprise, audi though Lbe Ainericans, when acling singly^ 
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displaj an amaBing degree of address in concealing their 
oWn motions and discovering thoae of an «nemy^ yet it is 
remarkable that, when ihey take the fleld in parties, they 
can seldom be brmight to öbserve the precautioaa niost 
easential to their own Security. Such is the difficolty of 
Bccustoming savages to sobordinalion, or to act in concert; 
sitch is their impatience under restraint^ and such their 
caprice and presumption, that it is rarely they can be 
bronght to conform themselves to the oounsels and direc- 
tions of their leaders. They never station sentinels aroond 
the place where they rest at night, and after marching 
some hundred miles to sarprise an enemy, are often snr*^ 
prised theniselves, and cut off, whi)e sank in as profound 
sleep as if tiley were not ^thin reach of danger, 

If, notvrithstanding this negligence and Security, which 
often frustrate their most artful schemes, they catch the 
enemy unprepared, they msh upon them wlth the ntmost 
ferodly, and tearing off the scaips of ali those who fell 
vielims to their rage, they carry home thoae strange trophies 
in triumph. These they preser?e as monuments, not ottty 
of thefar owB prowes8, but of the Tengeanoe which their 
ami bas inflicted npon the people who Were objeds of 
piAlie resentment They are stitlmore solicitons te seiie 
prisoners. During their retreat, if they hope to effeci it 
nnmolested, the prisoners are commonly exempt from a^y 
insult^ and trealed vrith some degree of hiimanity, though 
guarded with the nost strict attention. 

But after this tempor^ suspension^ the rage ef the 
oonquerors rekindles with new fury. As soon as they ap- 
proach thehr own frontier, some of their numbers are des* 
patched to inform their conntrymen w]tb^ respect to the 
SDCcesB of the expedition. Then the prisoners begin to 
fmA tbe wretchedne8B of their condMon. The womett «f 
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the vitlage, togetber witb the youth who bave not atiained 
to the age of bearing arms, assemble; and forming them- 
selves into two Iines, Ihruugh which the prisonera must 
paaa, beat and bruise them with sticka or stones in a cruel 
manner. After this flrat gratiAcation of their rage agaioBt 
their enemies, foltow lamentations for the loas of sucb of 
their own countrymen as have fallen in the seryice, accom- 
panied with words and actions which aeem to express the 
utmost anguish and grief. But, in a moment, upon a signal 
given, their tears cease; they pass witb a sudden and nD* 
accountable transition from the deptbs of 8orrow to the 
transports of joy, and begin to celebrate their victory wifh 
ali the Wild exultation of a barbarous triumpb. The fate 
of the prisoners rennains still undedded. The old men 
deiiberate conceming it Some are destined to be torta- 
red to death, in order to satiate the revenge of the god- 
querors; some to replace the members which the conunu- 
nity has iost in that or former wars. They who are re- 
served for this miider fate, are led to the huts of those, 
whose friends have been killed. The wonien meet them 
at the door, and if they receive them, their sufferings are 
at an end. They are adopted into the famity, and, accor- 
ding to their phrase, are seated upon the mat of the de- 
eeased. They assume his name, they hold the same ranic, 
and are treated thenceforward with ali the tendeniess due 
to a father, a brother, a husband, or a friend. But if^ 
either from caprice, or an unrelenting desire of revenge, 
the women of any family refuse to accept the prisoner 
who is offered to them, his doom is fixed. No power ca» 
then save him from torture and death. 

While their lot is in suspense, the prisoners them- 
selves appear altogether unconcerned about what may befall 
them. They taik, they chat, they slee|), as if they were 
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perfectly at ea^, and do danger impeoding. Wheii the 
fatal seotence i% intimated to them, they receive it with 
an unaltered Gountenance, raise their deatlnsong, aad pre- 
pare to suffer like men. The conquerors asseinble as to 
a solemn festival, resolved to put the fortitude of the cap- 
tive to the utmost proof. A scene ensues, the bare de- 
scription of which is enough to chili the heart with honror, 
whereTer men have been accostouied by milder institotioos 
to reepect their species, and to roelt into tenderness at the 
sight of bnman sufferings. The prisoners are tied naked 
to a stake, but so as to he at liberly to niove round i€. 
AU who are present, men, women, and children, rash upon 
them like furies. Every species of torture is applied that 
the rancotir of rcTenge can invent Soroe bam their limbs 
with red*hot irons, some mangle their bodies with knives, 
others tear their iesh from their bones, phick o«t theh* 
nails by the roots, and rend and twist their sinews. They 
vie with one another in reflnements of torture. Notbing 
sets boonds to their rage, but the dread of abridging the 
duration of their vengeance by hastening the death of the 
sufferers; and such is their cruel ingenuity in tormentiug, 
that, by avoiding industriously to hurt any vital part, they 
often prolong this scene of anguish for several days. In 
apite of ali that they suffer^ the victims oontinue to chant 
iheir death-song with a firrn voice, they boast of their own 
expkiits, they insult their tormentors for Iheir want of skill 
in avenging their friends and relations, they wam tbem 
of the vengeance whieh await6 tiiem on account of what 
they are now doing, and eicite their ferocity by the most 
provoking reproaches and threats. To display undaunted 
fortitude in such dread ful situations, is Ihe noblest tnumph 
of a warrior. To avoid the trial by a voluntary death, or 
to sbrink under it^ is deenied infamoas and covrardly. If 
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any one betray symptoms of timidity, his tormenton often 
diapatch him at once wilh coDtempI, as UDWoriby of bemg 
treated like a man. Aniinated with those ideas, they endure, 
wilhout a groan, what it seems almost impoMible that hmnan 
nature shoutd sustain, They appear not only to be inseo* 
aible of pain, but to court it. ^Forbear,^ said ao ag«d 
chief of the Iroquois, wheD hia insults had provoked one 
of bis tormentors to woiuid him with a knife, »yforbear 
theae stabs of your knife, and rather let me die by fire, 
tbat those dogs, your allies from beyond the «ea, may leani 
by my example to auffer like mea'^. This magnaDimity, 
of whicb there are frequent instances among tbe Americao 
warrior8f instead of exciting admiration, or calling forth 
sympathy, exaaperates tbe fierce spirits of their torturen 
to fresh acta of cruelty. Weary, at lenglb, of contending 
with meo wbose constancy of mind they cannot Tanquiafa, 
Bome chief, in a rage, puts a period to their suffennga, by 
dispatcbing them with bis dagger or club. 

ROBGBTflOII. 



Of the Rise of Robert tbe Bruce. 

It muat not be forgotten, that ali the cruel warg is 
Scotland arose out of the debate betweeB the great lorda, 
who daimed the throne afler King Alexander the Third'8 
death, which induced the ScotHsh nobility rasbly to aobmit 
the decision of that matter to King Ednnurd of JEn^ktnd, 
and thus opened the way to his endeavouring to seiae the 
kiogdom of Scotland to himself. It must be recoUected, 
also, that Edward had dethroned John Baliol, on acooiuit 
of his attempting to restore the independence of Scotland; 
and that Baliol had resigned the crown of Scotland inio 
the handa of Edmard as Lord Paramount. This/oAn BaM^ 
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tberefore, was very little respected in Scotland; be had 
renouDced the kingdom, and bad been absent from it for 
fifteen years, during the greater part of which time he re- 
foained a prisoner in the hands of the King of England, 

It wae therefore natural that such of the people of 
Scotland as were still determined to fight for the deliv* 
erance of their country from the Englisb yoke, should look 
aroand for some other king, under whom they might range 
themselves, to coonbat the power of England. The feehng 
wa8 aoiversal in Scotland, that they would not any longer 
endure the Englisb government; and therefore such great 
Scottish nobles as believed they had right to the crown, 
began to think of standing forward to claim it 

AflMHigst these, the principal candidates (supposing 
John BaUol, by his renunciaUon and captivity, to have lost 
ali right to the kingdom) were two powerfal noblemen. 
The flrst wa8 Robert Bruce^ Earl af Carrick, the grandson 
of that eMer Robert BrucCy who disputed the throne wilh 
John BaHoL The other was John Comyn, or Omnmg^ of 
Badenochf osually called the Red Comyny to distingoish 
him from his kinsman, the Black Con^yn, so named from 
his 8warlhy complexion. These two great and powerfiil 
baroBS had taken part with Sir IVUliam WaUace ia the 
war8 against England; but, after the defeat of Falkirk, 
\mng fearful of losing their great estates, and considering 
(he freedom of Scotland as bcyond the possibility of being 
reeoTered, both Bruce and Comyn had not only submitted 
themselves to Edward^ and acknowledged his ti tie as King 
of Sootbnd, bat even home anns, along with the Englisb, 
agaimt such of their countrymen as still continued to resist 
the usurper. But the feelings of Bmce conceming the 
ba^eness of this conduct are said, by the old tradition of 
Seotland, to have beea awakened by the foll«wiiig inddeot^ 
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UI oue of the numerous battles, or skirmishes, which took 
place at the time betweeii the English and their adhereots 
on the one side, and the insurgent or patriotic Scots opoo 
the other, Robert the Brtice was present and assisted the 
English to gain the victory. After the battle was over, he 
sat down to dinner among his southern friends and allies 
without washing his hands, on which there still remained 
spots of the blood which he had shed dnring die action. 
The English lords, observing this, whispered to each other, 
in mockery: ,,Look at that Scotsman, who is eating his 
own blood I^ Bruce heard what they said, and began to 
reOect, that the blood upon his hands might be indeed 
called his own, siuce it was that of his brave conntrymen, 
who were fighting for the independence of Scotkmd^ whilst 
he was assisting its oppressor, who only laughed at, and 
mocked him for his unnatural conduct. He wa8 so much 
shocked and disgusted that he arose from table, and going 
into a neighbouring chapel, shed many tears, and askiag 
pardon of God for the great crime he had been guilty of!, 
made a solemn vow that he would atone for it, by doing 
ali in his power to deliver Scotland from the foreign yoke. 
Accordingly, he left, it is said, the English army, and nefer 
joined them again, but remained watching an opportnnity 
for restoring the freedom of his country. 

Now, this Robert the Bruce was a remarkably brafe 
and strong man: there was no man in Scotland that w«b 
thougbt a match for him except Sir IVUUam Waiiace; and 
now that Wallace was dead, Bruce was held the best 
warrior in Scotland. He was very wise and prudent, and 
an excellent general; thai is, he knew how to conduct an 
urmy, aud place them in order for battle, as well or better 
than any greal man of his time. Ile was gencrous, too, 
and courteous by nature; but he had some faults, which 
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perhaps belonged as much to the (ierce period in which 
he lived as to his owii character. He was rash and pas- 
sionate, and, in his passion, he was sometimes relentless 
and cruei. 

Robert the Bruce had fixed his purpose, as I told you, 
to attempt once again to drive the English out of Scot- 
land, and he desired to prevail iipon Sir John the Red 
Cknnyn, who was his rival in his prelensions to the throne, 
to join with him in expelling the foreign enemy by their 
eommon efibrts. With this purpose, Bruce posted down 
from London to Bumfties, on the borders of Scotland, and 
requested an interview with John Comt/n, They met in 
the church of the Minorites in Ihat town,' before the high 
altar. Whnt passed betwixt them is not known with cer- 
tainly; but they quarrelled, eiUier concerning their mutual 
pretensioBS to the crown, or because Comyn refused to 
join Bruce in the proposed insurrecUon against the English; 
or, as inany writers say, because Bruce charged Comyn 
wilh hafing betrayed to the Englisb his purpose of rising 
op against King Edward, It is, however, certain, that 
these two haughty barons caine to high and abusive words, 
iintil at length Bruce^ who I told you was extremely pas- 
siona te, forgot the sacred character of the place in which 
they stood and struck Comyn a blow with his dagger. 
Having done this rash deed, he instantly ran out of the 
church and called for his horse. Two gentleroen of tlic 
Qountry, Undesay and JKirkpatrick, friends of Bruce, wei*e 
tlien 10 attendance on him. Seeing him pale, bloody, and 
in much agitation, they eagerly inquired what wa6 the 
matter. 

„I doubt'^, said BrucCf „that I have sinin the Red 
Comyn^. 
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^Do jou leave 8uch a matter to doubt?^ said Brk* 
patrick. „l wil] make sicker'* — that is, ^I will make 
ccrtaiD". 

Accordingly, he and his companion Lindesay rusbed 
into the cburch, and made the matter certain witii a ven- 
geance, bj dispatching the wounded Comyn with their da^* 
gere. His uncle, Sir Robert Comyn^ was slain at tiie 
same time. 

This slaughter of Comyn was a rasb and cruel action; 
and the historian of Bruce observes, that it wa8 followed 
by the displeasure of Heaven ; for no man ever weDt througk 
more misfortunes than Robert Bruce, althoagh he at length 
rose to great honour. 

After the deed was done, Bntce might be called de»- 
perate. He had committed an action which wa8 sare lo 
bring down upon him the vengeance of ali €amyn*s reh- 
tions, the resentroent of the King of England, and the d»- 
pleasure of the church, on account of having slain his 
enemj within consecrated ground. He determined, thert- 
fore, to bid them ali defiance at once, and to assert Us 
pretensions to the throne of Scotland. He drew his owb 
followers together, summoned to meet him snch barons 
as still entertained hopes of the freedom of the coontry, 
and was crowned King at the Abbey of Scone^ the usaal 
place where the Kings of Scotland assumed their authority. 

Every thing relating to the ceremony was hastily pe^ 
formed. A small circlet of gold was harriedly made, to 
represent the ancient crown of Scotland, wfaich Eämmi 
had carried oif to England. The Earl of Fife, descendaat 
of the brave Macduff, whose duty it was to have placed 
the crown on the Kjng's head, would not giye his attea- 
dance. But the ceremonial was performed by his sister, 
Jsdbella, Gountess of BuchaUj though without the consenl 
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eilher of her brother or husband. A few barons, whose 
names ougbi to be dear to tbeir country, joiaed Bruce in 
hi» atiempt to vindicate the independence of Scotland. 

Edward wa8 dreadfully iacensed when he heard that 
after ali the pains which he had taken, and ali the blood 
which had been spilled, the Scots were making this new 
att^fopt to shake off his authority. Though now old, feeble, 
and sickly, be made a solemn vow, at a great festival, in 
preaence of ali his court, thai he would take the most 
ample vengeance upon Robert the Bruce and his adherents; 
after whi€h he would never again draw his sword upon a 
Christiao, but would only fight against the unbelieving Sara- 
cens for the recovery of the ffoiy Land. fie marched 
against Bruce accordingly, at the bead of a powerfuI army. 

The coromencement of Bruc^s undertaking was most 
diMSiroas. He was crowned on the 29:th March, 1306. 
Oo the l&th May he was excommunicated by the Pope, 
OQ account of th& murder of Comyn within consecrated 
ground, a aentence which excluded him from ali the bene- 
fita of religion, and authorized any one to kili him. Finally, 
<Hi the 19:th June, the new King was completely defeated 
n^ar Meihven by the Engh'sh Earl of Pemhroke. Roberts 
borae was killed under him in the action, and he was for 
a moment a prisoner. But he had fallen into the power 
of a Scottiah knight, who, though he served in the £ng- 
liah army, did not choose to be the instrument of putting 
Bruee into their hands, and allowed him to escape. The 
oonquerors executed their prisoners with their usual cruelty. 
AmoDg these were some gallant joung men of the first 
ScotUsh families — Hay, ancestor of the Earls of Errol, 
SmuennUe, Frc^er^ and others, who were mercilessly put 
to deatb. 
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Brtice^ wilh a few brave adherents, among whoiii was 
the youDg Lord of Douglas, who wa8 afterwaFd8 called the 
Good Lord James, retired into the Highland mouotaiBs, 
where they were chased from one place of refuge to an- 
other, placed in great danger, and underwent many hard- 
ships. The Brucifs wife, now Queen of Scotland, wi(b 
several other ladies, accompanied her husband and bis few 
follower8 during their wanderings. There wa8 no otber 
way of providing for them save by hunting and flshing. 
It was remarked, that Douglas wa8 the most active and 
successful in procuriug for the unfortunate ladies sodi 
supplies, as bis dexterity in flshing or in killing deer coidd 
furnish to them. 

Driven from one place in the Higblands to another, 
starvcd out of some district, and foreed from otbers by the 
opposition of the inbabitants, Bruce attempted to Ibree his 
way into Lom; but he found enemies eyerywhere. The 
M*DougaJs, a powerful family, then called the Lords of LorUj 
were friendly to the English, and, putting their men in 
arms, atlacked Bruce and bis wandering companions as sood 
as they attempted to enter their country. Tbe cbief of 
these M'Dougals, called John of Lom, bated Bruce od 
account of bis having slain tbe Red Comyn in tbe cburch 
at Dvmfries, to wboni this M*Dougal wa8 nearly related. 
Bruce wa8 again defcated by this cbief, tbrough foroe of 
numbers, at a place called Dalrg; but he sh0wed, amidst 
bis ruisfortunes, tbe greatness of bis strengtb and coorage. 
Ile directed bis men to retreat tbrough a narrow paes, 
and placing bimself last of tbe party, he fought witii and 
slew sucb of tbe cnemy as attempted to press bard on 
them. Three folIowers of M*Dougal^ a fatber and two 
sons, called M*Androsser, ali very strong men, wben tliey 
saw Bruce Ibus protecling the retreat of bis followers, 
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made a vow Ihat they would citlicr kili this redoubted 
cbampion, or make him prisoner. The who]e three rushed 
on Ihe King at once. Bruce was on borseback, in the 
strait pass we have described, beiwixt a precipitous rock 
and a deep lake. He struck the first man, who came up 
and seized his hoi*se*8 rein, such a blow with bis sword, 
as cut off his hand and freed the bridle. The man bled 
to death. The other bi*other had grasped Bnxe in the 
meantime by the leg, and was attempting to throw him 
firom horseback. The King, setting spurs to his horse, 
made the aninial suddenly spring forward, so that the High- 
hnder fell under the hor8e's feet, and, as he wa8 endeav- 
ouring to rise again, Bruce cleft his head in two wiih 
his sword. The father, seeing his two sons thus slain, 
tew desperately at the King, and grasped him by the mantle 
SO clotfe to his body, that he could not have room to wield 
Us long 8Word. fiut with the heavy pommel of that wcap- 
on, or^ «s others say, with an iron hammer which hung 
at his 8addlebow, the King struck this third assailant so 
dreadful a blow, that he dashed out his brains. Still, 
however, the Highlander kept his dying grasp on the King^s 
mantie, so that, to be free of the dead body, Bruce was 
obliged to undo the brooch, or clasp, by which it was 
fastened, and leave that and the mantle itself, behind him. 
The brooch, vvhich fell thus into the possession of M'Dougal 
af Lom, is still preserved in that ancient family, as a me- 
morial, that the celebrated Robert Bruce once narrowly 
escaped falling into the hands of their ancestor. Robert 
greatly resented this attack upon him; and when he was 
in hai^ier drcumstances, did not fail to take his revcnge 
on M*Dougaly or, as he is usually called, John of Lom. 
The King met vvilh niany such encounters amidst his 
dangerous and dismal wan(leriBgs; yet, though aimosi alwavs 



128 



defeated by the superior numbers of the English and of 
such Scots as aided wUh them, he still kept up his own 
spirits and those. of his followers. He was a beller scbolar 
than was usual in those days, when, except clergjmen, few 
people leamed to read and write. But King Robert could 
do both verj well; and we are told that he sometimes 
read aloud to his companions, to amuse them when the; 
were crossing the great Highland lakes io such wretched 
leakj boats as thej could find for that purpose. Lock 
Lomond, in particular, is said to have been the acene of 
such a lecture. Tou may see by this, how useful it is to 
possess kDowledge and accomplishroents. If Bruce oottU 
not have read to his associates, and diverted their thooghs 
from their dangers and sufferings, he might not perfaaps 
have been able to keep up their spirits, or seeore tbeir 
continued attachment. 

At last dangers increased so much aroand the bra?e 
King Robert, that he wa8 obliged to separate himself from 
his Queen and her ladies; for the wtnter wa8 coming on, 
and it would be impossible for the women to endure this 
wandering sorl of life when the frost and snovr should sot 
in. So Bncce left his Queen, with the countess of Ruekan 
and others, in Ihe only castle which remained to him, 
which was called Kildrummie, and is situated near tbe 
head of the river Don in AberdeensMre. Tbe King aiso 
left his youngest brother, Mgel Bruce, to defend the castle 
against the English; and he himself, with his second brotiier 
Edward, who was a very brave man, but still more raik 
and passionate than Robert himself, went over to an island 
called Rachrifiy on the coast of Ireland; where Bruce and 
tbe few men that followed his fortunes passed the Winter 
of 1306. In the meantime, ill luck seemed to pursue ali 
his friends in Scotland. The castle of KUärummie was 
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taken by tbe English, and Nigd Bmcej a beautiful and 
brave youth, wa8 cruelly put to death by the victors. The 
ladies who had attended on Robert'8 Queen, as well as 
tbe Queen herself, and, the countess of BticJum, were 
tbrown into strict confinement, and treated with the utmost 
severity. 

The Countess of Buchan, as before said, had given 
Edward great offence by being the person who placed the 
crown on the head of Robert Bruce. She wa8 imprisoned 
within the castle of Bemnck, in a cage made on purpose. 
Some Scottish authors have pretended that this cage was 
hang oTer the walls with the poor Countess, like a parrot's 
cage out at a window. But this is their own ignorant 
idea. The cage of the Lady Biu^han wa8 a strong wooden 
and iron piece of framework, placed within an apartment, 
and resembling one of those places in which wild beasts 
are confined. There were such cages in most old prisons 
to which captives were consigned, wbo, either for routiny, 
or any other reason, were to be confined with peculiar 
rigoUr. 

The neW8 of the taking of Midnmmie, the captivity 
of bis wife and the execution of his brother, reacbed Bmce 
wbile he wa8 residing in a miserable dwelling at Rachrm, 
and reduced him to the point of despair. 

It was probably about this time that an incident 
took place, which, although it rest only on tradition in 
families of the name of Bruce, is rendered probable by 
the manners of tbe times. After receiving tbe last unple»- 
sing intelligence from Scotland, Bruce was lying one mor- 
ning on his wretched bed, and deliberating with himself, 
whether be had not belter resign aU thoughts of again 
attempting to make good his right to the Scottish crown, 
and, dimissing bis followers, transport himself and his broth- 



130 



ers to the Iloly Land, and spend the rcst of his life in 
flgtiting against the Saracens; by which he thoaght, 
perhaps, he might deserve the forgiveness of Heaveo for 
the great sin of stabbing Comyn in the chiirch at Dum- 
firies. But tben, on the other hand, he Ihought it woiild 
he both criminal and cowardlj to give up his attempts to 
restore frcedom to Scotland, while there jet remained the 
least chance of his being successful in an undertaking, 
wbich rigbtly considered, was much more his duty than to 
drive the infidels out of Palestine, though the superstition 
of his age might think otherwise. 

While he was divided betwixt these reflections, and 
doubtful of what he should do, Brace wa8 looking ap- 
ward to the Foof of the cabin in which he lay; and his 
eye was attracted by a spider, which hanging at the end 
of a long thread of its own spinning, was endeavouring, 
as is the fashion of that creature, to swing itself fkrom one 
beain in the roof to another, for the purpose of fiiingthe 
line on which it meant to stretch its web. The insect 
made the attcmpt again and again without success; and at 
length Bruce counted that it had tried to carry its point 
six times, and beeo as often unable to do so. It came 
into his head that he had himself fought just six battles 
against the English and their allies, and that the poor 
persevering spider was exactly in the same situation with 
himself, having made as many trials and been as often 
disappointed in what it aimed at. „Now^, thougbt Bruce, 
•„as I have no mcans of knowing what is best to be done, 
I will be guided by the luck which shall attend thid spi- 
der. If the insect shall make another eifort to fix its 
thread, and shall bc succesful, I will venture a seventh 
time to try my fortunc in Scotland; but if spider shall fail. 
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1 will go to the wars in PalesUne, and never return to my 

native countiry more^. 

While JSrtice was forming this resolulion, the spider 

made another exertion with ali the force it could muster^ 

and fairly succeeded in fastening its thread to the beam 

which it had so often in vain attempted to reach. BrtAce 

seeing the saccess of the spider, resol?ed to try his own 

fortune; and as he had never before gained a victory, so 

he never afterward8 sustained any considerable or decisive 

check or defeat I have oflen met with people of the 

name of Bruce, so completely persuaded of the truth of 

this Story, that they would not on any account kili a spider, 

beeause it was that insect which had shown the example 

of perseverance, and given a signal of good luck to their 

great namesake. 

Having determined to renew his efforts to obtain pos- 

session of Scotland, notwithstanding the smallness of the 

means which he had for accomplishing so great a purpose, 

the Bruce removed himself and his followers from Rachrin 

to the feland of Arran, which Ues in the mouth of the 

Clyde. The King landed, and inquired of the first woroan 

he met, what armed men were in the island. She 

retnrned for answer, that there had arrived very lately 

a body of armed strangers, who had defeated an Eng- 

lish ofiicer, the governor of the castle of Brathfvick, had 

killed him and most of his men, and were now amusing 

themselves vvith huntiog about the island. The King, having 

cansed himself to he guided to the woods which these 

strangers most frequented, there blew his horn repeatedly. 

Now, the chief of the strangers who had taken the castle, 

wa8 James Douglas, whom we have already mentioned as 

one öf the best of Brucds fricnds and he was accompanied 

by some of the bravest of that patriotic band^ When he 
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heard Robert Bruce's horo, he knew the sound well, and 
cried out, that yonder was the King, he knew bj his man- 
ner of blowing. So he and his companions hastened to meet 
King Robert, and there was great joy on both sides; wbil8t 
at the same time they could not help weeping when they 
considered their own forlorn condition, and the great loss 
that had taken place among their friends since they bad 
last parted. But they were stouthearted men, and iooked 
forward to freeing their country, in spite of ali that had 
yet happened. 

The BrtAce was now within sight of Scotland, and 
not distant from his own faroily possessions, where the 
people were most likely to be attached to hiro. He began 
iniroediately to form plans with Douglas, bow they might 
best renew their enterprise against the English. The Doug- 
las resolved to go disguised to his own country, and raise 
his follower$, in order to begin their enterprise by taking 
revenge on an English nobleman called Lord Clifford^ upon 
whom Eärvard had conferred his estates, and who had 
taken up his residence in the castle of Douglas. 

Brucey on his part, opened a Communication with 
the opposite coast of Carrick, by means of one of his fol- 
lowers called Cuthbert Tliis person had directions, that 
if he should flnd the countrymen in Carrick disposed to 
take up arms against the English, he was to make a fire 
on a headland, or lofty cape, called Turnberry^ opposite 
to the island of Arran, The appearance of a fire on this 
place was to be a signal for Bruce to put to sea with 
such men as he had, who were not more than three hun- 
dred in number, for the purpose of landing in Carrick and 
joining the insurgents. 

Bruce and his men watched eagerly for the signal, 
but for some time in vain. At length ^ fire on Tumherrf- 
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head became visible, and the King and his followers mer- 
rily betook themselves to their sbips and galleys, conclu- 
ding their Carrick friends were ali in arms, and ready to 
join with them. They landed on the beacb at midnight, 
where they found their spy Cuthbert alone in waiting for 
them, with very bad {iew8. Lord Percy, he said, was in 
the country, with two or three hundred Englishmen, and 
had terrified the people so much, both by actions and 
threats, that none of them darcd to think of rebelling 
against King Edward, 

,,TraitorI^ said Bruce, »»^hy, then, did you make the 
signal?^ 

^Has'^, replied Cuthberty „the fire was uot made by me, 
but by some other person, for what purpose I know not; but 
as soon as I saw it buruing, I knew you would come over, 
tbinking it my signal, and therefore I canie down to wait 
for you on the beach, to teli you how the roatter stood^. 

King Roherfs first idea was to relurn to Arran af- 
ter this disappointment; but his brother Edward refused 
to go back.- He was a man daring even to rasbness. „I 
wili not leave. my native land^, he said, „now that I am 
so unexpectedly restored to it I will give freedom to Scot- 
land, or leave my carcass on the surface of the land which 
gave me birth'^. 

Bruce, also, afler some hesitation, determined that 
since he had been thus brought to the mainland of Scot- 
land, he would remain there, and take such adventure and 
fortune as Heaven should send him. 

Accordingly, he began to skirmish wjlh the English 
so successfuUy, as obliged the Lord Percy lo quit Carrick, 
Bruce then dispersed his men upon various adventures 
against the enemy, in which they were generally success- 
ful. But then, on the other hand, the King, being left 
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with small attendance^ or sometimes almost alone, ran great 
risk of losiDg his life by open violence. Several of these 
iucidents are very interesling. I will teli you some of 
them. Ät one time, a near relation of Brucifs^ in wbom 
he entirelj confided, wa9 induced by the bribes of the Eng- 
iish to attempt lo put him to dealh. This villain, with 
his two soDS, watched the King one morning, tiU he 8aw 
him separated from ali his men, eicepling a little boy, who 
waited on him as page. Tbä father had a 8Word in his 
hand, one of the sons had a sword and a spear, tlie other 
had a sword and a battle-axe. Now, \fhen the King saw 
them SO well armed, when there were no enemies near, 
he began to call to mind some hints which had been 
given to him, that these men intended to murder him: 
He had no weapons excepting his sword; but his page had 
a bow and arrow. He took them both from the little 
boy, and bade him stand at a distance; „for^, said the 
King, „if I overcome these traitors, thou shalt bave enough 
weapons, but if I am slain by them, you may make your 
escape, and teli Douglat and my brother to revenge my 
death^S The boy was very sorry, for he loved his master; 
but he was obliged to do as he was bidden. 

In the meantime the traitors came forward upoo 
Bruce, that tbey might assault him at once. The King 
called out to them, and commanded them to come no 
nearer, upon perii of their lives; but the father answered 
with flattering words, pretending great kindness, and stiU 
continuing to approach his person. Then the King agaia 
called lo them to stand. „Traitors", said he, „ye bave 
sold my life for English gold; but you shall die if you come 
one foot nearer to me^. With that he bent the page^s bow; 
and as the old conspirator continued to advauce, he let 
the arrow fly at him. Bruce was au excelleut archer; be 



135 



aimed his arrow so well, that it bit the father in the eye, 
and penetrated from that into his brain, so tbat he feli 
down dead. Then the two sons rushed on the King. One 
of them fetched a bIow at him with an axe, but missed 
his stroke, and stumbled, so that the King with his great 
8word cut him down before he could recover his feet. 
The remaining traitor ran on Bruce with his spear; but 
the King, with a sweep of his sword, cut the steel head 
of the viUain's weapon, and then killed him before he had 
time to draw his sword. Then the little page came ,runn- 
ing, very joyful of his raaster's victory; and Ihe King 
wiped his bloody sword, and k)oking upon the dead bodi- 
es said: ^These- might have been reputed three gallant 
men, if they could have resisted the temptation of cove- 
tousness^. 

In the present day, it is not necessai7 that generals, 
great officers, should fight with their own hand, because 
it is only their duty to direct the movements and exertions 
of their followers. The artillery and the soldiers shoöl at 
the euemy; and roen seldom mingle together, and fight 
hand to hand. But in the ancient times, kings and great 
lords were obliged to put themselves into the very frpnt 
of the battle, and fight like ordinarj men with the lance 
and other weapons. It was thcrefore, of great conse- 
quence that they should be strong men, and dexterous in 
the use of their arms. Rohert Bruce was so remarkably 
active and powerful, that he caroe Ihrough a great many 
personal dangers, in which he must otherwise have been 
slain. 1 wiH teli you another of his adveutures, which I 
think will amuse you. 

After the death of these three iraitors, Rohert the 
Bruce continued to keep himself concealed in his own 
earldom of Carricky and in the neighbouring country of 
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GcUlOfvay, until he should have mattere readj for a general 
attack upon the English. He was obliged, iu the mean- 
time^ to keep very few men with him, both for the sake 
of secrecy, and from the difliculty of finding provision. 
Now, many of the people of Gallofvay were unfriendly lo 
Bruce. They lived under the government of one M^Dotiyal, 
related to the Lord of Lom, who, as I before told 
you, had defeated Bruce at Bciiry, and very nearly killed 
or made him prisoner. These Gallowaj-men had heard 
that Bruce was in their country, having no more than 
sixty mm with him; so they resolved lo attack him by 
surprise, and for this purpose they got two hundred men 
together, and brought with them two or three bloodhounds. 
These animals were trained to chase a man by the scent 
of his footsteps^ as foxhounds chase a fox, or as beagles 
and hariers chase a hare. Although the dog does not see 
the person whose trace he is put upon, he foIlows him over 
every step he has laken. At that time these bloodhounds 
or sleuth-hounds (so called from slot, or sleut, a word 
which signifies the scent left by an animal of chase), were 
used for the purpose of pursuing great criminals. The 
men of Gallotvay thought tbemselves secure, that if they 
missed taking Bruce^ or killing him at the first onset, and 
if he should escape into the woods, they wouId find him 
out by means of these bloodhounds. 

The good King Robert Bruce^ vfho was always vvatch^ 
ful and vigilant, had received some information of the in- 
tention of tbis party lo come upon him suddenly and by 
night. Accordingly, he quartered his little party of sixty 
men on the farlher side of a deep and swifl-running river, 
that had very steep rocky banks. There was bul one ford by 
vvhich Ihis river could be crossed in that neighbourhood, 
and that ford was deep and narrovv, so that twu men could 
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scarcely get through abreast; the ground on which they 
were to land on the otber side was steep, and the path, 
which led upwards from the waler's edge to the top of the 
bank, extremely narrow and dif&cult. 

Bruce caused his men to lie down to take some 
sleep, at a place about half a mile distant from the river, 
wh]le he himself, with two attendants, went down to watch 
the ford, through wich the eneniy must needs pass, before 
they cottld come to the place where King Roberts men 
were lying. He stood for some time looking at the ford, 
and thinking how easilj the enemy might be kept from pass- 
ing tbere, providing it was bravely defended, when he 
heard at a distance the baying of hounds, which was ai- 
ways coming nearer and nearer. This was the bloodhouud 
which was tracing the King's steps to the ford where he 
had crossed, and the two hundred Gaiiotvay-men were 
along w]|h the animal, and guided by it- Bmce at first 
thougbt of going back to awaken his men; but then he 
reflecied that it might be only some shepherd's dog. ^My 
men'^, he said, ^are sorely tired; I will not disturb their 
sleep for the yelping of a cur, tili l know something more 
of the matter'^. So he stood and listened; and by and 
by^ as the cry of the hound came nearer, he began to 
hear a trampling of horses, and the voices of men, and 
the riugmg and clattering of armour, and then he wa8 
sure the enemy were conkig to the riyer-«ide. Then the 
King thought: „If 1 f o back to give my men the alarm, 
these Gailoway-men will get through the ford without op- 
position; and that would be a pity, since it is a place so 
advantageous to make defence against them^. So he looked 
again at the steep path, and the deep river, and he 
though that they gave him so much advantage, Ihat he 
himself could defend the passage with his own hand, until 
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his men came to assist him. His armour was so good and 
stroQg, that lie had no fear of arrows, and therefore the 
combat was not so very unequai as it must haye other* 
wise been. He therefore sent his followers to wakeD his 
men, and remained alone by the bank of the riyer. 

In the meanwhile, the noise and trampling of the 
horses increased; and the moon being bright, ^^nice beheld 
the glancing arms of ahout two hundred men, who came 
down to the opposite bank of the river. The men of Gd- 
lomat/y on their part, saw biit one solitary figure guardmg 
the ford, and the foremost of them plunged into the river 
without minding him. But as thej could pass the ford 
one bj one, the Bruce, who stood high aboTe them on 
the bank where they were to land, killed the foremost 
man with a thrust of his long spear, and with a second 
thrust stabbed the horse, which fell dovm, kicking and 
plunging. in his agonies, on the narrow path, and so pre- 
vented the others who were following from getting out 
of the river. Bmce had thus an opportunity of dealing 
his blows at pleasure among them^ vvhile they could not 
slrike at him again. In the confusion, five or six of the 
enemy were drowned in the river. The rest were terri- 
fied, and drew back. But when the Gallofvay-mefi looked 
again, and saw they were opposed bj only one man, 
they themselves being so many, they cried out, that their 
honour would be lost for ever if they did not force their 
way; and encouraged each other vvith loud cries to plonge 
through, and assault him. But by this time the King^s 
soldiers came up to his assistance, and the GcMotmy-m^n 
retreated, and gave up their enterprise. 

l will teli you another story of this brave Robert 
Bruce duriug his vvanderings. His adventures are as cu- 
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rious and entertaining as ihose vvhicli nien invent for story- 
books, with this advantage, that they are ali true. 

About the time when the firuce was yet at the head 
of but few men, Sir Aymer de Valence, who wa8 Earl 
of Pembroke, together with John of Lom, come into 6ra/- 
lotvay^ each of them being at the head of a large body 
of men. John of Lom had a bloodhound vvitli him, which 
it was said had formerlj ))elonged to Robert Bruce hioi- 
self ; and having been fed by the King with his own hands, it 
became attached to him, and would folIow his footsteps any- 
where, as dogs are well known to trace Iheir master's sleps, 
whether they be bloodhounds or not. By means of Ihis hound, 
John of Lom thought he should certainly find out Bruce, and 
take revenge on him for the death of his relalion Comyn. 

Wben these two armies advanced upon King Robertj 
he at first thought of fighting with the English Earl; but 
becoming aware that John of Lom was moving round with 
another large body to attack him in the rear, he resolved 
to avoid fighting at that time, lest he should be oppressed 
by numbers. For this purpose, the King divided the men 
be had with him into three bodies, and comroanded them 
to relreat by three different ways thinking the enemy would 
not know whiGh to pursue. He also appointed a place at 
which they were to assemble again. But when John of 
Lom came to the place where the army of Bruce had 
been thus divided, the bloodhound took his course afler 
one of these divisions, neglecling the other two, and theu 
John of Lom knew that the King must be in that party; 
80 he also made no pursuit after the two other divisions 
of the Scots, but followed that the dog pointed out, with 
ali his men. 

The king again saw that he was follovved by a 
large body, and being determined to escape from them if 
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possible, he made ali the people who were wilh him dis- 
perse themselves different wajs thinking thus that the enemy 
must needs lose trace of him. He kept only one man along 
wilh him, and that was his owii foster-brother, or the son 
of his nurse. When John ofLom came to the place where 
Bruc^s companions had dispersed themselves, the blood- 
hound, after it had snuffed up and down for a little, quitted 
the footsteeps of ali the other fugitives, and ran barkiog 
upon the track of two men out of the whole niimber. Theo 
John of Lom knew that one of these two must needs be 
King RoherU Accordingly, he commanded äve of his men 
that were speedj of foot to chase after him, and either make 
him prisoner, or slay him. The Highlanders started off ac- 
cordingly, and ran so fast, that they gained sight of Robert 
and his foster-brother. The King asked his companion 
what help he could give him, and his foster-brother an- 
swered he was ready to do his best. So these two turned 
on the five men of John of Lomy and killed them alL It 
is to be supposed they were better armed than the others 
were, as well as more strong and desperate. 

But by this time Bruce was very much fatigued, and 
yet he dared not sit down to take any rest; for whenever 
they stopped for an instant, they heard the cry of the^bloud- 
hound behind them, and knew by that, that their eneinies 
were coming up fast after them. At length^ they came 
to a wood, through which ran a small river. Then Bruce 
said to his foster-brother. „Let us wade down this stream 
for a great way, instead of going straight across, and so 
this unhappy hound shall lose the scent; for if we were once 
clear of him, 1 should not be afraid of getting away froin 
the pursuers'^ Accordingly, the King and his attendant 
walked a great way down the stream, taking care to keep 
their feet in the water, which could not retain any sceot 
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where they had stepped. Then they came ashore on the fur- 
ther side from the enemy, and went deep into the wood 
before they stopped to rest themselves. In the meanwhile 
the hound led John of Lom straight to the place where 
the King went into the water, but there the dog begau 
to be puzzled not knowing where to go next; for you are 
Weil aware^ that the running water could not retain the 
scent of a roan's foot, like that which remains on turf. So, 
John of Lom seeing the dog was at a fault, as it is called, 
that is, had lost the track of that which he pursued, he gave 
up the chase, and returned to join with Aymer de Vdlence. 
^ But Eing Roherfs adventures were not jet ended. 
His foster-brother and he had rested themselves in the woods, 
but they had got no food, and were become extremely 
hungry. They walked on, however, in hopes of coming to 
some habitation. At length, in the midst of the forest. 
they met with three raen who looked like thieves or ruffi- 
ans. They were well armed, and one of them bore a sheep 
on his back, which it seemed as if they had just stolen. 
They saluted the Ring civilly; and he, replying to their 
salutation, asked them where they were going. The men 
an8Wered, they were seeking for Rohert Bruce, for that 
they intended to join with him. The King ansver^d, that 
if they would go with him, he wou]d conduct them where 
they would find the Scottisb King. Then the man who had 
spoken, changed countenance, and Bruce, who looked sharply 
at him, began to suspect that the ruffian guessed who he 
was, and that he and his companions had some design 
against his person, in order to gain the reward which had 
been ofTered for his life. 

So he said to them: „My good friends, as we are 
not Weil acquainted with each other, you must go before 
us^ and we wi]l follow near to you^. 
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„You bave no occasion to suspecl any harm from us^ 
an8wered the men. 

^Neither do I suspect any^, said Bnice; 9,bot thisis 
the way id which I choose to travel^. 

The men did as he commanded, and thus they trav- 
elled tili they came together to a wa8te and ruinous cot- 
tage, where the men proposed to dress some part of the 
sheep, wh]ch their companion wa8 carrying. The King was 
glad to hear of food; but he insisted that there should be two 
fires kindled, one for bimself and his foster-brother at one 
end of the house, the other at the other end for their three 
companions. The men did as he desired. They broiled 
a .quarter of mutton for themselves, and gave another to 
the King and his attendant They were obliged to eat 
it without bread or sait; but as they were very hoog- 
ry, they were glad to get food in any shape, and partook 
of it very heartily. 

Then so heavy a drowsiness fell on King Rohertf 
that for ali the danger he was in, he could not resist the 
inclination to sleep. But first, he desired his foster-broth- 
er to watch while he slept, for he had great suspidon 
of their uew acquaintances. His foster-brother promised 
to keep awake, and did his best to keep his word. But 
the King had not been long asleep ere his foster-brother 
fell into a deep slumber also, for he had undergone as 
much fatigue as the King. When the three villains saw 
the King and his attendant asleep, they made signs to each 
other and rising up at once, drew their swords with the 
purpose to kili them both. But the king slept but lightly, 
and for as little noise as the traitors made in rising, he 
was awakened by it, and starting up, drew his 8word, and 
wcnt to meet them. At the same moment he pushed his 
roslcr-brother with his foot, to awaken him, and he started 
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up; but ere he got his eyes cleared to see what was about 
to happen, one of the ruflQans that were advancing to slay 
the King, killed hini with a stroke of his sword. The Kiog 
was now alone, one man against three, and in the great- 
est danger of life; but his amazing strength, and the good 
annour which he wore, freed him once more from this 
great danger, and he killed the three men, one afler an- 
other. He then leit the cottage» very sorrowful for the death 
of his faithful foster-bfother, and took his direction to- 
wards the place where he had appointed his men to as- 
semble after their dispersion. It was now near night, and 
the place of meeting being a farro-house, he went boldlj 
into it, where he found the mistress, an old tniehearted 
Scotswooian, sitting alone. Upon seeing a stranger cnter, 
sbe asked him who and what he was. The King answered 
that he was a traveller, who was journeying through the 
country. 

,,A1I travellers^, answered the good woman, „are 
welcome here, for the sake of one^. 

9,And who is that one^, said the King, ^for whose 
sake you make ali travellers welcome?^ 

^ylt is our lawful King, Rohert the BrucBy answered 
the mistress, „who is the lawful lord of this country; and 
althoug he is now pursued and hunted after with hounds 
and homs, I hope to live to see him King over ali 
Scottand''. 

„Since you love him so we11, dame^, said the King, 
„know that you see him before you. I am Rohert the 
Bruc&^. 

^You!'' said the good woman, in great surprise; „and 
wherefore are you thus alone? — where are ali your men?" 

„I have none with me at this moment% answered 
Bruce, „and therefore \ must travel alone ^. 
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„But that shall] not be*^, said the brave old dame, 
„for I ha?e two stout sons, gallant and tnisty men, who 
shal] be jour servanls for life and deatb*^. 

So she brought hcr two sons, and though she well 
knew the dangers to which she exposed them, she made 
ihem swear fidelity to the King; and they aflerward8 be- 
came high ofQcers in his serrice. 

Now, the loyal old won]an was getting^ eyery tbing 
ready for the King's supper when suddenly there wa8 a 
great trampling of horses heard round the house. They 
thonght it must be some of the Englisb, or John ofLorris 
men, and the good wife called upon her sons to fight to 
the last for Xhiff Robert But shortly after, they heard 
the vuice of the good Lord James of Dougku, and of 
Edward Bruce^ the King's brother, who had come with a 
hundred and fifty horsemen to this farm-house« according 
to the instructions that the King had left with tbem at 
parting. 

Robert the Bruce was right joyful to meet his brotber, 
and his faithful friend Lord JameSy and had no sooner 
found himself once more at the head af such a con- 
siderable body of folIowers, than, forgetting hunger and 
weariDe8S, he began to inqiiire where the enemy who had 
pursued them so long had taken up their abode for the 
night; „for^, said he, „as they must suppose us totally 
scattered and fled, it is likely that they will think tbem- 
selves quite secure, and disperse themselves into distant 
quarters, and keep careless watch'^ 

„That is very true", ansvered /ame; o/*Z>02f^/(tf, „for 
I passed a village where there are two hundred of tbem 
quartered, who had placed no sentinels; and if you bave 
n mind to make haste, we may surprise them this verj 
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night, and do them more mischief ihan they have been 
able to dp us duriiig ali tbis day's cbase^. 

Then there was nothing but mount and ride; and as 
the Scots came by surprise on the body of the English 
whoni Douglas had mentioned, and rushed suddenly into 
the village where they were quartered, they easily dis- 
persed and cut thero to pieces; thus, as Douglas had said, 
doing their pursuers more injury than they themselves had 
received during the long and severe pursuit of the pre- 
ceding day. 

The consequence' of those successes of King Robert 
Ytm, tbat soldiers came to join him on ali sides, and that 
he obtained several victories both ovcr Sir Aymer de Va- 
lence, Lord CHfford and other English commanders; until 
at length the English were afraid to venture into the open 
country as formerly, unless when they could assemble them- 
selves in considerable bodies. They thought it safer to He 
still in the towns and castles which Ihey had garrisoned, 
and wait tili the King of England should once more come 
to their assistance with a powerful army. 

(Tales of a Grandfather by Walter Scott.) 

The Story of a disabled Soldier. 

No observation is more common, and at the same 
time more true, than, that one half of the World is igno- 
rant how the other half lives. The misfortunes of the great 
are held up to engage atlention, are enlarged upon in 
tones of declamation, and the World is called upon to gaze 
at the noble sufferers; the great, under the pressure of 
calamity, are conscious of several others sympathising in 
their distress, and have, at once, the comfort of admira- 
tion and pity. 

10 
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There is uothing magnanimoiis in bearing loisfor- 
tunes with fortitudc, when the whole world is lopkiogon; 
men in such circumstances will act bravely, eveo from mo- 
tives of vanity; but he who, in the vale of obscuritj, cao 
behave with tranquillity and indifference, is truly great; 
whether peasant or courtier, he deserves admiration, and 
should be held up for our imitation and respecL 

While the slightest inconveniences of the great are 
magnified into calamities; while tragedj mouths out their 
sufTering» in ali the strains of eloquence, the miseries of 
the poor are entirely disregarded, and yet sonoie of the 
lower ranks of people undergo more real hardships in «ne 
day, than those of a more exalted station suffer in their 
whole life. It is inconceivable what dilBculties the meanest, 
of our common soldiers and sailors endure without mur- 
muring or regret, without passiona! ely declaiming against 
Providence, or calling their fellovvs to be gazers of their 
intrepidity. Every day is to them a day of misery, and yet 
thcy (mtertain their hard fate without repining. 

With what indignation do l hear an Ovid^ a Cicero, 
or a Rabulin complain of their misfortunes and hardships, 
vvhoso greatest calamity was that of being unable to visit 
a certain spot of earth, to which Ihey had foolishly at- 
tached an idea of happinessl Their distresses were pleas- 
ures, compared to what many of the adventuring poor 
every day endure without murmuring. They ate, drank 
and slep; they had slaves to attend them, and were sure 
of subsistence for life; while roany of their fel]ow-crea- 
tures are obliged to wander without a friend to corofort or 
assist them, and even \vithout shelter from the severity of 
the season. 

1 have been led into these reflections from acciden- 
tally meeting, some days ago, a poor fellow whom I kDew 
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w|]en a boy, dressed in a sailor's jacket, and begging at one of 
the outlets of the town with a wooden leg. I knew him to have 
been honest and industrious when in the country, and was 
curious to learn what had reduced him to his present situ- 
ation. Whererore^ after having given him what I thought 
proper, 1 desired to know the history of his life and mis- 
fortanes, and the manner in which he was reduced to his 
present distress. The disabled soldier, for such he was 
though dressed in a sailor's habit, scrntching his head, and 
leaning on his crutch, put himself in an attitude to comply 
with my request, and gave me his history as follows: — 

^As for my misfortunes, master, 1 can't pretend to 
have gone through any more than other foiks; for except 
the loss of my limb, and my being obliged to beg; I don't 
know any reason, thank Heaven, that I have to complain; 
there is Bill Tibbs, of our regiment, he has lost both his 
legs, and an eye to boot; but thank Heaven, it is not so 
bad with me^. 

,,1 was born in Skropshire; my father was a labour- 
er, and died when I was five years old; so I was put 
upen the parish. As he had been a vvandering sort of a 
man, the parishioners were not able to teli to what parish 
I belonged, or where I was born, so tliey sent me to an- 
other parish, and that parish to a third. I thought in my 
heart, they kept sending me about so long, that they would 
not let me he born in any parish at ali; but at last, how- 
ever, they fixed me. l had some disposition to he a schol- 
ar, and was resolved, at least, to kuow my letters; but 
the master of the workhouse put me to business as soon 
as I was able to handle a mallet; and here I lived an easy 
kind of life for five years. I only worked ten hours in 
the day, and had my meat and drink provided for my la- 
bour. It is true, I was not suffered to stir out of the 
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housc, for fear, as Ihcj^ said, 1 should run awaj; biit w1ia( 
of that, 1 had the liberly of the whole liouse, and the yard 
before the door and thai was enough for me. I was thea 
bound out to a farmer, where I was up both early and 
late; but I ate and drunk weli, and liked mj business well 
enough tili he died, when I was obliged to provide for 
mjself; so I was resolved to go and seek my Fortune^. 

„In this manner I went from town to tawa, worked 
when l could get employment, and starved when I could 
get none; when happening to go one day through a field 
belouging to a justice of peace, I spied a hare crossing 
the path just before me; and 1 believe the devil put itiä 
my head to fling my stick at it; — well, what will ^ou 
have on't? I kilied the hare, and was bringing it away, 
when the justice himself mel me; he called me a poacher, 
and a villain; and collaring me^ desired I would gi?e an 
account of myself. I fell upon my knecs, begged his wor- 
ships pardon, and hegan to give a full account of ali tbal 
I kncw of myself; but though l gave a verj true accouut, 
the justice said I could give no account; so 1 was indicled 
at sessions, found guilty of being poor and sent up to 
London to Newgalc, in order to be transported as a vag- 
abond". 

„People may say this and that of being in jail, but, 
for my part, I found New g ate as agreeable a place as 
evcr I was in ali my life. I had my belly-fuU to eat aad 
drink, and did no work at ali. This kind of life was too good 
to last for ever; so I \yas taken out of prison, put on board 
a ship, and sent ofl', with two hundred more to the pian- 
tations. We had but an iudiilerent passage, for, being ali 
conllned iu the liold, morc than a hundred of our people 
died for want of svveet air; and those that remained were 
sickly enough, God knows. When we came ashore, we 
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were sold to the planters, and I was bouiid for seven years 
more. As l was no scliolar, for I did not know my letters, 
I was obliged to work among the negroes: and I served 
out my time, as in duly bound to do^. 

^When my time was expired, 1 worked my passage 
homcy and glad I was to se Old England again bccause I 
loved roy country. I was afraid, however, that 1 should 
be indicted for a vagabond once more, so I did not mucli 
care to go down into the country, but kept about the town, 
and did little jobs when I could get them^. 

„I was very happy in this manner for some time, 
tili one evening, coming home from work, two men knockcd 
me down, and theu desired me to stand. They belonged 
to a press-gang; I was carried before the justice, and as 
1 could give no account of myself, I had my choice left, 
whether to go on board a man of war, or list for a sol- 
dier. I chose the latter, and in this post of a gentleman, 
l served two campaigns in Flanders; was at the battles of 
Van and Fontenoy, and received but one wound through 
the breast here; but the doctor of our regiment soon made 
me well again^. 

^When the peace came on, I was discharged, and as 
1 could not work, because my wound was sometimes 
troublesome, l listed for a landman in the East-India com- 
pany's service; I have fought the French in six pitched 
battles and I verjly believe, that if I could rend or write, 
our captain would have made me a corporai. But it was 
Dot my good fortune to have any promotion, for I soon 
fell sick, and so got leave to return home again with forty 
pounds in my pocket. This was at the beginniug of the 
[>resent war, and I hoped to be set on shore, and to have 
the pleasure of spending my money; but the government 
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wanted men, and m 1 was pressed for a sailor, before etrr 
1 could set foot on shore^. 

^The boaUwain iound mc, as he said, ao obstinale 
fellow, he swore he knew that I onderstood my business 
Weil, bul Ibat 1 shammed Abraham to be idle; but, God 
knows, 1 knew nothing of sea-business, and he beat me with- 
out considering what he was about I had still, hoirever, 
mj forty pounds, and that was some comfort to me under 
every beating; and the money I might have had to Ibis 
day, but that our ship was taken by the French, and so 
1 lost my money^. 

9,0ur crew was carried into Bre^^ and many of them 
died, because (hcy were not used to live in ajail;butfor 
my part, it wa8 nothing to me, for 1 was seasoned. One 
nighl, as I was asleep on the bed of boards, with a irarm 
blanket about me, for I alwa)s loved to lie well, 1 wa8 
awakened by the boatswain, who had a dark-lanthom in 
his hand. ^Jack% says he to mc, „wi]l you knock outtbe 
French 8cntry's brains?" „l don't care", says I, slriving 
to keep myseir awake, „ir I lend a hand^. 9,Then follow 
me^S »ays he, „an(l 1 hope we sball do business^. So up 
I got, and lied my blanket, which was ali the clolhes i 
had, about my middle and went with him to fight the 
Frencliman. I liale llie French because they are ali slaves, 
and wenr wooden shocs''. 

„Tiiough we liad no arms, one Englishman is able to 
beat iive Frenchmen at any time; so we weut down to 
the door, wbere botli the sentries were posted, and, rush- 
ing upon thern, scizcd their arms in a moment, an knocked 
Ibem down. From thence ninc of us ran together to Ihe 
quay, and seizing the first boat we met, got out of tbe 
barbour, and put to sca. We had not becn here thicc 
days, bcfuro we were taken up by the Dorset privateer, 



151 



who were glad of so many good hands, and we consented 
to run our chance. However, we had not so much Iiick 
as we expected. In three days we fell in with the Pom- 
padour privateer, of forty guns, while we had but twenty- 
three; so to it we went, yard-arra and yard-arm. The fight 
lasted for three hours, and I verily believe we should have 
taken the Frenchman, had we but had soine more men left 
behind, but unfortunately we lost ali our men, just as we 
were going to get the victory''. 

^l was once more in the power of the French, and 
I believe it would have gone hard with me, had I been 
brought back to Brest; but by good fortune, we were re- 
taken by the Viper. I had almost forgotten to teli you 
that, in that engagement, I was wounded in two places; 
I lost four fingers off the left hand, and my leg was shot 
off. If I had had the good fortune to have lost my leg on 
board a kings^s ship, and not on board a privatner, I 
should have been entitled to clothing and maintenance dur- 
ing the rest of my lifel but that was not my chance; one 
man is born with a silver spoon in his mouth, and an- 
other with a wooden ladle. However, blessed he God, I 
enjoy good bealth, and will for ever love liberty and 
Old England. Liberty, property, and Old England for ever, 
huzza!^ 

Thus saying, he limped off, leaving me in admira- 
tion at his intrepidity and content; nor could I avoid 
acknovvledging that an habitual acquaintance with misery 
serves better than philosophy to teach us to despise it. 

Goldsmith. 
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Poetry. 
The World. 

The world*s a book, writ by th'eternal art 
Of the great author, printed in roan^s heart; 
*Tis falsely printed, though divinely penn'd; 
And ali errata will appear at th'end. 

Epigram. 

How kind has Nature unto Bluster been, 
Who gave him dreadful looks and dauntless mien; 
Gave tongue to swagger, eyes to strike dismay, 
And kinder still, gave legs — to run away. 

The Ii8er'8 choice. 

When Loveless married lady Jenny, 
Whose beauty was the ready penny, 
He chose her, as you do old plate, 
Not for the fashion, but the weight. 

To a bad Fiddler; an Epigram. 

Old Orpheus play'd so well, he mov'd Old Nick, 
Whilst thou mov'st nothing — but thy öddlestick. 

On bad Dancers to good mnsic. 

How ill the motion with the music suits! 

So Orpheus fiddled, and so danc'd the brutes. 

Pnn. 

„1 am unable," yonder beggar cries, 

„To walk, or stand, or sit:" if true, he lies. 
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On siz sorte of people wlio keep Fasts. 

The miser fasts, because he wiU not eat, 

The poor man fasts, because he has no roeat; 

The rich man fasts, with greedy mind to spare. 

The glutton fasts, to eat the greater share; 

The hypocrite, he fasts to seem more holy, 

The righleous man, to punish sin and folly. 

On a Bee stifled in Honey. 

From flow*r to flowV with' eager pains, 
See the bless'd busy labVer fly; 
When ali that from her toil she gains. 
Is in the 8weets she hoards to die. 
'Tis thus, would man the truth believe, 
Wilh life's soft sweets, each favVite joy, 
If we taste wisely, they relieve, 
But, if we plunge too deep; destroj. 

Oq Content. 

It is not youlh can give content, 

Nor is it wealth's decree; 
It is a gift from heaven sent, 

Though not to thee or me. 
It is not in the monarch's crown 

Though he'd give millions for^t; 
It dwells not in his lordship's frown, 

Or Waits on him to courU 
It is not in a coach and six, 

It is not in a garter; 
'Tis not in love or politics, 

But 'tis in John the carter. 



yr\ 
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Snmmer; a Song. 

How sweet is the morning, how charniing and clear, 

How delightful the Sun s gilding ray, 

How pleasant and green do the meadows appear, 

And how cheerful the hirds oneach spray! 

The lark mounting high with sweet notes iills the air, 

While the valhes re-echo the strains. 

The ploughman and hind to their labour repair, 

And the shepherd pipes over the plains. 

The Slnggard. 

ris the voicc of the sluggard, 1 heard him complain, 
„You have wak'd me too soon, I must slumber agaio^ 
As the door on its hinges^ so he on his bed, 
Turns his sides, and his shoulders, and his heavy bead. 

„A little more sleep, and a little more slumber". 
Thus he wastes half his days and his hours without number; 
And when he gets up, he sits folding his hands, 
Or wa1ks about sauntVing, or trifling he stands. 

I pass'd by his garden, and saw the wild briar, 
The thorn and the thistle, grow broader and higher; 
The clothes that hang on him are turning to rags, 
And his money still wastes, tili he starves or he begs. 

I paid him a visit, still hoping to find 
That he took better care for improving his mind; 
He told me his dreams, talkM of eating and drinking, 
But he scarce reads his Bible, and never loves thinking- 

Said I then to my heart: „Here's a iesson for me, 
Thai man*s but a picture of what I might be. 



155 

But thanks to my friends for their care iii my breeding, 

1 readin 
Watts. 



Who thaught me betimes to love working and reading^^ 



The Ant. 

These emmels, how little thej are io our ejesi 
We tread them to dust, and a troop of them dies, 

Without our regard or concern: 
Yet, as wise as we are, if we went to Iheir school, 
There's many a sluggard, and many a fool, 

Some lessons of wisdom might learn. 

They don't wear their time out in sleeping or play, 
Biit gather up corn in a sun-shiny day, 

And for Winter they lay up their stores: 
The manage their work in such regular forms, 
Oae wou1d think they foresaw ali the frosts and the storms, 

And SO brought their food within doors. 

But I have less sense than a poor creeping ant, 
If I take not due care for the things i shall want, 

Nor provide against dangers in time. 
When death or old age shall stare in my face, 
What a wretch I shall he in the end of my days 

If I trifie away aH their primel 

Now, now, while my strength and my youth are in blooni, 
Let me think what will serve rae when darkness shall come. 

And pray that my sins be forgiv'n; 
Let me read in good books, and believe and obey, 
That, when death turns me out of this cottage of clay, 

I may dwell in a palace in beav'n. 
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Filial Piety. 

Have 1 then no tears for thee, my fatherl 
Can 1 forget thy cares, from helpless years 
Thy tenderness for me? An eye still beam'd 
With love? A brow that never knew a frown? 
Nor a harsh word thy tongue? Shall 1 for these 
Repay thy stooping venerable age 
With shamC; disquiet, anguish, and dishonour? 
It nuist not bel Thoii Orst of angelsl Come, 
Sweet filial pietyi and Orm my breasti 
YeS; let one daughter to her late submit, 
Be nobly wrelched — but her father iiappy. 

Thomson. 

Obligation cancelled. 

To John I owed great obligation, 
But John unhappily thought fit 

To piiblish it to ali the nation — 
Sure John and I are more than quit. 

Prior. 

Killing Time. 

Old Time kills us ali, 

Rich, poor, great and small; 

And 'tis therefore we rack our invention, 

Throughout ali our days 

In finding out ways 
To kili him by way of prevention. 

Song of the wild Bnshman. 

Lei the proud boor possess his flocks, 
And boast his (ields of grain ; 
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My home is 'mid the mouDtain rocks, 

The desert my domain. 

I plant no herbs or pleasanl fruits, 

Nor toil for savoury cheer. 

The desert yields me juicy roots, 

And herds of bounding deer. 

The eountless sprlngbucks are my flock, 
Spread o^er the boundles plain; 
The buffalo bends to my yoke, 
And the wild horse to my rein. 
My yoke is the quivering assagai, 
My rein the tough bow-string; 
My bridle ciirb is a slender barb, 
Yet it quells the forests' king. 

The crested adder honoureth me, 

And yields, at my command, 

His poison-bag, like the honey bee, 

When 1 seize him on the sand. 

Yea, eveu the locusts' wasting swann, 

Which mightiest nations dread. 

To me brings joy in place of harm, 

For I make of them my bread. 

Thus 1 am Lord of the Desert Land, 

And I will not leave bounds, 

To crouch beneath the Christian's hand. 

And kennel with his hounds; 

To be a hound, and watch the flocks, 

For the cruel White Mans gain. — 

Nol the swart Serpent of the Rocks 

His den doth yet retain. 
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And iione who there liis Sting provokes, 
Shall find its poison vainl 

The Blind Boy. 

O saj! wahat is that thing calFd ligbt 

VVhich I must ne*er enjoy; 

Wbat are the blessings of the sight, 

teli your poor blind boyl 

You taik of wond'rous things you see, 
You say the sun shiues bright; 

1 feel him warm, but how can be 
Or make it day or night? 

My day or night mysclf 1 make, 
Whene'er I sleep or play; 
And could I ever keep awake 
Wilb rae 'twere always day. 

With heavy sighs i often bear 
You mourn my hapless woe; 
But sure vvith patience I can bear 
A loss I ne'er can know. 

Then let not what 1 cannot have 
My cheer of mind destroy; 
Whilst thus I sing, I am a king, 
Altbough a poor blind boy. 

COLLET ClBBEB. 

This is life. 

Li ke to the falling of a star, 

Or as the flights of eagles are, 

Or like the fresh springs gaudy bue. 
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Or Silver drops of luorning dew, 
Or like a wind that chafes the flood, 
Or bubbles which on water stood: 
Even such is man, whose borrowed light 
1 straight called in, and paid to-night. 

• 

The wind blows out, the biibble dies. 
The spring entomb'd ih autumu lies, 
The drew dries up, the star is shot, 
The flighl is past, — and man forgot. 

IIenrt Klng. 



The Persian, the Sun, and the Clond. 

Is there a bard whom genius fires, 
Whose ev'rj thought the god inspires? 
When envy reads the nervous Iines, 
She frets, she rails, she reaves, she pines, 
Her hissing snakes with venom swell, 
She calls ber venal train from hell: 
The servile Gends her nod obey, 
And ali CurFs autbors are in pay; 
Fame calls up caluinny and spite: 
Thus shadow owes its birth to light. 
As prostrate to the god of day, 
With heart devout, a Persian lay, 
His invocation thus began: 

Parent of light; all-seeing sun, 
Prolific beam, whose rays dispense 
The various gifls of Providence, 
Accept our praise, our daily prayV, 
Smile on our fields, and bless the yearl 
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A cloud, who mock^d his grateful tongue, 
The day w]tb sudden darkness bung; 
Witb pride and envy sweird, aloud 
A voice tbus thuDder'd from the cloud; 

Weak' is tbis gaudy god of thine; 
Whom I at will forbid to shine. 
Sball I, Dor vows, nor iacense know? 
Wbere praise is due the praise bestowl 

Wilb fervent zeal the Persian mov'd 
Tbus the proud calumny reprov'd. 
It was that God, wbo claims mj pray'r, 
Wba gave thee birth, and rais'd tbee there; 
Wben o'er his beams the veli is thrown, 
Thy substance is but plainer sbawn. 
A passing gale, a puff of wind, 
Dispels thy thickest troops coinbin'd« 

The gale arose, the vapour tost; 
The sport of i?inds in air was lost, 
The glorious orb the day refiues, 
Tbus envy breaks, tbus merit sbines. 

To a Friend. 

Asking what God was. 

Is there a man, vbose daring hand 

Can Dumber evVy grain of sand? 

Can count the drops tbat fill the sea? 

And teli how manv stars there be? 

Who shall presume to comprehend 

Infinity, that knows no end? 

Wbo shall set bounds to boundless powV. 
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Restraln Omnipotence, or lower 
Elemity to one poor faour? 

Who shall disclose his Maker's pian, 
Or dare his secret "v^ill to sean? 
Shall feeble, short-liv'd, sordid man? 

Believe me, friend; thou ean'st no more 
The vast desigos of God explore, 
Than thy short arm can reach the sky, 
Or turn the spacious ocean dry. 

None hut perfection such as his 
Cao know th'AImighty as he is; 
His searchless glory caoft he brought 
Adapted to a mortars thought. 

His Majesty we canH discern, 
His attributes we cannnt learn, 
'Tili he removes the fleshly glass, 
And shwos his glory face to face. 

Vain is the wisdoin, vain the skiU, 
That strives to take away the veil; 
That searches ev'ry mystery, 
VVhile clouded vith mortality. 

God is a theme too great for thought; 
And awful something, vho knows what? 
Be silent, and submit to show 
Respect to what thou can'st not know. 
Reinember what thou art; and fear 
This unknown witness always near. 

u 
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Search not into bis deep decree; 
Tbe 8ubject's too refin'd for tbee; 
Thou must not ask, nor "«^ish to sce. 

Cast each presumptuous doubt away; 
Consider tbouVt at best but clay, 
Wliose only province is t'obey. 



SANAKIRJA. 



Muist. Sanain ääntämisessä, joka seuraa minkin engl. sa- 
nan perästä, tulee vaarinottaa, että: 

o on laettaya melkein koin o raotsnl. sanoissa ond, orm, onsdag, ni- 
mittäin Yähä enemmän saomal. o:n puoleen; 

5 ääntyy melkein kuin o ruotsal. sanoissa sko, skog, ton, nimittäin 
Tähäistä enemmän suomal. oo:n paoleen; 

gin pehmeä äänne on merkitty kirjaimella j; 

s:n pehmeä äänne kirjaimella z; 

•h yastaa syvemmältä äännettäyää sch; 

sh hyvin heikosti eli pehmeään luettavaa sch; 

TH osoittaa tämän kaksinaisen kerakkeen pehmeätä, sekä 

th sen kovaa eli terävää äännettä. 

Korkomerkki ' tavun jälestä osoittaa, että pääkorko sanassa 

on sillä tavulla, jonka jälessä mainittu merkki on. 



Sanakirjassa muutoin on seuraavia lyhennyksiä: 



asm = asemo. 

apthdk = aputehdikkö. 

imprf = imperfect. 

j, n. e, •=. ja niin edespäin. 

khdln = kohteellinen. 

khu = kiihtosana. 

/ t= eU. 

hks = laskusana. 

lu = laatusana. 

ms == määräsana. 

mnk = monikossa. 



nms =: nimisana. 
omn == omaniminen. 
prsntn = personaton. 
prtcp = participle. 
SS = siasana. 
sds = sidesana. 
sntn = säännötön. 
tks = tekosana. 
vlln = vaillinainen. 
vrk = varake. 
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A, e, an» än, vrk. eräs, muuan, 
yksi. 

Abalienate, äb-eer-jen-eet, tka. luo- 
Yuttaa, myömällä laopua jstkin, 
myöda. 

Abandon, ä-bän^-dön, tks. jättää, 
heittää, hylätä, luoYuttaa. 

Abate, ä-beet', tks, yähentää, alen- 
taa, huojentaa. 

Abat^ent, ä-beet'-ment, nms. vä- 
hennys, huojennus, otto. 

Abbey, äb'-bi, nms. luostari. 

Abboty äb'-böt, nms, luostarin pää- 
mies, päämunkki, abbotti. 

Ability, ä-bil'-li-ti, nms, kunto, tai- 
to, luonnonlahja, taidonlahja. 

Able, ee'-b*l, Its. kunnollinen, kel- 
vollinen; to he ahle, osata, tai- 
taa. 

Abode, ä-böd', nms, asunto, olin- 
paikka, asuinpaikka, kotopaikka ; 
to take up one*s abode^ asettua 
1. majoittua (jhnkin). 

Abolisb, ä-bor-ish, tks, poistaa, hä- 
vittää, kumota. 

Aboliahmenty ä-bor-lish-ment nms, 
poistaminen, kumoaminen, hä- 
vittäminen. 

Abominable, ä-bom'-i-nä-b'l, Its. in- 
hottava, vastenluontoinen. 

Aboriginal, äb-ö-ridj'-i-näl, Its, al- 
kuperäinen. 

Abovnd, ä-bound', tks. olla yltä- 
kyllin 1. ylenmäärin 1. yltäkyl- 
läisesti, liioitella. 

Abonty ä-bout', ms ja ss. ympäri, 
noin» paikoilla, likellä, lähellä, 
muassa, luona, -sta (-stä); to be 
about (olla tekemässä 1. teke- 
mäisillään), esm. he was about 



goinff, hän oli lähteä 1. lähte- 
mässä 1. lähtemäisillään; to bring 
aboutj matkaan 1. aikaan saat- 
taa, panna toimeen; tokat are 
you about f mitä te työksente- 
lette 1. askaroitsette 1. toimitatte. 

Above, ä-böv', ms ja ss. päällä, yli, 
päälläpäin; enemmän kuin. 

Abreast, ä-brest', ms, vieretystä. 

Abridge, ä-bridj', tks. lyhentää, vä- 
hentää, rajoittaa. 

Abroad, ä-brood', ms. ulkona, ul- 
komaalla, ulkomaalle. 

Abnipt, äb-r5pt', Its. pikainen, ä- 
killinen, äkkipikainen. 

Abmptly, äb-röpt'-li, ms, pikaisesti, 
ajattomasti, sopimattomalla a- 
jalla; ruokottomasti. 

Absenoe, äV-sens, nms. poissa-olo; 
absence of mindy ajattelematto- 
muus, haja- 1. seka-mielisyys , 
epähuomioUisuus. 

Absent, äb'-sent, Its. poissa-oleva, 
ajattelematon, haja- 1. seka-mie- 
linen, epä-huomiollinen. 

Absolntely, äb'-sö-luut-li, ms, eh- 
dottomasti, välttämättömästi, vä- 
littömästi. 

Abstinenoe, äV-sti-nens, nms, pi- 
dättäminen, estäminen. 

Abstraotion, äb-sträk'-shön, nms, 
poiseroittaminen ; seka- 1. haja- 
mielisyys, epähuomioUisuus. 

Abnsiye, ä-bjuu'-siv, Its. loukkaava, 
riitaisa, toran- 1. riidan-himoi- 
nen. 
I Abyss, ä-bis', nms. kuilu, syvyys. 
\ Accept, äk-sept', tks, ottaa vas- 
' taan, hyväksyä. 
I Acceptanoe, äk-sep'-täns, nms^ vas- 
' taanotto, hyväksyminen. 
. Aeoeftible, äk-ses'-8i-b'l. Us, luok- 
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80- 1. sisään-päästävä, saatavana 
oleva. 

AcceMion, Uk-sesh^-ön, nms. lisäys. 

Aooidenti äk'-si-dent, nms. tapaus, 
sattumus, tapaturma. 

Aooidentallyi äk-8i-den'-täl-li, ms. 
äkkiluulematta, sattumalta. 

Aoolamation, äk-klä-mee'-shön, nms. 
suostun tahuu to, ilohuuto. 

Accommodationy äk-kom-mö-dce'- 
shön, nms. mukavaisuus; välit- 
täminen, sovittaminen, välitys, 
sovitus. 

Accompany, äk-köm'-pä-ni, iks. seu- 
rata, saattaa; liittäytyä seuraan. 

Aooomplioe» äk-kom'-plis, nms. osan- 
ottaja, Yikaveli. 

Aooomplisliy äk-kom^-plish, iks. teh- 
dä 1. saattaa täydelliseksi, täyt- 
tää, lopettaa; voittaa. 

Aooomplishment, äk-kom^-plish- 
ment, nms. täyttäminen, täydel- 
linen avu 1. omaisuus 1. kaltai- 
suus, taidollisuus, taidonlahja. 

Aooording, äk-koor'-ding, ss. mu- 
kaan, jälkeen, jhnkin nähden; 
according as, sen mukaan 1. jäl- 
keen kuin. 

Aooordingly, äk-koor'-ding-li, ms. 
siis, siitä syystä, sentähden. 

Aooost, äk-kost', tks. puhutella, 
tervehtiä, lähestyä jkuta. 

Aoooont, äk-kount', nfus. arvo; ker- 
tomus, selitys, syy, ilmoitus, lu- 
vunlasku, luvunlasku-kirja, rä- 
tinki, laskento, tili ; on that ac- 
countj siitä syystä, sentähden, sen 
vuoksi; on account of, jhnkin 
nähden 1. jnkin puolesta 1. jstkin 
syystä; to give an account of, 
tehdä tili 1. selvä 1. selko jstkin. 

Aocount, äk-kount', tks. arvata, pi- 
tää, luulla; laskea lukua, tehdä 
tiliä; account for, selittää. 

Aocumulation, äk-kju-mu-lee'-shön, 
nms. yhteen- 1. kokoon-pano, koko. 

Accurately, äk'-kju-reet-li, ms. tar- 
kasti, tarkoin. 

Accnse, äk-kjuuz', tks. syyttää. 



Accnftom, ä-kös'-töm, iks. taivut- 
taa, totuttaa; to he accustomed 
to, taipua 1. tottua jhnkin. 

Aoid, äs'-8id, Its. hapan, karvas, 
katkera. 

Aok]iowledge, äk-nor-ledj, tks. ton- 
nustaa, myöntää. 

Aoquaint, äk-kueent', tks. ilmoittaa, 
kertoa, opettaa, näyttää. 

Aoquaintanee, äk-kueen'-tän8, nm. 
tuttava, tuttavuus. 

Aoqnainted, äk-kueen'-ted, Ut. tun- 
nettu, tuttava; tietävä; jto be 
acquainted toithf tulla tutakd, 
tuntea. 

Aoqnire, äk-kueir', iks. hankkia, 
voittaa; oppia. 

Aoquisition, äk-koi-zish^-ön, tms. 
hankkiminen, ansaitta L han- 
kittu omaisuus; yoitto. 

Aoqnit, äk-kuit', iks. suorittaa, mak- 
saa, kuitata, vapautta; to oo- 
quit one*s self ofy vapauttaa it- 
sensä jstkin. 

Aorimony, äk'-kri-mö-ni, nms. mie- 
len-karvaisuus, kovuus. 

Aoross, ä-kros', ms ja ss. poikki, 
poikkipäin, ristiin, ristissä. 

Act, äkt, nms. teko, työ; kohtaus. 

Act, äkt, iks. tehdä, toimittaa, vai- 
kuttaa. 

Action, äk'-shön, nms. teko, toi- 
mitus, asia (oikeudessa), otteh, 
tappelu, kohtelua. 

Aotive, äk'-tiv, Its. vaikuttava, te- 
hoisa, tehollinen, toimelias, suk- 
kela. 

Actually, äk^-tshju-äl-li, !««. toden- 
perästä, tosiaan. 

Adapt, ä-däpt', Uks. sovittaa, pan- 
na 1. sovittaa yhteen. 

Add, äd, tks. lisätä, panna lisäft, 
enentää. 

Adder, äd'-dör, n»w. kyykärme, kyy. 

Address, äd-dres', iks. käännä l 
käännäitä jkuhun, puhua 1. kir- 
joittaa jkulle, puhutella. 

Address, äd-dres', nms. osoitus (esm. 
nimen 1. asuntopaikan), päälle- 
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itus, puhe; taidollisuus; to 

address to one, puhutella 
, L kääntyä puheellansa j- 
n. 
, äd-djuus', ties. esittää, tuo- 

Yotää esille 1. esiin, 
at, äd-hii'-rent, nms. seura- 
D, lahkolainen. 

äd-join', tks. liittää, yhdis- 

olla lähellä 1. likiseudussa, 

;tua jhnkin. 

äd-jöst', tks. oikaista, sovit- 

»anna järjestykseen 1. reilaan. 

iter, äd-min'-nis-tör, tks. hal- 

hoitaa; jaella, antaa. 

[f äd'-mi-räl, nms. amiraali. 

äon, äd-mi-ree'-shOn, nms. 

;teleminen, ihaUeminen,ihal- 

hastus. 

, äd-meir', tks. ihmetellä, i- 

i, kummeksia. 

äd-mit', tks. laskea sisään; 

tää, myönnyttää. 

ä-dopt', tks. ottaa pojak- 

1. lapseksensa, 
ä-doorn', tks. koristaa, kau- 
%. 

9, äd-väns', tks. edetä, as- 
'.. kulkea 1. mennä eteen- 

edistyä, koreta, yletä. 
kgO, äd-vän'-tedj,n«n«. hyöty, 
»y etu. 

igeont, äd-yän-tee'-jös, Its. 
rUinen, edullinen, tuottava, 
ire, äd-ven'-tshjuur, nms. 
i, seikkailus, sattuma. 
ire,äd-Ten'-tshjuur, t^«.seik- 
, uskaltaa. 

trer,äd-Ten'-t8hjuu-rör, nms. 
ftilija, uskalikko, 
tj, äd-yer'-si-ti, nms. paha 

yastoinkäyminen . 

äd-veis', tks. neuvoa, ke- 
la, tuumia. 
&f-feer', nms. askare, toimi- 

f-fekt', tks. liikuttaa(mieltä). 
[, äf-fek'.ted, Its. liikutettu, 
ttn, vaivattu; teeskennelty. 



AifectioB, äf-rek'>shön, nms. mie- 
Icnliikutus ; taipumus, halu ; nöy- 
ryys; helleys. 

Affix, äf-fiks', tks. liittää, panna 
1. sitoa kiini (jhnkin). 

Affliotion, äf-flik'-shön, nms. murhe, 
suru, vaiva. 

Afford, äf-foord', tks. antaa, varus- 
taa, hankkia, toimittaa. 

AfEront, äf-frönt', nms. solvaus, louk- 
kaus, vääryys. 

Afraid, ä-freed', Its. arka, pelkäävä, 
säikähtynyt; to be afraid, pe- 
lästyä, pelätä, varoa. 

Afrioa, äf-fHk-ä, omn nms. Afrika. 

After, äf-tör, ms ja ss. takana, 
perästä, jälkeen, jälestä, sittekuin, 
sen jälkeen kuin, mukaan. 

Afterward8, äf-tör-uoord, ms, jäl- 
keen, jälestäpäin, sitte. 

Again, ä-gen', ms. takaisin, taas, 
jällensä, uudellensa. 

Against, ä-genst', ss. vastaan, vas- 
tassa, vasten, kohti. 

Age, eedj, nms. ikä, elinaika, ai- 
kakausi. 

Aged, ee'-jed, Its. vanha, ikäinen. 

Agility, ä-jir-i-ti, nms. vikkeryys, 
sukkeluus. 

Agitation, äd-ji-tee'-8hön, nms. mie- 
len liikunto 1. liikutus, vimma, 
vimmastus. 

Ago, ä-gö', ms. sitte. 

Agony, äg'-ö-ni, nms. kuoleman 
tuska, hengenlähtö. 

Agree, ä-grii', tks. sovittaa; sopia; 
agree to, myöntää, suostua jhn- 
kin; to agree for the price, so- 
pia hinnasta. 

A^preeable, ä-grii'-ä-b'l, Its. huvit- 
tava, viehättävä, ihana. 

AgreeaUy, ä-grii'-ä-bli, ms. huvit- 
tavalla 1. miellyttävällä tavalla. 

Agreed, ä-griid', prtc. sovittu, tin- 
gattu ; a sum agreed for, sovittu 
1. tingattu summa. 

Agriculture, äg'-ri-köl-tshjuur, nms 
maanviljelys. 

Ah! aa, khts. voi! oi! ah! 
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Aid, eed, nms. apu; aid-de^campf 
eed-di-koong', nms. ajutanttl. 

Aid, eed, tks, auttaa, olla apuua. 

Ali, eel, tks. vaivata. 

Aim, cem, nms. pilkka, maali, sihti ; 
tarkoitus; to take aim atf nhr 
data, tähdätä (pyssyllä). 

Aim, eem, tks. sihdata, tähdätä, 
tarkoittaa. 

Air, eer, nms. ilma; suun mytistys, 
silmän isku. 

Aix, ee, omn nms. kaupunki Rans- 
kanmaalla. 

Alaority, ä-läk'-ri-ti, nms. vilkkaus, 
ilomielisyys. 

Alanoy ä-laarm', nms. hälinä, jy- 
räkkä, melske, meteli; to take 
alarm, tulla levottomaksi 1. rau- 
hattomaksi; to give alarm, nos- 
taa hälinää. 

Alat! ä-läs', khu. ah! voi! oil 

Aloaid, äl-keed', nms. Alkati (tuo- 
mari Hispaniassa). 

Alderman, oor-d5r-män, nms. kau- 
pungin vanhin, raatimies. 

Alehouse, eer-hous, nms. kapakka. 

Alight, ä-leit', tks. astua 1. käydä 
jstkin pois ; pudota 1. vajota alas. 

AUve, ä-leiv', Its. elävä; vilkas; 
to he alive, elää. 

Ali, ool, Its., asm. ja ms. kaikki, 
koko; aivan, kokonansa, tykkä- 
nänsä ; ali over, kaikkialla, yleen- 
sä, tykkänänsä; ali at once, yh- 
dellä 1. samalla kertaa; ali ahne, 
ihan 1. aivan yksinänsä; allalong, 
koko pituudelta, pitkin koko . . ., 
koko ajan; at ali, kaikkiansa, 
yleensä, kokonansa; not at ali, 
ei ensinkään, ei edes, ei — :kaan, 
rkään; nothing at ali, ei niin 
mitään, ei vähäistäkään, ei en- 
sinkään. 

AUay, äl-lee', tks. panna lisää, se- 
koittaa ; huojentaa, helpoittaa, 
lievittää; asettua, paneutua (il- 
masta). 

Alledge, äl-ledj', tks. todistaa, näyt- 
tää, päilttHä, sanoa. 



AUeriato^ äl-lu'-vi-eet, tkt. helpoit- 
taa, lievittää, huojentaa. 

Allej, äl'-li, nmM, aleija, kqanne, 

Alliance, äl-lei'-äns, nmt, liitto, ys- 
tävyys. 

Allot, äl-lot', tkt, jaella, määritä; 
myöntää. 

Allow, äl-lon', tkt. myOntU, sa- 
vaita, suoda, sallia. 

Allnre, äl-ljnur', tkt. viehAtiää, fie- 
tellä, viehätella. 

Allurement, äl-ljaar'-meiit, nm. 
viettelys, viehätys. 

Ally, äl-lei', nms. Hittolainen. 

Allmighty, ool-meT-ti, nmt. klikki- 
valtaisuus. 

Almoft, oor-m58t, mt. melkein. 

Aloft, ä-loft', mt. korkealle, ^s, 
korkealla, ylhäällä. 

Alone, ä-ldn', lu ja hm. ykam, fi- 
sinänsä ; ainoastaan ; Ut me ahne, 
anna 1. antakaa minnn olla L 
mennä; let that aitme, anna l 
antakaa sen olla, elä 1. elk&l 
siitä huolia mitalin. 

Along, ä-long', mt. myöten, pitkin, 
eteenpäin; ali along, kaikkialla, 
aina, yhä; alongside, ms. pit- 
kinpuolin 1. pitlonpäin ; as tkei/ 
were riding along, ratsastais- 
sansa eteenpäin 1. pitkin tietä 
along toith, kanssa, seurassa, yh 
dessä. 

Alond, ä-loud', mt. kovalla äänellä, 
kovasti, heleästi. 

Alps, älpz, nms mnk. Alppivuoret 

Already, ool-red'-di, ms. jo. 

Also, oor-sö, sds. myös, myöikin 

Altarpieee, oor-tör-piis, nms. alt- 
tarin kuva 1. taulu 1. maalaus. 

Altemate, äl-ter'-neet, Itt. vnoroi- 
levä; vuoroonsa vaikuttava; jo- 
katoinen. 

Altemately, äl-ter'-neet-li, ms. lai- 
hetellen, vuorotellen. 

Although, ool-THö', sds. vaikka, 
ehkä. 

Altogether, ool-tö-geTH'-ör, otä. yh- 
teensä, tykkänänsä, ihan. 
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äJtortf äl'-torf, omn nms. kaupunki 
Syeitsinmaalla. 

AXmtkjB, oor-ueez, ms, aina. 

Aniy äm, I am, ei äm, tks, olen 
(katso to Be). 

Amaied, ä-mee'-z'd, prtcp, häm- 
mästynyt, peljästynyt. 

Amaiement, ä-meez'-ment)n»i«.häm- 
mästys, peljästvs. 

Amaiing, ä-mte-zing, Its, ihme- 
teltävä, kummallinen, peljästyt- 
tävä, hirmuinen. 

AmhaaMuLor, äm-häs'-sä-dOr, nms. 
lähettiläin en, lähettiläs. 

Ambitloiis, äm-hish^-ös, Its. kunni- 
anhimoinen. 

Ambuaoade, äm-h^-keed', nms. sa- 
lavahti, väijykset, väijymys. 

^nanAm^ ä-mondz', nms, mnk. kor- 
vaus, x<^tine, täyte, palkinto. 

Ameriea, ä-mer'-ri-kä, omn nms. 
Amerika; North Americay Poh- 
jois Amerika; South America^ 
Etelä Amerika. 

Ameriean, ä-mer'-ri-kän, n»» ja 
h». Amerikalainen, amerikan-. 

Amid, ä-mid', Amidst, ä-midst', ss. 
keskellä, keskessä. 

Anoiig,ä-m0ng',Amongtt,ä-m5ng8t', 
B8. joukossa, seassa, -ssa (-ssä), 
-sta ("Stä); amongst them selves, 
keskenänsä, heidän kesken. 

Amoiint, ä-mount', tks. nousta. 

Amphibioiis, äm-fib'-i-Us, Its. maa- 
teliaisiin 1. rustiaisiin kuuluva 
(eläin), mateliais-, rustiais-. 

Ample, äm'-pl, Its. laaja, iso, suuri ; 
antelias. 

Amply, äm'-pli, ms. ylenkyllältä, 
anteliaasti. 

Amputation, äm-pju-tee'-8hön, nms. 
jäsenen puikkisahaaminen 1. leik- 
kaaminen. 

Amur, omn nms. joki Aasiassa. 

Amnse, ä-mjuuz', tks. huvittaa, miel- 
lyttää, huvitella. 

^nalysit, ä-näl'-li-si8, nms. siiori- 

. tus, selitys, tutkinto. 

Aneettor, än'-scs-tör, nms. esi-isä. 



Aneeatify, än'-ses-tri, nms. suku- 
perä, syntyperä; sukupuu. 

Aneient, een'-shent, Its. vanhan- 
aikainen, muinoinen, vanha, van- 
han kansan. 

And, änd, sds. ja. 

Andes, än^-dis, nms. mnk. Andenin 
vuoret 1. alpit. 

Aneodote^ än'-ek-döt, nms. satu, taru. 

Anew, ä-njuu', ms. uudestaan, uu- 
delleen. 

Angel, een'-je], nms, enkeli. 

Anger, äng'-gör, nms. viha. 

Angle, äng'-gl, nms. kulma, nurkka. 

Angry, äng'-gri, Its. vihainen. 

Angnish, äng'-guish, nms. tuska, 
hätä. 

Animal, än'-i-mäl, nms, eläin, luon- 
tokappale. 

Animate, än'-i-meet,. tks. elähyttää, 
vilkastuttaa, rohkaista. 

Animated, än'-i-mee-ted, prtcp. eläh- 
tynyt, vilkastunut, innostunut. 

Annali, än'-nälz, nms mnk. vuosi- 
kirjat, aikakirjat. 

Anniveraary, än-ni-vor'-8ä-ri, nms. 
vuosijuhla 1. päivä (jota vuosit- 
tain vietetään). 

Announee, än-nouns', tks, ilmoit- 
taa, julkaista. 

Annoy, än-noi', tks. vahingoittaa; 
vaivata; loukata. 

Annual, än'-nju-äl, vuotinen, vuo- 
tuinen, jokavuotinen. 

Aanually, än^-nju-äl-i, ms. joka vuo- 
si, vuouttain. 

Another, ui-öTH'-Or, Its ja asm. 
toinen; one another j keskenänsä, 
toinen toistansa; one after an- 
other, yksi 1. toinen toisensa pe- 
rästä; one from another^ toinen 
toiseltansa, toisiltansa; one with 
another, toinen toisensa kanssa, 
yhdessä. 

Aiiswer, än'-sör, nms. vastaus. 

Aiiswer, än'-sör, tks. vastata, edes- 
vastata ; ta'ata ; sopia 1. soveltua 
yhteen. 

Ant, änt, nms. muuriainen, kusi- 
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aincn ; anthilly nms. muariais- 1. 
kusiais-pesä. 

Antarotio, änt-aark'-tik, ks. ete- 
läinen, etelänpuolinen. 

iUitiqaity, än-tlk'-kui-ti, nms. mni- 
nolsaika, muinoisuus; muinois- 
kalu. 

Anvili än'-vil, nms. alaisin. 

Anxiety, äng-zei'-i-ti, nms. huoli, 
tuska, suru. 

AnxiooS) ängk^-shös, Its. alakuloi- 
nen, huolellinen, suruinen, tus- 
kainen. 

kajf en'-ni, Its ja asm. joku, jo- 
kin, ken 1. mikä hyvänsä, jo- 
• kainen, kaikki; ani/thing, jota- 
kin, mitä hyvänsä, kaikki; ani/- 
body^ any one, joku, ken hy- 
vänsä, jokainen ; (kieltosanan pe- 
rästä) kenkään, kukaan, mikään ; 
anyioherej ms. kaikkialla, joka 
paikassa. 

Apart, ä-paart', ms. syrjässä, syr- 
jään, loitolla, loitolle; eiillänsä, 
erillensä, eriksensä. 

Apartment, ä-paart'-ment, nms. huo- 
ne, suoja, kammari. 

Apennines, äp'-pen-neins, nms. mnk. 
Apeniiiriin vuoret. 

Apologetical, äp-pol-lö-jet'-i-käl, Its. 
puolusteleva. 

Apolog^ze, ä-por-5-jeiz, tks. kir- 
joittaa 1. tehdä puolustuskirja; 
puolustaa. 

Apostle, ä-pos'-s'l, nms. Apostoli. 

Apparently, äp-pee'-rent-Ji, ms. näh- 
tävästi, silmin nähden. 

Appeari äp-piir', tks. näkyä 1. näyt- 
tää jltkin, näyttäitä, tulla esiin 1. 
näkyviin, olla esissä 1. näkyvissä. 

Appearance, äp-pii'-räns, nms. nä- 
kö, esiin I. sisään astuminen, 
toden-peräisyys 1. -mukaisuus ; to 
make one^s appearance, astua 1. 
tulla esiin; to have the appea- 
rance of, näyttää jltkin, olla 
jnkin näköinen. 

Appendage, äp-pen'-deej, nrns. liite, 
lisäke. 



AppetitOi äp'-pi-teit, nms. manhBlu, 
halu, himo. 

Apple, äp-p% nms. omena; appU- 
dumpling^ nms. omenahillos. 

Application, äp-pli-kee'-8hön, nm. 
hakemus; mukauttaminen, sorit- 
taminen. 

Apply, ä^plei', tks. mukauttaa, lo- 
vittaa; käyttää; hakea; kääntyä 
1. kääntää itsensä j kuhun; to 
apply to one for assistance, ha- 
kea 1. pyytää apua jkulta. 

Appoint, äp-point, tks. näyttäil,o- 
soittaa, määrätä. 

Appointmenty äp-point^-ment, nms. 
suostumus; käsky; määräys; by 
appointmenty suostumuksrätii 1. 
suostumuksen mukaan. 

Approaeh, äp-prötsh', tks, lähestyä; 
to approach nearer, astna 1. tiilla 
lähemmälle. 

Approach, äp-prötsh', nms. liihes- 
tyminen ; at the approach ofunn- 
ter, talven lähestyessä 1. tallessa. 

Apron, ee'-pörn, nms. esiliina. 

Apt, äpt, Its. taipuisa, taipuva, so- 
piva, halukas; apt to he tom hy 
the tvindf taipuisa 1. halukas re- 
peytymään 1. vääntymään (1. tah- 
too repeytyä 1. vääntyä) tuulessa 
1. tuulelta. 

Arahia, är-ree'-hi-ä. omn nms. A- 
raahia. 

Arch, aartsh, nms. kupu, laki, ku- 
dos, kuvunkaari (sillassa). 

Arch, aartsh, Its. hävytön, ilkeä, 
aika-, suuri-; an arch rogue^ 
aika 1. suuri ryökäle 1. heittiö; 
arch-bishop, arkkipiispa. 

Archer, aartsh'-ör, nms. jousimies, 
jousella ampuja. 

Architect, aar'-ki-tekt, nms. arki- 
tehti. 

Archly, aart8h'-li, ms. kujeellisesti, 
viekkaasti. 

Arctic, aark'-tik, Its. pohjoinen, 
pohjanpuolinen, pohjoista kohti 
(oleva). 

Are, aar, tks. (katso to Be). 
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AreopagOB» ee-ri-op'-ä-gös, nms, oi- 
keus!, olkeuskuntamainois Krei- 
kassa. 

Ariie, ä-reiz', snin tks. nousta, nous- 
ta ylös, syntyä, lähteä 1. saada 
alkunsa jstkin. 

Anui aarm, nms. käsivarsi. 

Anned, aarm'-ed, hs. aseellinen, so- 
ta-aseilla varustettu. 

Armenian, aar-mii'-ni-än, nms ja 
hs. Armenialainen, armenian-. 

Armonr, aar'-mör, nms. aseet, ta- 
mineet, asu, asevarustus. 

Arms, aarmz, nms mnk. sota-aseet; 
vaakuna; profession of arms, 
sota- 1. sotamiehen-amroatti. 

Anny, aar^-mi, nms. sotaväki, ar- 
meija. 

Aiomaiit, är-d-mät'-ik, lis. hyvä- 
hajuinen. 

Arose, ä-roos', imprf. (katso to 
Arise). 

Aronnd, ä-roond', ms ja ss^ ympäri, 
ympärillä, ympärille j. n. e. 

Array, är-ree, &s. asettaa L pan- 
na järestykseen, varustaa, pukea. 

Arreity är-rest', ihs. panna kiini 1. 
arestiin; estää. 

Anival, är-rei'-väl, nms* tulo. 

Arrive, är-reiv', tks. tulla. 

Arrogant, är'-rö-gänt, Its. kerskuva, 
ylpeä, hävytön. 

ArroWy är'-rö, nms. nuoli. 

Arsenal, aar'-si-näl, nms. arsenaa- 
li, sota-asetten säilyhuone, ase- 
säily. 

Arty aart, nms. taide, tieto, kunto, 
taito; viekkaus. 

Artftil, aart'-ful, Its. viekas, viisas, 
koneikas. 

Arfeiele, aar'-ti-k'l, nms. aine, ta- 
vara, kappale; luku (kirjassa); 
varake (lauseen 1. puheen osa). 

Artifiee, aar'-ti-fis, nms. kavaluus, 
petos. 

ArtUlery, aar-til'-lör-ri, nms. tykki- 
väki, ^kistö. 

ASy äz, ms ja sds. niin, niinkuin; 
koska, kun; as ifj aivankuin. 



ikäänkuin ; as well as, yhtä hy- 
vin kuin ; as long as, yhtä 1. 
niin kauan kuin; as for 1. to, 
jhnkin 1. jkuhun nähden; as 
soon as, niin kohta kuin ; as — as 
niin — kuin, yhtä — kuin; as yet 
to be sensiblsf ollaksensa vielä 
tunnollinen 1. vielä tunteaksensa 
1. että vielä olisi tuntenut. 

Asoend, äs-send', tks. nousta 1. käy- 
dä 1. astua ylös. 

Aseent, äs-sent', nms. nouseminen 
1. astuminen 1. käjrminen ylös. 

Ashamed, ä-shee'-m'd, Its. häpeän- 
alainen, faävehtynyt, to be asha- 
med, hävetä. 

AsheSpäsV-iz, nms mnk. tuhka, kuol- 
leiden multa 1. tomu. 

Ashore, ä-shör', ms. maalla, maalle; 
rannalla, rannalle. 

Asia, ee'-zhi-ä, omn nms. Aasia. 

Asiatio, ä-zhi-ät'-ik, Its. Aasialainen. 

Aside, ä-seid', ms. S3rrjäs8ä, syrjään ; 
to lay aside, heretä 1. luopua 
jstkin. 

Ask, äsk, tks. vaatia, pyytää, ky- 
syä; to ask a question, kysyä. 

Asleep, ä-sliip, ms. unissa; to be 
asleep, nukkua, maata; when a- 
sleep, nukkuissa, maatessa. 

Aspeot, ä8-pekt^ nms. näkö. 

Aspority, äs-per'-i-ti, nms. töykeys, 
tuimuus, tylyys, kovuus. 

Ass» äs, nms. aasi. 

Assagai, nms. ase (metsäläisillä). 

AssaU, äs-seer, tks. rynnistää, val- 
loittaa, karata päälle. 

Assailaat, äs-seeMänt, nms. rynnis- 
täjä, päällekarkaaja, hätyyttäjä. 

Assasin, äs-säs'-sin, nms. murhaja, 
tappaja. 

Astassinate, ä8-säs'-si«neet, ^«.mur- 
hata, tappaa. 

Assanlt, äs-soolt', tks. rynnätä, ka- 
rata päälle. 

Asaemble, äs-sem'-b'l, tks. koota; 
kokountua, keräytyä, yhtyä. 

Assembly, ä8-'Sem'-bli, nms. kokous ; 
tanssit. 
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tu. 

ämigMf Ite-sein', tks. ottaa (nri- 
oltaj, määritä, Taltaattea. 

iatfarilafai U-nm-mi-ltet, des. sMt- 1 
taa L tehdä yhdenlälieksi; ollaj 
jonkan L jonkin näköinen L 
mnotuinen L kaltainen L tapai- 
nen. 

Aaairt, ät-cist', tks, auttaa; oUa 
jukin saapnrilla. 

Ataiitaaae, äa-sis^-täns, nms. apn. 

Aatoeiate, äa-85'-shi-eet, nms. sen- 
raUinen, kämppäni. 

AModate» äfHiS^-shi-eet, Us. yhdis- 
tetty, liitossa L seurassa olera. 

Aasoeiation, äs-sö-shi-ee^-shön, nms. 
yhteys, liitto, seura. 

Aatnma, äs-sjaum', tks. ottaa, omis- 
taa, anastaa, valloittaa. 

Aitiire, äsh-shanr^, tks. yaknattaa. 

Aftonith, äs-ton^-ish, tks. peljäs- 
tyttää, hämmästyttää. 

Aftaray, ä-stree', ms. eksyksissä, ek- 
syksiin; to lead astrai/f saattaa 
1. Tiedä eksyksiin. 

Asimder, ä-8ön'-dOr, ms. eriksensä, 
erillänsä, erillensä, erittäin ; eräl- 
tänsä, erästänsä, kerrassansa, ker- 
rallansa. 

At, ät, SS. -ssa (-ssä), -sta (-stä), 
-h-n, -11a (-llä) -He, -ksi, päälle, 
luona, kautta, kohti, vasten; at 
lastf viimein, vihdoin; at once, 
kerrassaan, samalla; at least, 
vähintäkin, edes, toki, kummin- 
kin. 

Ate, eot, imprfct. (katso to Eat). 

Athenian, ä-^Aii'-ni-än, nms ja Its. 
Ateenalainen, Ateenan-. 

Athens, ä^A'-ins, nms mnk. Ateena. 

Atlantic, ät-län'-tik, Its. atlan- 
tilainen, atlantin-; the Atlan- 
tic 1. Atlantic Ocean^ Atlantin 
mori. 

Atlas, ät'-läs, omn nms. vuori Afri- 
kassa. 

Atmosphere, ät'-md-8fiir, nms. ilma, 
ilmapiiri. 



irtön', As. aonttea, kpH- 
tii, knrtii, — **^^* 

AtrtelM% ä-tröT-ahaa, Us. \aamL 
hinraiiieiL, ilkeft. 

Atteeh, it-tttsh'. As. otttti kiuii, 
voittaa paoleUansa; oDa laopn- 
maton L iisk<rfliiien L nOjii j- 
kolle, tnrrantiui ikohaii. 

Attartiail, ät-titdid^ Ito. Inopans- 
ton, nöyrl, oskoJllfm. 

AtfiBliimt, ftt-tItsh'-BeBt» nm. tii- 
pamos, Inopnmattomaiia, nOjfiyji) 
nskoUisans. 

Attaek^ ät-tSk', nims. lynBistys, piil- 
lekarkans. 

Attaek, äi-tftk', As. karata L töT- 
dätä laolle, rynnlti, ahdiitu, 
hätyyttää. 

Attain, ät-teen', As. tavata, pttsti 
perille, saavuttaa. 

Attainment» ät-teen^-ment» nms. sit- 
vuttaminen, saantL 

Attenpt, ät-temt% nms. koetus, bl^ 
rastns. 

Attempt, ät-temt'. As. kokea, koe- 
tella, pyytää, harrastaa. 

Attend, ät-tend'. As. haomata, tar- 
kasti kuunnella ; seurata, saattaa; 
käydä kunniatorveisillä, palvella; 
olla 1. käydä (jsskin). 

Attendance, ät-ten^-däns, nms. saat- 
taminen, seuraaminen, saattosea- 
ra ; to give attendance, tulla saa- 
puville, palvella. 

Attendant, ät-ten'-dänt, nms. seu- 
raaja, saattaja, palvelija; atten- 
dantSf mnk. seura, saattosenra. 

AttentioB, ät-ten'-8hön, nms. huo- 
mio, tarkistus, vaarinpito. 

Attentdve, ät-ten'-tiv, Its. huomaa- 
vainen , tarkkaavainen, vaarin- 
pitävä. 

Attitude, äf-ti-tjuud, nms. tila, ruu- 
miin asettamus 1. asettaminen; 
ryhti, käytös, olento. 

Attraot, ät-träkt'. As. vetää luok- 
sensa, viehättää. 

Attvaotion, ät-träk'-8hÖn, nms. iha, 
sulo, viehätys. 
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Attributei ät'-tri-bjaat, nms. omai- 
suus, kaltaisuus, tapaisuus. 

Attribute, ät-triV-juut, tks. omis- 
taa, antaa omaksi, tehdä l. hank- 
kia jnkun omaksi. 

Audienoe, oo'-ji-ens, nms. esille 1. 
puheille laskeminen 1. pääsemi- 
nen, puheilla olo. 

Aunty aant, nms. täti. 

Anstria, oo8'-tri-ä, omn nms. Itä- 
valta. 

Austrian, oos'-tri-än nms ja Its. Itä- 
valtalainen, Itävallan-. 

Author, oo'-Mör, nms. kirjan teki- 
jä, kiijailija; vakuuttaja, todis- 
taja. 

Anfhority, oo-fÄor'-i-ti, nms. valta, 
virkaseura, valtaseura; mainioi- 
suus; vakuutus, todistus. 

Aufhorize, oo'-Mor-eiz, tks. valtuut- 
taa, oikeuttaa. 

Antnmn, oo'-töm, nms. syksy. 

Avarieioiis, äv-ä-rish'-ös, Its. itara, 
saita. 

Aveng^, ä-venj', tks. kostaa, ran- 
gaista. 

Avoid, ä-void', tks. välttää, estää. 

Await, ä-ueet', tks. odottaa. 

Awake, ä-ueek', tks. herättää, nos- 
tattaa; herätä. 

Awake, ä-ueek', Its, valveella (ole- 
va); to keep atoakej pitää 1. py- 
syä valveella, valvoa. 

Aware, ä-ueer', Its. varova, varoi- 
sa ; to be l. become aivare, nähdä, 
havaita. 

Away, ä^uee', ms, pois. 

Awfal» oo'-ful, Its. kunnianarvoinen, 
kunnioitettava; hirmuinen, pe- 
lästyttävä, synkeä. 

Awkward, ook'-uörd, Its. sopima- 
ton, kunnoton, säädytön, ruoko- 
ton. 

Awkwardnes8, ook'-uörd-nes, nms. 
sopimattomuus , kunnottomuus , 
säädyttömyys, ruokottomuus. 

Az« axe, äks, nms. kirves; battle- 
aXf nms. sota-kirves 1. -piilu. 

Ay, ei, ms. jaa; varmaan ; khts. ai ! 



Babe, beeb. Baby, bee'-bi, nms. pieni 
lapsi; tokka. 

Back, bäk, nms. selkä, takapuoli. 

Baok, bäk, ms. takaisin. 

Backgammon, bäk-gäm'-mön, nms. 
lautapeli; to play at backgam- 
mon, pelata lautaa. 

Bacon, bee'-k'n, nms. itra; sijan- 
liha. 

Bad, bäd, Its. paha, huono, kehno. 

Bade, beed, imprf. (katso to Bid). 

Bag, bäg, nms. säkki, pussi, kuk- 
karo. 

Bagg^e, bäg'-gidj, nms. kuormasto, 
pakkaus. 

Bait, beet, tks. syöttää, syötättää; 
virvoittaita jollakin (matkalla). 

Bake, beek, tks. leipoa, hieroa. 

Bald, boold, Its, paljaspäinen, paljas. 

Ball, bool, nms. palli, pallo; paa- 
lit, tanssit ; ball-room, nms. tanssi- 
huone. 

Banana, bä-nee'-nä, omn nms. Ba- 
nanapuu. 

Band, bänd, nms. joukko, liitto. 

Banish, bän'-nish, tks. karkoittaa; 
ajaa pois. 

Bank, bängk, nms. penger; ranta; 
pankki. 

Bar, baar, nms. kanki; pommi, 
salpaus, salpalaitos. 

Barb, baarb, nfns. parta; väkä. 

Barbarian, baar-bee'-ri-än nms. villi 
1. raaka ihminen. 

Barbarism, baar'-bä-rizm, nms. si- 
vistymättömyys, raakuus. 

Barbaroos, baar'-bä-rös, Its. sivis- 
tymätön, raaka. 

Barber, baar'-bör, nms. parranajaja. 

Bard, baard, nms. runoilija, runo- 
niekka. 

Bare, beer, Its. alasti, paljas; bare- 
footj paljassa 1. paljain jaloin; 
bare of money, ilman rahatta, 
rahatta (oleva). 

Bargain, baar'-gin, nms. kauppa 
(osto) , kontrahti , suostumus ; 
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Bur^ bir'-nL 



Vito tAz i'.:. jou'. Li3DHiAteki:ii- 

bflJrlL mau. pAonkaon. 
baark. tk4. hanfckna 
bar'-ruii, ums. paroonL 
Burrack, bir'-rik. mau. parakki, 



trnnjTU paa- 



b&r'-ren. lis. kuTa* hedel- 
mätön. 

iMBflH» bees'-ne&. mau. hä^rjtt&- 
BTfB. halpamielisTTS ; pekikkiius» 
aikamabuus. 

bee'-s']L. mau. luk<K allas. 

Ba^ bäsk, dts. paistattaa piiTil, 
paahta L paistaa päirissi. 

Baidnt, bäs'-ket, mau. rakka. Taso. 

Bftt, bSt, mau. jölipakko. nahkaisiipi. 

Bate, beet, des. kelpuuttaa, huojen- 
taa (hintaa). 

Batke, beeTH, As. kylvettii, ^1- 
peft. 

Battle, bät'-tl, mms. sotatappelo, 
ottein; to <^re battley pitäi tap- 
pelu. ruTeta 1. ryhtyä tappeluun. 

Bayaria) bä-yee'-ri-ä, omn nms. 
Baleri. 

Bawl, bool, tk's. kiljua, puhua ko- 
valla äänellä; hälistä, telmää. 

Bay* bee, nms. läksi, lahtema, sa- 
tama; bay-tree, nms. laakeripuu. 

Bay, bee, tls, jahdata, ajaa; hauk- 
kua. 

Baying, bee'-ing, nms, jahti, ajo; 
haukkuminen. 

Be, bii, sntn tks. olla, kestää, tulla 
jkskin. (Katso likemmältä kieli- 
oppiin). 

Beach, biitsh, nms. ranta, meren- 
ranne. 

Beagle, bii'-g'l, nms. hurtta, lukki, 
vainukoiia, hurttakoira. 

Beak, biik, mns. nokka, nuokka. 

Beam, biim, nms. palkki, pölkky; 
säde. 

Beam, biim, tks. säteillä, loistaa. 

Bean, biin, nms. papu. 

Bear, beer, sntn tks. kantaa, vc- 



tiä. kaanattaa; kedebnOitft; 8i« 
ssUtiä, ¥etift; kinift, suvaita; 
t9 bemr dovm^ painaa aha; to 
btmr firmitf bedämOiti; to bear 
nstmblamee ta, olla jhtM, sikM 
L Tkdenniköinen kam, niytttt 
MMialta kuin. 
; beer, tnia dt*. syiuyttiä. 
', beer, nau. karhu. 

Btari» biiid, nm*, parta. 

lnait, biist, ium. eUdn, mettft-eliin, 
peUx luontokappale. 

Beat, biit, «Ha dca, lyödi, takoa; 
to beai doumj lyOdft alas; Inio- 
jentaa 1 alentaa (hintaa). 

Beaten, bir-t'n, prtcp. (Katso to 
Baat); a 6eatoa road, raivatta l 
avattu L taaoitettu tie 1. pelko. 

Beating» biit'-ing, am», knritos, 
pieksäminen. 

Beantitel, bjuu'-ti-fiil, Um. kaonis, 

ihana. 
i B ea u t y , bjnn'-ti, nau. kauneus, iha- 
nuus; kaunotar. 

BeaTer, bii'-Tör, nau. majava. 

Beeame, bi-keem', imprf, (Katso 
to Beeome). 

Beeause, bi-kooz', sd», koska, koin. 

Beeome, sntn tks. tulla L muuttua 
jokskin. 

Bed, bed, nms. sänky, vuode. 

Bee, bii, nms. mehiläinen, mesiäi- 
nen, mettiäinen. 

Beef; biif, nms. härkä, häränliha. 

Been, bin, prtcp. (katso to Bo). 

Beetle, bii'-t*l, nms. sontiainen. 

Befall, bi-fool', sntn tks, tapahtua. 

Before, bi-for', ms, ss ja sds, en- 
nen, ennenkuin, tätä ennen, ai- 
kaisemmin ; edellä, edessä, edelle, 
eteen. 

Beg, beg, tks. pyytää, kerjätä. 

Began, bi-gän', imprf, (katso to 
Begin). 

Begin, bi-gin', sntn tks, alkaa, aiot- 
taa, ruveta. 

Behave, bi-heev', sntn tks. käyttää 
itsensä 1. itseänsä, käyttäitä. 

Behead, bi-hed', tks. mestata. 
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Beheldi bi-held', imprf ja prtcp. 
(katso to Behold). 

Behindy bi-belnd', ms ja ss. taakse, 
takana, j alelle, jäleUä, perästä; 
left bihindf jälelle jäänyt. 

Beholdy bi-höla , sntn tks. katsoa, 
katsella, silmäillä. 

Behold, bi-höld', khta. katso! kat- 
sopas 1. katsopas vaan! 

Beingi bii'-ing, nms. olento. 

Belfry, ber-fri, nms. kellotapali, 
kellotorni. 

Believe, bi-liiy', tks. luulla, uskoa. 

Bell| bell, nms. kello, tiuku. 

Bell0W» belMö, tks. ammua. 

Bellow8, ber-lös, nms mnk. palc 

Belly, ber-li. nms. maha, vatsa; 
helly-full, mabantäydeltä. 

Belong, bi-long', tks. kuulua jbn- 
kin, koskea jtkin 1. jhnkin, olla 
jnkun oma. 

Below» bi-lö', ms ja ss^ alla, alle, 
alapuolella, alapuolelle. 

Bend, bend, sntn tks. taivuttaa, 
vääntää, notkistaa; taipua, vään- 
tyä, notkistua; nöyristyä, antau- 
tua. 

Beneath, bi-niiTH', ms ja ss alin, 
alle. 

Benediotion, ben-nl-dik'-shOh, nms. 
siunaus. 

Beneflee, ben'-i-fis, nms. lahja; hy- 
Täntekiäis-tila 1. -maa. 

Beneflt, ben'-i-fit, nms. etu, hyöty; 
hyvä teko 1. työ. 

Benight, bi-neit', tks. pimentää; to 
be henightedf olla yön selässä 1. 
vallassa. 

Benign, bi-nein', Its. hyvätahtoi- 
nen, suosiollinen. 

Benignity, bi-nig'-ni-ti, nms. hy- 
vyys, hyväntahtoisuus, suosio. 

Benty bent, imprf ja prtcp. (katso 
to Bend). 

Bennmby bi-nöm', tks. huumata, 
huumahtaa; to remain benum- 
bedf olla horroksissa 1. tainnuk- 
sissa L huumahtuneena. 

Bqneath, bi-kuiiTH', tks. jUlkeen- 



sUätää, antaa 1. määrätä testa- 
mentin kautta. 

Berry, ber'-ri, nms. marja. 

Beseech, bi-siitsh', sntn tks. pyy* 
tää hartaasti, rukoilla. 

Beaide, bi-scid', Besides, bi-seidz\ 
ms ja ss. vieressä, varrella; pait- 
se, eroittaen; to be beside one's 
selfj olla innossa 1. mielettömi- 
nä 1. mieltä vajaalla. 

Besprinkle, bi-sprink'-k'l, tks. pirs- 
koittaa, räiskiä, kastella. 

Best, best, Its ja ms (ylimäär.) 
parhain; parhaiten, parhaimmi- 
ten; at best, korkeintansa, vä- 
hintänsä. 

BeBtow» bi-stö\ tks. hankkia, tari- 
ta, antaa. 

Betake, bi-teek', sntn tks. (one's 
self) lähteä 1. mennä. 

Betimes, bi-teimz', m«. aikaisin, hy- 
vissä ajoin. 

Betray, bi-tree', tks. kavaltaa, pet- 
tää; julkaista, antaa ilmi, näyt- 
tää. 

Better, bet'-tör, Its ja m* (vertatil.) 
parempi; paremmin; the better^ 
sitä parempi 1. paremmin; the 
more the better, kuta enemmän 
sitä parempi. 

Between, bi-tuiin', Betwixt, bi- 
tuikst', SS. keskessä, kesken, vä- 
lissä, välillä. 

Beyondy bi-jond', ss. toisella 1. tuol- 
la puolella, takana, yli; from 
beyondf toiselta puolelta 1. ta- 
kaa. 

Bible, bei'-b*l, nms. raamattu, pip- 
lia. 

Bidy bid, sntn tks. käskeä. 

Bidden, bid'-d'n, prtcp. (katso to 
Bid). 

Big) big, Its. iso, suuri, paksu. 

BignesB, big'-nes, nms. koko, pak- 
suus. 

Bill, bill, nms. laskuseteli, tili, rä- 
tinki; lainehdotus; nokka, nuokka. 

Bind, beind, sntn tks. kääriä, sitoa; 
velvoittaa. 
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Bird, börd^ nms, lintu; haybird, 
nms. heinäsirkka; hird-flyy nms. 
Icppäterttu, lenninkäinen. 

Birthy bcrM, nma. synty, sjmtymi- 
nen, syntyperä, sukuperä. 

Bisonit, bis''kit, nins. kova leipä, 
korppu, sokerileivos. 

Bishop, bisli'-öp, nms. piispa. 

Bit, bit, nms. palanen, kappale, 
haukkaus; kuolain, kuolaimet. 

Bit, bit, Bitten, bit'-t*n, imprf ja 
prtcp. (katso to Bite). 

Bite, beit, sntn tks. purra, hau- 
kata. 

Bite, beit, nms. purema, pureman 
haava, hampaan 1. hammasten 
jälki. 

Bitterness, bit'-tör-nes, nms. kat- 
keruus, haikeus, karvaus. 

Black, bläk, Its. musta, pimeä; 
hlacksmithf nms. rautaseppä. 

Blame, bleem, tks. nuhdella, moit- 
tia, morkata, panetella. 

Blankot, blängk'-it, nms. villanen 
peite 1. täkki. 

Bleat, bliit, tks. määkiä. 

Bled, bled, imprf ja prtcp. (katso 
to Bleed). 

Bleed, bliid, sntn tks. juosta 1. 
vuotaa verta. 

Bless, bless, tks. siunata; hless me! 
khts. herranen aika! 

Blessing, bles^-sing, n7ns. siunaus. 

Blew, bljuu, imprf. (katso to Blow). 

Blind, bleind, its. sokea. 

BlisB, bliss, 7itns. onnellisuus; au- 
tuallisuus. 

Block, blok, nms. pölkky, järkäle, 
möiikäre; ruhma; block-heady 
nms. pöllö, töUö, tuhma 1. typerä 
ihminen. 

Blood, blöd, n7ns. veri. 

Bloody, blöd'-i, Its. verinen, ve- 
ressä 1. verissä (oleva). 

Bloom, bluum, nins. kukka, kukki- 
minen. 

BloBSom, blo8'-8öm, nms. kukka, 
kukkanen. 

Blow, blö, mns. lyömu, sysäys, tcl- 



läys; to strike a hlovoy tellätä, 
lyödä. 

Blow, blö, sntn tks. puhua, puhal- 
taa; tuulta; to hlow otit, ottaa 
1. viedä 1. siepaista pois. 

Blonder, blön'-dör, nms. vika. Ti^ 
he, erehys. 

Blosh, blösh, tks. punastua, hä- 
vetä. 

Blnster, blös^-tör, nms. hälinä, mels* 
ke, riita, tora. 

Bloster, blös'-tör, tks. hälistä, huu- 
taa, melskaa; suurennella; lö^ 
pöttää, rupattaa. 

Blnsterer, blös'-tör-ör, nms. lörpOt- 
täjä, rupattaja, kerskuri, pöyh- 
kyri. 

Board, börd, nms. lauta, pöytä, 
penkki; aluksenparras; onboardj 
laivaan 1. laivassa; to put on 
boardf panna 1. viedä laivaan; 
to go on boardf mennä laivaan, 
lähteä laivassa. 

Boast, böst, tks. kehua, ylpeillä, 
kerskua. 

Boat, böt, nms. vene. 

Boat8wain, bö'-s*n, nms. pursimies, 
ylipursimies. 

Body, bod'-di, nms. ruumis; seura, 
seurakunta; joukko, väki, sota- 
joukko, sotaväki; kappale. 

Boil, boil, tks. keittää; kiehua, 
kuohua. 

Boisterous, bois'-ter-ös, Its. myrs- 
kyinen, pauhaava, ankara. 

Bold, böld. Us. ylpeä, uljas, rohkea. 

Boldly, böld'-li, ms. ylpeästi, ul- 
jaasti, rohkeasti. 

Bolt, bölt, nms. nuoli ; bolt upright^ 
supi 1. ihan suora, pyti pystyi 
pystyssä. 

Bone, bön, nms. luu. 

Bonnet, bon'-nit, nms. naistenhat- 
tu, myssy. 

Book, buk, nms. kiija. 

Boor, buur, nms. talonpoika; raa- 
ka ihminen. 

Boot, buut, nms. saapas; voitto, 
etu; to bootf kaupantekiäisiksi. 
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Border, boor'-d5r, ntns. päärme, 
reana, laita; raja. 

Border, boor'-dör, tks. päärmää; ra- 
joittua (jlinkin), olla rajalla. 

Bore, bör, imprf. (katso to Bear). 

Born, boorn, prtcp. syntynyt. 

Bomei born, prtcp. (katso to Bear). 

BorroW| bor'-rö, tks. lainata (toi- 
selta), ta'<ata. 

Bosom, bua'-söm), nms. sydän, po- 
vi, rinta. 

Bofh, bö^^, asm. kumpikin, kum- 
painenkin , kumpaisetkin , mo- 
lemmat. 

Both, b5M, sdsj both . — and, se- 
kä T— että, sekä — jotta, niin- 
hyyiiT — kuin. 

BottLe, bot'-t*l, nms. puteli, pullo, 
lasi. 

Bettonii bot'-töm, nms. pohja, pe- 
rustus. 

BoQgh, bou, nms. oksa. 

Bonghty boot, imprf ]9i prtcp. (kat- 
so to Buy). 

Bonndi bound,'nmtf. raja, rajamerk- 
ki, pyykkildvi; hyppäys. 

Bonnd, bound, .Its. määrätty, aidot- 
tu, pantn ; ivhither are you bound? 
miMnkä te aiotte? mihinkä mat- 
ka? the ship is bound for (to) 
Helsingfors, iaiva on Tourattu 1. 
rahdattu Helsinkiin. 

Bovndi bound, prtcp. (to Bind), si- 
dottu, velvoitettu. 

Bound) bound, tks. tajoittaa; hy- 
pätä, hyppiä, juosta, juoksen- 
nella; rajoittua (jhnkin), olla 
rajalla. 

Bonndless, bound'-les, Its. rajaton, 
ääretön. 

Bow, bou, tks. koukistaa; kumar- 
taa. 

Bow, bö, nms. kaari, jousi, Joutsi. 

Bowels, bou'-elz, nms mnk. sisuk- 
set. 

Box, boks, nms. laatikko, tuusa; 
vahtikoppi. 

Boy, hoi, nrns. poika. 

Brain, breen, nms. aivot. 



Branch, brUnsh, nms. oksa, haara, 
vesa; branch ofcandlestick, kynt- 
tiläkruunun haara. 

Brass, bräs, nms. vaski. 

Brave, breev, Its. oivallinen.; ur- 
hollinen, jalomielinen. 

Brave, breev, tks. ei pelätä, uh- 
mata, suurennella. • 

Bravely, breev'-li; ms. urhoUisesti, 
jalomielisesti. 

Bray, bree, tks. huutaa (aasista). 

Breaoh, briitsh, nms. anko, halke- 
ma; rikos, rikkominen. 

Bread, bred, nms. leipä ; bread-fruit, 
nms. leipähedelmä. 

Breadth, hredth, nms. laajuus, le- 
veys. 

Break, breek, sntn tks. murtaa, 
taittaa, katkaista, rikkoa, sär- 
keä; murtua, taittua,' särkyä; 
koittaa, valeta (päivästä); to 
break forth, puheta (ulos); to 
break o ff, tau'ota, jättää kes- 
ken; to break out, nousta, syn- 
tyä. 

Breakfast, brek^-fäst, nms. aamiai- 
nen, murkina. 

Breast, brest, nms. rinta. 

Bi^eath, bre^A, nms. henkäys, hen- 
gähdys, henki; to be out ofbreath, 
hengästyä. 

Breathe, briiTH, tks. hengähtää. 

Breeches, briitsh'-is, nms mnk. hou- 
sut. 

Breed, briid, sntn ^s. synnyttää, 
siittää, tehdä 1. saada lapsia 
1. pentuja; ylläpitää, kasvattaa; 
kasvaa, nousta. 

Breed, briid, nms. sikiö, laji. 

Breeding, brii'-ding, nms. kasva- 
tus; tavat. 

Breeze, briiz, nms. paarma; löyhä- 
ys, tuulahdus, kare. 

Briar, brei'-ör, nms. orjantappura- 
pensas, orjantappura. 

Bribe, breib, nms. lahja, lahjus. 

Bridge, bridj, nms. silta. 

Bridle, brei'-d'l, nms. suitset. 

Bright, breit, hs. kirkas, loistava. 

12 
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Brightness, breif-nes, nms. kirk- 
kaus, loiste, valo; witk great 
brightness, hyvin kirkkaasti. 

Brillianti bril'-jänt, nms. kallis kivi. 

Bcillianti brir-jäut, Its. kaunis, i- 
hana, loistava. 

Bring, bring, sntn tks. viedä, noa- 
taa, iuoda, saattaa; to bring vp, 
kasvattaa, elättää, ylläpitää; to 
bring forth, synnyttää, tehdä; to 
bring down^ ampua kuoliaaksi. 

Britain» brit'-tin, omn nms. Bri- 
tannia; Great Br itäin j Suuri- 
britannia. 

British, brit'-tisb, Its. Britannia- 
lainen, Britannian-. 

Brittle, brit'-t'l, Us. hauras, hape- 
ra, murea. 

Broad, brood, Its. laaja, leveä. 

Broilf broil, iks. pariloita, paistaa 
parilalla 1. halstarilla 1. -hiiluk- 
sella. 

Broke, brök, imprf. (katso to 
Break). 

Broker, brö'-kör, nms. vUlikauppi- 
as, välittelijä. 

Brooch, brötsh, nms. kallis kivi, 
juvcli; haka, hakanen. -^ 

Brother, bröTH'-ör, nms. veli; 
foster-broiher, nms. ottoveli, kas- 
vin veli. 

Brotherly, bröTH'-ör-li, Its. vel- 
jellinen. 

Brought, broot, imprf ja pricp. 
(katso to Bring). 

BroW| brou, nms. ohta, otsa; lai- 
ta, pinta; kalliontermänne. 

Brown, broun, Its. ruskea. 

Brow8e, brouz, nms. vesa, verso, 
aaluva, oksa. 

BrowBe, brouz, ths. kaluta 1. pu- 
reksia vesoja 1. versoja. 

Bmise, bruuz, tks. lyödä, rutistaa, 
ruhtoa. 

Bmsli, brösh, nms. harja. 

Brutality, bruu-tär-i-ti, nms. tör- 
keys. 

Bnbble, böb'-b'l, nms. kupla, vesi- 
kupla, resikello. 



Back, bök, nms. metsäkauris. 

Bnd, böd, nms. umppu, pumppnla 
(kasvissa). 

Buffalo, böf-fU-lö, nms. puhv«li- 
härkä, puhveli. 

Buffoon, böf-fuun', nms,^ narri, he> 
vinarri. 

Bnild, bild, sntn tks. rakentaa. 

Boilding, bild'-ing, ntms. rakennus, 
kartano. 

Balit, bilt, imprfct 2& pricp. (JkB^iso 
to Bmld). 

Ball, bull, nms. härkä, BonnL 

Bulldog, buir-dog, nms. verikoira 

Bollet, bör-lit, nms. luoti. 

Banoh, bönsh, nms. kuhmu, ma- 
kula, mukura, pakura. *•* 

Bandle, bön'-d'l, nms. yihko, kapo. 

Barden, bör'-d'n, nms. kuorma.- 

Burgher, bör^-gör, nms. porvari 

Bam, börn, sntn tks. polttaa, pa- 
laa. 

Bamt, börnt, imprf jo, prtep. (katso 
to Bam). 

Barst, börst, sntn tks. katketa, ha- 
lota, särkyä; puheta; to burst 
into tearSf puheta itkemään. 

Bush, bösh, nms. pensas. 

Basiness, biz'-nes, nms. asia, as- 
kare, toimitus, työ; business of 
importance, tärl^eä työ L toimi- 
tus 1. askare. 

Basys biz'-zi, Its. toimessa 1. työs- 
sä (oleva), ahkera, toimellinen. 

Bat, böt, mv ja sds. ainoastaan, 
vaan, mutta, mauta 1. muutoin 
kuin, va.sta. 

Batt, böt, tks. puskea, surrata. 

Batter, böt'-tör, nms. voi. 

Batterfly, böt'-tör-flei, nms. perho, 
perhoin en. 

Button, böt'-t'n, nms. nappi, nuppu. 

Buy, bei, sntn tks. ostaa. 

Buzz, böz, tks. pöristä, surista. 

By, bci, ms ja sds. luona, kautta, 
vieressä, vieritse, sivuitse, mu- 
kaan, -11a (-Uä), -ssa (-ssä), -ksi, 
-sta (-stu), -Ita (-Itä); saapuvil- 
la; bg ones sei f yksinänsä, 6y 
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and by, vähittäin, vähitellen; hy 
no meqfis, ei mitenkään, ei suin- 
kaan. 

• c. 

Cabiiif käV-bin, nms. tiipa, maja, 
kajautta (laivassa). 

CaoUe, käk'-k\ tks. kaakattaa. 

Gadiy kee'-di, nms. tuomari Turkin- 

' maalla. 

Caftan, käf-tän, nms. kauhtana. 

Gftge, keej, nms. häkki. 

Gake, keek, nms. kakku, leivos. 

Oalami^y kä-läm'-i-ti, nms. onnet- 
tomaus, vastoinkäyminen. 

Calenlatei käl'-kju-leefe, tks. laskea 
lukua. 

Calendar, kär-en-dör, nms. kalen- 
tari, almanakka. 

Calfy kaaf, nms. vasikka. 

Galif^ kee^-lif, nms. kaliifi. 

Call, kool, tks. kutsua, nimittää, 
sanoa; huutaa; to call to one^ 
huuta jkulle; to call for, huuta 
jtkin, pyytää; to call out, huu- 
dahtaa, vaatia miekkasille; to 
call forth, vaikuttaa, synnyttää, 
nostaa; to call up, herättää, nos- 
tattaa; to call on (upon)f käydä 
tervehtimässä; huutaa 1. huu- 
dahtaa (jkulle); to call in, ylös- 
aanoa, epuuttaa; to call to mindj 
muistella, Juohtua (jnkun) mie- 
leen. 

daily kool, nms. pyyntö, vaatimus, 
huuto, sana. 

CallaW| käl'-lö, Its. ilman höyhe- 
nittä (oleva), paljas. 

Calm, kaam, Its. tyyni, hiljainen; 
huoleton^ suruton. 

ffalmnmij kaam'-nes, nms. tyvcn- 
nyys, levollisuus. 

Oalumny, kär-öm-ni, nms. herjaus, 
rääväys, häväistys, panettelu. 

Oame, keem, imprf. (katso to Come). 

Camel, käm'-el, nms. kameli. 

Gampftigii» |(äm-peen', nms. sota- 
retki, kamppanja, sota. 



Oan, kän, vUn tks. ja apthdk, voi- 
da, osata, saattaa. (Katso li- 
kemmin kielioppiin). 

Canada, kän'-nä-dä, omn nms. Ka- 
nada. 

Cancel, kän'-sel, tks. pyyhkiä pois; 
kumota. 

Candidate, kän'-di-deet, nms. ha- 
kija, kokelas. 

Candltf, kän'-d'l, nms. kynttilä; 
candlestick, nms. kynttilänjalka. 

Cane, keen, nms. ruoko; keppi. 

Cannibal, kän'-ni-bäl, nms. ihmis- 
ten syöjä, raakalainen, villi. - 

Cannon, kän'-ön, nms. kanuna, 
tykki. 

Cannot, kän'-not, Can% känt =^ 
Gan not 

Canoe> kän'-nuu, n»i«. .kanotti (vene 
Pohjois Amerikan In(ialaisilia). 

Canton, kän'-tön, nms. kanltona, 
maakunta. 

Cap, käp, nms. myssy, hattu. 

Capable, kee'-pä-b'l, hs. kunnolli- 
nen, taidollinen, kelvollinen (jhn- 
kin) 

Cape, keep, nms. niemi; Cape of 
Good Hope, Hyvän toivon nie- 
' mi (Afrikassa). 

Capital, käp'-i-täl, Its. pää-asialli- 
nen, oivallinen, ensimmäinen. 

Capital, käp'-i-täl, nms. pää-oma; 
pääkaupunki; kapiteeli; lans 1. 
lakuainen (pilarissa). 

Gapon, kee'-p'n, nms. salvokukko, 
kuohittu kukko, kapenen. 

Gaprioe, kä-priis', käp'-riis, nms. 
juonij mutka, mielen-löyhäys . 1. 

•• -putkaus. 

Captain, käp'-tin, nms. kapteini, 
katteini, laivanpäällikkö. 

Captive, käp'-tiv, nms. vanki 

Gaptiyity, käp'-tiv-i-ti, nms. van- 
keus. 

Caravan, kär-ä-vän', kär'-ä-vän, 
nms. karavani. 

Caroass, kaar'-käs, nms. luuranko, 
ruumis; raato, haaska. 

Gare». keer, nms. huoli, huolenpito 
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haosta, yaari; to take care of, 
huolia l. ottaa L pitift Taari 
jstkin. 

Gure, keer. tkt, hoitaa, huolia, pi- 
tää huoli. 

Carefolly, keer'-ful-li. mt. huolel- 
lisesti, huolella; varovasti. 

Careleas, keer'-les, Ui. huoleton, 
huolimaton. 

Careletsly, keer'-les-li, ms. huolet- 
tomasti, huolimattomasti. 

Careat, kä-res', nms. hyväilys. 

Caress, kä-res', tks. hyväillä, miel- 
lyttää, mielistellä. 

Gai^, kär'-gö, nms. lasti, laivan- 
lasti, kuorma. 

Carol, kär'-rOl, iks. visertää, lau- 
laa (linnusta). 

Carriage, kär'-ridj, nms. ajokoneet, 
nelipyöräiset rattaat. 

Oarröt, kär^-rOt, nms. porkkana. 

Carry, kär'-ri, tks. kantaa, vetää, 
viedä, saattaa edespäin ; to carry 
OHy edistyttää, kiiruhtaa; käydä, 
pitää, toimittaa; jatkaa; to carry 
offy ottaa 1. viedä pois, ryövätä. 

Cart) kaart, nms. rattaat, kärryt. 

Carter, kaart'-Or, nms. ajaja. 

Garthag^an, kär-^Aä-jin'-ni-än, nms 
.ja hs. Karttagialaincn, Kartta- 
gian-. 

Cartilaginous, kär-ti-lädj -i-nös, Its. 
ruskon kaltainen, ruskomainen. 

Carye, kaarv, tks. leikata (ruoka- 
ainetta). 

Gaaoade, käs-keed', nms. putous 
(veden). 

Case, kees, nms. asia, keskuus, ta- 
paus, kohta; kotelo, tuppi; laa- 
tikko ; sia (kieliopissa) ; tn case^ 
jos, joska; in the case of, jhn- 
kin nähden. 

Caaement, kees'-ment, nms. ikkuna, 
akkuna. 

Ca88iowary, käsh'-shi-ö-uee-ri, nms. 
petolintu Intiassa. 

Gast, käst, sntn tks. heittää, vis- 
kata, luoda (silmistä) ; laskea lu- 
kua ; valaa ; to be east doivn, olla 



alakuloinen 1. pahoilla mielin; 
east-iron, mu», valeraata;/!». vale- 
raudasta (tehty). 

Caat) käst, imprf. j^ prtcp. (katso 
to Cast). 

CasUe, käs'-s*l, nms. linna; easiU 
in tkt airy mielikuyitas, havek* 
simincn, tuulentupa. 

Casoal, käzh'-ju-äl, /to. aattanai- 
nen. 

(^taraot, kät'-ä-räkt, nms, veden- 
putous. 

Cateh, kUtsh, sntn tks, ottaa kiiai, 
pyytää, tavoittaa; to cateh «p, 
tavata 1. tarttua kiinL 

Caterpillar, käf-tör-pil-lik-, nms. leh- 
timato. 

Catgut, kät'-göt, nms. suonista teh- 
ty kieli (soittokalussa). 

Cattle, kät'-t*l, nms. raavas, karja, 
lauma. 

Caught, koot, imprf, }9kprtcp. (katso 
to Catch). 

Canse, kooz, nms. syy, perä, alku- 
perä. 

Ganse, kooz, tJcs. olla syynä jhnkin. 
vaikuttaa, saattaa, antaa (apu- 
tekdikkö). 

Caution, koo'-shOn, nms, varovai- 
suus. 

Cavalier, käv-ä-liir', nms. ritari, aa- 
telismies. 

Gavalry, käv'-äl-ri, nms. hevoisvSki. 

Cave, keev, nms, onelma, luola, 
rotko. 

Caw, koo, tks. rääkyä (variksesta). 

Cease, siis, tks. luopua 1. heretä 
jstkin, lopettaa, lakata, paneutaa. 

Cedar, sii'-dör, omn nms, setripuu, 
ketripnu. 

Celebrate, ser-li-breet, tks. juhlal- 
lisesti viettää 1. pitää; ylistää. 

Celebrated, ser-li-bree-ted, Its, mai- 
nio, kuuluisa. 

Cement, si-mcnt', nms. sementti. 

Centre, sen'-tör, nms. keskus, keski, 
keskikohta. 

Geremonial, 8er-i-mö'-ai-äl, nms, me- 
nonasetus, käyttisosoitus. 
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Ceremony, 8er'-i-ni5-ni, nms. «ere- 
monia, meno, käytös, kursans. 

Certain, 8er'*tin, Its. varma; mää- 
i^tty, tunnettu, tietty. 

Certainly, 8er'-tin-li, ms. aivan niin, 
niinpä kyllä, varmasti, varmaan. 

Certainty, 8er'-tin-ti, nms varmuus. 

Chafe, tsheef, tks, lämmittää, va- 
ristaa. 

Chain, tsheen, nms. ketjut, jakso. 

Chain, tsheen, tks, kahlehtia, kah- 
leittaa. 

Chair, tsheer, nms. tuoli. 

Chalk, tshook, nms, liitu. 

Chalk, tshook, tks. piirtää 1. ku- 
rata liidulla. 

Chamher, tsheem'-bör, nms. kam- 
mari, huone, suoja. 

Champion, tshäm'-pi-ön, nms. so- 
tija, nros, puolustaja, taistelija. 

Chanoe, tshäns, nms. tapaus, sat- 
tumus, sattuma; paha 1. hyvä 
onni 1. kohtaus, mahdollisuus; 
to run one^s chancBf koetella on- 
neansa. 

Chancellor, tshän'-sel-lör, nms. kan- 
sleri. 

Change, tsheenj, ^ä;«. muuttaa, muut- 
tua. 

Change, tsheenj, nms. muutos, muut- 
tuminen. 

Channel, tshän^-nel, nms. kanava, 
kaivanto; the English Channel, 
Englannin kanava (merensalmi 
Englannin ja Ranskan välillä). 

Chant, tshänt, tks. laulaa, veisata. 

Chapel, tshäp^-pl, nms. kappeli, ru- 
koushuone. 

Chapman, t8häp'-män,nm«.kauppias. 

Chareoal, tshaar'-köl, nms. hiillj 
puuhiili, sysi ; charcoal-burner, 
nms, miilumies, kolari. 

Charaeter, kär'-äk-tör, nms. luon- 
non- 1. mielen-laatu, omaisuus, 
nimitys, arvo; merkki. 

Charge, tshaarj, tks. syyttää. 

Charge, tshaarj, nms. syytös; ryn- 
täys, rynnistys. 

Charm, tshaarm, tks, viehättää. 



miellyttää; to he charmed unth, 
mieltyä 1. rakastua jhnkin. 

Chase, tshees, tks. ajaa, vainota. 

Chase, tshees, nms. ajo, jahti, met- 
sästys, vainoaminen. 

Chasm, käzm, nms. halkema, rotko, 
anko. 

Chaste, tsheest, Its. siveä, puhdas, 
pilaamaton. 

Chastity,. tshäs'-ti-ti, nms, kainous, 
siveys, puhtaus. 

Chat, tshät. tks. = Chatter. 

Chatter, tshät'-tör, tks. lärpättää, 
lörpöttää. 

Cheat, tshiit, nms. petos, kavaluus ; 
petturi, kavaltaja, heittiö, rii- 
vattu. 

Check, tshek, nms. estää, pidättää. 

Check, tshek, nms. este, pysäh- 
dys; tyytymättömyys; rahannosto- 
lippu. 

Cheek, tshiik, nms, muoto, kasvot. 

Cheer, tshiir, nms. ravinto; näkö, 
rohkeus, mieli; vilppaus; to he 
of good cheer, olla h3rvä]lä mie- 
lellä. 

Cheerfol, tshiir'-ful, Its, iloisa, sy- 
dämmellinen, vilpas. 

Cheexfollj, tshiir'-ful-li, ms. sydäm- 
melUsesti, sydämmen pohjasta. 

Cheese, tshiiz, nms. juusto. 

Cherish, tsher'-rish, tks. armastella, 
hempiä, pitää hyvänä, rakastaa. 

Cherry, tsher'-ri, nms. kirsikka- 
marja; cherry-tree, nms, kirsik- 
kamarjapuu. 

Chick, tshik, Chicken, tshik'-in, 
nms. kanaiipoika. 

Chief, tshiif, nms. esimies, pää- 
mies, päällikkö, johtaja. 

Chief, tshiif, Its. esi-, pää-, en- 
simmäinen, etevin. 

Chiefly, tshiif'-li, ms, pää-asialli- 
sesti, enimmäksensä. 

Child, tsheild, nms. lapsi. 

Childiih, tsheild'-ish, Its, lapselli- 
nen; children, mnk, lapset. 

Chili, tshii'-li, omn nms. valtakunta 
Etelä Amerikassa. 
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COiill, tshill, tks. hyytyä, jähmet- 
tyä; saada hyytymään 1. jähmet- 
^mään. 

Chimerieali ki-mer'-i-käl, lt8. raie- 
likuyituksellinen, luuloiteltu. 

Chimney, tshim^-ui, nms. hillaa, 
liesi ; korsteini, sayiipiippu ; chim- 
ney-corner, nma. uuninkulma; 
chimney-siceeper , nms. nokija, 
nnohoja. 

Cliiiia, tshci^-nä, omn nms. Kiinan^ 
maa, Kiina. 

Chineie, tshei'-niiz, nms ja Its. 
Kiinalainen, Kiinan- 

Chink, tshingk, nms. rako. 

Chirp, tsherp, tks. visertää. 

Ohiyalry, t8hiv'-äl-ri, nms. ritari- 
sääty, ritarilaitos. 

Choice, tshois, nms. vaali, valitse- 
minen, valikoima, paras, par- 
haat; to make choice of^ valita; 
to have one^s choice left, saada 
itse valita, olla jätetty 1. hei- 
tetty jnkan omaan vaaliin 1. 
vaalin päälle. 

Choky, tshö'-ki, Its. inhottava; tu- 
kahuttava. 

Choose, tshuuz, sntn tks. valita, 
määrätä; if you cAoo^e, jos niin 
tahdotte ; to do not choose to 6 6, 
ei arvella 1. ei epäillä ruveta jks- 
kin 1. ryhtyä jhnkin. 

Christendom , kris'-s'n-d(>m , nms. 
kristinusko, kristinoppi, kris- 
tillisyys. 

Christian, krist'-j(3n, nms ja Its. 
kristin uskoinen, kristitty, kris- 
tillinen. 

ChrysaliS} kris'-sä-lis, nms. kotero, 
kuorus, koppamato. 

Chnroh, tshörtsh, nms. kirkko; 
church-ynrd, nms. hautausmaa. 

Chymist, kim'-ist, nms. kemian har- 
joittaja. 

Circle, scr'-k'l, nms. ympyrä; seura. 

Cirolet, ser'-klit, nms. pieni ym- 
pyrä; seppele, ranssi. 

Ciroumference,ser-köm'-fcr-ens,777n«. 
ympärys. 



Cirdunstanoe, ser'-köm-stäns, nm. 
seikka, keskuas, tila, elämän tila. 

Ciitem, sis'-tOrn, nms. Bistemi, ve- 
sisäily. 

Citisen, sit'-i-z'n, nms. kaupimkilai- 
nen, porvari ; felloiv-citizen, nm. 
kanssaporvari, kanssakaapanki- 
lainen. 

City, sit'-ti, nms. kaupunki. 

Ci^ siv^-U, Its. kohtelias, ndyrä; 
siviili-. 

Civilisation, siv-i-li-zee'-shöD, nms. 
sivistys. 

Civiliie, siv^-il-eiz, sivistää, siUi- 
dystää. 

CivUly, siv'-il-li, ms. kohteliaasti, 
nOyrästL 

Claim, klccm, tks. vaatia jtkin. 

Clap, klä]), nms. pamaus, paukaus. 

Clasp, kläsp, nms. hakanen, haka- 
rengas, solki. 

Class, klus, nms. luokka, sittty- 
luokka. 

Classic, kläs'-sik, Its. klassinen, 
pää- 1. etu-arvoinen, paraanlaa- 
tuinen, oivakuntoinen. 

Clatter, klät'-tör, tks. hälistä, jys- 
kää, ryskää, tolmää. 

Claw, kloo, nms. kynsi. 

Clay, klee, nms. savi. 

Clean, kliin, tks. puhdistaa, lan- 
kata, siivota. 

Clear, kliir, Its. puhdas, selvä, va- 
paa (jstkin). 

Clear, kliir, tks. selvitkää, selitä, 
tehdä 1. saada selko jstkin; va- 
pauttaa; tyhjentää. 

Cleave, kliiv, sntn tks. halkaista. 

Cleft, kleft, imprf. JAprtcp. (katso 

• to Cleave). 

Clerg^man, kler'-ji-män, nms. hen- 
gollincn, jumsd uuden oppinut, 
papismics. 

Clerk, kläärk, nms. kirjuri, sihtieri; 
papismics. 

Glever, klev'-ör, Its. taidollinen, 
kunnollinen. 

Gleverness, klcv'-ör-ncs, nms. taito, 
taidollisuus, kunto. 
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CUff, klif^ nms. kallio. 

Oliniatey klei'-ineet, nins. ilmanala, 
ilmanlaatu. 

Climby kleim, tks. kapia, nonsta. 

Climber, klei'-mör, nms. kapija. 

Gloek, klok, nms. kello, taskukello; 
vfhafs o'clockf mitä 1. paljonko 
kello OB? it is six o^clock 6y 
me l. miney minun kelloni on 
kunsi; tokat o*clock is it hy youf 
paljonko sinun L teidän kel- 
lonne on? 

Close) klöz, nms. loppu, pää; ai- 
taus; at the close, lopussa, lo- 
pnlla. 

Clotei klöz, Its. suljettu, kiini, kiin- 
teä, ahdas, tiivis. 

Cloae, klöz, ms. ahtaasti, tiiyisti, 
likellä; ahkerasti. 

Clote, kl5z, tks. sulkea, sulkea kiini, 
aidata. 

Clotely, klo8'-li, ms. kiinteästi; lä- 
heltä; tiivisti. 

CAoth, kloM, nms. vaate, liinanen, 
pöytäliina; cloihesj nmsmnk. vaat- 
teet, puku. 

Glothe, klöTH,.^#. vaatettaa, pu- 
kea; peittää (vaatteella). 

Clothiiig, kl5TII'-ing, nms. vaate- 
tus, vaatehtiminen. 

Cnmidf kloud, tks. pilvestyä, mennä 
1. käydä pilveen; peittää. 

Cloudi kloud, nms. pilvi. 

Clowii, kloun, nms. talonpojanpöliö, 
pöllö. 

Club, klöb, nms. nuija. 

Clumsily, klöm'-zi-li, ms. kanke- 
asti, kömpelösti; clumsily made^ 
rumakasvuincn. *. 

Glnster, klös^-tör, nms. rypäle, rö- 
pfts, terttu. 

dnster, klös'-tör, tks. rosoittua, 
xypälöityä, versastua; clusiering 
flies, parveen keräytyneet kär- 
päset. 

Ooaeh, kotsh, nms. vaunut ; a coach 
and six, kuudelta hevoiselta ve- 
detyt vaunut; coac^-^many nms. 
ajaja, kuski. 



Coarie, körs, Its. karkea. 

Coast, köst, nms. ranne, ranne- 1. 
ranta-maa. 

Coat, köt, nms. päällysvaate, nuttii. 

Cook, kok, nms. kukko; koiras; 
ivood-cockf nms. mäki-kurppa. 

Qod, kod, nms. kotti, lisko, palko. 

Coffee, kof'-fi, nms. kahvi. 

Gold, köld, Its. kylmä, viluinen; 
/ am cold, minua vilustaa, mi- 
nulla on kylmä 1. vilu. 

Gold, köld, nms. kylmä, vilu. 

Collar, kol'-lör, nms. kaulus; kau- 
lanauha, kaulavyö. 

Oollar, kol'-lör, tks. ottaa kauluk- 
sesta kiini. 

Colleot, kor-lekt, iki. koota, ke- 
rätä; kokountna, keräytyä; to 
collect one*s self, malttaa mie- 
lensä, roalttua. 

Golony, kor-ö-ni, nms. kolonia, 
siirtomaa, uudisasunto. 

Golonr, kor-lör, nms. väri; tapa, 
muoto, laatu; karva (eläimistä). 

Oolonr, kör-lOr, tks. maalata, viir- 
jätä, 

Golomn, koF-löm, nms. pilari. 

Oomb, köm, nms. kampa. 

Gombat, köm'-bät, nms. taistelu, 
ottelu, tappelu. 

Gombat, köm'-bät, tks. kieltää 1. 
riidellä l. evätä jokin jkulta; 
taistella, otella, tapella. 

Combine, kom-bein', tks. panna yh- 
teen, yhdistää. 

Gome, köm, sntn tks. tulla; to 
come on, lähetä, lähestyä; me- 
nestyä, onnistua; to doms up, 
nousta, nousta ylös; tulla ta- 
vaksi; puheta (kasvista); to come 
up witK, tavata, saavuttaa; olla 
yhdennäköinen 1. vertainen. 

Gomet, kom'-it, nms. komeetta, pjrrs- 
tötähti. 

CoBifort, köm'-fört, nms. lohdutus, 
helpoitus; mukavaisuus. 

Gomfort, köm'-fÖrt, tks. lohduttaa, 
ilahuttaa, rohkaista. 

OomfortaUe, köm'*fbr-tä-b*l, Us. 
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hiipninon, hauRka, rattosa; mu- 
kava. 

Oommand, kom-maan(r, nms. käsky; 
pUHllikkyys, päällikkUvalta. 

Command, kom-maand', tks. käs- 
keii, komontcorata, vallita; to 
cammand a pronpexfj nähdä yltä 
yl('iH<'C*Ti. 

ComiDAiider, kom-maan'-dör, nms. 
pääUikk», johtaja. 

Oommenee, kom-mons^ tks. alkaa, 
aiottua. 

Oommenoement, kom-mens^-ment , 
nrnM. ulkii. 

Oommeroef koTn^-mcrs, nms. kauppa, 
kftiipaiiliikenno. 

Commit, kom-niit', tks. tehdä; us- 
koa, jättää (jtkin jkuUo). 

Oommoiif k(im'-niön, /ts. yhteinen, 
yloinon ; liulpu, alhainen, paljas-, 
tavallinen. 

Oommonly, kom'-mUn-li , ms. ta- 
vulliKUHti, yleiseen, usein: most 
r.otnrnonh/f ms, tavallisimmasti , 
useinimiton. 

Oommunicate, kom-mj iiu'-ni-kcct , 
ths. unttm osan, antaa tieto, il- 
nioitirm, ilmoittaa mielensä 1. 
ajiitiikHcuHtt; käydä 1. ruveta yh- 
toytcou 1. yiitcisyyteen; olla yh- 
icydoHHä 1. yhtoisyydnssil 1. osal- 
liNuudcHHa, olla jkulla 1. jUkin 
ylitoyttä 1. yhteisyyttä 1. teke- 
miHtä 1. oHiilliHuutta jnkun 1. 
jukiu kunsNa. 

Commnnioation , kum-mju-ni-kee'- 
shi^n, tims. osananto, tiedonanto, 
ilmoittaminen; yhteys, yhteisyys, 
ofiallisuus; yhdistys, yhdistys- 
neuvo 1. -keino, kulkuneuvo. 

Oommunity, kom-mj uu'-ni- ti, nms. 
kcskuuskunta, yhteisyys, yhteisö. 

Gompaot, kom-pakt', hs. kiinteä, 
luja, tiivis, tilysinilinen. 

Oompanion, koni-pän'-jön, nms. seu- 
raaja, kumppani. 

Company, köm'-pä-ni, nms. seura, 
yhteys, komppania. 

Oomparative, kom-pär'-ä-tiv, Its. 



verrallinen, jote kiypi TCrtaile» 

minen; (kieiiopissa} vartatilai- 

ncn. 
Coapm, kom-peei^, As. ittnU, 

vertailla. 
Comparison, kom-p&r'-i-i^B, mu. 

vertaus, vertaileniineD. 
Complaiii, kom-pleen', tkä. norkna, 

valittaa. 
CompUuMBee, kom-ple-iaas', nmt. 

kohteliaiBuos. 
Complement, kom'-ple-ment, mu. 

täyte, täysiliikuisoos. 
Complete, kom-pliit', des. tebdä 

täydelliseksi L täydelleen, ttyt- 

tää. 
Oompletely, kom'-pliit-li, mm. tiy- 

sin, täydelleen, tykkänftnsä. 
Oomplexion, koni-plek'-8h0ii, nms. 

kasvojen näkd 1. Tftri L iho; 

ruumiin-luonto 1. laatu; lion- 

teisuus, luonnonlaatn. 
Oompliment, kom'-pli-ment, «jm. 

kohteliaisuuden osoitaSysieviftdy, 

tervehtiminen. 
Comply, kom-plei', iks. mukautua 

1. myöntyä 1. suestua 1. sopia 1. 

tyytyä jhnkin. 
Gompose, kom-poz', tks. panna yh- 
teen, kirjoittaa, tehdä, toimittaa, 

sovittaa, ratkaista; rauhoittaa, 

asettaa; to compose on^s sei f, 

malttaa mielensä, malttna. 
Oomposed, kom-pö'-z*d, Its. tyven, 

levollinen, tyytyväinen, vakaa; 

to be composed of, olla tehty 

jstkin. 
Oomposnre, kom-p5'-zhjnur, nms. 

tyyni mieli, .levollisuus. 
Comprehend , kom-pri-hend', iks. 

käsittää, ymmärtää, älytä; pitHä 

sisäUänsä, sisältää. 
Gompnte, kom-pjuut', tks. laskea, 

laskea lukua, ottaa lukuun. 
Comrad, köni'-rccd, nms. kumppani. 
Conoeal, kon-siil', tks. peittää, sa- 

nata. 
Golncealment , kon-siil'-ment, nms. 

vaiti-oleminen, salaaminen, pii* 
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loitteleminen ; turvapaikka, pako- 
paikka. 

Goneeitedj kon-8ii'-ted, Its. tees- 
kentelerä, teeskennelty, suurilua- 
loinen, ylpeäluuloinen, snnrelli- 
nen, oleya olevinansa. 

Ooneeiye, kon-siiv', tks. ajatella, 
arvella, käsittää; arvata, katsoa, 
pitää. 

Conoem, kon-sem', nms. tärkeä 
asia, tärkeys; huoli, huolenpito. 

doneeniing, kon-ser^-ning, ««. jhn- 
kin nähden 1. tarkaten, jnkin 
puolesta, jnkin suhteen; concer- 
ning it, siihen nähden, mikä 1. 
mitä siihen koskee 1. tulee. 

Coneert, kon-sert', nms. yhtäläi- 
syys , yhtäpitäväisyjrs; sovinto, 
piihe, välipuhe, ehtoliitto. 

GoneiUAte, kon-sil'-jeet, tks. sovit- 
taa; voittaa, saada. 

Gonelude, kon-kluud', tks. päät- 
ti&ä. 

Coneur, kon-k5r', des. kilvoitella. 

Gondemn, kon-dem', tks, tuomita. 

Condition, kon-dish^-ön, nms. ehto, 
välipuhe, keskuus, tila. 

Condor, nms. kondoori (lintu). 

Condueive, kon-djuu'-8iv, Us. hyö- 
dyllinen, hyödjrttävä. 

Conduety kon^-dökt, nms. johtami- 
nen, saattaminen; käytös. 

Gonduet, kon-dökt', tks. johtaa, 
saattaa, ohjata, hallita; to con- 
duct one*s selff käyttää itsensä. 

Confederaey, kon-fed'-er-ä-si, nms. 
liitto, liittokunta, liittovalta. 

Confer, kon-fer', tks. vertailla 1. 
verrata (jhnkin); antaa, jättää; 
tuumia, keskustella. 

Conferenee, kon^-fer-ens, nms. kes- 
kustelu, neuvottelu. 

Conflde, kon-feid', tks. luottaa, an- 
tautua jnkun suojelukseen 1. tor- 
viin. 

Ckmfldenee, kon'-fi-dens, nms. luot- 
tamus, luottavaisuus 

Gonfldential, kon-fi-den'-shal, Its. 
luotettava, uskottava, nskollinen. 



Confine, kon-fein', tks. hillitä, pa- 
koittaa; rajata, rajoittaa; sulkea 
sbään. 

Conflnement, kon-fein'-ment, nms. 
pakoitus; rajoitus; vankius. 

Conform, kon-foorm', tks. tehdä 
yhdenmuotoiseksi 1. yhdenmukai- 
seksi, muata; noudattaa L seu- 
rata jtkin, tehdä jnkin mukaan 
L jälkeen. 

Confoie, kon-Quuz', tks. häiritä, 
vimmata, hämmästyttää, saattaa 
epä-järjestykseen. 

Confosion, kon-f]uu'-zhön, nms. se- 
kaannus, hämmennys, häiritys, 
sekasotku. 

Congregation , kon-gri-gee'-Bhön , 
nms. seurakunta. 

CoBJorer, kon'-jör-Or, nms. tietäjä, 
verho. 

Connubial, kon-njuu'-bi-äl, Its. avio- 
liittoon kuuluva, avioliitoUi- 
nen. 

Conqueror, kongk'-ör*ör, nms. voit- 
taja, anastaja. 

Conscienoe, kon'-shens, nms. tunto. 

Conscious, kon'-shös, Its. tunteva, 
tietävä, tuntoinen ; vakuutettu. 

Consecrate, kon'-si-kreet, tks. py- 
hittää, viKkiä. 

Oonoenty kou-sent', nms. myönny- 
tys, suostumus. 

Coneent, kon-sent', tks. myönnyt- 
tää, myöntyä, suostua. 

Coniequenae, kon'-si-ku*ens, nms. 
seuraus, vaikutus ; tn eonsequence 
of, (jstkin) syystä, (|nkin) täh- 
den \ to he of great eonsequence, 
olla hyvin tärkeä 1. suuresta ar- 
vosta. 

Conseqnently, kon'-si-ku'ent-li, ms. 
siis, siitä syystä, sentähden. 

Consider, kon-sid^-dör, tks. arvata, 
katsoa jkskin, pitää jnakin; aja- 
tella, miettiä. 

Cönaiderable, kon-sid'-ör-ä-b'l, Its. 
melkeinen, sanottava. 

Contideration, kon-8id-ör-ee'-shön, 
nms. aprikoiminen, mietintö, tut- 

12* 
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kistelu; kunnioittaminen; tar- 
koitus. 

Conaideringf kon-sid^-ör-ing, ts. 
(jhnkin) nähden L tarkaten. 

Conaigni kon-sein', tks. lähettää, 
heittää, jättää, uskoa. 

OoBsist, kon-sist', tks, olla jtkin 1. 
jsskin 1. jstkin, sopia L sovel- 
tua yhteen. 

Consistenoe, kon-sis^-tens, Oonsis- 
tenoy, kon-sis^-tens-i, nms, py- 
syTäisyys, kestäväisyys; tila, olo; 
yhtäläisyys, yhtäpitäväisyys; to 
have consistence ofy kestää 1. 
pysyä 1. olla j nakin. 

Console, kon-söl, tks. lohduttaa. 

Oonspionooi, kon-spik'-ju-ö8, lu> 
selvä, silminnähtävä. 

CoBipirator, kon-spir'-ä-tör, nm». 
sala- 1. kapina-liittolainen. 

(Sonstanoy, kon'-stan-si, ntM* jär- 
kähtämättUmyys, vaka- 1. luja- 
mielisyys, vakavuus. 

Oonstant, kon'-stänt, Its, kestävä, 
pysyvä, järkähtämätön, luja, va- 
kaa. 

Oonstantly, kon'-stant-li. nms, jär- 
kUhtilmättUmästi, lujasti, vaka- 
vasti, pysyvästi. 

Constitution , kon-Sti-t]uu'-shön , 
nms. asetus, laitos, perustuslaki; 
ruumiinrakennus. 

Constmot, kon-strökt', tks. raken- 
taa. 

Cronstmetion, kon-strök^-shUn, nms, 
rakennus, rakentaminen. 

Consult, kon'-S(3k, tks. neuvotella; 
on Consulting f neuvotellessa 1. 
neuvottelussa. 

Consnme, kon-sjuum', tks. nauttia, 
käyttää, kuluttaa, hävittää. 

Consnmption, kon-S(3m'-shön, ntns. 
nautinto, kuluttaminen, käyttä- 
minen. 

Contain, kon-teen', tks. sisältää, 
pitää; sisältyä, olla jsskin. 

Gontemplate, kon-tem'-pleet, kon'- 
tem-pleet, tks, katsella, miettiä, 
ajatella, tutkistella. 



CoBtemplatioii» kon-tem-plee'-flhön, 
nms. mietteleminen, inielfln tut- 
kistelu. 

ContemplatiTe^ kon-tem^-plä-tiv, hs. 
miettiväinen, ajattelevaineD, tut- 
kisteleva. 

Contempt, kon-temt', nms. ylen- 
katse. 

Contend, kon-tend', tks. riidells, 
taistella, kilvoitella. 

Oontenty kon-tent', nnu. tyytyrfii- 

' Byy^t tyydyttäminen, hyvittftmi- 
minen; contentSf nuik. sisfillys, 
aineesto. 

Content, kon-tent', Us. tyytyväinen. 

(Jontent, kon-tent', des, tyydytt&ä, 
hyvittää; to content ont^s sdf, 
olla tyytyväinen, tyytyä (jhnkin). 

Contented, kon-ten'-ted, bsjnprtcp. 
tyytyväinen, tyydytetty, hyvitet^. 

Gontentedly, kon-ten'-ted-li, m. 
tyydyttävästi. 

Oontinent, kon'-ti-nent, nms, tan* 
nermaa, mannermaa. 

Continnally, kon-tin'-jn-äl-i, mt. 
yhä, jatkuvasti. 

Oontinuanoe, kon-tin'-ju-äns, nms. 
kestäväisyys, pysyväisyys, edel- 
lensä olo. 

Oontinuation , kon-tin-ju-ee^-shuo , 
nms. jatko, sisältö, jatke. 

Continne, kon-tin'-juu, tks, jatkaa, 
pitkittää; kestää, jatkua, olla 
edellensä, oleskella, pysyä. 

Contract, kon-träkt', tks, vetää yh- 
teen, supistaa. 

Contraction, kon-träk'-Bhön, nm. 
yhteenveto, supistus. 

Contrary, kon'-trä-ri, nms, vasta- 
kohta; on the contrary, päin- 
vastoin, sitä vastaan. 

Oontrary, kon'-trä-ri, Its. vasta- 
kohtainen, riitainen, päinvastai- 
nen; contrary toind, vastatauli. 

Contribute, kon-trib'-juut, tks. aat- 
taa, edistää, ottaa osaa (esm. 
maksussa) ; vaikuttaa, olla syynä. 

Contrivance, kon-tref-väns, nm. 
juoni, keino, keksimä. 
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Oo n tmv e fy, kon'-tr5-T6r-Bi, nms, 
riita, taistela. 

Oonvenieneey kon-Tir-ni-ena, Con- 
yenieney, kon-yii'-ni-en-si, nms. 
tilMBuoB, aOTeliaisuns, mokayai- 
saus. 

Convenitt&ty kon-vii^-ni-ent, Us, so- 
piya, mukava, yhtäpitävä. 

Conyeniently, kon-vii'-ni-ent-li, ms. 
sopivasti, mukavasti. 

Goarenty kon'-vent, nms. luostari. 

Conyersation, kon-ver-see^-shön , 
nms. pnheenpito, pakinoitsemi- 
nen. 

Gomrene, kon-vers', nms. puheen- 
pito, kanssakäyminen, tuttavuus. 

CkmyeXy kon^-veks, Its. mykevä, ku- 
pera. 

Ckmyej, kon-vee', iks. saattaa, viedä, 
lähettää. 

Cronyioty kon-vikt', tks. todistaa 
syylliseksi, todistuksilla 1. syillä 
kumota L voittaa, näyttää täy- 
dellisesti toteen. 

CoByinee, kon-vins', tks, vakuut- 
taa, näyttää toteen. 

Gool, kuul, tks. jäähdyttää, viilis- 
tää; jäähtyä, viilistyä. 

Gool, kuul, Its. kylmäkkä, viileä, 
tyly , valju ; kylmämielinen , 
jäykkä. 

Cooly, kuul'-!, ms. tylysti, valjusti, 
kylmämielisesti. 

Copper, kop'-pOr, nms. kupari. 

Cord, koord, nms. punos, köysi. 

Corinth, k5r'-rintA, amn mns. Ko- 
rintti. 

Corn, koorn, nms. jyvä, elo, ohra; 
com-fieldf nms. pelto, peltomaa. 

Oomer, koor'-nör, nms. kulma, 
nurkka. 

Corporal, koor'-pö-räl, nms. ka- 
praali. 

Gorpse, koorps, nms. ruumis (kuol- 
lut). 

Gorroborate, kor-rob'-ö-reet, iks. 
voimistaa, virvoittaa; vahvistaa, 
todistaa. 

Gormpty kor-röpt', tks. turmella. 



Gostume, kos-tjuum', nms. puku, 
vaatteenparsi. 

Cottage, kot'-teej nms. maja. 

Cotton, kot'-t'n, nms. pumpuli 

Goueli, koutsh, nms. sohva. 

Cougli, kof, tks. rykiä, rykäistä. 

Ooidd, kud, imprf. (katso Gan). 

Gounsel, koun^-sel, nms. neuvo; 
neuvosto ; neuvottelu, keskustelu^ 

Gount, kount, iks. lukea, laskea 
lukua; pitää, katsoa, arvata. 

Gount, kount, nms. luvunlasku, 
tili, summa; kreivi. 

Countenanoe, .koun'-ti-näns, nms. 
muoto, näkö; käytös, ryhti, olen- 
to; suun 1. silmien mytistys; 
maltti, mielenmaltti. 

Countess, koun'-tes, nms. kreivinna. 

Oountless, kount^-les, Its, lukema- 
ton, summaton. 

Coonby, kön'-tri, nms. maa, maa- 
seutu, isänmaa; country-fellotv^ 
nms. maalainen, maamies; counr 
try^man^ nms. maanviljelijä, ta- 
lonpoika; country-seatf nms. maa- 
kartano , maatila , maapaikka ; 
country-hottse, nms. maatalo; coun' 
try-squire, nms. maahovilainen, 
maaherrasmies. 

Couple, köp'-p'l, nms. pari. 

Courage, kör'-ridj, nms. rohkeus, 
urhoollisuus, uljaus. 

Gourageous, kör-ree'-ji-ös, Its. ul- 
jas, urhoollinen, rohkea. 

Course, kors, nms. kulku, matka, 
tie, suunta; tn the course of, 
(jnkin) pitkään 1. kuluessa; of 
course, siis, niinmuodoin. 

Court, kört, nm^, hovi, palatsi, 
hovilinna; hovin 1. palatsin 1. 
hovilinnan piha, linnanpiha ; oi- 
kensto; court of justice, oikeus; 
court martial, sota-oikeus ; court- 
gate, linnapihan portti. 

Gourt, kört, tks. käydä kunniater- 
veisillä; leperrellä, liehiteUä, hy- 
väillä, mielitellä. 

Gourteous, köZ-tshi-ös, Its, kohte- 
lias, säädystynyt. 



188 



Conrteoiitly» k5r'-tthi-0s-li, ms. koh-J 
teliaasti, säädystyneesti. 

Oovrtesy, kör^-ti-si^ nms, kohteliai- 
BuuB, säädyllisyys. 

Covrtier, kört'-8hör, ntM. hoviherra. 

Courtly, kort'-li, Its. lepertelevä, mie- 
littelerä, hoTiin knalava, hoyi-. 

Contiiiy köz'-z'n, nms. serkku. 

Covenant, kö/-i-nänt, tks. tehdä 
liitto 1. kontrahti 1. kauppa; so- 
pia. 

Gorer, köy'-Or, tks. peittää, suo- 
jella. 

Gover, köY'-5r, nms. peite, kansi. 

€k>7etousxieM, kOy'-i-tös-nes, nms. 
ahneus, himo. 

Goward, kou'-örd, nms. ja Its. pel- 
kuri, hätikkö, arka, pelokas. 

Gowardl7, kou'-örd-li, ms. pelok- 
kaasti, arasti, arkamaisesti. 

Gowl, koul, nms. munkin kaapu, 
levätti. 

Coxeomb, koks'-köm, nms. teikari. 

Crane, kreen, nms. hana; kurki. 

Grave, kreev, tks. pyytää, anoa; 
to erave one*s mercy, pyytää 1. 
anoa anteeksi jkulta. 

Crawl, krool, tks. mataa. 

Cream, kriim, nms. taale, rieska, 
päällinen, rieskamaito. 

Greate, kri-eet', tks. luoda. 

Creator, kri-ee'-tör, nms. Luoja. 

Creatnre, krii^-tshör, nms. elävä, 
eläiD, luontokappale. 

Creek, kriik, nms. lahtema, pou- 
kama. 

Creep, kriip, sntn tks. mataa, ryö- 
miä; pistäitä 1. tunkeutua si- 
sään. 

Orept, krept, tmprf ja prtcp. (to 
Creep). 

Oretted, kres'-ted,^7to. kruunulla 1. 
höyhentöyhdöllä varustettu. 

Crevece, krev'-is, nms. halkema, 
rako. 

Orew, kruu, nms. laivaväki. 

Crime, kreim, nms. rikos, vika. 

Crimea, krim'-mi-e, omn nms. Krimin 
niemimaa. 



Criaiiuily krim'-i-näl, Its. rikdoen- 
1. vi*an- L syyn-akinen. 

Crininal, krim'-i-n&l, nms. rikkoja, 
pahantekijä. 

Crininate, krim'-i-neei, tks. lyyttU 
rikoksesta. 

Croak, krGk, des. kurista, knmttia. 

Croeodil, krok'-Ö-dil, nms. krdoh 
tiili, kilpikonna. 

Crooked, kruuk'-ed. Us. väSri, kou- 
kero; itsepäinen, uppiniskainen, 
yksipäinen. 

Grop, krop, nms. laiho, vilja, vno- 
dentulo. 

Grop, krop, des. syödä (ruohoa), 
kaluta. 

CroM, kros, Its. pahatapainen, ilk^ 

Orott, kros, tks. ristiä ; panna ris- 
tiin L ristikolle; käydä jnkin 
poikki 1. ristiin 1. yli. 

Croneh, krontsh, des. ryömii, nöy- 
ristellä, alentaa L halventaa it- 
sensä; alentua, halventua. 

Orow, krö, des. laulaa (kukosta). 

Orowd, kroud, nms. ihmiajoiikko, 
ahtaus, joukko. 

Orowd, kroud, tks. kei^ytyä, ko- 
kountua, olla täysi. 

Orown, kroun, nms. kruunu ; engl 
kultaraha; the croum of head, 
päälaki. 

Crown, kroun, tks. kruunata. 

Omel, kniu'-il, Its. julma, kova. 

Cmelly, kruu'-il-li, ms. julmasti, 
kovasti. 

Cmelty, kruu'-el-ti, nms. julmuas, 
kovuus. 

Ommb, kröm, nms. muru; leivän 
sisus 1. sisusta 1. sisäs. 

Omsade, kru-seed', nms. ristinretkl 

Crust, kröst, nms. kova leipä, korp- 
pu, kuori. 

Crutch, krdtsh, nms. kainalosauva, 
sakarasauva. 

Ory, krei, tks. huutaa, parkua, it- 
keä täyttä kuikkaa; to cry outf 
huutaa, kiljua. 

Cry, krei, nms. huuto, itku, par- 
kuminen. 
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Grying, krei'-iiig, nms. häätämi- 
nen. 

Orystaly kris'-täl, nms. kristalli. 

Cnby köb, nms. penta. 

Cobfty ]qna'-bä, omn nms. Kuaban 
saar^ Kuaba. 

OvltiTate, k5r-ti-yeet, tks. yiljellä. 

CkiltiTation, köl-ti-vee^-shön, nms. 
yiljeljs, Tiljeleminen. 

Otanadng, kön'-ning, Its. Tiekas, 
viisas. 

Capi köp, nms. kappi, pikari, kol- 
pakko. 

Our, kör, nms. rakkikoira, koira- 
rakkL 

Oorb, kOrb, nms. ohjas, ratastin. 

Cnrioiu, kjau'-ri-ös, Its. untelias, 
lUlrkäs; kummallinen, konstikas, 
koneikas. 

Onriovsly, kjaa'-ri-ö8-li, ms. kons- 
tikkaasti, koneikkaasti, taitavasti. 

Oorl, kOrl, nms, hiuksen kiehkura, 
kiehkura. 

Cnriy, kör'-li, Its. käherä, kiherft, 
kllhärä. 

Curveiit, k5r'-rent, nms. virta. 

Cnrre, kOrv, tks. vääntää, koukis- 
taa. 

Onftom, kös'-töm, nms. tapa, käy- 
töksen tapa; tulli. 

Costomer, kOs^-töm-ör, nms. ottaja, 
ostaja, kannattaja. 

Cat, köt, sntn tks. leikata, hakata, 
leikata 1. hakata poikki, hal- 
kaista; leikata vaatteeksi, muo- 
dostaa; to cut through, hakata 
läpi, halkaista; to cut o/f, estää 
1. pidättää 1. katkaista (esm. 
vihollisjoukko toisestansa); lei- 
kata 1. hakata poikki ; hävittää; 
to cut down, lyödä 1. hakata 
maahan. 

Ctttlass, köt'-lä8, nms. leveäteräi- 
nen sapeli. 

Ontting, köt'-ting, nms. leikattu 
palanen, taitettu 1. hakattu oksa. 

Oylinder, 8il'-in-dör, nms. sylin- 
teri. 



Dagger, dag'-g&r, nms. puukko, ti- 
kari. 

Bame, deem, nms. rouvasnais. 

Banoe, däns, tks. tanssia, hyppiä, 
keikkua. 

Banoing, dän'-sing, nms. tanssimi- 
nen. 

Banger, deen'-jör, nms. vaara, hätä. 

Bangerons, deen'-jör-ös, Its. vaa- 
r^linen, hädässä (oleva). 

Bangle, däng'-g'l, tks. heilua, häi- 
lyä, leikkua, riippua. 

Bare, deer, tks. uhmata; roheta, 
hirvitä. 

Baring, dee'-ring, Its. rohkea, ul- 
jas, pelkäämätön. 

Bark, daark. Us. pimeä; mustan- 
näköinen, musta. 

Bark, daark, nms. pimeä, pimeys. 

Bark, daark, Barken, daar^-k^n, 
^s. pimentää, pimittää, himen- 
tää; pimetä, himetä. 

Barkneis, daark'-nes, nms. pimeys, 
pimeä. 

Bash, däsh, tks. lyödä rikki, sär- 
keä. 

Banb, doob, tks. liata, tuhrata. 

Banntless, daant'-les, Its. pelästy- 
mätön, rohkea, uljas. 

Bay, dee, nms. päivä; to-day, ms. 
tänä päivänä; day after day, 
päivä päivältänsä, päivä toisensa 
perästä; tn the present day, ny- 
ky-aikana, nykyään. 

Bead, ded, Its. kuollut, hengetön, 
eloton; liikkumaton; autio, tyhjä; 
hyödytön; you are a dead man, 
te olette kuoleman käsissä 1. kuo- 
leman lapsi. 

Bead, ded, nms. hiljaisuus, rauhal- 
lisuus, levollisuus; kuolon- 1. hau- 
dan-hiljaisuus. 

Bealf diil, nms. osa; luku; pal- 
jous ; a great l. a good (/«a^ paljo, 
hyvin. 

Beal, diil, tks. jakaa, antaa; kau- 
pita. 
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Dean, diin, nms. taomioprovasti. 

Dear, diir, Us. kallis, rakas; mif 
dear, herttaseni, kidtaseiii, lem- 
piseni. 

Jkaalj, diir'-!!, ms, lempeästi, hel- 
lästi, hempeästi. 

Death, äetk, nms. kuolema; to he 
bumed to death, poltettain kuo- 
liaaksi. 

Debar, di-baar', tks. sulkea, es- 
tää. 

Debate, di-beet', nms. riita, tais- 
telu, kiista; keskustelu. 

Deeease, di-siis', tks. nukkua kuo- 
leman uneen, kuolla. 

Deceive, di-siiv', tks. pettää, ka- 
yaltaa. 

December, di-sem^-bOr, omn nms. 
Joulukuu. 

Decide, di-seid', tks. päättää, suo- 
rittaa. 

Decision, di-sizh'-ön, nms. päätös, 
tuomio. 

Becisiye, di-sei'-siT, Its. ratkaiseva, 
tärkeä, tähdellinen. 

Beck, dek, nms. laivan- 1. aluksen- 
kansi, täkki. 

Deolaim, di-kleem', tks. lukea pu- 
he-ääneen ; to declaim against l. 
on one, karata jnkun päälle, 
mennä 1. tulla jnkun silmille 1. 
jkuta kohtaan pahasti. 

Beclamation , dek-]dä-roee'-shön , 
nms. puheellisennus, puhe-ääneen 
lukeminen. 

Dedare, di-kleer', tks. selittää, il- 
moittaa. 

Deolination, dek-kli-nee^-shdn, nms. 
poikkeaminen, väärinnäytös. 

Decorate, dek'-kö-reet, tks. koris- 
taa, kaunistaa, soristaa. 

Deooration, dek'-kö-ree'-shön, nms. 
koristus, kaunistus, soristus; 
kunnia. 

Beeree, di-krii', nms. sääntö, käsky, 
asetus; päätös. 

Bedicate, ded'-i-keet, tks. omittaa, 
omattaa (osm. kirjallisen teok- 
sen jkulle); vihkiä, pyhittää. 



Beedf diid, mms. pahanteko^ tö^ 
keä rikos. 

Beeoit diim, tkt, tuomita, pftittift, 
katsoa jkskin. 

Beep^ diip. Us. syvä; mustan-; deep 
yellouf, mustankeltanen. 

Beeply, diip'-li, ms. eyvaati, sy- 
^tä. 

Beer, diir, nms, metsäkauris, mei- 
sävuohi. 

Befeat, di-fiit', nms. tappio» kaa- 
tumus, mieatappo. 

Befeat, di-fiit', tks. ajaa pakoon, 
karkoittaa, lyödä L kaataa maa- 
han 1. kumoon, hävittää. 

B^enee, di-fens', nms. puolostos, 
suojelus, vastarinta. 

Befeneelefs, di-fens'-le6, Us. pao- 
lustamaton, varustamaton, asei- 
ton, puolustuksetta L varnstok- 
setta 1. aseitta (oleva). 

B^end, di-fend', tks. puolustaa, 
suojella, tehdä vastarintaa. 

B^er, di-fer', tks, ylöelykätä. 

Beflance, di-fei^-äns, nms. vaadin- 
ta, uhma, ynseys, niskoittelevai- 
suus. 

Beflcient, di-fish'-ent, Its. vailli- 
nainen, puuttuvainen. 

Begrade, di-greed', tks. alentaa, 
halveksia, solventaa. 

Begree, di-grii', nms. astelma, py- 
kälä; määrä; by degrees, vläur 
telien, vähittäin. 

Belay, di-lee', nms, viivytys, este; 
lykkäys. 

Belay, di-lee', tks. viipyä; lykätä 
1. jättää toiseen kertaan. 

Beliberate, di-liV-er-eet, tks. kes- 
kustella, neuvotella. 

Belicaoy, der-i-kä-si, nms. herkkä, 
herkkuisuus. 

Belioate, der-i-kät, Its. herkkuinen, 
mieleinen; herkkä, närkäs; puh- 
das, siisti. 

Belight, di-leit; tks. miellyttää, 
huvittaa; mieltyä, rakastua; olla 
mieleen 1. huviksi. 
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Delifi^itfiil, di-leit'-ful, Its, mielui- 
sa, haTittava, kaunis, ihana. 

Deliver, di-liV-^, ika. pelastaa, 
Tapauttaa, päästää; jättää; to 
deliver up, heittää 1. jättää sii- 
lonsa. 

DeliTeranoe» di-liv^-ör-äns, nms. va- 
pauttaminen, päästäminen, pe- 
lastus; jättäminen. 

Bemand, di-maand', nms. pyyntö, 
vaatimus, kyseleminen; an ar- 
ticle much in demand, hyvin ky- 
sytty 1. halullinen 1. halukas ta- 
vara. 

Bemand, di-maand', iks. vaatia, 
pyytää, tahtoa. 

Bonisey di-itteiz', Hcs. antaa, jättää, 
luovuttaa (testamentin kautta). 

Bemonstration, dem-mon-stree'- 
shön, nms. totisuuttaminen, osoi- 
tus, mielenosoitus. 

Ben, den, nms, luola, rotko. 

Benominate, di-nom'-i-neet, iks, ni- 
mittää, kutsua. 

Beny, di-nei', iks. kieltää; väit- 
tää. 

Bepart, di-paart', nms. lähtö, pois- 
lähtö, eroaminen. 

Bepart, di-paart', iks. lähteä pois, 
erota; kuolla. 

Bepend, di-pend', iks. olla 1. tulla 
jkuhun 1. jhnkin, olla jnkun 
vallassa; luottaa jkuhun; if my 
life depended on it, jos vaikka 
henkeni siihen menisi 1. men- 
köön. 

Beposite, di-poz'-it, iks. talleta, 
panna talteen 1. tallelle, jättää, 
uskoa. 

Beprive, di-preiv', iks. ottaa.1. viedä 
pois, riistää. 

Bepth, dep^A, nms. syvyys. 

B^nte, di-pjuut', iks. lähettää, 
valtuuttaa. 

Berive, di-reiv', iks. johtaa, joh- 
taa alkunsa jstkin. 

Bescend, di-send', tks. juurtaa al- 
kunsa 1. syntynsä j kusta; las- 
keita. 



Beeoendant, di-sen^-dftnt, nms. si- 
kiö, jälkeinen. 

Bescent, di-sent', nms. sukuperä, 
syntyperä; alas-astuminen. 

Bescribe, di-skreib', iks. kertoa, ku- 
vailla, selittää, osoittaa. 

Bescription, di-skrip'-shön, nms. 
kertomus, selitys, osoitus. 

Besert, dez'-ert, nms. erämaa, kor- 
pi, autiomaa. 

Beserve, di-zerv', iks. ansaita. 

Besig^ di-sein', nms. aikomus, tar- 
koitus, tuuma. 

Besign, di-sein', tks. aikoa, tar- 
koittaa, tuumia; määrätä, mer- 
kitä. 

Besire, di-zeir', nms. halu, himo. 

Besire, di-zeir', tks. halaita, tehdä 
mieli, pyytää, tahtoa. 

Besiroiu, di-zer-rös, Its. halukas, 
himokas ; to be desurous, halaita, 
tahtoa, tehdä mieli. 

Bespair, di-speer', nms. epätoivo, 
toivottomuus, tuskistus. 

Bespatch, Bispatch, di-spatsh', iks. 
kiirehtiä, jouduttaa, toimittaa 
kiireen mukaan; joutua; panna 
päiviltä, tappaa. 

Besperate, des'-pi-reet, Its. toivo- 
ton; huima, raivokas. 

Besperately, des'-pi-reet-li, ma. rai- 
vokkaasti, innokkaasti. 

Bespise, di-speiz', ^s. ylenkat- 
soa. 

Bestine, des'-tin, Beetinate, des'-ti- 
neet, iks. määrätä, panna, asettaa. 

Bestiny, des'-ti-ni, nms. kohtala 

Bestitnte, des^-ti-tjuut, Its. paljas- 
tettu, ^hjä, alaston, avuton, hei- 
tetty. 

Bestroy, di-stroi', iks. hävittää; 
tappaa. 

Bestmctiye, di-8trök'-tiv. Us. hävi- 
tystä 1. turmelusta tuottava, tur- 
meleva. 

Betect, di-tekt', iks. julkaista, saat- 
taa 1. tuoda ilmi. 

Betection, di-tek'-8hön, nms, ilma- 
us, ilmisaatto L anto. 
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Deter, di-ter', iks. peljftsiyttää 1. 
peloittaa (pois). 

Determine, di-te/-min, iks, mää- 
rätä, päättää, rajoittaa; to be 
determinedf päättää. 

Detettable, di-tes^-tä-Vl, Its. in- 
hottava, ilkeä, törkeä. 

Deflirone, di-Mrön', iks, panna 1. 
saattaa Talta-istaimelta 1. halli- 
taksesta pois. 

Bevelop, di-ver-öp, iks. kartuttaa, 
yanrastuttaa; karttaa, vanrastaa. 

Beviate, dii'-yi-eet, tks. poiketa. 

Bevll, dev^-y*!, nms, paha henki, 
perkele, piru. 

Bevote, di-vöt', tks. pyhittää, uh- 
rata L panna altiiksi. 

Bevour, cU-vour', iks, nieltä, ah- 
mata, syödä. 

Bevout, di-Yout', Its, hurskas, har- 
ras, jumalipien. 

I>ew, djuu, nms, kaste. 

Dexterity, deks-teZ-i-ti, nms, kä- 
tevyys, taitavaisuus, neuvokkuus ; 
ravakkuus. 

Bexteroui, deks^-ter-ös, Its. kätevä, 
taitava, toimelias. 

Biadem, dei'-ä-dem, nms. tiatema, 
valtijapäähys. 

Biameter, dei-äm'-i-tör, nms. poik- 
kimitta, läpimitta; tn diameter, 
poikki- 1. läpi-mitalta. 

Biamond, dei'-ä-mönd, dei'-mönd, 
timantti, kallisarvoinen kivi. 

Bioe, deis, nms mnk. (katso Bie) 

Biotate, dik'-teet, nms. sääntö, käsky. 

Bid| did, imprf. (katso Bo). 

Bie» dei, iks kuolla; värjätä. 

Bie, dei, nms. arpanappula. 

Bier, dei'-ör, nms. väijäri. 

Biet, der-et, njns. ravinto, ravinto- 
tapa, ruokavalio; valtiopäivät. 

Biffer, dif-för, tks. olla erilainen, 
eroittua 1. erota jstkin. 

Bifference, diT-för-ens, nms. eroi- 
tus. 

Bifferent, dlf-för-ent, Its, erilainen, 
useampi. 

BifferenUy, dif-för-ent-li, ms. eroa- 



vaisestif monella 1. oseamiiiaUa 
tavalla. 

Bifltonlt, dif.fi-költ, Um. vaikea, 
työläs. 

Bilfleiaty, dif-fi-köl-ti, nms. vai- 
keus, vastus. 

BiffoM, dif-Quus, iks. siirtfii, kaa- 
taa ulos. 

Big, dig, sntn iks. kaivaa. 

Bigcitt, di-jest', iks. sulattaa nio- 
kaa. 

Bigestioli, di-jes^-tshön, nms. man 
sulatus L sulaminen. 

Bignity, dig'-ni-ti, nms. arvo, ar- 
vollisuus. 

Bilemma, dei-lem'-mäy nms. dilem- 
ma, epärjohtaus; vftlipula. 

Biligence, dil^-i-jens, nms. ahke- 
ruus, huoli. 

Bimension, di-men'-shö]if nms. mit- 
taisuus, laajuus, mitta. 

Biminish, di-min'-i8h, iks. vähen- 
tää; vähentyä, vähetä. 

Bimly, dim'-li, ms, himeästi, pime- 
ästi, sumeasti. 

Binner, din'-nör, nms, puolipäi- 
vänen. 

Direct, di-rekt', iks, ohjata, johtaa, 
käskeä. 

Birection, di-rek'-shön, nms. suunta, 
kohta; käsky; osoitus; hoito- 
kunta, hallitus; to take direc- 
tion tovoards, astua 1. mennä 1. 
kulkea jtkin kohti. 

Birty, dört'-i, Its. likanen. 

Bisable, dis-ee'-b*l, iks tehdä l 
saattaa kelvottomaksi 1. kyke- 
nemättömäksi 1. saamattomaksi. 

Bisabled, dis-ee'-b'ld, Its. kelvoton, 
kykenemätön, saamaton, rajo, 
raajarikko, raihnallinen. 

Bisappear, dis-äp-piir', iks. kadota. 

Bisappoint, dis-äp-point', iks. tehdft 
tyhjäksi 1. mitättömäksi, pettää; 
to be disappointedf pettyä, hai- 
rahtua, erehtyä (jsskin) ; ei on- 
nistua 1. menestyä (jsskin); io 
disappoint one, rikkoa lupank- 
sensa 1. sanansa jkuta kohtaan. 



193 



SisappoiAtmenty dis-äp-point'-ment, 
nms. pettyminen , erehtyminen, 
hairahtuminen; vastoinkäyminen, 
vastus, harmi. 

Disastroiu, diz'-ä8-tr08, Its. surul- 
linen, onneton. 

Biteern, diz-Eem', l^. eroittaa, 
nähdä, havaita. 

Disoharge, dis^tehaarf, iks. heit^ 
tää 1. panna viralta pois; laskea 
1. lähettää pois, suorittaa. 

Disciple, dis-sei'-p% nms oppilas. 

Disclote, dis-klöz', iks. avata, näyt- 
tää, ilmaista. 

Buieonsolate, dis-kon'-s<5-leet, Its. 
lohduton, toivoton, suruinen. 

Disoovdr, dis-köv'-ör, tks. löytää, 
keksiä, saattaa ilmi. 

Diseoverf , dis-köv^-ör-ri, nms, kek- 
sintö. 

Discretion, dis-kresh'-5n, nm«. vii- 
saus, älyllisyys; varovaisuus. 

Diidaixi, diz'-deen', nms. ylenkatse, 
häväistys, halveksiminen. 

Bisdain, diz-deen', tks. halveksia, 
ylenkatsoa. 

Biseate, diz-iiz'. nms. .huono voin- 
ti, kipeänlaisuus, sairaus, tauti. 

Bisgraoe, dis-grees', nms. suosiot- 
tomuus, epäsuosio; häpeä. 

Bisgnise, dis-geiz', nm-s. valepaka; 
in disguisej valepuvussa. 

Bisguise, dis-geiz', tks. valepukea, 
valevaatettaa. 

Bisgust, dis-göst^ tks. kamoa, kau- 
histua; herättää 1. Qostaa inhoa 
1. tyytymättömyyttä. 

Bish, dish, nms. vati, kuppi; ruan- 
laji. 

Bishononr, dis-on'-nör, nms. häpeä, 
epäkunnia. 

BisUke, dis-leik', tJ^. ei suvaita, 
■ vihata. 

Bitmal, diz'-mäl, Its. kamala, syn- 
keä, inhottava, kauhea, surulli- 
nen. 

Bismay, dis-mee', nms. pelko, säikä- 
hys; alakuloisuus. 

Bismay, dis-mee', iks, peljästyt- 



tää, säikäfayttää; peljästyä, säi- 
kähtyä. 

Bimisii, dis-mis', iks. eroittaa 1. 
lähettää pois. 

Bismianon, dis-mish'-ön, nms, ero, 
virkaero. 

Bisordered, diz'-oor'-dörd, prtcp ja 
Its. hämmentynyt, tyrmistynyt; 
epäsdvä. 

Bispatch, di-spätsh', = BMpatoh. 

Bispel, dis-pel , tks. ajaa pois, kar- 
koittaa ; hajottaa, haihduttaa, häl- 
ventää. 

Bitpense, dis-pens', iks. jakaa, ja- 
olla; vapauttaa. 

Bisperse, dis-pers', tks. hajottaa, 
siirtää; hajota, siirtyä. 

Bispersion, dis-per^-shön, nms, ha- 
joaminen, siirtyminen. 

Bisplay, dis-plee', nms. näyttely, 
näytös; esitys, selitys. 

Bisplay, dis-plee', tks. näyttää, esit- 
tää, selittää. 

Bisplease, dls-pliiz', tks. loukata, 
vihastuttaa; olla vastenmielistä, 
olla tyytymätön. 

Bispleasure, dis-plezh'-ur, nms. tyy- 
tymättömyys; vastus, harmi; vi- 
hastus.- 

Bispose, dis-pöz', tks. hallita, pi- 
tää, käyttää; järestää, pannaM. 
laittaa toimeen; taivuttaa. 

Bisposed, dis-pöz'd', Its. halullinen, 
{aipuva; aikova, mielivä. 

Bisposition, dis-pö-zish'-ön , nms, 
hanke, laitos; halu, taipumus; 
hengen 1. ruumiin tila. 

Bispute, dis-pjuut', nms. riita, tais- 
telu, väittely. 

Bispute, dis-pjuut', tks. riidellä, 
taistella, väittää. 

Bisquiet, dis-ku'ei'-et, nms. levotto- 
muus, suru, huoli. 

Bisreg^rd, dis-ri-gaard', tks. ylen- 
katsoa, ei huolia; halveksia. 

Bissatisfled, dis-$ät'-is-feid, Its. tyy- 
dyttämätön, tyytymätön. 

Bissolve, diz-zolv', tks. ratkaista; 
hajottaa, hävittää. 

13 
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Diitanee» dis^-iäns, nms, matka, 

tUU, kaukaisuus, etäisyys. 

Bistant, dis'-tänt, It*. kaukainen, 
etäinen, loitolla (oleva). 

Diftinotion, dis-tingk^-shön, nmt. 
croitus; etevyys, arvo, arvonosoi- 
tns; mainioisuus, oivallisuus. 

Biitingnisli, dis-ting'-g^h , tks. 
eroittaa, merkitä, merkitä ennen 
muita I. erittäin. 

Dittingnislied, dis-ting'-guisht, Itt 
ja prtcp. kunnollinen, oivallinen, 
merkillinen, mainio. 

Dittraet, dis-träkt', tks. eroittaa 
pois; häiritä, hämmentää, vira- 
mata. 

Biitraoted, dis-träk'-ted, Its. vim- 
mattu, hullu, mieletön; seka- I. 
liaja-mielinen. 

Biftraetion, dis-träk'-8hön, nms» häi- 
ritys, hämmennys, sekaannus; 
seka- 1. haja-mielisyys. 

Distress, dis-trcs', nms. hätä, kur- 
juus, onnettomuus. 

Distribnte, dis-trib'-juut, tkt. ja- 
kaa, jaella. 

Bistrict, dis'-trikt, nms. piiri. 

Bistnrb, dis-törb', tks. häiritä. 

Bltch, ditsh, nms. oja, hauta. 

Bivert, di-vcrt', tks, luovuttaa pois, 
vieroittaa, estää, poistaa; hu- 
vittaa. 

Bivide, di-veid', tks. jakaa, eroit- 
taa. 

Binne, di-vein', Its. jumalallinen, 
hengellinen, taivaallinen. 

Biyine, di-vein', nms. hengellinen 
mies, pappi. 

Biyinely, di-vein'-li, ms. jumalalli- 
sesti, hengellisesti. 

Bivision, di-vizh'-ön, nms. jako, 
ja'anto, jakaminen. 

Bo, duu, sutn tks ja apthd. tehdä, 
toimittaa. ( Katso likemmältä 
kieli-oppiin). 

Bocility, dÖ-sir-li-ti, nms. herkkä- 
1. hyvä-oppisuus. 

Boctor, dok'-tör, nms. tohtori; lää- 
käri. 



Boator, dok'-tGr, tkt. UUddtli, pa- 
rantaa. 

Bog, dog, nmt. koira. 

BoU, dol, nms. leikkikalu, tokka. 

Bomain, dö-meen', nmt. valta; maa- 
tila. 

Bomestie, diS-mes^-tik, nmt. 
velija. 

Bomestie, dö-mes^-tik, Itt. perheel- 
linen; kesy. 

Bominion, dö-min'-jön, nmt. valta, 
valtakunta, maa, piiri. 

Bone, dOn, prtcp. (katso Bo), val- 
mis, toimitettu, tehty ; have done! 
herkeä 1. heretkää poial lopeta 
l. lopettakaa! anna 1. antakaa 
olla! loell done! hyvftl 

Bon% dönt, = Bo not. 

Boom, duum, nmt. tuomio. 

Boor, dör, nmt. ovi. 

Bonble, döb'-b1, Itt. kaksinainen, 
kaksinkertainen . 

Bonbt, dout, nmt. epäilys, e^- 
Icminen; epävarmuus. 

Bonbt, dout, tkt. epäillä, varoa, 
peljätä. 

Bonbtful, dput'-ful, Itt. epäilevä, 
epäiltävä, epävarma. 

Bonbtless, dout'-les, ms. epäile- 
mättä. 

Bown, doun, nms. untuva, höyhen. 

Bown, doun, ms ja ts. alhaalla, 
alhaalle, alas pitkin, alas myö- 
ten. 

Bownward8, doun'-uörds, mt. alas, 
alaspäin, alas pitkin 1. myöten. 

Brachm, dräm, nms. kreikkal. raha. 

Braw, droo', sntn tks. vetää; piir- 
tää, kuvata, maalata (kuva); to 
draw upf vetää 1. nostaa ylös; 
suunnitella, luonnostaa ; to draw 
outf vetää hlos; to draw-backf 
ajaa takaisin, peräyttää. 

Brawing-room , droo^-ing-ruum , 
nms. vastaanotto huone 1. suoja. 

Brawn, droon, prtcp. (katso to 
Braw). 

Bread, dred, nms. pelko. 

Bread, dred, tks. peljätä. 
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Brtadfiil, dred'-ftil, Its. peljästyt- 
tävä, hirvittävä. 

DreadfuUy, dred'-ful-Ii , ms. jal- 
masti, hirvittävästi. 

Breary, drir-ri, Its. hirvittävä, hir- 
mninen, synkeä. 

Dress, dres, nms. puku. 

Dress, dres, tks. pukea ; laittaa ruo- 
kaa 1. jtkiu ruaksL 

Drew» druu, imprf. (katso to Draw). 

Bried, dreid, prtcp. kuivanut, kui- 
vettunut. 

Drink, driugk, sntn tks. juoda. 

Bripping-pan, drip^-piug-pän nms. 
paistinpannu. 

Briye, dreiv, sntn tks, ajaa, kar- 
koittaa; to drive offl ajaa pois 
1. matkaansa; to drive out, ajaa 
ulos 1. pois. 

Briven, Broven, prtcp. (katso to 
Bri^e). 

Briyer, drei'-vör, nms. ajaja, kii- 
ruhtaja, ukittaja. 

Broll, dröl, /te. iloinen, leikkisä, 
lysti. 

Bromedary, dröm'-i-där-ri, nms. 
dromedari (kamelin laji). 

Broop, druup, ^. nääntyä, nuu- 
tua, kuihtua. 

Brop, drop, nms. pisara, tippa, 
tilkka, nore. 

Brop, drop, tks. tiputtaa, tippua; 
to drop offy pudota L tippua 
pois. 

Brore, dröv, imprf. (to Bri^e). 

Brove, drdv, nms. lauma, karja- 
lauma. 

BrOfwn, droun, tks. hukuttaa, huk- 
kua. 

Brow8ine8t, drou^-si-nes, nms. un- 
tevuus, kankeus, jäykkyys. 

Brum, dröm, nms. rumpu. 

Bry, drei, Its. kuiva; laiha; janoi- 
nen; hedelmätön. 

Bryly, drei'-li, ms. tylysti, kylmästi, 
lyhykäisesti. 

Back, dök, nms. sorsa. 

Bue, djuu, Its. velvollinen, asian- 
omainen, tarkka, sopiva. 



Bne, djuu, ms. tarkkaan, asian- 
omaisesti. 

Buel, djuu'-il, nms. kahdenmiek- 
kailu, kahdenottelu. 

Bnellist, djuu'-il-ist, nms. kahden- 
miekkaiUja, kahdenottelija. 

Bug, dög, imprf ja prtcp. (to Big). 

Boke, djuuk, nms. herttua. 

Bull, döl, Its. hidas, pitkäveteinen, 
jäykkä, kankea; typerä, tuhma. 

Bumb, döm, Its. mykkä. 

Bnmpling, d(imp'-ling, nms. hilloa. 

Bnng, döng, nms. lanta, sonta. 

Bungeon, dön^-jön, nms. vankius, 
vankihuone. 

Boration, dju-ree'-shön, nms. kes- 
täväisyys, pysyminen, edellensä* 
olo. 

Bnring, djuu'-ring, ss. sillä aikaa 
1. niin kauan kuin, (jnkin) pit- 
kään 1. kuluessa; during the eve* 
ning, illan pitkään 1. kuluessa; 
during the period of fiomering, 
kukkimisen ajalla 1. kukkiessa; 
during his father^s life^ isänsä 
elossa ollessa 1. eläissä 1. niin 
kauan kuin isänsä eli. 

Busk, dösk, nms. hämärä, pimeä. 

Busky, dOs'-ki, Its. synkeä, pimeä. 

Bnst, döst, nms. p^y, tomu. 

Bntcliess, dötsV-es, nms. herttuatar. 

Bnty, djuu'- ti, nms. velvollisuus, 
tehtävä; kuuliaisuus, alamaisuus; 
palvelus; vero; in duty hound, 
oikealla, oikeastaan. 



M. 

Eaeh, itsh, asm. joka, jokainen, mo- 

lempi, kumpikin ; each other, asm. 

toinen toistansa, toinen toisensa. 
Eager, ii'-gör, Us. ahkera, uuttera, 

ankara. 
Sagerly, ii'-gör-li, ms. ahkera3ti, 

uutterasti, ankarasti. 
Eagle, ii^-g^l, nms. kotka. 
Sar, iir, nms. korva. 
Bari« eri, nmsi. kreivi. 
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Barldoni) err-dOm, nms. kreivikanta. 

Early, er'-li, Its ja ms. aikainen; 
aikaisin. 

Eamest, er^-nest, Its. vakaamieli- 
nen, vakainen, totinen. 

Eamefty er^-nest, nms. täysi tuuma 
1. toimi, vakavaisuus, vakaamie- 
lisyys; tn rtgkt eamest^ toden- 
perästä, täyttä totta. 

Eamettly, er^-nest-li, ms. vakaasti ; 
uutterasti, hyvin. 

Eartii, erth, nms. maa, multa: 

Earthen, er-th^n Its. savesta L ki- 
vestä (tehty) ; eartken-ware, nms. 
savi- 1. kivi-astia; earth-tkaking, 
earth-quake, nms. maanjäristys. 

Sase, iiz, nms. lepo, rauha, huo- 
lettomuus, vetkallisuus, vetelyys ; 
be guite at your easy! ole 1. ol- 
kaa aivan 1. ihan huolotonna! 

Easily, ii'-zi-li, ma. helposti. 

East, iist, nms. itä (ilmanhaara). 

East, iist, Eastern, iis'-tdrn, Its. 
itäinen, itä-. 

Easy, ir-zi, Its. helppo, huokea. 

Eat, iit, sntn tks. syödä ; to eat up, 
syödä ylös. 

Eat, iit, imprf. (to Eat). 

Eaten, ii'-t'n, prtcp. (to Eat). 

Eaves, iivz, nms mnk. räystäs, ränni 
(katossa). 

Economy, i-kon'-d-mi, nms. ta- 
lous 1. talouden-hoito; säästäväi- 
syys. 

Ecstacy, eks'-tä-si, nms. hurmaus, 
innostus, ihastus. 

Edge, edj, nms. terä, reuna, särmä; 
edge of the materj veden-laita 1. 
-p altto. 

Ediflce, ed'-i-fi8, nms. kartano, ra- 
kennus. 

Education, ed-ju-kee'-9hön, nms. kas- 
vatus, opetus. 

Efface, ef-fees', tks. pyyhkiä 1. ku- 
luttaa 1. hivuttaa pois ; hävittää, 
poistaa. 

Effect, ef-fekt', nms. vaikutus. 

Effect, ef-fekt', tks. tehdä, toimit- 
taa, matkaansaattaa, vaikuttaa. 



Effeotaally, ef-fek^-tshju-äl-li, vti- 
kuttavasti, hyvästi. 

Effigy, ef-fi-ji, nms. kuva, muoto; 
to be burned in effigie, poltet- 
taa kuvalta 1. kuvanksellisestL 

Efforty ef-fort, nms. ahkeroitsemi- 
nen, kokeminen. 

^ST» c?i **''''• muna. 

BfiTTP^ u'-jip^ o^" A''''* Egyptin- 
maa. 

Egyptian, i-jip'-8h5n, nms ja Us. 
Egyptiläinen, Egyptin-. 

Eight, eet, Uks. kahdeksan. 

Eigh^, ee'-ti, Isks. kahdeksankym- 
mentä. 

Either, ii^-THör, ctsm. jompiknmpi, 
kumpi, toinen tahi toinen, kumpi 
tahansa. 

Either, ii'-THör, sds, either ^or^ 
joko — tahi. 

Elbow, er-bö, nms. kjrynäspäft. 

Elder, eF-dttr, Its. (vertatiL) van- 
hempi (alkutil. old). 

Elegantly, er-i-gänt-li,. ms, kore- 
asti, somasti, pönäkästi. 

Element, er-i-ment, nms. elementti, 
alku-aine. 

Elephant, er-i-fänt, ntns. elefantti 

Elevate, er-i-veet, tks. kohottaa, 
nostaa. 

Elevated, er-i-vee-ted, Its. korkealla 
oleva, korkea, ylenevä, kohoava. 

Eloqnence, er-ö-kuens, nms. kaa- 
nopuheliaisuus. 

Eloquent, er-ö-kuent, Its. kaunopa- 
helias. 

Else, els, asm ja ms. toinen, mmi; 
muutoin; anything tlse, mikftftD 
muu; elsetvherBf ms. muualla. 

Elude, i-ljuud', tks. välttää. 

Elysinm, i-lizh'-i-öm, nms. elyseio, 
onnela. 

Embarrass, em-bär'-rä8, tks. panna 
1. saattaa pulaan, arveluttaa. 

Embassy, em'-bäs-si, nms. lähetjs. 

Embellish, em-ber-lish, tks. koris- 
taa, kaunistaa. 

Emblem, em'-blem, nms. merkki, 
tunnusmerkki. 
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Sabraee, em-brees', tks. syleillä; 
piirittää, ympäröitä. 

EmiAencei em'-i-nens, nmt. korkea 
paikka, ylhäisyys. • 

Endnent, em'-i-neDt, Its. ylhäinen, 
ansiollinen, oivallinen, suuri, 
mainio. 

Sminentlyy em'-i-nent*li, ms. suu- 
resti, hyvin. 

Emmet, em'-mit, nms. muurisdnen, 
• kusiainen. 

Emotion, i-mö^-shön, nms. liikunto, 
liikutus, liikkuminen. 

Emperor, em'-per-ör, nms. keisari. 

Empire, em'-peir, nms. keisarikunta, 
Taltakunta. 

Employ, em-ploi', tks. käyttää, panna 
työhön, pitää työssä. 

Employment, em-plor-ment, nms. 
askare, toimitus, virka. 

Empty, em'-ti, Its. tyhjä, joutava, 
turhamieliuen. 

Emnlation) em-ju-lee'-shön , nms. 
kilvoitus, kilvoitteleminen; tais- 
telu. 

Encampment, en-kämp'-ment, nms. 
leiri, majapaikka. 

Sneloaey eo-klöz', tks. sulkea si- 
sään; aidata. 

Enelosiire) en-klö'-zhjuur, nms. aita, 
aitaus; kapalo. 

Eneompass, en-köm'-päs, tks. sulkea 
sisään, piirittää, ympäröitä. 

Eaeoonter, en-koun'-tör, nms. vas- 
tustaja. 

Enoonrage, en-kör'-ridj, tks. ke- 
hoittaa, kiihoittaa; suosia. 

Enerease, en-kriis', tks. lisätä. 

Encomber, en-köm'-bör, tks. rasit- 
taa, vaivata. 

End, end, nms. loppu, pää; tar- 
koitus. 

End, end, tks. lopettaa, loppua, 
päättyä. 

Endeavour, en-dev'-ör, tks. koetella, 
kokea, yrittää. 

Eadnre, en-djuur', tks. kestää, kär- 
siä, suvaita; olla. 

Enemy, en'-i-mi, nms. vihollinen. 



Engage, en-geej', tks. pantata; vel- 
voittaa ; olla 1. pitää työssä, olla 
jsskin käshi, antautua jhnkin; 
käyttää jsskin. 

Engagement, en-geej'-ment, nms. 
panttaus.; velvoitus; tappelu, ot- 
telu, kohteius. 

Engine» en^-jin, nms. kone, kalu, 
tuliruoko. 

English, ing'-lish, omn nms ja Its. 
Englantilainen, englannin-. 

EngUshman, ingMish-män, nms. 
Englantilainen. 

Enjoy, en-joi', tks. nauttia, saada 
pitää, olla jkuUa; to enjoy one^s 
selfy pitää hyviä päiviä, elää hy- 
västi 1. lystillisesti. 

Enlarge, en-laarj', tks. laajentaa, 
suurentaa; to enlarge upon, pu- 
hua 1. jutella lavealta 1. laajalta 
1. suurennellen jstkin. 

Enliven, en-ler-v*n, tks. elähyttää, 
elvyttää, virkistää. 

Ennoblei en-nö'-b*l, tks. koroittaa 
aateliseen arvoon. 

Enormous, i-noor'-mös, Its. sano- 
mattoman iso. 

Enougb, i-nöf , ms. kyllin, kyllä. 

Enrage, en-reej^ tks. vihastuttaa, 
suututtaa. 

Enrich, en-ritsh', tks. rikastuttaa, 
rikastua. 

Ensue; en-sjuu', tks. seurata. 

Enter, en'-ter, tks. tulla 1. astua 
sisään. 

Enterprise, en'-ter-preis, nms. yri- 
tys, hanke, toimi. 

Entertain, en-ter-teen', tks. suosia, 
pitää, ylläpitää. 

Entertaining, en-ter-tee'-ning, Its. 
huvittava, hupaisa. 

Entertainment y en-ter-teen'-ment , 
nms. pidot. 

Eatire, en-teir', Its. täysi, täydelli- 
nen. 

Entirely, en-teir'-li, ms. tykkänänsä. 

Entitle» en-tei'-t'l, tks. oikeuttaa. 

Entomb, en-tuum', tks. haudata. 

Eatrails, en'-trihB, nmsmnk. sisukset. 
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SntrAUee, cn-träns', nms. auko, 
Bun. 

Entry, en'-tri, nms. porstuva, käy- 
tävä. 

Bnvelop, en-ver-öp, tks. kääriä ym- 
pärille, panna jnkin sisään, peit- 
tää. 

Envj, en'-Ti, nms. kateus, karsaus. 

Envy, en'-vi, tks. kadehtia, karsas- 
tella. 

Epidemical, ep-i-dem'-i-käl, Its. kul- 
kutaatinen, tarttuva, saastutta- 
vainen. 

Epig^am, ep'-i-gräm, nms. epigram- 
ma, komparuno, konipa. 

Eqnal, ii'-kuäl, Its. yhtäläinen, yh- 
tä suuri. 

Equal, ii'-kuäl, tks. olla yhtä 1. yh- 
täläinen. 

EqnaUgr, i^-kuäl-li, ms. yhtä, yh- 
täläisesti, samoin. 

Eqaestrian, i-knes^-tri-än, Its. rl- 1 
tarillinen, ritarin-. ' 

Equinootial, i-kui-nok'-8häl, Its. ta- 
sauspiiriin 1. maantasaajaan kuu- 
luva (esm. maa). 

Equip, i-kuip', tks. varustaa. 

Equipage, ek'-kui-peej , nms. va- 
rustus; ajokoneet 

Ere, eer, ms. ennenkuin. 

Erect, i-rekt', tks. rakentaa. 

Erect, i-rekt', Us. pystyinen, suora. 

Err, er, tks. erehtyä, erhehtyä. 

Errata, er-ree'-tä, nms mnk. virhe. 

Erroneously, er-rö'-ni-ös-li, ms. vää- 
rin, hairahuksissa. 

Error, er'-rör, nms. erehys, hairaus. 

Eruption, i-röp'-shön, nms. puh- 
keaminen, syökseminen (esm. tu- 
livuoren). 

Escape, i-skeep', tks. mennä 1. läh- 
teä 1. päästä pakoon; välttää. 

Esoape, i-skeep', nms. pako; väite. 

Esctuial, es-kjuu'-ri-äl, omn nms. 
huvilinna Hispaniassa. 

Espeoially, i-spesh'-äl-li, ms. eten- 
kin, varsinkin, erinomattain. 

Essential, es-sen'-shäl, Its. olennai- 
nen, varsinainen, pää-asiallinen. 



Ettablith, i-stäb^-lish, tks. aiettaa, 
laittaa, perustaa. 

Estsblislunent, i-stäV-lish-meBt, 
nms. laitos, järestys; asettaomi- 
nen. 

Estate, i-steet', nms. tila; virka- 
arvo; maatila. 

Esteem, i-stiim", tks. pitää arvossa, 
kunnioittaa. 

Etch, etsh, tks. piirtää, uurtaa. 

Etemal, i-ter'-näl, Its. ijänkaikki- 
nen. 

Evaporate, i-väp'-ö-reet, des. haih- 
duttaa; höyrytä, haihtua. 

Ere, iiv, nms. ilta, iltapuoU päi- 
vää; the eve of maturityf väbäL 
jotakin aikaa «nnen kypsymistä 
1. joutumista. 

Even, ii'-v'n, ms. myös, myöskin, yk- 
sin, — rkin ; (kieltosanan jälestä) 
myöskään , — »kaan , — skMn , 
esm. he could not eveii, hän ei 
myöskään voinut 1. hän ei voi- 
nutkaan. 

Evening,. ii'-v*n-ing, nms. ilta, eh- 
too. 

Event, i-vent', nms. tapaus, seuraas. 

Ever, ev'-ör, ms. aina, yhä, aini- 
aan, lakkaamatta; koskaan. 

Evergreen, ev'-ör-griin , Its. yhä 
viheriuitsevä, viheriä. 

Every, ev'-ör-i, asm. joka, jokai- 
nen; everythingy kaikki; every 
ane l. hody^ jokainen, kaikki; 
every voherej joka paikassa, kaik- 
kialla, yleensä. 

Evidence, ev'-i-dens, nms. todistus. 

Evil, ii'-v'l, nms. pahuus, palia henki; 
ilkeys. 

Evil, ii'-v'l, Its. paha, ilkeä. 

Eunuchf juu'-nök, nms. eunukki, 
kuohilas. 

Europe, juu'-röp, omn nms. Europa. 

European, juu-rö-pii'-än, nms ja Its. 
Europalainen, europan-. 

Ewe, juu, nms. uuhi, uuttu, emä- 
lammas. 

Exact, egz-äkt', Us. tarkka, täs- 
mainen. 
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Bzaetly» egz-ttkt'-li, ms. aivan, ihan, 
tarkoin, täsmälleen. 

Bzaetaets, egz-äkt^-nes, nms, tark- 
kuas, yhtäpitäyäisyys. 

Exalted, eg^-oor-ted, Its. korkea, 
ylhäinen. 

Ezamination , eg?/- äm-i-nee^-sbön , 
nms. tarkastus, tutkinto. 

Ezamine, egE-äin'-in, iks. tarkas- 
taa, tatkia. 

Ezample, egz-äm'-p*l, nms. esimerk- 
ki; for example, esimerkiksi. 

Ezatperate, egz-äs'-per-eet, tks. kii- 
hoittaa, 

Exceed, ek-siid', tks. olla parempi 
kuin, nousta enemmäksi kuin. 

Ezeeedingly, ek-sii'-ding-li, ms. suu- 
resti, ylimäärin. 

Excel, ek-sei', tks. olla kunnolli- 
nen 1. oivallinen. 

Ezoellenty ek'-sel-lent, Us. oivalli- 
nen, hyvä. 

Exoept, ek-sept', Excepting, ek- 
8ep'-ting, SS. paitse, eroittaen. 

Exeess, ek-ses', nms. ylenpaltisuus, 
ylenpuolisuus ; irstaisnns. 

ExceMively, ek-ses^-siv-li, ms. ylen- 
paltisesti, ylenpuolisesti. 

Excite, ek-seit', iks. herättää, elä- 
hyttää, kiihoittaa: to excite ri- 
dicule on, tehdä pilkkaa (jkusta). 

ExeUum, eks-kleem', tks. huudah- 
taa, ääntää kovasti. 

Exdiide, eks-kluud', iks. sulkea 
ulos, poistaa. 

Exclnsively, eks-kluu'-8iv-li , ms. 
yksinänsä, yksinomaisesti. 

Excommunicate, eks-kom-mjuu'-ni- 
keet, tks. panna pannaan. 

Execute, ek'-si-kjuut, iks. toimit- 
taa, panna toimeen; mestata, 
teloittaa. 

Execation, ek-8i-kjuu'-shön , nms. 
toimitus, toimeenpano; mestaus. 

Exempt, egz-emt', iks. vapauttaa, 
olla vapaa jstkin. 

Exercise, eks'-er-seis, nms. harjoitus. 

Exercise, eks'-er-6eis, iks. harjoit- 
taa, käyttää. 



Xxert, eg%-ert', iks. ahkeroita, ko- 
kea, käyttää; näyttää. 

Exertion, egz-er'-shön, nms. ahke- 
roitseminen, kokeminen, käyttä- 
minen 

Exhanst, egz-hoost', tks. tyhjentää^ 
huoltaa. 

Exhibit, egz-hib'-it, tks. esittää, 
näyttää. 

Exhibition, eks-hi-bish'-Ön , nms. 
esitys, näyte, näytös. 

Existenee, eg-zis'-tens, nms. olo, 
oleminen, elo ja olo. 

Expand, ek-spänd', iks. ulottaa, 
laajentaa, levittää; laajeta, levitä. 

Expect, ek-spckt', tks. odottaa, toi- 
voa. 

Expectation, ek-spck-^tee^-shOn, nms. 
odottaminen, toivotus; in expec- 
tation of, odottaissa 1. toivoessa 
(jtkin). 

Expedition, eks-pi-dish'-ön , nms. 
joutuisuus, joutuisa toimeenpano 
1. toimittaminen 1. suorittami- 
nen; retki, sotaretki. 

Expeditions, eks-pi-dish'-ö8, //«.jou- 
tuisa, sukkela. 

Expel, eks-pel', tks. karkoittaa, ajaa 
pois. 

Expense, eks-pens', nms. kustan- 
nus, ulosmaksu, ulosmeno. 

Experienee, eks-pii'-ri-ens, nms. ko- 
kemus. 

Experiment, eks-per'-i-ment, nms. 
koe, koetus. 

Expire, ek-speir', tks. huokua 1. 
henkiä ulos, kuolla; saattaa lop- 
puun; lakata. 

Explain, eks-pleen', tks. selittää, 
selkeyttää. 

Exploit, eks-ploit, nms. urotyö, uro- 
teko. 

Explore, eks-plör', tks, urkkia, tut- 
kia. 

Export, eks-pört', iks. viedä maasta 
(tuotteita). 

Export, eks'-pdrt', nms. maasta- 
vienti. 

Expose, eks-pöz', iks. panna 1. aset- 
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taa nftytiksi 1. yaikatnksen alai- 
seksi, altistaa, paljastaa. 

Xzposure, eks-pö^-zhjunr, nms, esi- 
tys, näytös. 

Xzpress, eks-pres', tkt. pusertaa 1. 
pnristaa ulos; osoittaa; sanoa, 
puhua. 

Xztend, eks-tend', tks, laajentaa, 
ulottaa; ulottua. 

Sztensive, eks-ten^-siv, kt. laaja, 
suuri. 

Extent, eks'-tent, nms. ayaruus, 
laajuus. 

Extirp, ek-stirp', Extirpate, ek- 
stir'-peet, tks, hävittää suku- 
puuttoon. 

Extracti eks-träkt', nms^. ote; lioi- 
tus, mehuste. 

Extraordinarily, eks-troor'-di-när- 
i-li, ms. erinömattain. 

Eztravagance,eks-träv'-ä-gäns,nm«. 
ylenpcdtisuus, yallattomuus, ylel- 
lisyys; laveus. 

ExtremO) eks-triim', Its. äärimmäi- 
nen, perimmäinen, viimeinen, 
päällimmäinen, ylimmäinen, suu- 
rin; ylenpuolinen, ylenpaltinen. 

Eztremely, eks-triim'-li, ms. hyvin, 
suuresti, erinömattain. 

Extremity, eks-trem'-i-ti, nms. ylel- 
lisyys, ylenpaltisuus, ylenpuoli- 
suus; äärimmäinen 1. perimmäi- 
nen 1. päällimmäinen 1. ylim- 
mäinen puoli jstkin; pää. 

Exultation, ek8-öl-tee'-shön, nms. 
ilo, riemu. 

"EjBt ei, nms. silmä. 



F. 

Faoe, fees, nms. kasvot, muoto, 
katsanto, näkö; pinta; to one's 
face, jnkun nähdessä 1. edessä. 

Face, fees, tks. kään näitä vastaan, 
katsella silmiin ; to face the ene- 
7ny, asettauta vihollista vastaan. 

Facllity, rä-sil'-li-ti, nms. help- 
pous. 



Faeti fUkt, nms. teko, tosi; m tke 
facty todella, todenperästä. 

EtLcnlty, fäk'-öl-ti, nnu. voima, kyky, 
kunto. 

Fail| feel, tks. puuttua; ei menes- 
tyä; olla 1. jättää jkin teke- 
mättä. 

Faint, feent, Its. heikko, huono. 

Fair, feer, nms. markkinat. 

Fair, feer, Its. kaunis; selvä, sel- 
keä; rehellinen, suora, totinen; 
fair-playy nms. puhdas L rehel- 
linen 1. selvä kakppa L asia. 

Fairly, feer'-li, ms. rehellisesti, oi- 
kein. 

Faith, fee/A, nms. usko, uskolli- 
suus, rehellisyys, lupaus. 

Faith, feeM, ms. varmaan. 

Faithfol, fee^Ä'-ful, It». uskollinen, 
luotettava, rehellinen. 

Fall| fool, sntn tks. pudota, kaa- 
tua, langeta, laskeutua; to fall 
a meepingf puheta itkemään; to 
fall on l. upon, karata L töj- 
dätä päälle; to fall o ff!, lähteft 
irti; to fall a laughing, puheta 
1. ruveta nauramaan ; to faU into 
the potoer of joutua jnkun val- 
taan 1. käsiin; to fall into the 
Possession of joutua jnkun omak- 
si; to fall into a deep slumber, 
vaipua syvään uinahdukseen; to 
fall in tviihf tavata, kohdata, 
joutua kahakkaan jnkun kanssa; 
to fall sickf kääntyä sairaaksi 

Fall, fool, nms. putous. 

Falling, fooF-ing, nms. putoami- 
nen. 

Falsehood, fools'-hud, nms. valhe, 
viekkaus, vääryys, kavaluus. 

Falsely, foolsMi, ms. petollisesti, 
viekkaasti. 

Fame, feem, nms. maine, mainioi- 
siius. 

Familiar, fä-mir-jär, Its. perheelli- 
nen, ystävällinen, tuttava. 

Familiarity, fä-mil-i-är'-i-ti, nmf. 
tuttavuus, ystävällisyys. 

Family, fäm'-i-li, nnis. perhe, suku. 
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FamoQS, fee'-ttös, Us, kuuluisa, 
mainio. 

Skn, flln, iks, leyhytellä, tuulahdella. 

Faney» fön'-si, nms. mielikuvitus, 
luuloituB. 

Faiiey, fön^-si, iks. luyiUa, luule- 
tella, luulla 1. ajatella turhia. 

Far, faar, Its. ja ms. kaukainen, 
etäinen, loitto ; kaukana, etäällä, 
etäälle, loitolla; by far, hyvää 
vertaa, paljo, suuresti; (kielto- 
lauseessa) koskaan, mitenkään; 
far greateTf hyvää vertaa 1. paljo 
suurempi. 

Fkrm, faarm, nms. arentitila, tila; 
farm-house, nms. arentitalo. 

Farmer, faar'-mOr, nms. arentaat- 
tori, talonpoika. 

Farther, faar^-THUr, Its. ja ms. 
(vertatil.) (katso Far); a little 
farther offy vähän etempänä. 

Ffljrtliett, faar'-THest, Its. ja ms. 
(yUmädr.) (katso Far). 

Fashion, fäsh'-ön, nms. tapa, muo- 
ti, ulkonäkö; a man of fashion, 
Bäätymies, ylhäinen 1. isoinen 
mies. 

Fashionable, fäsh'-ön-ä-Vl, Us. nyky- 
ajan tapainen, uutta muotia. 

Faat, fäst, nms. paasto; iks. paas- 
tota. 

Fast, fäst. Us. kiinteH, kova, jou- 
tuisa, sukkela. 

Fast, fäst, ms. kovasti, pian. 

Faaten, ^'-s'n, iks. panna 1. is- 
tuttaa kiini; tartlfia 1. juurtua 
L olla kiini. 

Fattixig, fäst'-ing, nms. passtoami- 
nen. 

Ftit, fät, Its. lihava, muhkea, paksu. 

Fat, fät, nms. rasva, itra. 

Fatal, fee'-täl. Us. pahan onnen 
kohtaama 1. saattama. 

Fate, feet, nms. kohtalo; surma. 

Father, faa'-THer, nms. isä. 

Fati^e, fä-tiig', nms, rasitus, vai- 
va, väsymys, uupumus. 

Fatigned, fil-tiig*d', prtcp. väsynyt, 
uupunut. 



Fanit, foolt, nms. vika, virhe, 
hys, syy; rikos; to be at a fanltf 
kohdata vastoinkäymistä 1. vaa- 
tusta; to be at fauUy kadottaa 
jälki (esm. metsästäissä). 

Favour, fee'-vör, tks. suosia, edis- 
tääf auttaa. 

Favour, fee'-vur, nms. suosio, mieli- 
suosio, armo. 

FaTOurable, fee'-vör-ä-h*l, Us. suosi- 
ollinen, auttava. 

Favourite, fee'-vör-it, nms. lemme- 
tyincn, lemmikki, mielikki; mieli-. 

Fear, fiir, nms. pelko, hämmästys; 
for feary pelosta, pelon tähden. 

Fear, fiir, tks. peljästyttää; peljätä. 

Fearful, fiir'-ful, Us. peljästyttävä, 
hirvittävä, hirmuinen. 

Feast, fiist, nms. juhla, pidot. 

Feast, fiist, tks. kestittää, kestitä, 
pitää hyvänä, olla pidoissa, elää 
herkullisesti. 

Feather, feTH'-ör, nms. höyhen. 

Feature, fii'-tshjuur, nms. muoto, 
kasvot, kasvojen muoto. 

Fed, fed, imprf. ja prtcp. (katso 
to Feed). 

Feeble, fii'-bl, Us. heikko, raukea, 
voipu nut 

Beed, fiid, sntn iks. elättää, syöt- 
tää, ruokkia, ravita; syödä. 

Feel, fiil, sntn iks. tuntea. 

Feeling, fiiir-ing, nms. tunto, tunne. 

Feet, fiit, nms mnk. (katso. Foot). 

Felicity, fi-lis'-i-ti, nms. onni, on- 
nellisuus. 

Fell, fel, imprf. (katso to Fall). 

Fellow, fel'-lb, nms. vertainen, 
kumppani, miea; f elloiu-suffiererf 
nms. osanottaja onnettomuudes- 
sa, kanssakärsivä ; felloiv-ereä- 
turef nms. kanssaihminen. 

Felt, felt, imprf. ja prtcp, (katso 
to Feel). 

Female, fii'-meel, nms. naispuoli, 
naaraspuoli; nainen. 

Female, fii'-meel, Its. nais-, naa- 
ras-, iraisä-, emä-; female domes' 
ticf naispalvelija, piika. 

13* 
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ViToeitjy fi-ro8'-i-ti, nnu, nojo, 
raiTokkuuSi jalmuus. 

Yertile, fer'-til, Us. hedelmällinen, 
Tiljava. 

VaitUitj, fer-tir-i-ti, nmg. hedel- 
mällisyys, yiljavuus. 

Verrent, fcr'-vcnt, Its. ahkera, uut- 
tera, ankara, palava. 

Ferronr, fcr'-Tör, nms. kiihko, har- 
taus, into. 

FettlTEl, fes^-ti-Täl, nnu. juhla, jah- 
lapäivä. 

Fetclii fetsh, tks. noutaa, tuoda; 
johtaa; ottaa; joutua perille; to 
fetch a bloWy lyödä. 

Fereriilii fii^-Tör-ish, Ita. kuumei- 
nen, kuumecntapainen. 

Few, Quu, /to ja a#m. harva; a fewj 
muutamat 

Fiby fib, nmt. valhe. 

Fibre, fci'-b(>r, nms. syy, lihasyy. 

TickleneM, fik'-k'l-nes, nms. epä- 
vakaisuus , loyhäkkyys , kevyt- 
mielisyys. 

Fiction, fik'-shön, nnu. valhe. 

Fiddle, fid'-d'l, nma. viulu. 

Fiddle, fid'-d'l, ties. soittaa viululla. 

Fiddler, fid'-d'l-ör, nms. viulunsoit- 
taja, viuluniekka; fiddle-atick , 
nms. jousi, rooka. 

Fidelity, ii-dcr-i-ti, nm^. uskolli- 
suus, luopumattomuus. 

Fief; fiif, nms. läänitys, lääni- 1. 
lahjoitus-maa. 

Field, fiild, nms. keto, lakea, pel- 
to, peltomaa; to take field, alot- 
taa tappelua L ottelua, ryhtyä 
tappeluun 1. otteluun. 

Fiend, fiind, nms. vihollinen, paha 
henki, perkele. 

Fierce, fiirs, Its. raivokas, julma, 
väkivaltainen. 

Fifteen, iif'-tiin, Isks. viisitoista. 

Fiftieth, fif'-ti-eM, Isks. viideskym- 
menes. 

Fifty, fif-ti, Isks. viisikymmentä. 

Fight, feit, sntn tks. tapella, otella, 
taistella, tclmää ; to fight a battle, 
pitää 1. laittaa tappelu, ruveta 



tappeluna; to figkt a dud, olla 
kahdenmiekkanlla; to figkt the 
enemyy otella 1. tapella viholli- 
sen kanssa; to fight one^s waj/, 
raivata 1. avata itsellenA tietä, 
tyonnäitä L rjmtäistä jnkin ll^ 
1. kautta. 

Figvre, fig^-juur, nms. muoto, ka»> 
vu, kuva, haamu. 

Fignre, fig'-juur, tks. muodottaa, 
kuvata, olla, olla ole▼inanM^ mer- 
kitä; ajatella, kuTailla mieleMft. 

Filial, fir-i-äl, li*. lap8ellin<Mi, lap- 
sen-. 

Fill, fil, ths. täyttää, tyydyttfti; 
täyttyä. 

Finally, fei'-näl-li, ms. Tihdoia, vii- 
mein, lopuksi. 

Find, feind, sntn tks. keksii, löy- 
tää, havaita; to find one^s sdf, 
olla, voida, jaksaa; to find oiif 
keksiä, havaita. 

Fine, fein, Its. hieno, kaunis, so- 
rea, soma. 

Finish, fin'-ish, tks. lopettaa, päät- 
tää. 

Fire, feir, nms. tuli, valkea, roiha; 
fire-sidCf nms. uuni, kamina, liesL 

Fire, feir, tks. panna 1. sytyttää 
tuleen, lämmittää, panna läm- 
mitä; ampua pyssyllä 1. kanuu- 
nalla; kiihoittaa, innostuttaa. 

Firm, ferm, tks. yahvistaa, voi- 
mistaa. 

Firmly, ferm'-li, ms. kovasti, v»* 
kaasti, lujaiti. 

Firmament, fer'-mä-ment, nms. tai- 
vas, taivaankansi. 

First, fbrst, Isks ja ms. ensimmäi- 
nen, ensimmäiseksi, ensin; at 
first, ensimmältä. 

Fish, fish, nms. kala. 

Fisherman, fiah'-ör-män, nms. ka- 
lastaja. 

Fit, fit, tks. sovittaa, koetella, so- 
pia, käydä, olla mukava. 

Fit, fit, Its. mukava, sopiva, sovel- 
tuva. 

Fiz, fiks, tks. panna 1. sitoa kii- 
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ui; päättää, määrätä; io fix on 
(upon), tarkistaa jhnkin. 

Tixed, fik'-8ed, Its ja prtcp. mää- 
rätty, päätetty, kiintynyt 1. tar- 
kistunut jhnkin. 

Flambeaa, f[äm'-bö, nms. tulisoitto. 

Flame, fleem, nms. liekki, leimu, 
loiste; in flatneSf tulessa, palava. 

Flannel, flän'-nel, nms. iianolli, ra- 
pikkokangas. 

Fiat, flät, Its. litteä, sileä. 

Flattorixig, flät'-tör-ing, Its. mielis- 
teleyä, imarteleva. 

Flavoar, flee'-vör, nms. haju, hyvä- 
hajn. 

Fled, fled, imprf ja pricp. (katso 
to Flee). 

Flee, fiii, snin tks. karata, mennä 
pakoon, paeta. 

Fleet, fliit, nms. laivasto. 

Fleet, fliit, Its, nöyrä (hevoisesta); 
pikainen. 

Flesh, flesh, nms. liha. 

fleshly, fleshMi, Its. lihallinen, 
mumiillinen, aistillinen. 

FleW| fluu, imprf. (katso to Fly). 

Flier, fiei'-ör, nms. lentäjä. 

Flight, fleit, nms. lento, lentämi- 
nen. 

FUng, fling, sntn tks. heittää, vis- 
kata. 

Flinti flint, nms. ukonkivi, pii. 

Flittermouse, fiit'-t(}r-mous, nms, 
nahkasiipi. 

Float, flöt, tks, juosta, häilyä (ve- 
den päällä). 

Floek, flok, nms, joukko, parvi, 
lauma. 

Flook, flok, des. kokountua joukot- 
tain 1. parvittain. 

Floor, flör, nms, lattia; kerta (kar- 
tanossa); floor-cloth^ nms. lattia- 
matto. 

Florence, flor'-ens, omn nms. Flo>- 
rensi (kaupunki). 

Flow, flö, tks. juosta, virrata. 

Flower, fiou'-Or, nms. kukka, kuk- 
kanen. 

Flower, flou'-ör, tks. kukkia. 



Flnte, fluut, 911715. huilu. 

Flutter, flOt'-t(>r, tks. liehua, len- 
tää ympäri. 

Fly, flei, sntn tks. lentää, lennät- 
tää; mennä pakoon 1. karkuun, 
paeta, välttää. 

Fly, flei, nms. kärpänen. 

Foam, fom, tks. vaahdota, vaah- 
toilla. 

Foam, föm, nms. vaahto. 

Fob, fob, nms. housun-tasku 1. -säk- 
ki, lakkari. 

Fold, föld, tks. panna 1. kääriä yh- 
teen. 

Fold, föld, nms. tarha. 

Foliage, fö'-li-eedj, nms, lehdistö, 
lehtikoristus. 

Folk, fok, nms. rahvas, kansa; folks^ 
mnk. ihmiset. 

Follow, foF-lö, tks, seurata, saat- 
taa. 

Following, for-lö-ing. Us. seuraava. 

FoUy, for-li, nms. hulluus, type- 
ryys, mielettömyys. 

Fond, fond, Its. turhamainen; ra- 
kas 1. mieltynyt jhnkin.; to he 
fond ofj rakastaa, pitää jstkin. 

Fondness, fond'-nes, nms, h^eys, 
luopumattomuus. 

Food, fuud, nms. eläke, ravinto, 
ruokaneuvot. 

Fool, fuul, nms, hullu 1. typerä 1. 
älytön ihminen. 

FooUsh, fuur-ish, Its. turhamainen, 
.heikkomielinen, hullu. 

Fooliihly, fuur-ish-li, ms. hullu- 
maisesti, mielettömästi. 

Foot, fut, nms. jalka; juuri (vuo* 
ren); jnkin kappaleen alimmai- 
nen osa ; foot-soldievj nms. jalka- 
väkeen kuuluva sotamies; foot' 
steepf nTna. jälki ; foot-stalk, nms, 
vana, varsi, kanta; foot-stoolf 
nms, jalkajakkara ; foot-man, nms. 
passari, lakeija. 

Footing, fut'-ting, nms. jalkamatka; 
perustus; tila, kanta. 

For, foor, ss, tähden, varten, vuok- 
si; siassa, siaan, perään; -sta 
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(-8tä), -He; for an hourj tannin 
ajan I. ajaksi. 

For, foor, sds. sillä, koska. 

7orbear, foor-beer', »ntn iki. pi- 
täytyä, pidättyä, antaa olla (teke- 
mättä), lakata. 

Forbid, foor-bid', sntn tkt, kieltää, 
estää. 

Foree, fors, nma. voima, väkiralta; 
by forcCf Täkivallalla, väkisin. 

Foree, förs, tks. pakoittaa, kovuut- 
taa, tehdä jtkin väkivallalla. 

Ford, förd, nma. lannas, kaalamo, 
sahi. 

Forefoot, foor'-fat, nma. etujalka. 

Foreign, for^-rin, lu. alkomais, ul- 
komainen, ulkomaan-. 

Foreigner, for'-rin-Or, nmt. ulko- 
maalainen. 

Foremott, för'-möst, Itt. esimmäi- 
nen. 

Foretee, for'-sii, tntn tkt, edeltä- 
käsin arvata 1. havaita, ennus- 
taa, arvata. 

Foredgbt, for'-8eit, nms. ajuUisuus, 
älykkyys. 

Forest, for^-rest, nmt. metsä. 

Forg%, förj, nmt. paja; ahjo. 

Forget, foor-gct', tntn tkt. unhot- 
taa. 

Forgetfnlness, foor-gct^-ful-nes, nmt. 
unohdus, unhotus. 

Forgive, foor-giv', tntn tkt, antaa 
anteeksi, unhottaa. 

Forgivenest, foor-giv'-nes, nmt. ao- 
teeksi-anto. 

Fork, foork, nmt. kahveli. 

Forlom, foor-loom', Itt, heitetty, 
hylätty; viheliäinen, kurja, on- 
neton. 

Form, foorm, nmt. muoto. 

Form, foorm, tkt. muodostaa, tehdä ; 
olla jnakin; paneutua, asettua. 

Former, foorm'-Ur, Itt ja atm. edel- 
linen, entinen. 

Formerly, foorm'-ör-li, mt. ennen, 
tätä onnen. 

Formidable, foor -mi-dä-b'l, Itt. pel- 
jästyttävä, hirveä. 



: Fortooih, foor-suoM', m$, todella, 
; vannaan. 

For^t, foort, « For it 

Forth, foorM, ms. nloe, edelleniä; 
forth-ivith, mt, aikailematta, tnoi- 
I sa paikkaa. 

Fortitade, foor'-ti-tjnnd, nmt, nr- 
hoollisuus, luja- 1. vakaa-mieli- 
I syys. 

I Fortnnate, foor^-tshjn-neet, Ut on* 
{ n eilinen. 

Fortune, foor^-tshtfn, nmt» kohtalo, 
hyvä onni, menestys, rikkaus, 
omaisuus. 

Forty, foor'-ti, Itks, neljäkymmentä. 

Fonrard, foor'-uörd, Iit. esimmäi- 
nen, aikainen ; rohkea, nrboolli- 
nen; kernas, mieluinen, nöyrä. 

Fonrard, foor'-ui)rd, ms, eteenpäin, 
edellensä. 

Fought, foot, imprf^B, prtep, (katio 
to Fight). 

Fonnd, found, imprf ja prtep, (te 
Find). 

Foundation, fonn-dee'-8hön, nmt. 
perustus, perustaminen. 

Four, for, Itkt, neljä; four tinus, 
neljä kertaa. 

Fowl, foul, nmt. lintu, siipi-eläin. 

Fox, foks, nmt, kettu. 

Fragment, fräg'-ment, nmt, kap- 
pale (jstkin); ote. 

Fragrant, free'-gränt, Itt, hyvl- 
hajuinen. 

Frame, freem, nmt, muoto; tila; 
raamit; mieli, mieli-ala; frame- 
voorky nmt, kappaleista yhteen 
liitetty 1. sovitettu kalu. 

Franee, fräns, omn nmt. Ranskan- 
maa, Ranska. 

Free, frii, Itt, vapaa. 

Free, frii, tkt, vapauttaa, päästää 
irti. 

Freedom, frii^-döm, nmt, vapaus. 

Freese, friiz, tkt. jäätyä, jähmettyä. 

French, frensh, nmt ja Itt, Ranska- 
lainen, ranskan-. 

Freqnent, fri-kuent', tkt. usein käy- 
dä jsskin 1. jnkun luona; to (rt- 
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quent society, käydä 1. olla seur 
rassa, nauttia kanssakäymistä 1. 
seurallista elämää. 

Frequently, frii'-quent-li, m«. usein, 
enimmiten, enimmäksensä. . 

Fresh, fresh, Its, tuores, nuori, 
ridtis. 

Freehness, fresh^-nes, nms. raittius. 

Fret, firet, tks, syödä, syövyttää, 
purra, kuluttaa. 

FriAT, fi:ei'-Or, nms. munkki. 

Fiiend, firend, nms, ystävä. 

Friendljy frend'-li, Its. ystävällinen. 

Friendfhip, frend'-ship, nmi:. ystä- 
vyys, suosio. . • 

Fright, iteiSi,'Mk. pelko, hämmäs- 

Fright, freit> Frigliteii, frei'.t'n, 
ikg, peljästyttää, peljästyä, pel- 
jätä. 

Frightenedi frei'-t'nd, Its ja prtcp. 
peljästynyt. 

n^htfol, freit'-fhl, Its. peljästyt- 
tävä, hirvittävä. 

Frisk, frisk,- ^«. hypätä, hyppiä. 

Froek, frok, nms. vaate, leninki. / 

Frog, frog, nms. konna, sammakko. 

FroliCi' fror-ik, Its. lystillinen, iloi- 
nen. 

Frolie, frpr-ik, tks. huvitella, lys- 
täillä, olla iloinen. 

Fronii firom, ss. -sta (-stä), rlta. 
(-Itä). 

Front, frönt, front, nms. etupuoli, 
rintama; front-tooth, nms. e^V 
hammas. 

Frontier, fron'-tshiir, nms. raja. 

Froat, frost, nms. halla, pakka- 
nen. 

Frofty, £ros'-ti, Its. halla- L kylmä- 
peräinen, kylmä. 

Frowiiy &oun, nms. ryppy 1. kurttu 
(otsassa); nurja 1. jmseä mieli 1. 
katsanto. 

Froien, firö'-z'n, Its ja prtcp. kyl- 
men^nyt, jäätynyt, jää-; the Fro- 
zen Ocean, nms. Jäämeri. 

Frngal, firuu -gäl, Its. säästävä, vä- 
hällä toimeen tuleva. 



Fmit, fruut, nms, hedelmä; dried^ 
fruity kuivattu hedelmä. 

FmitftU, fruut'-ful, Its. hedelmälli- 
nen. 

Fmstrate, frös'-treet, tks. tehdä I. 
saattaa tyhjäksi 1. mitättömäksi. 

Fuel, Quu'-il, nms. poltto-aine. 

Fugitive, fjuu'-ji-tiv, nms. pakolai- 
nen, karkulainen. 

Fnllfll, ful-fir, tks. noutaa, seu- 
rata; täyttää. 

Full, f ui, Its ja ms. täysi, täynnä; 
täysin ; o fullenght portrait^ mu- 
miinkokoinen kuva; full-grovmy 
Its. täysikasvuinen. 

Fnllj, fur-li, m«.. täysin, täydelleen. 

Fulness, fur-nes, nms. t^sinäisyys, 
täyteys, kokonaisuus, kyllyys, 
täyteläisyys. 

Fnneral, Quu'-ner-äl, nms. hautaus, 
hautaaminen; ruumis; funeral- 
sermon, nms. ruumis-saarna. 

Foneral, Quu'-ner-äl, Its. hautaus-, 
ruumis-. 

Funnel, fbn'-nel, nms. ratti, sup- 
pilo. 

Fur, fbr, nms. nahka. 

Furioos, Quu'-ri-ös, Its. raivokas, 
raju. 

Fiurnish, för'-nish, tks. varustaa, 
/hankkia, tuottaa. 

Farrow, för'-rö, nms. uurre. 

Further, för'-THör, vertatil. (katso 
Far). 

Fury, fjuu'-ri, nms. raivo, raivoi- 
suus, rajuus; raivotar, hurja. 

Future, ^u'-tshjuur, Its. tuleva, 
vastainen; in the future, vasta. 



Gag, ^^i tks. panna kalikka jnkun 
suuhun. 

Gaiety, gee'-i-ti, nms. ilo, ilomieli- 
syys. 

Gain, geen, nms. voitto. 

Gain, geen, tks. voittaa, saada, saa- 
vuttaa, ansaita. 
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Gmit, geet, nnu. käynti, ryhti käy- 
dessä. 

Oallant, gar-länt, li*, urhoollinen, 
nljas; kohtelias. 

Oallant, gäl-länt', nnu. lepertäjB, 
liehakko, naisten naurattaja. 

Gallantly, gäl-länt'-Ii, ms. urhool- 
lisesti. 

Gale, geel, nms. tuulahdas, kare. 

Oalley, gäl'-li, nms. kalieri, airo- 
laiva. 

Oallows, gälMös, nms mnk, hirtin- 
pua. 

Gflme, geem, nms. peli; leikinlas- 
ku; otus, metsänanti; to make 
gamSf laskea leikkiä. 

Chmg, gäng, nms. joukko, liitto; 
press-gang^ nms. joukko meri- 
sotamiehiä, jotka väkisin otta- 
vat 1. värvevät sotapalvelukseen. 

Ganges, gän'-jez, omn nms, Gan- 
ges joki. 

Garden, gaar'-d'n, nms. huvitarha, 
pnuisto. 

Garriton, gär'-ri-s'n, iks, varustaa 
vahti- 1. vaije-väellä. 

Garmlity, gär-rjuu'-li-ti, nms. kie- 
leväisyys, puheliaisuus. 

Garter, gaar'-tör, nms. sukka-nau- 
ha 1. -vyö; engl. ritariston 1. 
tähtikunnanjarintatähden nimi. 

Gasp, gäsp, nms. hengähdys. 

Gate, geet, nms. portti. 

Gather, gäTH'-ör, tks. kerätä. 

Gandy, goo'-di, Its. loistava, ko- 
rea. 

Gove, geev, imprf. (to Give). 

Ganse, Gauze, gooz, nm«. huntu- 
vaate. 

Gay, gee, Its. iloinen; korea, lois- 
tava. 

Gaze, geez, tks. katsella, silmäillä. 

Gazer, gee'-zör, nms. katselija. 

Geese, giis, nmk. (katso Goose). 

Gendarmerie, jen-daar'-mör-i, nms. 
santarmisto, varjevUki. 

General, jen'-er-äl, Its. yleinen, 
pää-. 

General, jen'-er-äl, nms. kenraaali. 



Generallj, jen'-er-äl-li, ms. ylei- 
seen, tavaJlisesti. 

Generoos, jen^-er-ös, Its. ylevämieli- 
nen, hyvStahtoinen. 

Genios, ji'-ni-ös, nms. nero, qo, 
järki; taipamus; haltija, henge- 
tär. 

Gentle, jen'-t*l, Its. suurta 1. yl- 
häistä sukua (oleva); lauhkea, 
lempeä, hiljainen. 

GenUeman, jen'-t'l-män, miu. herra. 

Gently, jen'-t'li, ms. hellästi, varo- 
vasti. 

Geographieal, ji-ö-griLT-i-läU, Its. 
maanopillinen, maantieteellinen. 

Geography, ji-og'-grärfi, nms. maan- 
oppi, maantiede. 

G«orge, joorj, omn nms. Yrjö. 

Georgia, ji-oor'-ji-ä, omn nms. maa- 
kunta Kaukaasiassa. 

German, jer'-män, omn nms ja Us. 
Saksalainen, saksan-; the Ger- 
man Oceanj Pohjanmeri. 

Germany, jer'-män-i, omn nms. Sak- 
sanmaa, Saksa. 

Get, get, snin tks saada, saavut- 
taa; hankkia, laittaa; ottaa; an- 
taa (apuiehdik.); to get up, noustft 
ylös; to get loellj parata; to be 
getting supper^ syödä iltaruokaa; 
to get a thing dressed, antaa 
laittaa 1. laitattaa jtkin; to get 
on, kulkea eteenpäin, edetä; to 
get avoay, mennä 1. päästä pois. 

Gift, gift, nms. lahja, annin. 

Gifted, gif-ted, Its ja prtcp. ys- 
rustettu 1. lahjoitettu jllakin. 

Gild, gild, sntn tks. kuliita. 

Gilt, gilt, imprf ]2l prtcp. (to GiU). 

Girl, gerl, nms. tyttö. 

Give, giv, sntn des. antaa, jättää; 
to give up, jättää, heittää 1. an- 
taa altiiksi, luopua. 

Glacier, glee^-shiir, nms. jäätiö, jää- 
tikkö. 

Glad, gläd, Its. iloinen. 

Glance, gläns, tks. loistaa, näkyä 
selvästi; luoda silmänsä jhnkln, 
katsella. 
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Olasi, gläs, nms. lasi. 

Olassman, gläs^-män, nms. lasin- 
kauppias. 

01ide, gleid, iks. valaa, juosta, sul- 
jahtaa. 

01obei glöb, nms. pallo, maapallo. 

Oloom, gluum, nms. pimeä, pi- 
meys. 

01oomy, gluu'-mi, Its. pimeä, syn- 
keä. 

Olorions, glö'-ri-ös, Its. kunnialli- 
nen. 

01orioiisly, glö'-ri-ös-li, ms. kunni- 
alla, kunniallisesti ; urhoollisesti. 

Glory, glö'-ri, nms. kunnia, ylistys; 
to place one^s glory in, pitää 
jnkin kunnianansa, lukea 1. kat- 
soa jkin kunniaksensa. 

01osty, glos'-si, Its. sileä, kiiltävä. 

Olove, glöv, nms. hansikas. 

Olatton, glöt'-t'n, nms. syömäri, 
ahmatti. 

Olatinous, gluu'-ti-nös, Its. limai- 
nen, tahmea, limaskainen. 

60, go, sntn ths. mennä, kydä, kul- 
kea; go on, jatkaa; kulkea eteen- 
päin ; to he going to do angthing, 
tahtoa 1. aikoa tehdä (jtkin). 

0oat, göt, nms. vuohi, kili, kuttu. 

0obble, gob'-b'l. tks. kaakattaa. 

0od, god, nms. Jumala; epäjumala. 

Oodson, god'-sön, nms. ristinpoika. 

0old, gold, nms. knlta. 

0olden, gör-d'n, Its kultanen, kul- 
lasta (oleva); herttanen. 

0one, gon, goon, prtcp. (to Oo). 

€k>od, gud, Its. hyvä, hyvätahtoi- 
nen, mukava. 

0ood, gud, nms. hyvä, hyöty, etu; 
goodsj mnk. tavara. 

00086, guus, nms. hanhi; wild' 
goose, nms. metsähanhi. 

0otliic, goth'-ik, Its. Goottilainen, 
goottilais-. 

Oot, got, imprf ja prtcp. (to Get). 

0oyem, göv'-örn, tks. hallita, oh- 
jata. 

OOvemor, göv'-ör-nör, nms. kuver- 
nyöri. 



GoTemment, göv'-örn-ment, nms. 
hallitus. 

Gouty, gou'-ti, Its. luuvalollinen. 

Grace, grees, nms. armo; Your 
GracCf teidän armonne. 

Gracefnli gree8'-fal. Us. viehättävä, 
ihana, suloinen. 

Gradually, gräd'-ju-äl-li, ms. aske- 
leittain, vähitellen. 

Grain, green, ntns. rahtu, hiukka, 
jyvänen. 

Granary, grän'-ä-ri, nms. jyvä-aitta. 

Grand, gränd, Its. suuri, oivalli- 
nen, komea, melkeinen; grand- 
sonf nms. pojanpoika; grand- 
father, nms. ukko. 

Grandeur, grän'-dör, nms. ylhäi- 
syys; ylevyys, jalous; loista vai- 
suus, komeus. 

Granit, grän'-it, nms. kraniitti, 
harmaa kivi. 

Grannlate, grän'-ju-leet, tks. muo- 
dostaa 1. muodostua jyväseksi 1. 
rakeeksi. 

Grape, greep, nms. viinamarja. 

Grasp, gräsp, tks, tarttua 1. käydä 
j hukin kiini, kouraista. 

Grasp, gräsp, nms. kiinipito, kiini- 
otto, kaappaus, kouristus. 

Grass, gräs, nms. ruoho, nurmi. 

Chrate, greet, nms. kalteri; tuli- 
pesä uunissa. 

Grated, gree'-ted, Its. kalterilla 1. 
häkillä 1. ristikolla varustettu. 

Chratefol, greet'-ful, It^. kiitollinen. 

Gratiflcation, grät-i-fi-kee'-shön , 
nms. lahja; huvitus, tyytyväisyys. 

Gratitnde, grät'-i-tjuud, nms. kii- 
tollisuus. 

Grave, greev, nms. hauta. 

Gravely, greev'-li, ms. vakaasti, 
vakaamielisesti. 

Graze, greez, tks. käydä 1. olla lai- 
tumella, purra 1. kaluta 1. syödä 
ruohoa. 

Grease, griis, nms. itra, rasva, 
voide. 

Great, greet, Its. suuri; a great 
mangy monta, paljo ; a great way 
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off^ pitkän matkan päässä; fr^m 
a great way off^ pitkän matkan 
päästä, kaukaa. 

Greatly, g^eet'-li, ms, sauresti. 

Greatness, g^eet'-nes, nms, jalous, 
mahtayaisaus. 

Chrecian, grii^-shön, omn nms ja Its. 
KreikksJainen, kreikan-. 

Chreece, griis, omn nms. Kreikan- 
maa, Kreikka. 

Greedy, grii'-di, Its. ahnas, nälkäi- 
nen. 

Greek, griik, omn nms. Kreikka- 
lainen. 

Green, griin, Its. viheriäinen. 

Greenland, griin'-länd, omn nms. 
Grönlanti. 

Greenness, g^iin'-ne8, nms. viheri- 
äisyys. 

Grew, gruu, imprf. (to Grow). 

Greyhound, gree'-hound, nms. jahti- 
koira, susikoira. 

Grief^ griif, nms. suru, huolL 

Griere, tks. surra, huolia. 

Grimace, g^i-mees', nms. irma, irve. 

Groan, grön, ms. syrä huokaus. 

Gross, grös, Its. iso, suuri, paksu, 
järkeä, jykeä. 

Grotto, groV-tö, nms. luola, onelma. 

Gronnd, gronnd, nms. maa, perustus ; 
to take groundf asettua paikallen- 
sa (esm. kahdenmiekkailussa). 

Group, gruup, nms. joukko, ryhmä, 
parvi. 

Grow, grö, sntn tks. kasvaa, me- 
nestyä, edistyä, tulla jkskin. 

Growl, groul, tks. murista, ulista. 

Growth, gröth, nms. kasvu, kasva- 
minen, edistyminen. 

Grant, grOnt, tks. rOhkää, röh- 
kiä. 

Gnard, gaard, nms. vahti, vartija, 
kaarti, kaartiin 1. varjelusväkeen 
kuuluva sotamies. 

Gness, ges, tks. arvata, aavistaa. 

Gaest, gest, nms. vieras. 

Guide, geid, tks. johtaa, saattaa. 

Goilty, gil'-ti, Us. syyllinen, syy- 
pää, vikapää. 



Guinea, gin'-nii, nms. engl. kulta- 
raha. 

Golf^ gOlf, nms. merenlahtema. 

Gufh» g5sh, tks. virrata L töydätS 
ulos. 



Habit, häV-it, nms, vaatteenparsi, 
vaatetus, puku; tapa, tottumus, 
harjautumus. 

Habitation, häb-i-tee'-shön, nms. 
asunto. 

Habitnal, hä-bitsh^-jn-äl, Ut, tavan- 
mukainen, tavalUnen. 

Hall, heel, nms. rae*. 

Hall, heel, prsntn tks. sataa ra- 
keita; khtlln tks. tervehtiä, huuta 
jkulle, huutaa torvella (esm. lai- 
vasta). 

Hailttone, heer-stSn, nms. rae. 

Hair, heer, nms, tukka, hius ; karva. 

Half, haaf, Its. puoli; ms. puolek- 
si; nms. puolisko; half-skaved, 
Its. jolla on parta puoleksi sjetto. 

Ham, häm, mns. liikkiö, kinkku, 
pöysti. 

Hammer, häm'-mOr, nms. vasara. 

Hand, hand, nms. käsi; to he at 
hand, olla saapuvilla; on the 
other hand, toiselta puolen (kat- 
soen); hand to hand, mies miestä 
vastaan, käsikähmässä, käsikaha- 
kassa. 

Hand, hand, tks. antaa, ojentaa, 
tarjota. 

HanäEerchief, häng^-ker-tshif, nm. 
nenäliina. 

Handle, händ'-d'l, nms. varsi. 

Handle, händ'-d'l, tks. käsitellä, 
koskea, pidellä. 

Handsome, hän'-söm, Its, kaunis. 

Hang, häng, sntn tks. riipustaa, 
hirttää; riippua. 

Hapless, häp'-les, Its. onneton. 

Happen, häp'-p'n, tks. sattua, ta- 
pahtua. 

Happiness, häp'-pi-ne8, nms. onni, 
onnellisuus. 
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Happyi häp'-pi, Its. onnellinen, 
iloinen. 

HarlK>nr, haar'-bör, nms, hamina, 
satama. 

Hard, haard, Its. kova, vaikea; 
tiukka. 

Hardf haard, ms. kovasti, vaike- 
asti ; ahkerasti ; to go hard wiih 
one, käydä pahasti jkuUe. 

Hardly, haard -li, ms. kovasti; tas- 
kin. 

Hardshipi haard'-8hip, nms, vaiva, 
vastus, vastoinkäyminen. 

Hardy, haar'-di, Its. kestävä, vahva; 
ahkera. 

Harier, här'-ri-ör, nms. jäniskoira. 

Harm, haarm, nms. vahinko, vaara, 
paha. 

Hunnony, haar'-mö-ni, nms. sopu, 
yksimielisyys, sovinto. 

HanieM, haar'-nes, nms. siiat; har- 
niska. 

Harsii, haarsh, Its. karvakas, tui- 
ma, kova. 

Harrett, haar-vest, nms. elon L 
viljan leikkuu 1. korjuu. 

HaSy häz, 3 pers. present. (toHave). 

Hatte, heest, Hasten, hee'-s'n, tks. 
ehättää, joutua; kiiruhtaa, ukit- 
taa. 

Hatte, heest, nms. kiire, kiirn; to 
maice haste, joutua. 

Hattily, hees^-ti-li, ms. kiireesti, 
pikaisesti, joutuisasti. 

Hat, hät, nms. hattu. 

Hatoh, hätsh, tks. hautoa (lin- 
nusta). 

Hate, heet, tks. vihata, kammoksoa. 

Have, häv, sntn tks ja apthdk. olla 
jknlla, olla; pitää; saada; tah- 
toa; antaa (aputehdikkö); Ishall 
have you ivhippedf minä annan 
pieksää 1. pieksätän sinua. (Katso 
likem. kielioppiin). 

Hanghty, hoo'-ti, Its. ylpeä, pdyh- 
keä. 

Hanut, haant, nms. olopaikka. 

Hay, hee, nms. heinä; hay-hirdy 
nms. västäräkki. 



He, hii, asm. (urosp.) hän (se). 

Head, hed, nms. pää ; huippu, latvo, 
kärki; saattaja, johtaja, pääl- 
likkö ; to he at the head ofj olla 
johtajana 1. esimiehenä, johtaa; 
to come into one*s head, juohtua 
jkun mieleen; head-land, nms. 
niemi, kaisku, maankärki. 

Heal, hiil, tks. parantaa; paran- 
tua; käydä kiini (haavasta). 

Health, helth, nms. terveys. 

Heap, hiip, nms. koko, joukko, ruko. 

Heap, hiip, tks. koota, panna ko- 
koon; lisätä. 

Hear, hiir, sntn tks. kuulla. 

Heart, haart, nms. sydän, tunto, 
mieli. 

Heartily, haar'-ti-li, ms. sydäm- 
mellisesti, sydämmen pohjasta. 

Heat, hiit, nms. väri, lämpö. 

Heat, hiit^ tks. kuumentaa, varis- 
taa, lämmittää. 

Heaven, hev'-v'n, nms. taivas ; thank 
Heaven, Jumalan kiitos. 

Heavy, hev'-vi, Its. raskas, kova, 
syvä (esm. huokaus), harras. 

H6'd » He Did. 

Hedge, hedj, nms. aitaus, pensas- 
aita. 

Heel, hiil, nms. kantapää; to take 
to one^s heelsf lähteä juoksemaan 
pakoon. 

Height, heit, nms. korkeus. 

Heighten, hei'-t'n, tks. koroittaa, 
enentää, lisätä. 

Held, held, imprf ja prtcp. (to 
Hold). 

Hell, hei, nms. horna, helvetti. 

Help, help, tks. auttaa; (kieltosa- 
nan jälestä) pitäytyä, antaa olla, 
esm. I could not help glancing 
about, minä en voinut olla kat- 
selematta ympäri ; they could not 
help iveeping, he eivät voineet 
pitäytyä itkemästä. 

Helpless, help'-les, Its. avuton, aut- 
tamaton, saamaton. 

Hemp, hemp, nms. liina. 

Hen, hen, nms, kana; naaras. 
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Henee, hens, ms. tHstli, täältä; tästä 
syystä. 

Henry, hen%ri, omn nms. Heikki. 

Her, hOr, asm. (naisp.) häneD, -nsa 
(-nsä) (sen). 

Herself, hör-selv', asm. (naisp.) 
hän itse, itsensä, itseänsä. 

Herb, erb, nms. kasvi, yrtti. 

Herbaeeons, her-bee'-shös, Its. nur- 
men tapainen. 

Herbage, er'-bidj, her'-bidj, nms. 
raoho, kasvi, yrtti. 

Herdy herd, nms. lauma, karja- 
lauma. 

Herdsman, lierds'-män, nms. pai- 
men. 

Here, hiir, ms. tässä, täällä, tänne; 
here to fore, ennen, tätä ennen. 

Hermit, hcr'-mit, nms. erokas, erä- 
käs, erakko. 

Heroine, her'-5-in, nms. sankari- 
nainen, sankaritar. 

Hesitation, hez'-i-tee'-sliön, nms. ar- 
velus, epäilys. 

HeW) hjuu, sntn tks. hakata. 

Hewn, hjuun, prtcp. (to Hew). 

Hid, hid, Hidden, hid'-d'n, imprf 
ja prtcp. (katso to Hide). 

Hide, heid, sntn tks. panna pii- 
loon, mennä piiloon, salata. 

Hide, heid, nms. nahka, vuota. 

HideouB, hid'-i-ös, Its. hirmuinen, 
hirvittävä, inhottava. 

Higli, hei, Its. korkea, iso, ylhäi- 
nen, suuri; highbomj Its. korkea- 
sukuinen, ylhäistä sukua (oleva); 
highlandj nms. vuorimaa, ylänkö, 
ylämaa; highlander, nms. vuori- 
maan 1. ylämaan asukas. 

High, hei, ms. korkealla. 

Highly, hei'-li, ms. suuresti. 

Higlmess, hei'-nes, nms. korkeus. 

Highwayman, hei'-uee-män, ntns. 
ryöväri, rosmo. 

Hill, hil, nms. kallio, vuori, mäki, 
kukkula; ant-hill, nms. muuri- 
aispesä. 

JHillock, hir-lok, nms. mäki, kuk- 
kula. 



Hirn, him, atfm.fa^tMaf.^ (katso He). 

Hind, heind, nms. naarashirTi;pfd- 
velija, renki. 

Hindoos, hin'-duuz, omn nms. (mnk.) 
Hinduilainen. 

Hinge, hinj, nms. sarana. 

Hint, hint, nms. viittaus, vihjaosy 
merkki. 

Hire, heir, tks. vourata, pestata. 

Hit, hiz, asm. (urosp.) hänen, -nsa 
(-nsä), (sen). 

Hits, his, des. sihistä, suhista. 

Historian, his-to^-ri-än, nms. his- 
torian tekijä, historioitsija. 

Hit, hit, sntn tks. löytää, tavata; 
lyödä. 

Hive, heiv, nms. mettiäispesä. 

Hoard, hörd, nms. koko, läjä, mko. 

Hoard, hörd, tks. koota, kerätä. 

Hoax, höks, nms. ilve, vehke. 

Hodge, hodj, nms. talonpojan luijiu. 

Hoe, hö, tks. kaivaa ylös, perata, 
kitkeä. 

Hog, hog, nms. sika. 

Hogshead, hogz'-hed, nms. härkS- 
tynnyri, aami. 

Hold, höld, sntn tks. pitää, piOS 
kiini; kestää; vetää, sisältää; fi> 
hold upf nostaa ylös ; osoitnttaa, 
tarkkauttaa, tarkastuttaa. 

Hold, höld, mns. laivanmnma; nap- 
paus, koppaus, kiiniotto, ote; 
to lay l. take holdf ottaa kiini. 

Hole, höl, nms. reikä, rotko. 

Holland, hor-länd, omn nms. Hol- 
lanti; New Holland, Uusi Hol- 
lanti. 

Holy, hö'-li, Its. pyhä. 

Home, höm, nms. koti; at Aorne, 
ms. kotona. 

Honest, on'-nest, Its. kunniallinen, 
rehellinen. 

Honesty, on'-nes-ti, nms. rehelli- 
syys, kunnia. 

Honey, hön'-ni, nms. mesi; Aon«jf- 
combf nms. mesileipä. 

Honour, on'-nör, Honor, on'-nör, 
nms. kunnia, arvo, kunnian osoi- 
tus 1. paikka. 
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Hononrable, on -nör-ä-bl, ha, knn- 
niallinen, kunnioitettava. 

Hooked» hiik'-ed, lts}^prtcp, väärtt, 
notkistanut. 

Hoot, huut, ih». huutaa, kiljua. 

Hop» hop, iks. hypätä. 

Hope, höp, tks. toivo. 

Hopo, höp, tks. toivoa. 

Hopeleu, höpMes, Us. toivoton. 

Horde, hörd, nvis. joukko, parvi; 
perhe. 

Horn, hoorn, nms. sarvi, torvi. 

Homed, hoor'-ned, Ita. sarvilla va- 
rustettu, sarviniekka. 

Horro/y hor'-r5r, nms, kova pelko, 
hämmästys, kauhistus. 

Horse, hoors, nms, hevoinen ; horse- 
shoe, nms, hevoisen kenkä; horse- 
man, nms. ratsumies, ratsastaja, 
hevoismies; horse-hair, nms, jouhi. 

Hofpital, hos'-pi-täl, nms, sairas- 
huone. 

Hotpitality, ho8-pi-täl'-i-ti, nnu. 
vieraanvaraisuus, vieraspitoisuus. 

Host, höst, nms. isäntä, ravintolan- 
isäntä. 

HoftOH, ho8t'-es, nms, emäntä. 

Hot, hot, Us. kuuma, väri; tuima 
(esm. tappelu). 

Honnd, hound, runs, koira; hlood- 
houndf nms. verikoira ; fox-hound, 
nms, kettukoira. 

Honr, our, nms. tunti. 

Honziet, huu'-riz, nms mnh. para- 
tiisin hemmettäret 1. lemmettä- 
ret (Muhametin uskon mukaan). 

House, hous, nms. talo, kartano; 
huone, suku. 

How? hou, ms. kuin? kuinka? mi- 
ten? mitenkä? how do youl l. 
how do you dof kuinka jaksat 
L jaksatte? 

However, hou-ev'-vör, sds. kuiten- 
kin, kumminkin. 

Howl, houl, tks, ulvoa, ulista. 

Hae, hjuu, nms, iho, väri. 

Hng, hmgt tks. kouristaa, syleillä. 

Hnm, höm, tks, hurista, surista, 
pöristä. 



Hnman, hjuu'-män. Us, ihmiseUi- 
nen, ihmis-. 

Hnmane, hju-meen'. Us, hyvä, hellä, 
ihmisellinen. 

Hymanity, hju-män'-i-ti, nms, ih- 
misellisyys, hyväntahtoisuus. 

Humble, Dm'-Vl, Its, nöyrä, alhainen. 

Humbly, öm'-b'l-i, ms. nöyrästi. 

Huniliating, hju-mir-i-ee-ting, Us. 
häpäisevä, halveksiva, nöyristävä. 

HunUity, hju-mir-i-ti, nms. nöy- 
ryys, kainous. 

Hnmming-bird, höm'-ming-börd, 
nms. kolibri, mesilintu. 

Humonr, juu'-mör, nms. mieli, mieli- 
ala, pää. 

Hnmonrist, juu'-mör-ist, nms. lei- 
kittelijä, ilostelija. 

Hnmorons, jun'-mör-ös, Its. rat- 
toisa, leikillinen, lystillinen. 

Honohback, hunsh'-bäk, nms. kyyry- 
selkä, kyttyräselkä. 

Hnndred, hön'-dred, Isks. sata. 

Hong, höng, imprf }9l prtcp, (katso 
to Hang). 

Hnnger, böDg'-gör, nrns. nälkä. 

Hongry, höng'-gri, Its. nälkäinen. 

Hnnt, hönt, nms, metsästäminen, 
jahti. 

Hunt, hönt, iks, metsästää, jahata, 
ajaa perästä; hunting-party, nms. 
jahtiseura. 

Hnrl, hörl, iks. heittää, viskata. 

Horriedly, hör'-riid-li, ms, kiireen 
mukaan, kiiruusti. 

Hnrry, hör'-ri, iks. kiiruusti viedä 
pois; joutua, ehättää, rientää. 

Hnrry, hör'-ri, nms. kiire, hätä; 
do not he in such a hurryf elkää 
olla niin hätäissännel 

Hnrt, hört, iks. härnyyttää, tehdä 
pahaa (jllekin), vahingoittaa. 

Hnrtfol, hört'-ful, Its, haitallinen, 
vahingollinen. 

Hnsband, höz-bänd, nms, isäntä, 
toveri, mies, ukko. 

Hnsk, hösk, nms, kotelo, kuori, tup- 
pelo. 

Hnt, höt, nms, maja. 
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Hviift! höz-zee', khis. harraat 
Hypoorisy, hip-ok'-ri-Bi, nrns. vil- 

pillisyys, nlko-kultAisuus 1. »py- 

häisyys. 
Hypoorite, hip'-d-krit, nms. nlko- 

kullatta, teeskentelijä. 



I. 



I, ei, asm. minä. 

loe, eis, nms. jää. 

loelandy ei8'-länd, omn nms, lis- 
lanti. 

lohneiunoiL, ik-n jnu'-mon, nms. snp- 
pi, saukko (Egyptissä). 

Idea, i-dii'-ä, nms. aate, ajatus, 
käsitys. 

Idle, ei'-d'l, Its. joutava, laiska; 
turhamielinen. 

Idly, ei'-d'l>i, ms. turhaan, jonta- 
vaati. 

If, if, sds. jos. 

Igfnoranoe, ig'-n5-räns, nms. tietä- 
mättömyys, osaamattomuus. 

Ignorant,'ig'-nö-ränt, Its. tietämä- 
tön, tuntematon, taitamaton. 

ril, eil, =» I wia 

ni, il, Its ja ms. paha, ilkeä; sai- 
ras; pahasti, ilkeästi; ill-timedf 
Its. sopimaton; ilUnatured, Us. 
paha, ilkeä. 

ninminate, il-ljuu'-mi-neet, tks. va- 
laista, valaista juhlatulilla. 

Image, im'-midj, nms. kuva, kuvi- 
tus, muoto. 

Imaginable, i-mäd'-jin-ä-b'l, /to. jota 
voipi ajatella, ajateltava. 

Imagination , i-mad-jin-ee'-shön , 
nms. kuvatus, luulo, luuletus, 
kuvasaisti. 

Imagine, i-mäd'-jin, tks. luulla, luu- 
letella, kuvatella. 

Imitate, im'-i-teet, tks. matkia, mu- 
kailla. 

Imitation, im-i-tee'-shön, nms. mat- 
kiminen, mukaileminen. 

Immatnrely, im-mä-tjuur'-i-li, ms. 
liian 1. kovin aikaisin. 



Imaiediate, im-mii'-di-eet, Us. suora, 
välitön. 

Immediatelji im-mir-di-eet-H, m», 
kohta, tuossa paikkaa; saoras- 
taan, välittömästi. 

Immemorial, im-mi-mö^-ri-äl, Us. 
ylimuistoinen, ikivanha. 

Inunense, im-mens', Its. mahdot- 
toman 1. sanomattomaii iso L 
snuri. 

Immure, im-mjuur^ tks. mmuata 
1. sulkea sisään. 

Impart, im-paart', iks, antaa tisto^ 
ilmoittaa. 

Impartial, im-paar^-shäl, /to. puolta- 
maton, puolta pitämätön. 

Impatient, im-pee -shent, Us, malt- 
tamaton, levoton. 

Impediment, im-ped'-i-ment, am». 
este. 

Impend, im-pend', iks, oUa edenl 
1. lähellä, uhata. 

Imperfeetlyi im-per^-fekt-li, m. 
vaillinaisesti, vajavasti. 

Impertinent, im-per'-ti-nent, Iti. 
hävytön, julkea. 

Implore, im-plör', iks. rakoilla. 

Importanee, im-poor^-täns, nms, ar- 
vo, tärkeys. 

Important, im-poor'-tänt. Us. a^ 
voisa, melkeinen, tärkeä. 

Impossible, im-pos'-8i-b'l, Its. mah- 
doton. 

Impossibility , im-pos-8i-bil'-i-ti, 
nms. mahdottomuus. 

Impress, im-pres', iks. painaa si- 
sään, piirtää (jhnkin). 

Impression, im-presh'-ön, nms. merk- 
ki,paino; mielenliikutus ; tomake 
an impression on (upon), liikut- 
taa. 

Imprint, im-print', tks. painaa si- 
sään, painaa, panna 1. teroittaa 
mieleen, juurruttaa. 

Imprison, im-prlz'-z'n, tks. vangita, 
panna tyrmään 1. arestiin 1. kii- 
ni, arestierata. 

Improper, im-prop'-ör. Us. kelvo- 
ton, sopimaton. 
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laipropriety, im-pro-prei'-i-ti, nms. 
epämukaisuus. 

laiprove) im-pruuv', tks. edistytiää, 
parantaa, yiljellä, harjoittaa (esm. 
ymmftnystä). 

ImproTement, im-pruuy'-ment, nma. 
edistyminen, parantuminen. 

Imprndenee, im-pruu^-dens, nms. 
älyttömyys, tajamattomuus. 

Imprnden^ im-pruu'-dent, Its, varo- 
maton, älytön. 

Impadenty im-pjau'-dent, Itt. hävy- 
tön. 

Impuiity, im-pjuu'-ri-ti, nms. irs- 
taisnas, saastaisuus. 

IiBpatatioiL, im-pjuu-tee'-shön, nms. 
syytös. 

Impute, im-pjuut', tks, lukea jnkun 
syyksi, syyttää. 

In, in, SS. -ssa (-ssä), -sta (-stä), 
h-n, -na (-nä); ms. sisään; tn 
twOf ms. kahteen osaan. 

InaotlTity, in-äk-tiv'-i-ti, /»»«.jouti- 
laisuus, työttömyys. 

Inadeqoate, in-äd -i-kueet, Its. so- 
pimaton, verraton. 

Jnoense, in'-sens, tks. vihastuttaa, 
suututtaa^ kiivastuttaa. 

Inoense, in'-sens, nms. pyhä savu, 
suitsutus. 

Ineessantly, in-ses^-sänt-li, ms. yhä. 

Inoh, insh, nms. tuuma (mitta). 

Incident, in^-si-dent, nms. tapaus, 
sattumus. 

InolinatioiL, in-kU-nee'-8hön, nms. 
taipumus, halu, viehätys. 

Inoline, in-klein', tks. notkistaa, 
vääntää; notkistua, vääntyä; olla 
jhnkin päin. 

Inelooe, in-klöz', tks. sulkea 1. 
panna sisään, aidata. 

Inelnde, in-klund', tks. sisältää, 
täyttää, käsittää. 

Inooneeivable, in-kon-sii'-vä-b'l, Its. 
käsittämätön, jota ei voi käsit- 
ti^ 1. ymmärtää. 

Inoonsolable, in-kon-8ö'-lä-b*l, Its. 
lohduton, lohtumaton, lohdutta- 
maton. 



LioonvMdenoe, in-kmi-vii'-ni-ens, 
nms. vastus, hankalnus, sopimat- 
tomuus. 

Increase, in-kriis^ des. lisätä, enen- 
tää; lisäytyä, enentyä, kasvaa. 

Increase, in'-kriis, nms. lisäytymi- 
nen, enentyminen. 

Incredible, in-kred'-i-b'l, Its, usko- 
maton, sanomaton. 

Indebted, in-det'-ted, Its ja prtcp. 
velvollinen, velvoitettu, kiitolli- 
suuden velassa oleva. 

Indeed, in-diid', ms ja khts. tosi- 
aan, varmasti; vai niini no in- 
deed! ei suinkaan I 

IndeUbly, in-der-i-b'1-i, ms. lähte- 
mättä, häviämättä. 

Independenoe, in-di-pen^-dens, nms. 
omavaltaisuus, itsenäisyys. 

Independent, in-di-pen'-dent, Its. 
ominainen, itsenäinen, omaval- 
tainen. 

India, in-di-ä, omn nms. Intia; East 
Indies, Itä Intia; East India L 
Jndian, Itä Intialainen; West 
Indies, Länsi Intia. 

Indian, in'-di-än, omn nms ja Its. 
Intialainen, Intian-; the Indian 
Ocean, Intianmeri. 

Indict, in-deit', tks. ylöspanna, ko- 
koonpanna, kirjoittaa; to indict 
a sessionsf vetää 1. vaatia oikeu- 
teen. 

Indifferenoe, in-dif-fer-ens, nms. 
haluttomuus, kylmyys; puolta- 
mattomuus. 

Indifferent, in-dif '-fer-ent, Its. jou- 
tava, vähäinen; haluton, kylmä; 
puoltamaton. 

Indifferently, in-dif'-fer-ent-li, ms. 
eroituksetta. 

Indigenons, in-did'-ji-nös, Its, koto- 
peräinen. ^ 

Indigent, in'-di-jent, Its. puutteen- 
alainen, varaton, köyhä. 

Indignant, in-dig'-nänt, hs, viha- 
nen, harmUUnen. 

Indignation, in-dig-nee'-shön, fims. 
harmi, viha. 
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IndiipentaUe, in-dls-pen^-sä-b'!, Its. 
välttämätön. 

Individnal, in-di-Tid'-ju-äl , nms. 
yksitTinen, erikko. 

IndiYidnal, in-di-yid'-ju-äl, Its. yksi- 
tyinen, erityinen, omituinen. 

Indolence, in'-dÖ-lens, nms. lais* 
kuus, haolettomuus. 

Induce, in-djuus', tks. saada 1. saat- 
taa jhnkin, kehoittaa, houkattaa. 

Indnlge, in-dOlj', tks. kärsiä, su- 
vaita, myöntää; miellyttää^ tyy- 
dyttää. 

Indnitrioni, in-dös'-tri-ö8, Its. ah- 
kera, työskentelevä. 

Indnitxioiisly, in-dös'-tri-ö8-li, ms, 
ahkerasti, lakkaamatta. 

Industry, in'-dös-tri, nms, ahke- 
ruus, uutteruus. 

Inexhanttible, in-eks-hoos^-ti-Vl, 
Its, tyhjenemätön, loppumaton. 

Inexorable, in-eks'-ö-rä-b'l, Its. 
jäykkä, järkähtämätön. 

Inextingoishable , in - eks ' - ting- 
guish-ä-Vl, Its. sammumaton, 
tukahtumaton ; lähtemätön, hä- 
viämätön. 

Infallibly, in-fal'-li-b'l-i, ms. vallan 
varmaan, välttämättömästi. 

Infamout, in'-fä-mös, Its, ilkeä, pa- 
ha, ilettävä, törkeä. 

Infantry, in'-fän-tri, nms, jalka- 
väki. 

Inferior, in-fif-ri-ör, Its. vähäinen ; 
alhainen. 

Inferior, in-fii'-ri-ör, nms. vallan- 
alainen, alustalainen. 

Infldel, in'-fi-del, Its. uskoton, vää- 
rä-oppinen 1. -uskoinen. 

Inflnite, in'-fi-nit, Its. määräämä- 
tön, loppumaton, ääretön. 

Inflnitely, in'-fi-nit-li, ms, äärettö- 
mästi, yhä. 

Inflnityi in-fin'-i-ti, nms. äärettö- 
myys. 

Inflict, in-flikt , tks. panna 1. aset- 
taa 1. laskea päälle. 

Inflnence, in'-flu-ens, nms. vaiku- 
tus. 



lafonii» in-foorm', tX:». ilmoittaa, 

näyttää, opettaa. 

Informatioii, in-foor-mee'-8hön,iiiif. 
ilmoitus; opetus, oppi. 

Infnse. in-fjuaz', tks. kaataa 1. va- 
laa sisään; panna L johdattaa 
mieleen 1. päähän. 

Infiuion, in-Qnu'-shön, nms. kaata- 
minen L valaminen 1. yaodatta- 
minen sisään; liuYotus, liavan- 
nus. 

IngenioiUy in-ji'-ni-ö8, /to. nenvo- 
kas, älykäs, sukkela, tarkkapäi- 
nen. 

Ingenuity, iu-ji-njau'-i-tif nms. ne- 
rokkaus, älykkyys, taitavaiaaiM. 

Ingratitnde, in-grät'-ti-tjaad, mu. 
kiittämätttömyys. 

Inhabit, in-häb'-it, tks. asnajaaldn. 

Inhabitant, in-häb'-i-tänt, nms. asu- 
kas. 

Inheritanoe, in-her'-i-täns, nm. 
perintö. 

Injnry, in'-jör-i, nms. vääryys, hä- 
väistys, solvans. 

Injostice, in-jös'-ti8, nms. väfiiyys, 
epä-oikeus. 

Ink, ingk, nms. läkki; inkbottUj 
nms. läkkihormi. 

Inn, in, nms. ravintola. 

Inner, in'-nör, Its. sisä-, siukinen, 
sisäpuolinen. 

Innocence, in^-nö-sens, nms. viat- 
tomuus. 

Innocent, in'-nÖ-sent, Its. viaton. 

Innnmerable, in-njuu'-mör-ä-b'l,/to- 
lukematon. 

Inordinately, in-oor'-di-neet-li, nu. 
kovin, liian, ylimäärin. 

Inqnire, in-kueir', tks. tiedustaa, 
kysyä, kuulustella. 

Inaatiable, in-see'-shi-ä-b*l, Its. täj- 
tymätön, tyytymätön, pohjatoo. 

Insoribe, in-skreib', des. kirjoittaa 
sisään, piirtää. 

Inseot, in'-sekt, nms. hyönteinen. 

Insensible, in-sen -si-b*l, Its. tun- 
noton. 

Inside, in'-seid, nms. sisäpuoli. 
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Intipid, iii-sip'-pid, Its. pahamakni* 
nen. 

Insitt, in-sist', tks. päättää, pyy- 
tää, vaatia. 

Insolent, iii'-sö-lent, Its. hävytön; 
röyhkeä, uhkamielinen. 

Impeety in-spekt', tks. tarkastaa, 
katsastaa, tutkia. 

laspeetioiL, in-spek^-shön, nms, tar- 
kastus, katsastus. 

InMgiiet in-speir', tks. puhaltaa si- 
sään; innostuttaa, kiihoittaa. 

Initimce, in'-stäns, nms. pyyntö; 
syy, todistus; esimerkki; tilai- 
suus; for instance, esimerkiksi. 

Instant, in'-stänt, nms. silmänräpäys. 

Initantaneonily, in-stän-tee'-ni-ös- 
li, ms. paikalla, tuossa paikkaa. 

Instantlyi in'-stänt-li, ms. paikalla. 

Instead, in-sted', ss. asemesta, siaan. 

Inftinct, in-stingkt', nms. taipu- 
mus, Inonnonviehätys. 

Inftitation, tn-sti-tjuu'-8hön, nms. 
laitos, asettama, perustama, ase- 
tus, sääntö. 

Instruotor, in-strök'-tör, nms. opet- 
taja. 

Instmetion, in-strök'-shön, nms. 
opetus; käsky. 

Instmment, in-strjuu'-ment, nms. 
kalu, työkalu. 

Insvfflcient, in-söf-fish'-ent, Its. pii- 
saamaton, riittämätön. 

Lunilt, in'-sölt, nms. loukkaus, her- 
jaus. 

Ininilt, in-sölt', tks. loukata, her- 
jata, räävätä. 

Insnrgent, in-sör'-jent, nms. kapi- 
noitsija. 

Insurrection, in-sör-rek'-shön, nms. 
kapina, kapinannosto. 

Integprity, in-teg'-gri-ti, nms. re- 
hellisyys, vilpittömyys, nuhteet- 
tomuus. 

InteUeotnal, in-tel-lek'-tshju-äl, Its. 
tiedollinen, ymmärryksellinen. 

Intelligenee , in- ter-li-j ens , nms. 
tieto, tiedollisuus, ymmänrys; il- 
moitus. 



latelligent, in-ter-li-jent, Its. ym- 
märtävä, tietävä. 

Intelligible, in-ter-li-ji-b'l, Its. jota 
voipi käsittää, selvä. 

Intend, in-tend', tks. aikoa, tahtoa, 
tarkoittaa, tarkistua. 

Intense, in-tens', Its. kova, ankara. 

Intention, in-ten'-shön, nms. tar- 
koitus. 

Intentionally, in-ten'-shön-äl-li, ms. 
varten vasten, tahdolla. 

Interest) in'-ter-est, nms. hyöty, 
etu, kasvut, inträssi. 

Interesting, in-ter-es'-ting, Its. mie- 
luinen, halullinen, huvittava. 

Interfere, in-ter-fiir', tks. sekaan- 
tua jhnkin. 

Intemal, in-ter'-näl, Its. sisäpuoli- 
nen, sisä-, sisällinen. 

Interrogation, in-ter-rÖ-gee'-shön, 
nms. kysymys. 

Intermpt, in-ter-röpt', tks. keskeyt- 
tää, estää, häiritä. 

Intersect, in-ter-sekt', tks. leikata 
läpi, halkaista; käydä ristiin. 

Interyiew, in'-ter-yjuu, nms. kokous, 
yhteentulo. 

Intimate, in'-ti-meet, des. ilmoita 
taa. 

Into, in'-tuu, ss. h-n, -ksi. 

Intolerable, in-tor-ler-ä-b1, Its. 
kärsimätön. 

Intolerably, in-tor-ler-ä-b'1-i, ms. 
kärsimättömästi. 

Intrepidity, in-tri-pid'-i-ti, nms. 
rohkeus, miehuus. 

Introdnce, in-trö-djuus', tks. saat- 
taa jhnkin. 

InTariably, in-vee'-ri-ä-b1-i, ms. 
muuttumatta, munttumattomasti. 

Invent, in-vent', tks. havaita, kek- 
siä. 

InventioDi in-ven'-shön, nms. kek- 
sintä, keksimys-taito 1. -lahja; 
vehke, valhe. 

InTOft, in-vest', tks. vaatettaa, pu- 
kea; koristaa. 

Inviiible, in-viz'-i-b'l, Its. näkymä- 
tön. 
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iBTitey iii*Teit', tk$. katsut, käs- 
keä (esm. pitoihin); yllyttää. 

InvooAtion, in-vö-kee^-shOo , nma. 
avaksi-huuto, avun 1. avuksi ru- 
koileminen. 

Livoluntary, in-yör-ttn-tä*ri) hs. 
ehdoton, tahdoton, vastentahtoi- 
nen. 

Ireland, eir'-ländf omn nms, Irlanti. 

Iriih, ei'-ri8h, Its, Irlantilainen, 
Irlannin-. 

Iriikman, er-rish-män, nms. Irlan- 
tilainen. 

Iron, er-Orn, ei'rn, nma. rauta. 

Irritation, ir-ri-tee'-8hön, nnu» vi- 

hastns, närkästys. 
8, iz, 3 pers. preaent (to Be). 

laaae, ei'-8äk, omn nma, Iisakki. 

liland, ei'-länd, nms. saari. 

laaue, ish^-shjuu, tka. lähteä 1. saada 
alkunsa jstkin, nousta. 

Iithams» i8t'-mös, nms. kannas, tai- 
val, ketvel. 

It, it, asm (suvut) se. 

Italian, it-tär-i-än, omn nms ja Its. 
Italialainen, italian -. 

Italy, it'-tä-li, omn nms. Italia. 

Tve, eiv, = I have. 



J. 

Jack, jilk, omn nms. Juho, Jusu 
(tällä nimellä sanotaan yleiseen 
tuttavaa, miospalvclijua j. n. e.) 

Jacket, jäk'-kit, nms. röijy, kur- 
tikka, uuttu. 

Jail, jecl, nms. vankius, aresti. 

James, jeemz, omn nms. Jaakko; 
S:t James, nms. kuninkaallinen 
hovi 1. palatsi Lontoossa. 

Jane, joen, omn nms. Juhanna. 

Jannary, jUn'-nju-är-i, omn nms. 
Tammikuu. 

Jasmine, jäz'-min, nms. jasmini, 
saamina. 

Jannt, jaant, nms. kävelys; jaunt 
of pleasuref huvimatka, huvi- 
seura. 



Joftlons, jelMöa, Itt. laulera. 
Jerome, jer'-om, omn nms. Hiero- 

nymo, Jeremias. 
Jett, jest, nms. pilkk»- L snotta- 

puhe, leikin-lasku 1. -teko, naa- 

ru, pilkka, iva. 
Jewel, jnu'-il, nms, juveli, kallii 

kivi. 
JeweUor, juu'-il-ör, nnu, juveli- 

seppä. 
Job, job, nms, satunnainen tyO L 

askare. 
Jocnlar, jok'-ju-lör, Us, leikkisi, 

vilkas. 
John, jon, omn nms, Juhana, Jaho, 

Jusu. 
Join, join, tks, yhdiatää, pitiä L 

olla yhdessä; yhdistyä, yhtyä; 

to join togetherf yhtyä. 
Joint, Joint, nms, jäsen, nivel 
Jointare, join^-tshjuur, nms, hoe- 

menlahja. 
Joke, jök, nms. leikki, leikinlsdLO, 

pila ; to pass a joke upan ose, 

laskea leikkiä jstkusta. 
Journey, jör'-ni, nms. matka, 
^oy, joi, nms. ilo ; to give l. to iffith 

joy, toivottaa onnea. 
Joyfal, joi'-ful, Its. iloinen. 
Jndge, jödj, nms. tuomari 
Jndge, jödj, tks. tuomita; katsoa, 

pitää jkuna. 
Jndgement, jödj'-ment, nms, tuo- 
mio; mieli, älyllisyys; according 

to his judgement, mielensä mo' 

kaan. 
Juggler, jög'-g*l-ör, nms, kulhari, 

silmänkääntäjä. 
Juiee, juus, nms. mehu, neste, 
^vicy, juu'-si, Its. mehevä. 
Jnmp, jOmp, tks. hyppiä, hyptttl. 
Jnne, juun, omn nms. Kesäkao. 
Jnrisdiction, juu-ris-dik'-shön, nsu. 

tuomio-oikeus, päätäntä-valta. 
Just, jöst, Its. oikoudcnmukaiaon, 

vilpitön. 
Just, jöst, ms. ikään, vasta, aivan, 

ihan. 
Justice, jUs'-tis, nms. oikeus, nl- 
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pittömyys; tuomari; jusHce of 
peace, soyintotuomari. 
JvukQ^y, jöst'-li, ms, oikealla, oikeu- 
den mukaan. 



K. 

Keen, kiin, Its. uljas; tarkkapäi- 
nen, tarkka. 

Keepi kiip, sntn tks, pitää, hoitaa, 
hallita; kestää, pysyä, oleskella; 
to keep up, ylläpitää; to keep 
o ff; pidättää; pysyä jälestä 1. loi- 
tolla, käydä tieltä pois; to keep 
from, estää, pidättää jstkip ; to 
keep outf sulkea ulos, estää 1. 
pidättää tulemasta sisään ; to keep 
atvake, pysyä 1. olla valveella, 
valvoa. 

Keeper, kiip'-Or, rnns. vartija, kait- 
sija; haltija. 

Kennel, ken'-nil, iks. asua 1. pii- 
loitella luolassa 1. maakuopassa. 

Kept, kept, imprf ja prtcp, (katso 
to Keep). 

Kettle, ket'-t% nms, kattila. 

Klian, kän, nma. Kaani (tatarilai- 
nen ruhtinas). 

Kiok, kik, iks, potkaista, potkia. 

Kid, kid, nms, vohla, kilo. 

Kili, kil, iks, tappaa. 

Kind, keind. Us. hyvä, hellä, si- 
veä. 

S^nd» keind, nms. laatu, laji. 

Kindle, kind'-d'l, iks. panna tu- 
leen, sytyttää; syttyä, leimuta. 

Kindly, keind'-d*l, ms, hyvästi, hei- 
lästiy siveästi. 

King, king, nms, kuningas. 

Kingdom, king'-döm, nms, kunin- 
kaanvalta. 

Kitchen, kitsh'-in, nms. kyökki. 

Kite, keit, nms. paperileija. 

Kitten, kit'-t'n, nms, kissanpoika. 

SUiee, nii, nms. polvi. 

Kneel, niil, iks, ruveta polvillensa, 
olla polvillansa. 

Knew, njnu, imprf, (to Kaow}. 



Knife, neif, nms, veitsL 

Knight, neit, nms, ritari, ratsu- 
herra. 

Knighthood, neit'-hud, nms, rita- 
risto, ritariston arvo. 

Knock, nok, iks, kolkuttaa, koput- 
taa, lyödä; to knock dovm, kaa- 
ta 1. lyödä maahan. 

Know, no, sntn tks, tietää, tuntea, 
osata, taitaa; to send to know, 
lähettää kysymään 1. tiedusta- 
maan. 

Knowledge, noK-ledj, nms. oppi, 
tieto. 

KnowB, nön, prtcp. (to Know). 

Knnckle, nök'-k'l, nms, rystäs, rystyt. 



II. 

labourions, lä-b5'-ri-ös, Its. ahkera, 
uuttera; työläs. 

Labour, lee'-bör, nms. työ; vaiva. 

Labonr, lee'-bör, tks. tehdä työtä, 
työskennellä, kokea. 

Labonrer, lee'-bör-ör, nms. työmies, 
ammattilainen. 

Lace, lees, nms. kurenuora. 

Ladder, läd'-dör, nms. porras. 

Lade, leed, sntn ties. panna kuor- 
maa, kuormittaa. 

Lftden, lee'-d'n, prtcp. kuormattu, 
lastattu. 

Ladle, lee'-d'l, nms. kapusta, puu- 
lusikka. 

Lady, lee'-di, nms, rouvasnais, rouva. 

Laid, leed, imprf ji^ prtcp. (to Lay). 

Lain, leen, prtcp, (to Lie). 

Lake, leek, nms, järvi. 

Lamb, läm, nms. karitsa, vuona. 

Lame, leem, Its. hervoton, rampar 

Lament, lä-ment', tks. valittaa, kai- 
vata. 

Lamentation, läm-men-tee^-shön,^ 
nms. valitus, valitushuuto. 

Lamp, lämp, nms. lamppu. 

Lance, läns, nms. keihäs. 

Land, länd, nms. maa; &^ landf 
m$. maitse. 

14* 
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Land, länd, tks. astua 1. nonsta 
maalle. 

Landlord, läiid'-loord, nms, isäntä. 

Landman, läiid'-mäD, nms, maan- 
viljelijä; to list for a landmauj 
mveta sotamieheksi maaväkeen. 

Landtoape, länd'-skeep, nms, maa- 
kunta. 

Lane, leen, nms. kuja, sola; ränni- 
katu. 

Lantern, län'-tUni, Lanthom, nms. 
lanterna, lyhty; durk-lanthornf 
nms. salalyhty. 

Lap, läp, nms. povi, syli. 

Lapis laiiUi, lee -pis Iäz'-ju-li, nms. 
lasurikivi. 

Lapland, läp'-länd, omm nms. Lapin- 
maa, Lappi. 

Large, laardj, lls. iso, laaja, tilava. 

Largely, laardj'-li, ms. ylenkyllältä. 

Lark, laark, nms. kiuru, leivo, lei- 
vonen. 

Lash, läsh, nms. lyömä, lävähys. 

Last, läst, Its ja ms. (ylimäär.) vii- 
meinen, jälkimäisin, myöhäisin; 
at Instf ms. viimein, vihdoin. 

Last, läst, tJcs. kestää, olla. 

Lasting, läs'-ting, Its. kestäväinen, 
pysyväinen. 

Lastly, läst'-li, ms. viimeiseksi, vii- 
meisellä. 

Late, leet, Its ja ms. myöhäinen, 
jälkimäinen; kuollut, vainaja; 
myöhään. 

Lately, leet'-li, ms. vasta. 

Latter, lät'-tör, Later, lee'-tör, Ifs 
ja ms. (vertatil.) myöhempi, jäl- 
kimäisempi; myöhemmän. 

Lattice, lät'-tis, nms. kalteri, risti- 
kolla varustettu ikkuna. 

Langh, laaf, nms. nauru. 

Laugh, laaf, tks. nauraa. 

Laughter, laaf-tör, nms. nauru. 

Lava, läv'-ä, nms. laava, muju. 

Law, loo, nms. laki, lainoppi; oi- 
keus; father in law, appi, isin- 
timä. 

Lawfnl, loo'-fuI, Its. laillinen. 

Lay, lee, sntn tks. panna, asettaa ; j 



to lay eags, munia; to lay kold 
of, tavoittaa, pyytää saada 1. ot- 
taa kiini; to lay out, käyttää, 
menettää; to lay up, koota, ke- 
rätä, panna kokoon. 

Lay, lee, imprf. (to Lie). 

Laiing, lee'-zin^, Laiy, lee'-zi, Its. 
laiska, joutava. 

Lead, led, nms. lyijy. 

Lead, liid, sntn tks. taluttaa, viedä, 
saattaa ; mennä 1. kulkea (tiestä). 

Leader, lii'-dör, nms. johtaja, saat- 
taja; päällikkö. 

Leaf, liif, nms. lehti, levy; leaf- 
goldf nms. lehtikuita, levykulta. 

Leagne, liig, nms. peninkulma 
(== 3 engl. 1. y^ suom. penin- 
kulmaa). 

Leaky, lii'-ki, Its. aurea, Tuotava. 

Lean, Uin, tks. olla nojallansa L 
nojautua jtkin vasten. 

Learn, lern, tks. oppia ; saada tie- 
tää. 

Leamed, ler'-ned, Its. oppinut. 

Leaming, ler^-ning, nms, oppi. 

Least, liist, Its ja ms. (ylimäSr.) 
pienin, yähäisin ; vähin ; at leasU 
ms. vähintänsä, edes, kummin- 
kin. 

Leather, leTH'-ör, nms. nahka (mno- 
kattu 1. peitottn. 

Leave, liiv, nms. lupa. 

Leave, liiv, sntn tks. jättää; men- 
nä pois. 

Leaves, liiv^z, mnk. (katso Leaf). 

Lectore, lek'-t8hjuur, nms. luenta. 

Led, led, imprf ja, prtcp, (to Lead). 

Left, left, imprf iti prtcp. (to Leayc). 

Left, left, Its. vasen; jälellä oleva, 
jälelle jäänyt; to keep to the teft, 
pysyä vasemmalla puolella 1. kS- 
della. 

Leg, leg, nms. sääri; koipi. 

Legacy, leg'-ä-Bi, nms. jälkeensään- 
nus, testamentti, lahja. 

Legally, lii'-gäl-li, ms. laillisesti, 
oikeuden mukaan. 

Legatee, leg-gä-tii', nms. jälkeen- 
säännöksen ottaja 1. saaja. 
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Leiture) lii'-zhjuur, nms. juuto-aika, 
joaten olo. 

L«id, lend, sntn tks. lainata (toi- 
selle); to lend a hand, auttaa, 
olla apuna. 

Lengfhi length, nms. pituus; at lenght, 
vikdoin, Tiimein; pituudelta. 

LeM, les, Its ja ms. (vertatil) pie- 
nempi, vähäisempi; vähemmän. 

Lenon, les'-s'n, nms. läksy, luku. 

Lest, lest, sds. ettei; (pelkoa l. 
varomista tarkoittavan sanan jä- 
Iestä) että. 

Let» let, sntn tks. hyyrätä, vourata; 
(apthdk.) antaa, sallia, suvaita; 
to let one o ff, laskea 1. antaa 
jnknn mennä pois; to let in^ 
laskea sisään. 

Letter, let'-tör, nms. kirjain, puus- 
tavi; kirje. 

LeTant, lev -änt, omn nms. Lerantti. 

LeTelt lev'-vil, nms. luotilauta, va- 
tupassi, tasapinta; to be upon 
(on) the levely olla yhtU tasan 
1. suorassa 1. selvällä. 

Liable, lei'-ä-b'l, Its. heitetty l jä- 
tetty jnkin altiiksi. 

Liar, lei'-ör, nms. valehtelija. 

LibaJtion, lei-bee^-shön, nms. juoma- 
uhri, maistajaiset. 

LLberty, lib'-ber-ti, nms. vapaus. 

Lie, lei, nms. valhe; lie upon lie, 
valhe toisensa perästä. 

Lie, lei, Ly, lei, sntn tks. maata, 
virua; levätä; olla jsskin; to lie 
doion, ruveta pitkälleen, levätä. 

Life, leif, nms. henki, elämä; life^ 
guardf nms. henkivartio, henki- 
vartija. 

lift, lift, tks. nostaa, nostaa ylOs. 

Light, leit, nms. valo, päivänvalo, 
päivä; valkea. 

Light, leit, Its. kirkas^ valoisa; 
kuivaperäinen (maa). 

Light, leit, tks. sytyttää, valaista. 

Lightly, leit'-li, nms. herkästi, hel- 
posti, kepeästi. 

Xaghtaiag, leit'-ning, nms. leinmh- 
<du8, salama, ukontuli. 



Lightsome, leit'-söm, Us. kirkas, 
valoisa. 

Like, leik, Its. yhtäläinen, yhden- 
näköinen, yhdenmuotoinen. 

Like, leik, ms. aivan kuin, yhtä 
kuin ; luultavasti, silmin nähden, 
nähtävästi; he was like to die, 
hän oli vähällä kuolla. 

Like, leik, tks. huolia, tahtoa, olla 
mieleen, pitää jstkin. 

Likely, leik'-li, ms. luultavasti, näh- 
tävästi. 

Likely, leik'-li, Its. luultava, sil- 
minnähtävä. 

Likewi8e, leik'-ueiz, ms. samoin, 
niinikään. 

Limb, lim, nms. jäsen (ruumiin). 

Lime, leim, nms. kalkki. 

Limit, lim'-mit, nms. raja. 

Limit, lim'-mit, tks. rajoittaa. 

Limp, limp, tks. liikata, linkuttaa, 
nilkuttaa. 

Line, lein, nms. linja, viiva, rivi; 
nyöri, punos; kynsi (mitta); 
sukupolvi, sukukanta; snow4ine, 
nms. lumiraja, lumipiiri. 

Line, lein, tks. vetää linja 1. rivi 
1. viiva; sisustaa, peittää, vuo- 
rata. 

Linen, lin'-nin, nms. liina, palt- 
tina, liinavaatteet. 

Linger, ling^-gOr, tks. viipyä; oles- 
kella. 

Lion, ler-ön, nms. jalopeura, lei- 
jona. 

Lioness, lei^-ön-es, nms. naaras lei- 
jona 1. jalopeura. 

Lip, lip, nms. huuli. 

Liqnor, lik'-kör, nms. neste, mär- 
kyys. 

Lift, list, tks. panna kirjoihin, vär- 
vätä; ruveta sotamieheksi, ottaa 
värvinki L sotamiehen pesti. 

Listen, lis'-s'n, tks. kuunnella. 

Lists, listz, nms mnk. ottelu- 1. 
taistelu-kenttä 1. -paikka. 

Literally, lit'-ter-äl-li, ms. B9,j\9fiia, 
sanaan; tykkänänsä. 
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Litlmania, li^A-ju-eo'-iii-ä, omn nms. 
Liettua, Liettuanmaa. 

Little, lit'-t'l, Its ja ms. pieni, vä> 
häinen; vähä; a little, vähä. 

Littleneis, lit'-t'l-ne8| nms. pienuus, 
vähäisyys. 

Live, liv, tks. elää; asua. 

Live, leiy, Its. elävä. 

Livelihood, lei/-li-hud, nms. ela- 
tus, ravinto, elatuskeino. 

Livelhiess, leiZ-li-nes, nms. vilk- 
kaus; kirkkaus 1. loiste (silmien). 

Lively, leiv'-li, Its. vilkas, elävä. 

Lo, lö, khts. katso! katsopas! 

Load) löd, nms. kannannainen , 
kuorma. 

Load, lod, snin tks. panna knor- 
maa, kuormittaa, lastata. 

Loaf^ löf, nms. pieni leipä. 

Loel^ lok, nms. lukko. 

Loek, lok, tks. lukota, panna lu- 
kon taakse; to lock up, sulkea, 
panna kiini. 

Loonsty lö^-köst, nms. heinäsirkka. 

Lodge, lodj, tks. asua. 

Lofty, lof-ti, Its. korkea, ylevä. 

Logic, lod'-jik, nms. ajatusoppi, 
miete-oppi. 

Lonely, lön'-li, Its. yksinäinen, syr- 
jällinen. 

Long, long, Its. pitkä. 

Long, long, ms. kauan; no longer, 
ei kauemmin. 

Look, luk, tks. katsoa, katsella, 
silmätä; näkyä, näyttää jltkin; 
to look at, katsella jkuta 1. 
jtkin; to look Itke, näkyä 1. 
näyttää jltkin ; to look full upon 
oncj katsoa jkuta 1. jnkun sil- 
miin tuikasti 1. tuimasti 1. ko- 
vasti; to look out foVf etsiä 1. 
hakea. 

Look, luk, nms. näkö, katsanto, 
silmän-luonne 1. -isku. 

Looking-glass, Iuk'-ing-gläs, nms. 
peili. 

Loose, luus, Its. irtanainen, irti; 
vapaa; to let loose, laskea irti, 
vapauttaa. 



Lord, loord, ntns. Herra, Luoja; 
kreivi, loorti; herra; Mylord 
sanotaan sekä loorteille että kai- 
kille muille miespuolille ylhäi- 
sestä aatelistosta, arkkipiispoille 
ja piispoille. Lord^s-prayer, nms. 
Herran rukous. Isä meidän. Your 
lordship, teidän armonne; his 
lordshtpf hänen armonsa. 

Lordling, loordMing, nms. nnori 
kreivi 1. loorti. 

Lose, luuz, sntn tks. kadottaa, ha- 
kata, menettää. 

LoM, los, nms. häviö, tappio, hukka. 

Lott, lost, imprf]hprtcp. (to Lose). 

Lot, lot, nms, osa, vuoro, arpa; 
kohtalo ; to draw lots, panna 1. 
heittää arpaa. 

Lond, loud, Its ja ms. heleä, kova- 
ääninen; heleästi, kovalla ää- 
nellä. 

Lonnge, lounj, tks. olla joutavana, 
laiskehtia; to lounge about, ku- 
leksia joutavana. 

Lonis, ljuu'-i8, omn nms. Ludvig. 

Love, löv, tks. rakastaa, pitää jkasta 
1. jstkin. 

Love, löv, nms. rakkaus, luopumat- 
tomuus; my love! herttaseni! 
kultaseni ! 

Loveliness, löv'-li-ne8, nms. armaus, 
ihanuus, kauneus. 

Low, lö, Its. alhainen, matala, 
heikko (ääni), pieni, vähäinen; 
loic-spirited, Its. alakuloinen, pa- 
hoillaan (oleva). 

Low, lö, ms. alhaalla, matalalla. 

Low, lö, tks. alentaa, halventaa; 
ammua. 

Lower, lou'-ör, tks. pimetä, pilvit- 
tyä, mennä 1. käydä pilviin. 

Loyal, loi'-äl, Its. lainkuuliainen, 
uskollinen. 

Lucan, ljuu'-kän, omn nms. Ln- 
kaano (ruomal. runoilija). 

Luck, lök, nms. onni, sattumus: 
ill luck, paha onni. 

Lnrk, lörk, tks. väijyä, vaania ; olla 
yäijyksissä. 
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Lnseions, lösh^-ös, Its. iniclu, inho- 
kas, äitelä. 

Luitre, liVs^-tör, nms. loiste, valo. 

Lnzury, lök'-slija-ri, nms. komeus, 
ylellisyys, nlenpaltisuus. 



M. 

HaC| mäk, nms. poika; lyhenne- 
tKän sukunimien edellä, esm. 
JlkPDougal. 

Mad, mäd, Its. hullu, huima, raju, 
mieletön; mad-cap, nms. mieli- 
puoli 1. hurja (ihminen). 

Kadam, mäd'-öm, nms. rouya. 

Kade, meed, imprf ja prtcp. (to 
Kake). 

Mf^^aiine, mäg-gä-ziin', nms. maka- 
siini, Tarahuone, aitta. 

Kagnanimity, mäg-nä-nim'-i-ti, 
nms. jalo- 1. ylevä-mielisyys, ur- 
hollisuus. 

KagnanimouB, mäg-nän'-i-mö8, Its. 
jalo- 1. ylevä-mielinen, urhoUi- 
nen. 

Kagniflcent, mäg-nir-fi-sent, Its. 
loistava, oivallinen. 

Xagnify, mäg'-ni-fei, iks. suuren- 
taa, koroittaa, ylistää. 

Maid, meed, nms. neito, piika, nais- 
hoitaja; maid-servant, nms, nais- 
palvelija, piika. 

Kajestie, mä-jes'-tik, Its. majestee- 
tillinen, korkea. 

Kajesty, mäd'-jes-ti, nms. majes- 
teetti, korkeus. 

Kain-land, meen'-länd, nms. tan- 
nermaa. 

Haintain, men-teen', tks. näyttää 
toteen, päättää, puolustaa. 

Maintenanoe, men^-ten-äns, nms. 
puolustus, suojelus; eläke, ylös- 
pito. 

Maize, meez, nms. maissi, turkin- 
vehnä 1. -ohra. 

Kake, meek, sntn tks. tehdä, val- 
mistaa, luoda; antaa (apthdk.); 
toimittaa; vaikuttaa; to make 



kaste, joutua; to make one^s ap^ 
pearancej tulla käsille 1. saapu- 
ville, ilmestyä; to make out, se- 
littää, selvittää, suorittaa; to 
make good, hyvittää, korvata. 

Hake, meek, nms. kasvu, muoto, 
varsi. 

Haker, mee'-kör, nms. tekijä, luoja. 

Hale, mecl, Its. urospuolinen, 
uroisa. 

Hale, meel, nms. koiras. 

Halefaotor, mäl-li-fUk'-tör, nms. pa- 
hantekijä. 

Hallet, mär-lit, nms. moukari; 
nuija. 

Hamma, mäm-maa', nms. mamma. 

Han, män, nms. ihminen, mies. 

Hanage, män'-idj, tks. hoitaa, hal- 
lita; käyttää itsensä; toimittaa; 
ohjata. 

Hane, meen, nms. harja (eläimen). 

Hangle, mäng'-g'l, tks. katkoa, ty- 
pistää, silpoa. 

Hanifest, män^-ni-fest, Its. silmin- 
nähtävä, selvä. 

Hankind, män-keind', nms. ihmis- 
suku, ihmiskunta. 

Hanner, män'-ndr, nms. käytös, tapa. 

Hantien, män'-shÖn, nms. asunto. 

Hantle, män'-tl, nms. mantteli, le- 
vätti, vaippa; peite. 

HaaufiAetory, män-nju-fäk'-tör-i , 
nms. tehdas. 

Hanufaoture, män-nju-fäk'-tshjuur, 
nms. teos, käsiteos. 

Hannfaotnre, män-nju-fäk'-tshjuur, 
iks. tehdä 1. valmistaa raaka- 
aineista kaluksi. 

Hannre, mä-njuur', nms. lanta, 
sonta. 

Haanseript, män'-jn-skript, nms. 
käsikirjoitus. 

Hany, men'-ni, Its ja asm. moni, 
monta, monet. 

Haple, mee'-p'l, nms. vaahteri. 

Harble, maar'-b'l, nms. marmori. 

Haroli, maartsh, nms. kulku, marssi. 

Haroli, maartsh, tks. kulkea, astua, 
marssia. 
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MarohAnd des nonveantis, niar- 
shang de nuuvot^ (ranskan 
kieltä), muotikalujen kauppias. 

Hariner, mär'-rin-ör, nms. meri- 
mies. 

Maijoram, maar'-jOr-äm, Hajoraai, 
mäd'-jö-räm, nms. meirami (hyvä- 
hajanen kasvi). 

Haritime, mär'-ri-tim, Its, veteen 1. 
mereen koskeva 1. kuuluva, meri-, 
vesi-. 

Karki maark, nms. merkki. 

Mark, maark, ^ä;^. merkitä; näyt- 
tää, osoittaa. 

Market, maar'-kit, nms. tori, tori- 
markkinat. 

Marriage, mär'-ridj, nms. avioliitto, 
naiminen ; marriage-feasty nms, 
häät. 

Marry, mär'-ri, iks. ottaa vaimo, 
naida. 

Mars, maars, omn nms. vanhain 
Ruomalaisten sota-jumalan nimi. 

Marsh, maarsh, nms. neva, suo, 
hetteinen 1. suoperäinen paikka. 

Marshal, maar'-shäl, nms. mar- 
salkki. 

Martial, maar'-shäl, Its. sotainen, 
sotaan kuuluva, sota-. 

Martyrdom , raaar'-tör-döm , nms. 
mar ttjnrink uole m a. 

Marvel, maar'-vcl, nms. kumma, 
ihme, ihmetyö. 

Mary, mee'-ri, omn nms. Maria. 

Mason, raee'-s'n, nms. muurari. 

Mass, mäs, nms. joukko, koko. 

Massacre, mäs'-sä-kör, tks. hakata 
1. lyödä kuoliaaksi. 

Master, maa'-stör, nms. herra, isän- 
tä, omistaja, opettaja; master- 
piece, nms. mestari- 1. taituri- 
teos 1. työ. 

Mat, mät, nms. matto. 

Match, mätsh, nms. sytytin, tuli- 
tikku; puoliso, vertainen, nai- 
minen. 

Matron, mee'-trön, mns. eukko, 
vaimo, nainut nais. 

Matter, mät^^tör, nms. aine, asia; - 



what is the matter f mikä hätänä? 
mikä vaivaa? no matter for that, 
mitäpä siitä 1. sille, ei se hait- 
taa 1. tee mitään. 

Matnrity, mä-tjuu'-ri-ti, nms. kyp- 
syminen, joutuminen, yahnistii- 
minen. 

Maxim, mäks^-im, nms. peruste, 
perusjohde. 

May, mee, vlln iks ]tL apthdk, voida, 
saattaa (Katso likemmin kieli- 
oppiin). 

Me, mii, asm. (akusoL) minua. 

Mead, miid, nms. sima, mesijaoma; 
niitty. 

Meadow, med'-dö, nms. niitty, nur- 
mikko. 

Meal, miil, nms. ruoka-aika, , vero. 

Mean, miin, Its. keskinkertainen, 
vähäinen, halpa; jalaton, hävy- 
tön; me(m'timef mean^tvhile^ ns. 
sillä aikaa, sillä välillä, silloin. 

Mean, miin, nms. keino, neuvo, 
apu; meanSf nms mnk. rikkaus; 
vara; by ali means, kaikella mao- 
toin; by no means, ei sainkaan, 
ei mitenkään 1. ei millään muo- 
toa 1. tavalla 4 by this means, 
tällä tavalla, täten ; by means of, 
jnkun 1. jnkin kautta 1. avulla; 
6y whose means, joten. 

Mean, miin, sntn des. aikoa, ar- 
vella, tarkoittaa. 

Meant, ment, imprf ja prtcp. (to 
Mean). 

Meaning, miin'-ing, nms. tarkoitus. 

Measnre, mezh'-juur, nms. mitta, 
määrä. 

Measnre, mezh'-juur, tks. mitata, 
olla mitaltansa, sisältää. 

Meat, miit, nms. ruoka, liharuoka. 

Medicine, med'-di-sin, nms. lääki- 
tys. 

Mediocrity, mi-di-ok'-ri-ti , nm. 
keskinkertaisuus. 

Meditate, med'-i-teet, tks. ajateUa, 
miettiä. 

Mediterranean, mcd-i-ter-ree'-ni-än, 
nm^. Välimeri. 
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E, miik, lt9. lauhkea. 

Meety miit, sntn tks. tavata, koh- 
data, talla vastaan, yhtyä; to he 
met ivithy tavata. 

Mrianeholyi mer-än-kol-i, nms. ala- 
knloisuas, synkkä- 1. raskasmieli- 
syys. 

Melt, nielt, tks, sulaa; liikuttaa, 
hellyttää, heltyä; a melting ser- 
mon, liikuttava puhe 1. saarna. 

Hember, inem'-bör, nms. jäsen. 

Membrane, mem'-breen, nma. kalvo, 
kelmu. 

Meaorable, mem'-mör-ä-b'l, Its. 
muistettava, merkillinen. 

Memorial, mi-mö'-ri-äl, nms. muisto, 
mnistine. 

Monory, mem'-mör-i, nms. muisti, 
muisto. 

Men, men, mnk. (Man), ihmiset. 

Mend, mend, tks. laittaa, korjata. 

Kention, men'-shön, tks. mainita, 
sanoa. 

Kerohandise, mer^-tshän-deis, nms. 
kauppatavara. 

Kerohant, mer^-tshänt, nms. kaup- 
pias. 

Mereilessly, mer^-si-les-li, ms. ar- 
mottomasti, säälimättä. 

Xerey, mer'-6i, nms. armo, anteeksi* 
anto. 

Mere, miir, Its. paljas, puhdas. 

Merely, miir'-li, ms. ainoastaan. 
Taan. 

Heredian, mi-rid'-i-än, Its. puoli- 
päivällinen, keskipäivällinen. 

Merit, mer'-it, tks. ansaita, tulla 
ansiolliseksi jnkin suhteen. 

Merit, mer'-it, nms. ansio. 

Merrily, mer'-ri-li, ms. ilolla, lys- 
tisti, vilkkaasti; ravakasti. 

Xeas, mes, nms. osuus, annos (ruot- 
sal. portion); mess-mate^ nms. 
leipä- 1. pöytä- 1. ruoka-kump- 
pani; (aluksessa l. laivansa) 
pengerkumppani. 

Xet, met, imprf ja prtcp. (to 
Xeet). 

KetaXf met'-t% nms. metalli. 



Xetamorphosis, met-tö-moor^-fö-sis, 
nms. muuttuminen. 

Method, me^A'-öd, nms. tapa. 

Mew, mjuu, tks. naukua (kissa). 

Mice, meis, mnk. (katso Hooae). 

Hiddle, mid'-d% Midrt, nms. kes- 
kus, keski, keskipaikka 1. -kohta, 
vyötäiset; Its. koskimainen; tn 
the middle l. midst of, jnkin 
keskellä 1. keskessä. 

Hien, miin, nms. kasvojen näkö 1. 
muoto, silmien luonne, suun mn- 
tistus, nenän niuristus. 

Xight, meit, imprf. (katso May). 

Milan, roir-län, omn nms. Milaano. 

Mild, meild, Its. lauhkea, lempeä, 
säveä; hyvä. 

Mildlyi meild'-li, ms. lauhkeasti, 
lempeästi. 

Mile, meil, nms. peninkulma. 

Miles, nms. (lätin.) sotamies. 

Military, mir-li-tä-ri, Its. sota-am- 
mattiin kuuluva, sota-. 

Mill, mii, nms. mylly, puserrin; 
veistinrauta. 

Miller, miK-lör, nms. mylläri. 

Million, mir-jön, Isks. miljona. 

Mind, meind, tks. muistella, panna 
mieleen, huomata, muistaa. 

Mind, meind, nms. halu, mieli, 
henki, järki, ajatus, pää; to have 
a mind, tehdä (jnkun) mieli ; to 
call to mind, muistella, juohtua 
mieleen. 

Mine, mein, asm. minun, -ni. 

Mine, mein, nms. vuorenkaivanto ; 
miina, ruutimiina. 

Mingle, ming^-g^l. tks. hämmentää, 
sekoittaa; hämmentyä, sekoittua. 

Minister, min'-nis-tör, nms. minis- 
teri; prime-minister, nms. esi- 
ministeri, pääministeri. 

Minorite, mei'-nor-it, nms. Mino- 
riitti (munkki). 

Minnet, min'-njn-it, nms. minuetti, 
yksintanssi. 

Mämte, rain'-nit, nms, minuutti, 
hetki. 

Mirth, merM, nms. ilo, pila, leikki. 
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Xiseellaiieoiis, mi8-sel-W-iu-ti8, iu. 
sekainen^ monenlainen, eri, eri- 
lainen. 

Mitehief^ mis^-tshif, nms, onnetto- 
muus, vahinko. 

Mif oMevous, mis'-tshii-vös, /te. ya- 
hingoUinen, vihainen. 

Xiaer, mei'-zör, nms. ahnehtija, sai- 
turi, saivaren nylkijä. 

Miserable, miz'-zOr-ä-b'l, Its. onne- 
ton, viheliäinen, kurja. 

Kitery, miz'-zur-i, nms. viheliäi- 
syys, onnettomuus, kurjuus. 

Misfortone, mis-foor'-tshjuun, nms. 
paha onni, vahinko. 

XishAppen, mis-häp-p^n, tks. ei me- 
nestyä 1. onnistua, mennä mität- 
tömäksi 1. turmiolle; a mishap- 
pen figurCf ruma muoto 1. kasvu. 

Kisa, mis, nms. naimaton rouvas- 
nais, ryökynä, mamseli. 

Kiss, mis, tks. olla ilman, puuttua ; 
ei tavata, erehtyä, hairahtua. 

Mistake, mis-teek', nms. erehys. 

Mistake, mis-teek', snin tks. ereh- 
tyä, hairahtua. 

Histress, mis'-tris, nms. rouva, 
emäntä; lemmittyinen. 

Mix, miks, tks. sekoittaa, sekoit- 
tua, sekauntua. 

Moan, mön, tks. valittaa; ulista 
(koira). 

Mock, mok, tks. nauraa, pilkatn, 
ivata. 

Mockery, mok'-kör-i, nms. nauru, 
pilkka, iva. 

Moderate, mod'-der-eet, Its. koh- 
tuullinen, keskinkertainen. 

Modest, mod'-dist, Its. kainu, hyvä- 
tapainen. 

Hoiety, moi'-i-ti, nms. puoli, puo- 
lieko; puoliso. 

Moist, moist, Its. vesipcräinen, kos- 
tea. 

Moisten, mor-s'n, tks. kostuttaa, 
kastella. 

Moment, mö'-ment, nms. hetki, sil- 
mänräpiiys; at the momentf pai- 
kalla. 



Monaroh, mon^-naark, nms. hallit- 
sija. 

Monastery, mon'-näs-ter-i , nms. 
luostari. 

Monday, m<>n'-dee, nms. maanan- 
tai. 

Money, mön'-ni, nms. raha, rahat. 

Mongrel, möng'-gril, nms» sekaro- 
tuinen 1. sekalajinen koira; Us. 
sekarotuinen 1. sekalajinen. 

Monkey, möng'-ki, nms. marakatti, 
apina. 

Monster, mon'-stör, nms, rujokas; 
kummitus ; sea-monster, nms, ve- 
den- 1. meren-kummitus. 

Monstrous, mon'-strös, Its, kum- 
mallinen, hirvittävä. 

Month, mönM, nms. kuu, kuukaos. 

Monnment, mon'-nja-ment, nm. 
muistopatsas, muistomerkkL 

Mood, muud, nms. mieli, mieli-ali* 

Moon, muun, nms, kuu. 

Moonliglit, muun'-leit, nms, kna- 
valo. 

Moorish, muur'-ish, Us, moorilai- 
nen. 

Moral, mor'-räl, Its. siveydellineD. 

Morally, mor'-räl-li, ms, siveelli- 
sesti, siveästi. 

More, mör, Its. ja ms. (verlatil) 
useampi ; enemmän ; no more, ei 
enää; once more, vielä kerran 
(Mach). 

Morea, mö-rii'-ä, omn nms. Moren 
(niemimaa Kreikassa). 

Moming, moor'-ning, nms. aamo. 
aamuhetki; in the moming^ aa- 
mulla. 

Morrow, mor'-rö, nms. huommeis» 
päivä; to-morrovj, ms. huomenna 

Mortal, moor'-täl, Us. knolevainen. 
kuolonalainen ; verinen, ikuinen 
(esm. vihollinen). 

Mortality, moor-täl'-li-ti, nms. kuo- 
levaisuus. 

Mortar, moor'-tur, nms. kalkkiseko, 
saviruukki. 

Mo800W, mos'-kö, omn nms. Mos- 
kova. 



MoMy mos, nmt, saanmal. 

Hosty möst, lt9. ja ms, (ylimäär.) 
aseimniat; enin, enimmiten. 

Moth, mo^A, nms. koi. 

Kother, möTH'-Or, nmg. äiti, emä; 
mother-hety nmt, mettiäisten emä. 

Kotion, mö'-«httn, nms, liiknnto, 
liikutus, liikkuminen. 

Motiye, mö'-tiv, nms, vaikute, vai- 
kuttava 1. kehoittava L vaativa 

Bjy» P«r"3T» johtosyy. 

Xouldyi mor-di, Its. homeesta 
(oleva), homehtunut. 

Kovnt, mount, tks. nousta, käydä 
ylOs 1. ylöspäin; nousta hevoi- 
sen selkään; to mount ih9 eart, 
nousta rattaihin; to mount the 
guardy käydä vahdin pidossa. 

Manntain, moun'-tin, nms, vuori, 
vuorenharjanne. 

Xonniy mSm, tks, surua, valittaa. 

Kousey mous, nms* hiiri. 

Xoiith, mou<A, nms, suu. 

Xouth, mou^A, tks, puhua lavealta 
1. laajalta 1. laajaan jstkin. 

Kovoy muuv, tks, liikuttaa, panna 
1. saada liikkeelle, taivuttaa; 
liikkua; ehdotella. 

KoTemenfty muuv'-menty nms, lii- 
kunto. 

Xr = ICaater. 

Hra « Xiatreas. 

IbUkh, mötsh, ms, paljo, suuresti, 
kovasti. 

Kndy möd, nms. muta, lika. 

Xng, mög, nms. juoma-astia. 

Kulberrjy nms. silkkiäismaija; mul- 
beny-tresj nms. silkkiäispuu. 

Kule, mjuul, nms. hevoisaasi, 
muuli. 

Kultiply, mör-ti-plei, tks, enentää 
monistaa, tehdä moninaiseksi 1. 
moninkertaiseksi; enentyä, li- 
säytyä. 

Kultitude, mör-ti-tjuud, nms, jouk- 
ko, paljous. 

Murder, mOr'-dör, nms. murha. 

Xorder, mör'-dör, tks, murhata, 
tappaa. 



Mvrderoiiay mOr^-dOr-tts,. ka. kn^ 
lemaa 1. surmaa tuottava, tuima, 
ko?a (tappelu). 

jfnrmur, m5r'-mör, tks, irariatt^ 
nureksia, valittaa. 

Murmuriag, mör -mör-ing^ nms, su- 
rina, nureksiminen, valitus. . * 

Muse, mjuuz, tks, ajatella, arvella, 
miettiä. 

Music, mjuu'-zik, nms, soitto; laulu 
(linnun). 

Muaket, mUs^-kit, nms, muskotti, 
pyssy; maskei-hally nms, musko- 
tin luoti. 

Mnst, möst, vUn tks ja apthdk, pi- 
tää, täytyy, tulee; (kieltosanan 
ohessa) saada, esm. it mustnot 
he forgotten, ei saa unhottaa. 
(Katso likemmin kieli-oppiin). 

Mnster, mös^-tör, tks, mönsträtä; 
koota; kokountua; to muster up, 
kokea kaikin voimin, panna L 
ponnistaa kaikki voimansa. 

Mutiny, mjuu'-ti-ni, nms. salakapi- 
na, kapina, kapinanteko. 

Xatton, möt'-t'n, nms. lampaanliha. 

Mutual, mjuu'-t8hju-äl, Its, keski- 
näinen, välinäinen. 

Mutoally, mjuu^-tshju-äl-li, ms, ketr 
kiuäisesti, molemmin puolin. 

Vjf mei, asm, minun, -ni. 

Mysel^ mi-selv', asm, minä itse, 
itseni, itseänL 

Mystery, mis'-ti-ri, nms, mysteria, 
salaisuus, sala-asia 1. -oppi. 



Kail, neel, nms. naula; kynsL 

Kaked, nee'-kid, Its, paljas; asee* 
ton. 

Kame, neem, tks, nimittää, mai- 
nita, kutsua, sanoa (jkskin). ; 

Hame, neem, nms, nimi. 

Hamesake, neem'-seek, nms, kaima, 
nimikko. 

Haples, nee'-p1z, omn nms, Nea- 
peli. 
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Vsmtite, Hllr^rä-tiF, imu. kerto- 

mtis. 
KarroWf när'-rö, lU, ahdas, kapea. 
Va]TOwly» iiär'-r0-li, ms. ahtaasti; 

tuskin, tuskalla, 

Katioiif nee'-8httn, nms. kansa. 

Kational, nä8h'-5n-äl, Us, kansalli- 
nen, kansallis-. 

KatlTe, nee'-tiy, nms, koto- 1. syn- 
typeräinen asukas. 

Kative, nee'-tiy, Its, kotoperäinen, 
syntyperäinen. 

Katnral, nät'-tshju-räl, Its, luon- 
nollinen, luonnon-. 

Hatorally, nät'-tshja-räl-li, ms. luon- 
nollisesti, luonnolta. 

Vatore, nee'-tshjuur, nms, luonto. 

KaTigatO) näy'-vi-geet, tks, kulet- 
taa laivaa, purjehtia, kulkea ve- 
sitse. 

Nay» nee, ms, ei; yksin, jaa, -kin. 

Kear, niir, ItSy ms ja ss, läheinen, 
liki, likeinen; lähellä, likellä, 
lähelle, likelle. 

Kearly, niir'-li, ms, lähes, melkein. 

Heeessary, nes^-ses-ser-ri. Us, tar- 
peellinen, välttämätön. 

Keoessity, ni-ses^-si-ti, nms. tarvis. 

Keok, nek, nms, kaula; kannas, 
taival. 

Keed, niid, ^s. tarvita; puuttua; 
pitää, tulee. 

Keed, niid, nms. hätä, tarvis, puute. 

Keedle, nii'-d'l, nms. neula. 

Keeds, niidz, ms. väittämättömästi. 

Kegleot, neg-lekt^ tks. ei huolia, 
laiminlyödä. 

^egligenoe, neg^-U-jens, nms. huoli- 
mattomuus, laiminlyöminen. 

Keigh, nee, tks. hirnua. 

Keighbonr, nee'-bör, nms. naapuri. 

Keighbour, nee'-bör, tks. rajoittua 
jhnkin, olla jnkin rajalla. 

Heighbonrhood, nec'-bör-hud, nms. 
läheisyys, likitienoo, naapuristo, 
naapurit. 

Keighbonring, nee'-bör-ing, Its. lä- 
himmäinen (rajoiltansa). 

Keither, nii'-THer, sds. eikä, -kaan, 



(-kään); neither — nor, ei — 
eikä, -kaan, (-kään). 

Keither, nii'-THer, asm, ei kampi- 
kaan. 

KerTonSf ner'-vö8, Its. hermokas, 
snonikas, vahva, voimakas. 

Keit, nest, nms. pesä, linnonpesft; 
hyyskä. 

Ketherlands, neTH'-5r-lAndz, mu 
mnk. Alamaat. 

Kever, nev'-ör, nu, ei koskaan. 

Kew» njuu, ks, uusi, raitis, verei, 
tuores. 

Kewgate^ njuu^-geet, omn nms, van- 
kihuoneen nimi Lontoossa. 

Vewly> njnu-li, ms, vasta. 

Kewt» njuuz, nms nmk. sanona, 
uutiset. 

Kezt, nekst, Its, ja hm. tuleva, seo- 
raava; sitte. 

Kioet neis, Its, sorea, kannia, sifei; 
makuisa, herkullinen. 

Kight» neit, nms. ytt, ilta; fUgkr 
capf nms. yölakki 1. myssy; hg 
night, ms. yöllä, to-nighty m». 
tänä iltana 1. yönä. 

Hile) neil, omn nms. Niilin joki 

Nine, nein, Isks. yhdeksän. 

Ko, nö, dsm. ei kukaan, ei ken- 
kään, ei yksikään ; nohody^ am. 
ei kukaan; ms. ei, ei suinkaan. 

Nobility, nö-bir-li-ti, nms. aatelista 

Koble, nö'-b*l, Its. aatelinen ; ylevft- 
mielinen, oivallinen; reima, ko- 
mea. 

Nobleman, nö'-b1-män, nms. aate* 
lismies. 

Kobly, nö'-b*l-i, ms. ylevämielisesti 

Kod, nod, nms. nyykäys; viittani, 
vihjaus, silmänisku. 

Koise, noiz, nms, hälinä, telme, 
melu; huhu, humu; to make a 
noisSy nostaa hälinää, hälistä. 

Kone, nön, asm. ei kukaan, ei mi- 
kään, ei mitään. 

Nonsense, non'-sen8, nms, tolkut- 
tomuus, Jorina, selkkapuhe. 

Kor, noor, sds. eikä; nor yety & 
kuitenkaan. 
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Vomkan» noor'-mäii, omn rmu ja lu, 
Koimantilainexi. 

Korihy noorth, nms, pohja (ilman' 
haara) ; North - West , luode ; 
North-Easty koillinen. ■ 

Korth, noorM, Kortheniy noor'- 
THörn, Us. pohjoinen, pohjoii-. 

Kortliward| noorM'-uoord, ms, poh- 
joista kohti 1. pohjoiseen päin. 

Kose, nöz, nms. nenä, turpa. 

Kot, not, ms. ei; do not . . ., elä 
1. elkää . . . ; not yet, ms. ei vielä. 

Kotoh, notsh, iks. leikata, uurtaa, 
piirtää. 

Kote, nöt, nms. merkki; muistu- 
tus ; luettelo ; nuotti ; note of in- 
terrogation, kysymysmerkki (?). 

Kote, nöt, iks. merkitä; panna 
muistiin, muistuttaa. 

Koted, nö'-ted, Us. merkillinen. 

Kothing, nGM'-ing, asm. ei mitään. 

KoUee, nö'-tis, nms. tieto, ilmoi- 
tus; to take notice of\ tiedus- 
tella; to give notice of, ilmoittaa. 

Kotio«^ nö^-tis, tks. nähdä, havaita, 
huomata. 

Kotre«Dame, omn nms. kirkko Pa- 
riisissa. 

Kotirithstanding, not-ui<Ä-ständ'- 
ing, sds. huoHmatta, vaikka, kui- 
tenkin. 

Korelty, nov'-vel-ti, nms. uutiset. 

KoTember, nö-vem'-bör, omn nms. 
Marraskuu. 

Kourish, nör'-rish, tks. elättää, yllä- 
pitää, ruokkia. 

Kourisliment, nör'-rish-ment, nms. 
eläke, ylläpito. 

Kow, nou, ms. nyt; now and iksn^ 
silloin tällöin, toisinaan. 

Vozions, nok'-shös, Us. haitallinen, 
vahingollinen. 

Knmber, nöm'-bör, nms. luku, pal- 
jous. 

Knmeroos, njuu'-mer-rös, Its. suuri- 
lukuinen. 

Knmeronsly, njuu'-mer-rö8-li, ms. 
suuressa 1. lukuisassa paljoudessa. 

Vwi| nttn, nms* nunna. 



Korte, nörs, nms. naishoitaja, imet- 
täjä, amma. 

Knt, nöt, nms. pähkinä. 

KntritlTe, njuu -tri-tiv, U». ravita 
sevainen, elättäväinen. 



Oak, 5k, fifiu. tammipno. 

Obedient, ö-bii'-di-ent, Us. tottele- 
vainen. 

Obey, ö-bee', iks, totella. 

Objeot, ob-jekt', nms. esine, aine; 
tarkoitus. 

Obligation, ob-li-gee'-shön, fif»#. 
velvoitus , veloUisuus ; lupaus , 
velka. 

Obliged, Ö-bleidj', Us ja prtcp. pa> 
koitettu, velvoitettu; kiitollisuu- 
den velassa (oleva). 

Obseuritj, ob-skjuu'-ri-ti, imiu. pi- 
meys, yksinäisyys; epäselvyys. 

Observation, ob-zer-vee -shön, muis- 
tutus, haomans, vaarinotto. 

Obserye, ob-zerv', tks. muistuttaa, 
vaarinottaa, huomata, havaita. 

Obstinate, ob'-sti-neet, Its. uppi- 
niskainen, niskoitteleva. 

Obtain, ob-teen', tks. saada, saa- 
vuttaa, hankkia. 

Oecasion, ok-kee'-zhttn, nms. tilai- 
suus, syy. 

Oeeasion, ok-kee'-zh5n, tks. vai- 
kuttaa, olla syynä jhnkin. 

Ocenpation, ok-kju-pee'-shttn, nnu. 
askaroitseminen, työnteko. 

Ocoupied, ok'-kju-peid, Us. työssä 
1. toimessa oleva; valloitettu. 

Oooupy, ok'-kju-pei, iks. ottaa si- 
sään L valtaansa 1. haltuunsa, 
valloittaa; olla toimessa 1. työssIL 

Ooean, o'-shön, nms. valtameri. 

Oddly, od'-li, ms. eriskummaisesti. 

Odoor, o'-dör, nms. haju. 

0^ ov, SS. -sta (-stä), h-n, -Ita 
(-Itä). 

OSf of, ms ja ss. pois, poikest^ 
-sto (-ttä), -Ito (-Itä). 
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(MEMfle, of-fens', nms, loukkatu, 
BolvauB, herjaus; rikos; to give 
o/fence^ loukata. 

(Mftnsive, of-fen'-8iy, Ita, loukkaava. 

Offer, of-fbr, ika, tarjota, uhrata. 

OfQoer, of-fi-sör, nms. Tirkamies; 
upsierl. 

OfBoious, of-fish'-08, lt8. palvele- 
yainen, avalias, nöyrä. 

Oft, oft, Often, of -f n, Oftentiiiiett 
of-fn-telms, m«. usein, useasti; 
as oftenj ms, yhtä usein; €u of- 
ten as, ms. yhtä usein kuin. 

Oily oil, nms. öljy. 

Old, öld, Olden, öld'n, Its. vanha. 

Olive, or-iv, nms, öljymarja; o/tve- 
ireef nms. öljypuu; olive-^ilj nms. 
öljypuun öljy. 

OlympiOi ö-limp'-ik, Its. olympinen, 
olympin-. 

Omit, ö-mit', tks. jättää, heittää, ei 
huolia. 

Omnipotenoe, om-nip^-pö-tens, nms. 
kaikkivaltaisuus. 

Omnipotent, om-nip'-pö-tent, Its. 
kaikkivaltias. 

On, on, ms ja ss. päällä, päälle, 
-11a (-Uä), -He, h-n, -ssa (-ssä); 
on cooling, jäähdyttäissä 1. jääh- 
tyissä. 

Onoe, u'öns, ms. yhden kerran, yh- 
desti, kerran; not once, ei ker- 
taakaan; at once, samalla, sa- 
malla 1. yhdellä kertaa ; oncemorey 
vielä kerran. 

One, u'ön, Isks. yksi; asm. joku, 
muuan; no one, ei kukaan; an^ 
one, mikä 1. ken hyvänsä, joku; 
one hy one f yksitellen, yksi ker- 
rassansa. 

Oniy, 5n'-li, ms. ainoastaan. 

Onset, on'-set, nms. rynnistys, pääl- 
lekarkaus. 

Open, ö'-p*n, Its. avonainen, auki- 
nainen, auki. 

Open, ö'-p'n, tks. aukaista, avata. 

Operate, op'-per-eet, tks. matkaan- 
saattaa, vaikuttaa, toimittaa. 



Optrfttkm, op-per-ree'-8hön, nms. 
toimitus, temppu; leikkaus. 

Operator, op'-per-ree-tör, nms. työn- 
tekijä, toimittaja, tukanleikkoja. 

Opinion, ö-pin'-jön, nms. ajatus, 
luulo. 

Opportonitj, op-por-1juu'-ni-ti,fUR«. 
tilaisuus. 

Oppose, op-pöz', tks. asettaa L pan- 
na vastaan, vastustaa, väittiUL 

Opposite, op'-pö-zit, Its. vastapääti 
(oleva); vastahakainen, riitainen. 

Oppress, op-pres', tks, sortaa, pol- 
kea, rasittaa; valloittaa. 

Oppression, op-presh'-ön, nms, rasi- 
tus, polkeminen, sortaminen. 

Oppressor, op-pres'-8ör, nms, sor- 
taja, rasittaja. 

Opulenoe, op'-pju-lens, nms, rik- 
kaus, varakkuus; ylellisyys. 

Or, oor, sds. tahi, tahikka. 

Orb, oorb, nms. kehä, piiri; pallo. 

Ordain, oor-deen', tks. järestää. 

Order, oor'-dör, nms. järestys, luok- 
ka; käsky; sääty, ritanluokka, 
ritaristo ; tn order to, jsskin aiko- 
muksessa 1. jnkin vuoksi 1. tiLh- 
den; to give ordres, käskeä; to 
put in order, panna 1. laittaa 
järestykseen 1. reilaan. 

Order, oor'-dör, tks. käskeä. 

Ordinary, oor'-di-nä-ri, Its. tavalli- 
nen, kohtalainen. 

Origin, or'-ri-jin, nms, alkuperä, 
syntyperä, sukuperä; tn its ori- 
gin, alkujansa 1. alkuperäisin. 

Original, ö-rid'-ji-näl, Us, alkope- 
räinen. 

Originally, Ö-rid'-ji-näl-li, ms. aika- 
peräisin. 

Omament, oor'-nä-ment, tks. koris- 
taa. 

Omament, oor'-nä-ment, nms. koris- 
tus. 

Omamented, oor'-nä-men-ted, j^r^cp. 
koristettu. 

Orphan, oor'-fän, nms. orpolapsi; 
Its. isätön, äiditön, orpo. 

Ostrich, os^-tritsh, nms. kamelikurki. 



Other, öTlT-ör, Its ja asm. toinen, 
muu ; othertoise^ ms. toisin, muu- 
ten, muulla tavalla. 

Otta, nms. ruusu-esanssi 1. Yäki- 
mehu. 

Onght, oot, ulin tks ja apthdk. pi- 
tää, tulee. (Katso likemmältä 
kieli-oppiin). 

Onr, our, a«m. meidän, -mme. 

OnrtelTM, our-sely'z, ctsm. me itse, 
itsemme, itseämme. 

Oat, out, ms ja ss. ulos, nlkona, 
-sta (-stä). 

Ontdo, out-duu', sntn tks. olla ete- 
Tämpi 1. parempi, voittaa. 

Onthonse, out'-hou8, nms. ulko- 
huone. 

Ontlet, out^^-let, nms. ulospääsy, 
ulosmentävä, uloskäytävä. 

Outside, out'-seid, nms. ulkopuoli, 
pintapuoli. 

Oiitward, out'-uoord, Its. ulkopuo- 
linen, ulkonainen, uiko-. 

Oatwardf, out'-uoords, ms. ulospäin. 

Oval, 5'-Töl, Its. soikea, puikea. 

Oven, öv'-v*n, nms. uuni. 

Orer, o'-yör, ms ja ss. yli, päällä, 
päälle, päälläpäin. 

Orercome, ö-vör-köm', sntn des. 
Yoittaa. 

Overhear, 5-Yör-hiir', «n<n tks. kuun- 
nella, korvailla. 

Oyerwork, S-vör-uork, tks. tehdä 
työtä yli Toimansa, uuvuttaa, vä- 
istää, uupua, väsyä. 

Owe, ö, des. oUa velassa 1. velvoitettu. 

Owl, oul, nms. tarhapöllö. 

Own, ön, Its. oma. 

Own, on, tks. hyväksyä^ tunnustaa 
omaksensa, omata; tunnustaa. 

Owner, o'-nör, nms. omistaja. 

Ox, oks, nms. härkä; raavas. 



P. 

Faoe, pees, nms. askel, käynti. 
Faoe, pees, tks. astua hUjaan I. 
verkkaan. 



Pftdfle, päs-sif '-fik, Its, rauhallinen, 
tyyni; the Pacific, Tyyni meri. 
Iso valtamerL 

Paok, päk, tks. panna yhteen 1. 
kokoon. 

Fage, peedj, nms. hovipalveUja 1. 
passari, hovipoika. 

Faid, peed, imprf ja prtcp. (to 
Pay). 

Fain, peen, nms. kiusa, vaiva; to 
take-painsy ahkeroita. 

Faint, peent, tks. maalata. 

Fainter, peen'-tör, nms. maalari 

Fair, peer, nms. pari. 

Falaee, pär-läs, nms. palatsi, hovi. 

Fale, peel, Its. kalvea, vaalea. 

Fale, peel, nms. aita, paaluutuB. 

Fan, pän, nms. pannu. 

Fanegyrio, pän-ni-jer'-rik, nms» kii- 
tos- 1. ylistys-puhe L -lause. 

Fant, pänt, tks. tykkiä (sydän); 
läähättää; vavista; halaita, hai^ 
rastaa. 

Fapa, pä-paa', nms. pappa, isä. 

Faper, pee'-pör, nms. paperi; sano- 
malehti. 

Fapyms, päp'-i-rö8, nms, paperi- 
kaisla. 

Faroh, paartsh, tks. kuivaa, kui- 
vettua. 

Farohment, paartsh'-ment, nms. per- 
gamentti, nahkapaperi. 

Fardon, paar'-d*n, nms. armo, an- 
teeksi-antamus. 

Farent, pee'-rent, nms. isä 1. äiti; 
alkuperä, synty; parentSy nms 
mnk. vanhemmat. 

Farish, pär^-rish, nms. seurakunta, 
pitäjäs ; to put upon the parish^ 
panna seurakunnan 1. vaivais- 
hoidon elätettäväksi. 

Farishioner, pär-rish'-5n-ör, nms. 
pitäjäläinen, seurakuntalaiBen. 

Farliament, paar'-li-ment, nms. par- 
lamentti. 

Farrot, pär'-röt, nms. papukaija. 

Fart, paart, nms. osa, puoli; for 
my oton part, minun puolestani, 
mitä minuun itseeni tulee L kos- 
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kee; <m Au pari, hänen puoles- 
tansa. 

Farty paart, tks, jakaa; eroitiaa, 
erota; at partingj erotessa. 

Parts, paartz, nm* mnk, ayu, luon- 
nonlahja. 

Partake, paar-teek, sntn tks. olla 
osallisena, ottaa osaa, nauttia. 

Partial, paar^-shäl, Its. puoltayai- 
nen, puolenpitävä ; osittainen. 

Partially, paar'-8häl-li, nu. osit- 
tain, osaksi. 

Partiele, paar'-ti-k'l, ntiu, hiukka- 
nen, osanen, osue; (kieli^opissa) 
avukko. 

Partieular, paar-tik'-ju-l5r, nms, 
kohta, asianhaara, seikka; tn 
particularf Tarsinkin, erinomat- 
tain. 

Partieular, paar'-tik'-ju-lör, Itt. erin- 
omainen, omituinen, erinäinen. 

Particularly, paar-tik'-kj au-lör-li , 
mf. erinomattain, varsinkin, eten- 
kin. 

Partly, paart'-li, ms. osaksi, osittain. 

Partner, paart'-nör, nms, kump- 
pani; tanssikumppani. 

Partook, paar-tuuk', imprf. (to 
Partake). 

Party, paar'-ti, nms. seura, joukko ; 
party of pleasurSj huviseura. 

Pass, päs, tks. astua, kulkea, käy- 
dä; tapahtua; oleskella, viettää 
(aikaa); mennä 1. kulua ohitse 
(ajasta); to pass hyy käydä 1. 
kulkea 1. ajaa sivuitse ; to pass 
away, hävitä. 

Pass, päs, nms. sola, ahdinkopaikka. 

Passage, päs'-sidj, nms, kulku, käy- 
tävä, matka; paikka kirjassa 1. 
kirjoituksessa; bird of passage^ 
matkalintu. 

Passenger, päs'-sin-jör, nms. kul- 
kija, matkustaja; foot-passenger^ 
nms. jalkamies. 

Passing, päs'-sing, nms. kulku, 
käynti, matka. 

Passion, päsh'-ön, nms, himo, halu, 
into, taipumus. 



Paisioiiate, pftsh^-ön-näi, Its, hi- 
mollinen, innokas, kiivas. 

Passionately, päsh^-On-nftt-b', tu. 
innokkaasti, kiivaasti, ankarasti 

Past, paast, Its ja ms, mennyt; 
ohitse, jälestä, sitte. 

Pastnre, päs'-tshjuur, nms, laidun, 
laitumella olo ; pasture^groundf 
nms, laidun, karjamaa. 

Patoh, pätsh, nms. tilkka; pelto- 
aituus 1. -tarha. 

Patemal, pä-ter'-näl, Ite, iaällines, 
isän-. 

Path, paaM, nms, poika. 

Patienee, pee'-shens, nms, kärsiväi- 
syys, kärsivällisyys. 

Patlent, pee'-shent, ks, kärsivälli- 
nen; nms. sairas. 

Patriareh, pee'-tri-aark, nms. patri- 
arkki. 

Patrimony, pät'-tri-mOn-ni, nm. 
perintö (vanhempien jälestä). 

Patriotio, pee-tri-ot'-ik, Its, vAn- 
maata rakastava, isänmaallinen. 

Pave, peev, tks. latoa kivillä, ki- 
vittää. 

Pavement, peev'-ment, nms. kiven- 
nös, kivinen katu 1. lattia. 

Panse, pooz, nms, pysähdys, sei- 
sahdus. 

Paw, poo, nms. käpälä. 

Pay, pee, tks. maksaa; to pay a 
visity käydä tervehtimässä 1. vie- 
raina. 

Pay, pee, nms, maksu, palkka, palk- 
kio. 

Payment, pee'-ment, nms, maksa. 

Pea, pii, nms. herne. 

Peace, piis, nms. rauha, tyyni. 

Peaoefnl, piis'-ful, Its. rauhallinen, 
rauhaisa, tyvenmielinen. 

Peach, piitsh, nms. persikka. 

Peacock, pii'-kok, nms, riikinkakko. 

Peak, piik, nms. huippu (vuoren). 

Pearl, peri, nms. helmi, simpukka, 
simpukan kivi 1. jyvä 1. muna. 

Peasant, pez'-zänt, nms. talonpoika. 

Pease, piiz, Peas, nmk. (katso Fes). 

Pecnliar, pi-kjuu'-li-är, Its, kom- 
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mallinen, erinomainen, omitui- 
nen. 

Feenliarly, pi-]^aa'-li-är-li, ms, 
erinomaisesti, omituisesti. 

Peerage» piir'-idj, nms. aatelinen 
anro, aatelisuus; the honour of 
a peerage, peerin arvo. 

PeUiele, per-li-k*l, nms, nahka, 
kettu, kalYo, kelmu. 

P«n, pen, tks. kynäillä, kirjoittaa; 
sulkea sisään. 

ftonee, pen s, mnk. (katso Penny). 

Penoil, pen'-8il, nms. pensseli, lyi- 
jypännä. 

Fenetrate, pen'-ni-treet, tks, mennä 
1. tunkeutua läpi; peneirated 
trith grief, surun Tallassa 1. su- 
lulta tykkänänsä yalloitettn 1. 
voitettu. 

Peninsula, pen-in'-s)n-lä, nms, saa- 
rento, niemimaa. 

Penny, pen'-ni, nms. penni (engl. 
raha). 

Pennyworth, pen'-ni-uörM, nms. 
penninarvo; huokea hinta 1. 
kauppa. 

Peneioner, pen'-shön-(}r, nms, eläk- 
keen nauttija 1. ottaja. 

Pemtrely, pen'-siy-li, ms. ajatuk- 
sissa; vakaasti. 

Pennry, pen'-nju-ri, nms. puute, 
puutos. 

Peon, pii'-ön, nms. poliisimies Itä 
Intiassa. 

People, pii'*p'l, nms. kansa, rah- 
vas; ihmiset. 

People, pii'-p'l, tks. kansoittaa. 

Peroeive, per-siiv', tks. havaita, 
huomata, nähdä. 

Peremptorily, per'-rem-t5r-ri-li, ms. 
käskein, röyhkeästi, ylpeästi. 

Perfeot, per'-fekt, Its. täydellinen. 

Perfeetly, per'-fekt*li, ms. täydelli- 
sesti, täydelleen, tykkänänsä, tar- 
koin. 

Perfeotion, per-fek'-shön, nms, täy- 
dellisyys. 

Perforation, per-fö-ree'-shön, nms, 
läpikaivama, reikä, auko. 



Perform, per-f<»m', tks, toimiitaa, 
tehdä (jkin) täydelleen. 

Performanoe, per-for'-män8, nau. 
toimittaminen, toimeenpano. 

Perfume, per-Quum', nms, hyvä- 
haju 1. -lemu, hajuvesi 1. voi^e. 

Perhapt, per-häps', ms. ehkä. 

Perii, per -il, nms. vaara; uponpe^ 
ril of one^s life^ henkensä vaa- 
ralla 1. uhalla. 

Perilona, perMl-Ös, Us, vaarallinen. 

Period, pii'-ri-Od, nms. aika, aika- 
kausi; to put a period to, lopet- 
taa. 

Periih, per'-rish, tks, mentytj^ 
hukkaa, kadota. 

Permission, per-misV-ön, nms, lupa. 

Permit, per-mit', tks. antaa lapaa, 
suoda, sallia, suvaita. 

Perpendionlar, per-pen-dik'-ja-lär, 
Its. pystyinen, pystysuora, luoti- 
suora. 

Perpetually, per-pef-shjn-äl, ms, 
yhä, yhtenänsä, lakkaamatta. 

Perpetnate, per-pet^-tshju-eet, tks, 
ikuisentaa, ikuistuttaa. 

Perplezity, per-plek'-8i-ti, ntns, 
hämmästys. 

Perseverance, per-si-vii'-rftns, nms, 
kestäväisyys, uutteruus. 

Persevere, pe]>si-yiir, tks. kestää, 
pysyä. 

Persevering, per-si-viir'-ing, Its. ahr 
kera, uuttera. 

Persia, per'-zhä, omn nms. Persia. 

Persiaa, per'-zh5n, omn nms ja Its. 
Persialainen, Persian-. 

Person, per'Hs'n, nms, henki, peiv 
sona. 

Personal, per'-8ön-äl, Its. personal- 
lineu, itsiöUinen, itsenomainen. 

Persnade, per'-sueed, tks. vakuut- 
taa, saada uskomaan, kehoittaa. 

Pemvian, pi-ruu'-vi-än, omn nms 
ja Us. Perulainen, Perun-. 

Pervade, perveed, tks. kulkea 1. 
käydä 1. mennä läpi; syntyii, 
nousta. 

Petal» pii'-täl, nms. knkkalehti. 
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nmommom, fi-noiii'-i-nön, itnu. 
ilmiö. 

PUlosopher, fi-los^-sö-fbr, nmt, filo- 
soofi, Tiisaustieteen harjoittaja. 

FkUosophieal, fil-lö-sof-fi-käl, Its. 
Tiisanstie teellin en . 

Philoiopliy, fi-lo8'-80-fi, nms. filo- 
sofia, Yiisaustiede. 

Iliraie, freez, nms. pahetapa, pu- 
heenparsi, lauseparsi. 

Thytioiaii, fi-zish'-dn, nms, lääkäri. 

Pide, pik, tk». poimia, kerätä; to 
pick upy ottaa ylös, kerätä ko- 
koon. 

Piotare, pik'-tshjanr, nms maalaus, 
kuva, taulu. 

Pie, pei, nms. lihapiirakka. 

Pieee, piis, nms. palanen, kappale. 

Pieroe, piirs, tks. kaivaa 1. tun- 
kea läpi; käydä 1. tunkeutua 
läpi. 

Pieroing, piir'-8ing, Its ja prtcp. 
kova, tarkka, terävä. 

Piety, pei'-i-ti, nms. hurskaus; hel- 
lyys. 

Plg» pi^f ^^^> porsas. 

Pile, peil, tks. latoa, panna läjään 
1. pinolle 1. ristikolle. 

Pilgrimage, pir-grim-edj, nms. py- 
hiin-vaellus, pyhissä-käynti. 

PiIlow, pir-lö, nms. päänalus, pään- 
alainen. 

Pin, pin, nms. puikko. 

Pine, pein, tks. piinata, rääkätä, 
laihduttaa, uuttaa; laihtua, uutua. 

Pipe, peip, tks. soittaa pillillä 1. 
huilulla. 

Piqued, pii'-k*d, Its ]& prtcp. när- 
kästynyt, suuttunut, vihanen. 

Pirate, pei'-rät, nms. merirosmo. 

Pistol, pis^-töl, nms. pistuoli. 

Pitohed, pitsVd, prtcp. heitetty, 
viskattu ; mMf&tty, pitched battlej 
järestetty tappelu. 

Pity, pit'-ti, nms. sääliväisyys ; va- 
hinko. 

Pity, pit'-ti, tks. sääliä, surkutella. 

Place, plees, nms. paikka, sia, 
paikkakunta; virka; tn the first 



place, ms. ensin, ensimniäisefcu; 
to take place, tapahtua, sattaa; 
tn place of, jnkin siassa. 

Place, plees, tks. asettaa, panna, 
sioittaa. 

Plain, pleen, Its. sileä, tasainen; 
selvä; a plain farmery paljas I. 
pelkkä arentaattori 1. maavilje- 
lijä 1. talonpoika. 

PUin, pleen, nms, tasapinta; Is- 
keä, tasamaa, tasanko. 

Plainly, pleen -li, ms, nähtävisti, 
selvästi. 

PlaintlTe, pleen'-tiv, lu, valittaya, 
surullinen. 

Plaister, pläs'-tör, nms. laastari 

Plait, pleet, tks. letittää, lettiä. 

Pian, plän, nms, tuuma, tuumsilo, 
suunta. 

Planet, plän'-it, nms, kiertotähtL 

Plant, plänt, nms, kasvi, taimi, is- 
tukas. 

Plant, plänt, tks. istuttaa, siit- 
tää. 

Plantain, plän'-tin, nms, rantalehti, 
kounilehti, pisangipuu. 

Plantation, pläu'-tee'-shun, nms. is- 
tutus, istutti; uudispaikka. 

Planter, plän'-tör, nms. istuttaja, 
istutin omistaja, viljelijä. 

Plate, pleet, nms. levy; talrikkL 

Flatform, plät'-foorm, nms. tasa- 
maa, tasanne, pengerrys, as- 
kelma. 

Play, plee, tks. pelata, leikkift, 
soittaa; olla jkuna 1. jnakin, 
kuvatella 1. kuvailla jknta L 
jtkin; huvitella. 

Play, plee, nms, peli, leikki, tuo- 
ma; play-room, nms, leikldkam- 
mari L suoja. 

Playfol, plee'-ful, Its. leikkisä. 

PlayfuUy, plee'-ful-li, ms. leikillä, 
leikikkäästi. 

Flead, pliid, tks. vetää asia eteen, 
esittää ; vastata, puolustaa, tuoda 
esiin puolustukseksi; to plead 
guiltyy myöntää 1. tunnustaa syyl- 
lisekai. 
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Pleaiaati plez'-zSnt, lu. ihana, kau- 
nis; mtäLea. 

Ileaaantry, plez'-zän-tri, nms. iloi- 
suns, lystälisyys. 

Please, pliiz, tks, tehdä mieli, tyy- 
dyttää, noutaa mieltä; if you 
pUasef jos niin tahdotte, jos te- 
kee miäenne. 

Fleating, pUr-zing, /te. mieleinen, 
ihana, herttainen. 

Ileasiire, plez'-juur, nms. hnvi, ha- 
Titas, huyittelos; at pUasurej 
mieltä myöten. 

Plebeian, pli-bii'-jän, nms. aateli- 
ton L alhaissäätyinen ihminen. 

Pledge, pledj, nms. pantti, takaus. 

Flenty, pien -ti, nms, runsaus, kyl- 
lyys, yiljavuus. 

Flongh, plou, nms, aatra. 

Flongh, plou, tks. kyntää. 

Flonghman, plou'-män, nms, kyntö- 
mies, höyhentöyhtö. 

Plonghthare, plou'-sheer, nms, van- 
nat, saarat, luodin. 

Plnek, plök, tks, poimia; to pluck 
out, nyhtää ylös, repiä, riuhtoa. 

Plnm, plöm, nms. luumu. 

Plnmage, pljuu'-midj, nms. höyhe- 
net, sulat, höyhentöyhtö. 

Plnnge, plönj, tks, syöstä, työntää 
jhnkin, töydätä; syöstyä, langeta, 
pulahtaa. 

Poaoher, pötsh'-ör, nms. sala-kyttä 
1. -metsästäjä. 

Poeket, pok'-kit, nms, lakkari, tasku. 

Poeket, pok'-kit, tks, panna L pis- 
tää lakkariin; to poeket an in- 
stUt, kärsiä 1. pitää hyvänä louk- 
kaus. 

Pod, pod, nms, kotti, tuppi. 

Poem, pö^-em, nms. runo. 

Poet, pö'-et, nms. runoilija, runo- 
niekka. 

PMtry, pö'-i-tri, nms. runollisuus, 
runous. 

Poignant, poi'-nänt, Its. terävä, tui- 
ma, pisteliäs. 

Poignard, Poniard, pon'-jörd, nms, 
tikari, puukko. 



Polnt, point, nms. piste, pää, kär- 
ki, huippu; paikka; tarkoitus; 
to carry l. gain one's point, pääs- 
tä tarkoituksensa perille, voittaa 
tarkoituksensa. 

Point, point, tks. osoittaa, näyt- 
tää; tarkoittaa; teroittaa. 

Pointed, point'-ed, Its, huipukas, 
huippu- 1. suippu-päinen; tuima, 
terävä. 

Poison, por-z'n, nms. myrkky. 

Poke, pök, tks. hoperoita, kope- 
loita; to poke the fire, korjata 
1. laittaa 1. kohentaa 1. koskea 
tulta 1. valkeata. 

Poker, pö'-kör, nms. hiilihanko, 
hiilinkoukku. 

Poland, pö'-land, omn nms. Fuo- 
lanmaa, Puola. 

Pole, pöl, nms. napa; the Pole, 
nms. maannapa. 

Police, pol-liis', nms. poliisi, po- 
liisihaJlitus; iärestys. 

PoUtioal, pö-lit -ti-kld, Its, valtiol- 
linen. 

PoUtics, polMi-tiks, nms mnk. val- 
tiotiede. 

Pommel, pöm'-mil, nms. nuppi, pon- 
si (miekan). 

Pompont, pom'-pös, Its. komea, suu- 
rellinen, loistava, ylpeä. 

Pond, pond, nms. lammikko, patama. 

Poor, puur, lis. köyhä, raukka, rais- 
ka, pieni, pahanen. 

Pope, pop, nms. paavi. 

Popnlation, pop-pju-lee'-shÖn, nms. 
kansoitus. 

Populons, pop'-pju-lös, Its. kansa- 
kas, väkirikas, väekäs. 

Pore, pör, tks. katsella, tarkastaa, 
tutkia. 

Portmanteau, pört-män'-t5, nms. 
matkalaukku. 

Porter, pör'-tör, nms. portinvahti. 

Portion, pör'-shön, nms. osa, kap- 
pale. 

Portion, p5r'-shön, tks. antaa huo- 
menlahjaa, antaa 1. laittaa myötä- 
jäisiä. 

15* 
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Portrait» p9r'-treet, nm», knTS, naft- 
ma- L rinta-kuTa. 

Portngfaeta» por'-tju-giiSy omn nms 
ja /te. Portukiisilaiiien, Fortu- 
kiisin-. 

Poitess, poz-Ees', tks. omistaa, olla 
jkulla. 

Potaibility» po8-8i-bil'-li-ti| nms, 
mahdoUisuns. 

Possibly, pos'-si-bli, ms. mahdolli- 
sesti. 

Pott» post, nms. posti, Tahti ; pihti- 
puoli, oYenpieli; sanoma, Umoi- 
tus; tirka, paikka. 

Post, post, ties. asettaa; ehättäl. 

Postina, pöst-pön', tks. lykätä, ly- 
kätä 1. jättää toistaseksi 1. toi- 
seen kertaan. 

Postnre, pos^-tshjnur, nms. tila. 

Pott, pot, nms. ruukku, keitto-astia. 

Poverty, pov'-vör-ti, nms. köyhyys, 
puute, puutos. 

Pound, pound, tks. survoa, muser- 
taa, murentaa. 

Pound, pound, nms. naula; punta 
sterlinki (engl. raha). 

Ponr, pör, pour, tks. valaa 1. kaa- 
taa ulos; valua 1. juosta. 

Powder, pou'-dör, nms. puuteri 
(tukkajauho), tomu, tohu; ruuti. 

Power, pou'-ör, nms. valta, voima. 

Poweiful, pou'-ör-ful, Its. mahtava, 
voimallinen. 

Praotioable, präk'-ti-kee-b'l, Its. kel- 
vollinen, käytettävä. 

Practioal, präk'-ti-käi, lu. käytän- 
nöllinen. 

Praotice, präk'-tis, tks. käyttää, 
harjoittaa. 

Praise, preez, nms. kiitos, ylistys. 

Prate, preet, tks. puhella, mainita, 
rupattaa. 

Pray, pree, tks. rukoilla, pyytää. 

Pray, pree, khts. pyydän! olkaa 
hyväl ole hyvä! 

Prayer, pree'-ör, nms. rukous, pyyn- 
tö, avuksihuuto; the Lord*s 
prayer, Isä meidän, Herran ru- 
kous. 



Preaoli» i^Hitrih, tkt. ssarintab 

Precantion, pri-koo'-shöii, nms, viro- 
vaisuus, varullisaua. 

Precede, pri-siid', iks. käydft L 
olla edfillä. 

Preoedent» pri^sii^-dent» iiaw« esi- 
kuva, esimerkkL 

Preoious, presh^-ös, bs, kalHsaifoi- 
nen. 

Preoipioe, pres^^i-pia, nms. kaade, 
jyrkkä, jyrkänne. 

Preaipitate, pri-sip'-pi-teetf tkt. 
heittää 1. syöstä alas 1. XMtahfln; 
langeta 1. pudota alaa L msft- 
hau. 

Preoipitons, pri-sip'-pi-tö8, Ut, pi- 
kainen; jyrkkä. 

Precipitation , pri-sip-pi-tee^-f hön , 
nms. pikaisuus, kiire. 

Preoise, pri-seis^ Its. tarkkft» 

Preeop, omn nms. Perekop^ 

Prefer, pri-fer', tks. pitää ptrem- 
pana, katsoa paremmaksi L tto- 
vämmäksi. 

Preferenoe, pref '-fer-ens^ nmt, tit- 
vyys, paremmuus. 

Prejudice) pred'-ju-dis, nms. taät* 
usko 1. -uskoisuus. 

Preparation, prep-er-ee'-shön, nm. 
valmistus, valmistaminen. 

Prepare, pri-peer', tks, tehdä, val- 
mistaa, varustaa; valmistaata, 
varustauta. 

Presence, prez'-zen8, nms, läsnä L 
saapuvilla olo; tn Ma presenoe 
o ff jnkun näkyvissä L edessä» 

Present, prez'-zent, Its. läsnä L saa- 
puvilla oleva; nykyinen; at pre- 
sent, nykyään. 

Present, pri-sent', tks. tuoda L 
saattaa esiin, esittää; jättää jtidb 
jkulle, lahjoittaa; näyttää, OMilr 
taa. 

Presentlyt prez'-zent-li, ms. f^ 
kalla, tuossa paikkaa. 

Preserve, pri-serv', tks. säilyttia, 
pitää voimassa, pitää. 

President, prez^-zi-deat, nms» prs- 
sidentti, esimiee« 
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Wwmäi proK ffer* painaa, ^«uriafoa, 
tunkea päälle, ahdistaa; ottaa 
Täkinn sotamiehfiksi. 

Prets, pres, nms. paino, painin, 
puserrin. 

Pressnro, pregh^-shjnur, nnu. paina- 
minen, pusertaminen; ahdistus, 
pula; pakoitus. 

Frerame, pri-zjuum', tks. i^atella, 
arvella; roheta, tohtia; luuloi- 
tella. 

Preanmption, pri*zöm'-8hOn, nms. 
julkeus, rohkeus, uskaliaisuus. 

FresnmptaoQS, pri-zöm^-tshju-ös, Its. 
julkea, rohkea, uskalias. 

Sfttend, pri-tend', tks, vaatia; us- 
kotella, luulotella, olla olevi- 
nansa; päättää, sanoa syyksi, 
esitellä syitä ; to pretend to, vaa- 
tia jtkin. 

Pretender, pri-ten'-d5r, nms, hakija, 
pyytäjä. 

Ptetrasion, pri-tea -shön, nms. vaa- 
timus, isoittelu; oikeus, valta. 

Pretty, prit'-ti, Its. kaunis, hertta- 
nen, sorea. 

Aretty, prit'-ti, ms, melkein, Joten- 
sakin. 

Prevail, pri-veel', tks. hallita, val- 
lita, voittaa; olla vallan päällä. 

PMvent, pri-vent', tks. estää, pi- 
dättää, ennättää 1. ehtiä ennen. 

Prevention, pri-ven'-8hön, nms. es- 
täminen ; ennen ennättäminen 1. 
kerkeäminen 1. ehtiminen. 

Pretioni, prii'-vi-08, Its. edellä käy- 
pä 1. oleva, edellinen. 

Prey, prce, nms. saalis, ryösti), ryOs- 
töeaklis* 

Prey, pree, tks. ottaa väkivallalla, 
ryttvätä. 

Priee^ preis, nms. liinta. 

Pride, preid, nms. komeus, ylpeys. 

Priett, priist, nms. pe^pi. 

Priesthood, priist'-hud, nms, papis- 
to, papissääty. 

Prime, preim, nms^ alkn, ensim- 
mlliaefn «ika, aamnpaoli. 

Prince, pnB% un», priduufiyii^tinas. 



PrlBblpil, prin'-^-päl, ka et^vifi, 
parhain, pää-asiallinen, olennol- 
linen. 

Principle, prin'-si-pl, nms, perus- 
tus-ajatus, mieliperuste, peti* L 
pää-totuust 

Print, print, tks. painaa. 

Prior, prei'-ör, nms. luostarin pää^ 
munkki. 

Prison, priz'-z*n, nms. vankius. 

Prisoner, priz^-z^n-ör, nms. vanki, 
sotavanki ; to maks prisoner^ ot- 
taa vangiksi. 

Private, prei'-vät, Its, yksityinen, 
erityinen. 

Privateer, prel-vä-tiir', nms, kaap- 
pari, ryöstölaiva. 

Privation, prei'-vee'-8hön, nms. riis- 
täminen, menettäminen; puute, 
puutos. 

Plivilege, priv'-vi-lidj, nms, etu- 
oikeus. 

Priie, preiz, nms. palkinto; saalifli. 

Probability, proh-ä-bir-i-ti, nms. 
varmuus, todenmukaisuus. 

Probable, pn>b'-bä-b'l, Its. toden- 
mukainen, uskottava, luultava. 

Prebably, prob^-bä^-bli, ms, luulta 
vasti. 

Prooeed, prö-siid', tks. menetellä; 
jatkaa; saada alkunsa 1. lähteä 
jstkin; onnistua; to proceed a- 
gainstf vetää oikeuteen. 

Prooess, pros^-ses, nms. menetys, toi- 
mitus, edistyminen ; oikeuden- 1. 
lain-käynti, juttu; (kem.) tapaus. 

Proolaim, prö-kleem', tks. juliistaa, 
näyttää 1. tuoda esiin. 

Procore, prS-kjuur', tks. hankkia, 
laittaa. 

Prodigioiit, prÖ-did'-jÖ8^ its. eris- 
kummainen, harvinainen; hirvit- 
tävä, summattoman suuri. 

ProAnce, prtt-djuus', des, tuottaa, 
siittää, vaikuttaa; esittää. 

Produoe, pröd'-djuu8, nms. tuote, 
saalis, si^. 

Production, prÖ-dök'-shön^ $tms. 
tä&Bf tuete. 
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PtodnotiTe, prd-dÖk'>tiY, Us. taot- 
tava, hedelmöitseTä. 

Frofänei prö-feen', Its, maallinen, 
pyhätön. 

Profettion, prö-fesh'-ön, nms, us- 
kontunnustus ; etmmtitti; profes- 
sion of armsy sota-ammatti. 

Proflty prof-fit, nms. voitto. 

Profoundy prö-found\ Its. B3rvä; pe- 
rusteleva, syvämielinen. 

Profasely, prö-Quns'-li, ms. ylimäK- 
rin, yltäkyllin, ylellisesti. 

Profiuion, prö-Quu'-zhön, nms. ylel- 
lisyys, tuhlaavaisuus. 

Progeny, pröd'-ji-ni, nms, sikiö, 
suku, jälkeiset. 

Progress, prög'-gres, nms. kulku, 
matka; edistyminen. 

Projeot, prÖ-jekt\ nms. ehdotus, 
esitys; aje, tuuma. 

Proliflo, prö-lif-fik, Its. hedelmäl- 
linen, sikiävä. 

Prolong, prö-long', tks. pitkittää. 

Prominent, prom'-mi-nent, Its. ul- 
koneva, etevä, silmiinpistävä. 

Promise, prom'-miz, nms. lupaus. 

Promise, prom'-miz, tks. luvata. 

Promontory, prom'-mön-tör-i, nms. 
niemi (jossa on kallio 1. vuori). 

Promote, prö-möt', tks. koroittaa, 
edistyttää. 

Promotion, prö-mö'-shön, nms. ko- 
roitus (virassa). 

Pronounce, prö-nouns', tks. ään- 
tää, puhua. 

Proof, pruuf, nms. koe, näjrte, to- 
distus. 

Propagate, pröp'-ä-geet, tks. siit- 
tää, edistyttää. 

Proper, prop'-pör, Its. sopiva, oi- 
kea, varsinainen, jhnkin kuulu- 
va; oivallinen; to think proper, 
nähdä 1. katsoa hyväksi. 

Properly, prop'-pör-li, ms. oikein. 

Property, prop'-pör-ti, nms. omis- 
tusoikeus, omaisuus. 

Propitions, prö-pish'-ös, Its. suosi- 
ollinen. 

Proportionate, prö-pör'-Bhön-eet, Its. 



inhdallinen, Bnhtainen, suhdan- 
mukainen. 

Propose, prö-poz', tks. ehdottaa, 
esittää; tarjota. 

Propoond, prö-pound', tks. esitm, 
ehdottaa. 

Proprietor, prö-prei'-i-tör, nms, o- 
mistaja. 

Proseonte, pros^-si-kjuut, As. jat- 
kaa, pitkittää. 

Prospeot, pros'-pekt, nms. näkö, 
katsanto, kuvaus. 

Proaperity, pros-per'-i-ti, nms. me- 
nestys, onni. 

Proatrate, pros'-treet, lis. nenäl- 
länsä L suinpäin 1. pyllyllänsfi 
oleva. 

Proteot, prö-tekt', tks, suojella, var- 
jella. 

Proteotion, prö-tek'-shön, nms. suo- 
jelus, varjo, turva. 

Proteotorahip , prö - tek'- tör - ship , 
nms. suojelijan virka 1. arvo. 

Prove, pruuv, tks. näyttää, todis- 
taa. 

ProTide, prö-veid', tks. arvata, en- 
nakoita; hankkia, varustaa, pi- 
tää huoli jkusta 1. jstkin. 

Providenoe, prov'-viHiens , nm. 
Luoja. 

Providing, prö-vei'-ding, ms. siinä 
tapauksessa, että . . . , jos, jos 
vaan. 

Proyince, prov'-vins, nms. maa- 
kunta; asia, velvoitus. 

Provision, prö-vizh'-ön, nms. ruoka- 
aine, elatus, vara. 

Provoke, prö-vök"*, tks. olla syynä 
(jhnkin), vaikuttaa, saattaa. 

ProToking, prö-vö'-king, Us. louk- 
kaava, pahoittava, harmittava. 

Prowes8, prou'-es, nms. urhoUisuos, 
uljuus. 

Prudent, pruu''-dent, Its. viisas, ym- 
märtävä. 

Prussia, prösh'-ä, omn nms. Preussi, 
Preussinmaa. 

Proasian, prösh'-än, omn nms ja Us. 
Preussilainen, Preussin. 
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P8liaw! shoo, khu. mitä tyhjää! 
yielä mitä! 

Fnblio, pöb'-lik, Its. julkinen, ylei- 
nen, yhteinen. 

Fablioan, pöb'-li-kän, nms. kapa- 
kanpitäjä, kronvari. 

Fublish, pöV-lish, iks. ilmoittaa. 

Fudding, pud'-ding, nms. lihahillos. 

Pnff, pöff, nms. puuskaus, puhal- 
lus, pöyhkäys. 

Poli, puli, sntn iks. vetää, riuhtoa. 

Pnlp, pölp, nms. liha, sisus (he- 
delmän). 

Pun, pön, nms. sanasutkaus, sol- 
musana. 

Fnnotiiality, pöngk-tshju-äl'-i'ti, 
nms. tarkkuus. 

Ponotnally, pöngk^-tshju-äl-li, ms. 
täsmällensä, tarkallensa. 

Pnnish, pön'-nish, tks. rangaista. 

Fnpil, pjuu'-pil, nms. holholainen, 
holhottava; silmänterä. 

Forohase, pör^-tshes, iks. ostaa; 
hankkia. 

Forohase, pör'-tshes, nms. osto, os- 
tokauppa, ostos; to make pur- 
chase o/) ostaa. 

Pore, pjuur, Its. puhdas, selvä, se- 
kaantumaton, pilaamaton. 

Pnrity, pjuu'-ri-ti, nms. puhtaus. 

Pnrpose, pör'-pös, nms. aikomus, 
tarkoitus; for this purpose, tässä 
tarkoituksessa, tämän tähden 1. 
vuoksi; for the purpose ofsioim' 
mingy uimisen vuoksi 1. nimista 
varten. 

Pnrr, pör, tks. hyrrittää (kissasta). 

Pnrse, pörs, nms. rahakukkaro, 
pörssi. 

Pnrsne, p5r-sjuu', iks. seurata, ajaa 
perästä 1. takaa (jtkin); harras- 
taa. 

Pnrsner, pör-sjuu -ör, nms. perästä- 
ajaja. 

Parsnit, pör-sjuut', nms. perästä- 
1. takaa-ajo; to make a pursuit, 
ajaa perästä 1. takaa (jtkin). 

Pnsh, push, tks. työntää, survata; 
to push onf kiiruhtaa, hoputtaa. 



Pot, put, sntn tks. asettaa, panna, 
päällepanna, saattaa; to put on, 
ottaa 1. panna päällensä; jou- 
tua; to put a question, kysyä; 
to put up at, majoittua 1. ruveta 
jhnkin korttieria; to put up, 
panna 1. pistää pois; to put to 
flight, ajaa pakoon, karkoittaa; 
to put forth, synnjrttää; to he put 
forth, synlyä, nousta, puheta 
(kasvista); to put in a hurry^ 
panna 1. saada kiireesti liikku- 
maan; to put an end, lopettaa; 
to put to the svjord l. death, 
panna hengeltä, tappaa; to put 
to sea, lähteä vesille. 

Puzzle, pÖz'-z'l, iks. hämmästyttää, 
saattaa hämille ; hämmästyä, tul- 
la hämille. 

Pyrenees, pir-i-niiz', omn nms. Py- 
reneijan vuoret. 



Qnaok, ku'äk, iks. rääkättää. 

Quadnipede, ku'od'-dru-ped, nms. 
nelijalkainen eläin. 

Quail, ku'eel, nms. peltokana. 

Quaintly, ku'eent'-li, ms. sukkelasti, 
viekkaasti 

Qoalify, ku^olMi-fei, iks. tehdä 1. 
saada kelvolliseksi 1. kunnolli- 
seksi. 

Qnality, ku*or-li-ti, nms. kaltaisuus, 
omaisuus. 

Qnantity, ku*on'-ti-ti, nms. määrä, 
paljous. 

Qoarrel, ku'or'-ril, nms. riita, tora. 

Qoarrelt ku'or'-ril, iks. riidellä, to- 
rua. 

Qoarter, ku'oor'-tör, nms. neljäs osa, 
neljännes, vartti; piiri, seutu; 
quarters, nms mnk. sukupolvi. 

Qnarter, ku'oor'-tör, iks. jakaa nel- 
jään osaan; majoittaa, asettaa. 

Quay, kii, nms. kaji, rannas, ranta- 
silta. 

Queen, ku'iin, nms. kuningatar. 
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Qnelli kii'el, des, tukehduttaa, hil- 
littt, masentaa, kukistaa. 

Qmtft, ku^est, nms. tarkastnt, tut- 
kinto; to go l, he in queat of, 
etsiä, hakea. 

Quettion, ku^es^-tshön, nms. kysymys. 

Qniokly, ku'ik'-li, ms. pikaisesti, 
vilkkaasti, yhtäkkiä. 

QnioksilTer, ku'ik'-sil-yör, nms. elä- 
Yähopea. 

Qniet, ku'ei'-et, nms. rauha, lepo. 

Qniet, ku'ei'-et, Its. tyyni, tyven- 
mielinen, siivo. 

Qnit, ku'it, Its. kuitti, suora; jou- 
tava. 

Quit, ku'it, iks. jättää; suorittaa, 
kuitata. 

Qnite, ku'eit, ms. aivan, ihan, tyk- 
känänsä. 

Qniver, ku'iv'-vör, iks. hytistä, va- 
pista. 



Baoe, rees, nms. suku, sukukunta. 

Back, räk, nms, piinapenkki ; heinä- 
häkki. 

Back, räk, tks. piinata, kiusata; 
vaivata päätänsä jollakin. 

Badianoe, ree'-di-äns, nms. loiste, 
kirkkaus, sädehtiminen. 

Bag, räg, nms. repale. 

Bage, reedj, nms. viha, vimma. 

^ggad, räg'-ged. Us. repaleihin 
puettu ihminen. 

Ball, reel, iks. loukata, herjata, 
räävätä. 

Bain, reen, nms. sade ; a heavy sho' 
wer of räin, rankkasade; rain- 
bow, nms. vesikaari. 

Baise, reez, tks. nostaa ylös, ko- 
roittaa; herättää, synnyttää, vai- 
kuttaa ; nousta, olla korkealla 1. 
ylhäällä; to raise ane' s sei f saat- 
taa itsensä ylhäiseen elämän- 
tilaan. 

Bally, rär-li, tks. laskea 1. puhua 
leikkiä, suottailla. 



Baa, rän, imprf. (to Bvn). 

Banooor, räng'-kör, nms. viha, 
kammo. 

Bang, räng, imprf, (to Bing). 

Bange, reenj, iks. järestää, panit 
1. asettaa järestykseen. 

Bank, rängk, nms. arvo, virka-arvo, 
arvoluokka; a man of roajb, jo- 
honkin arvoluokkaan kuulan 
mies. 

Bank, rängk, tks. katsoa 1. lakea 
jhnkin 1. jkskin, pitää jkuna. 

Bapaoions, rä-pee'-shös, Its. saaliin- 
himoinen, s[hnas, rosvomainen. 

Bapid, räp'-id, Its. pikainen. 

Bapidity, räp-id'-i-ti, nms, pikai- 
suus. 

Baptare, räp-tshjuur', nms. into. 

Barely, reer'-li, ms. harvoin. 

Basoal, räs^-käl, nms. ilkiö, koi- 
ranhammas, veitikka. 

Bash, räsh, Its, uljas, varomaton, 
pikainen 

Baslily, räsh'-li, ms, vannnatto- 
masti, uljaasti. 

Bashnett, räsh^-nes, nms, vallatto- 
muus, varomattomuus. 

Bat, rät, nms. hiiri. 

Bather, räTH''-ör, ms. ennen; pa- 
remmin. 

Bational, räsh'-ön-äl, Its. järjellinen. 

Bationally, räsh^-ön-äl-U, ms, jär- 
jellisesti. 

Battling, rät'-t'l-ing, nms, jyrinä, 
tärinä. 

Bave, reev, iks, raivota, riehaa. 

Bay, ree, nms. säde. 

Beach, riitsh, nms. saavuttaminen; 
väli, matka, laajuus, ala; tar- 
koitus; kunto, taito; out ofrea^ 
jota ei voi saavuttaa 1. tavata; 
in l. tvithin reachf jota voipi 
saavuttaa 1. tavata ; as if thejf 
were not tvithin reach of danger, 
ikäänkuin mikään vaara ei voisi 
1. olisi voinut tavata heitä. 

Beach, riitsh, tks. saavuttaa, ta- 
vata, päästä 1. tulla jhnkin I. 
jnkin perille; ylettää, ylettyä. 
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Bead, riid, tntn tkt, lakea; katsella; 
havaita; nenvoa, kehoittaa. 

Baadily, red'-di-li, ma, pian, hel- 
posti, mielellä. 

Beady, red'-di, Its. yalmis; nöyrä, 
kernas; ready money ^ puhdas raha. 

Beal, rii'-äl, lu. todellinen, toden- 
peräinen. 

BmIIj, rii'-äl-li, ma. todella, tosi- 
aan. 

Beanimate, rii-än'-ni-meet, iks, elä- 
hyttää, virkistää, viryoittaa. 

Baap, riip, ika. leikata 1. niittää 
eloa, koota; nauttia. 

Baar, riir, nma. taka- 1. jälki-Yäki 
1. -joukko, takimainen 1. jälki- 
mäinen osa jstkin; to hring up 
the rear, komentaa jälkiviikeä; 
attack in the rear, karata 
päälle takaa, rynnätä taka- 1. 
jälkiväkeä. 

Beason, rir-z'n, nms. syy; by reaaon 
ofi jnldn tähden 1. vaoksi. 

Beasonable, rii'-z*n-ä-b'l, Ita. koh- 
tuullinen; järjellinen. 

Bebel, ri-bel', &a, nostaa kapinaa, 
kapinoita. 

Babound, ri-bound', tka. ammah- 
taa, kimmahtaa, potkaista. 

Bebnild, ri-bild", antn tka, raken- 
taa uudelleen. 

Beboke, ri-bjuuk', tka, nuhdella, 
torua; rangaista. 

Beeede, ri-siid', iks. astua 1. mennä 
takaisin; poiketa; luopua, he- 
retä. 

Beoeipt, ri-siit', nma, rastaan-otto, 
saanti, kuitti. 

Beoeive, ri-siiv', tka, vastaanottaa, 
saada. 

Beoently, rir-sent-li, ma. vasta, 
ikään, askein. 

Beoeption, ri-sep'-shön, nma. vas- 
taanottaminen. 

Be<dcoii, rek'-k'n, Aa, laskea lu- 
kua, arvata, pitää jnakin. 

Beeoil, ri-koil^ tka. säpsähtää, ka- 
vahtaa; hämmästyä. 

Beoolleet, rek-kol-lekt', tka, koota 



jäUensä 1. uudelleen; muistella, 
johdattaa mieleen. 

Beooont, ri-kount', tka. puhua 1. 
kertoa uudestaan. 

Becourse, ri-k5rs', nma, turva, tur- 
vapaikka. 

Beeover, ri-kOv^-vör, tka. saada 1. 
voittaa takaisin; parantaa, pa- 
rantua. 

Beoovery, ri-köv'-vör-i, nma. jäl- 
leen 1. takaisin voittaminen. 

Bectitude, rek'-ti-tjuud, nma. oi- 
keus, rehellisyys; suoruus. 

Bed, red, nms. punaväri; Ita. pu- 
nainen ; red'Coatj nma. punanuttu 
(engl. sotamies). 

Bedeseend, ri-di-send', tka. astaa 
1. käydä jällensä alas. 

Bedoubted, ri-doat'-ed, Ita, pelät- 
tävä, hirvittävä, hirmuinen. 

Beduoe, ri-djuus', tka. tehdä 1. 
saattaa jkskin, saattaa jhnkin 
tilaan. 

Baeoho, ri-ek'-ko, tka. kaikua, ka^ 
jahdella, raikua. 

Beed, riid, nma. korsi, ruoko. 

Beflne, ri-fein', tka. puhdistaa, pa- 
rantaa, säädystää. 

Beflnement, ri-fein'-ment, nma. puh- 
distus, sievistys. 

Befleetion, ri-flek'-8hön, nma. miet- 
timinen, aprikoiminen, miete. 

Befrain, ri-freen', tka. pidättää; pi- 
dättyä 1. pysyä. 

Befreshment, ri-fresh'-ment, nma. 
virvoitus. 

Befage, ref -Qudj, nms. pako, pako- 
laisuus ; to take refuge ivith^ men- 
nä pakoon 1. turvautaa jkuhun 
1. jhnkin. 

Befuse, ri-ijuuz', tka. kieltää. 

Begal, rir-gäl, Ita. kuninkaallinen; 
vice-regal palace, siaiskuninkaan 
palatsi. 

Begard, ri-gaard', tka. arvata, kat- 
soa, pitää; miettiä. 

Begard, ri-gaard^ nms. kunnioi- 
tus, arvo; tarkoitus; huomaa- 
vatsa us. 
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BegardletSi ri-gaard'-les, Its, haoli- 
maton, yaarin ottamaton. 

Begimen, red'-ji-men, nms. järes- 
tys, elämänjärestys. 

Begiment, red'-ji-inent, nms. halli- 
tus, valtio-järestys; rykmentti. 

Begion, rii'-jOD, nms, seutu, tie- 
noo, paikka, maakunta. 

Begret, ri-gret', nms. kaipaus, nur- 
kutus, tyytymättömyys, levotto- 
muus. 

Begret, ri-gret', iks. surra, yalit- 
taa. 

Begnlar, reg'-ju-lär, Its. säännölli- 
nen, varsinainen, ohjeenmukai- 
nen. 

Begnlate, reg'-ju-leet, iks. ohjata; 
hallita; panna järestykseen. 

Begnlation, reg-ju-lee'-shön, nms. 
ohje, sääntö, ohjesääntö. 

Beign, reen, tks. hallita, olla val- 
lalla. 

Beig^, reen, nms. hallitus. 

Bein, reen, nms. ohjas, ratastin; 
rein-deer, nms. peura, poro. 

Beiterated, ri-it'-ter-eet, tks. tois- 
taa, uudistaa. 

Beject, ri-jekt', tks. hylätä. 

Bejoin, ri-join', tks. yhdistää 1. yh- 
tyä jälleen; tavata; vastata. 

Bekindle, ri-kin'-d'l, tks. sytyttää 
1. syttyä uudelleen 1. jälleen. 

Belate, ri-leet', tks. kertoa; (to) 
tarkoittaa jtkin, kuulua jhnkin; 
olla sukua 1. heimoa jkulle. 

Belation, ri-lee'-shön, nms. kerto- 
mus; keskuus; sukulainen, hei- 
molaisuus. 

Belentless, ri-lent'-les, Its. tunno- 
ton, julma. 

Belieye, ri-liiv', tks. auttaa; lie- 
vittää, lohduttaa ; vaihettaa, vuo- 
rottaa. 

Beligion, ri-lid'-jön, nms. uskon- 
oppi. 

Beligiously, ri-lid'-jös-li, ms. tun- 
nollisesti, tunnolla. 

Bemain, ri-meen', tks. jäädä, olla 
tähteellä 1 jälellä, jäädä jälelle. 



Bemaiat, ri-meenz', nms mnk. ji 
nökset. 

Bemark, ri-maark', iks. muistuttaa, 
vaarinottaa, huomata. 

Bemark, ri-maark', nms. muistatus. 

Bemarkable, ri-maark'-ä-b*l, Its. 
merkillinen, merkittävä. 

Bemarkably, ri-maark'-ä-bU, m. 
merkittävästi, erinomattain. 

Bemember, ri-mem'-bör, tks. jnoh- 
tua mieleen, muistaa; mnistat- 
taa. 

Bemembrance, ri-mem^-bräns, nm» 
muisto, muisteja. 

Bemindi ri-meind', tX:^. johtaa mie- 
leen, muistuttaa. 

Befflonstranooi ri-mon^-sträns, fou. 
varoitus. 

Bemove, ri-muuv', tks, muuttaa 1. 
ottaa 1. hankkia pois. 

Bend, rend, sntn ies. repiä, raa- 
della, kynsiä. 

Bender, rend'-ör, iks, antaa 1. jät- 
tää takaisin; tehdä. 

BeneWt ri-njuu', iks. uudistaa. 

Benounoe, ri-nouns', iks. kieltU; 
luopua 1. eretä jstkin. 

Benonoiation , ri-nön-si-ee^-shön , 
nms. kieltäytyminen, peräytymi- 
nen, luopuminen. 

Bepair, ri-peer', tks. laittaa, kor- 
jata, mennä, lähteä. 

Bepay, ri-pee', tks. palkita. 

Bepeat, ri-piit', iks. toistaa, lukea 
1. sanoa uudelleen. 

Bepeatedly, ri-pii'-ted-li, ms. perä- 
tystä, usein. 

Bepeating, ri-pii^-ting, nms, tois- 
taaminen; repeating-toatch, pm. 
repeteri-uuri 1. -kello. 

Bepent, ri-pent', iks. katua. 

Bepine, ri-pein', tks. harmistua L 
sydäntyä 1. huolestua (jstkin); 
olla tyyt3rmätön, nurkua. 

Beplace, ri-plees', tks. panna l 
asettaa uudelleen 1. jnkin siaan. 

Beplenish, ri-plen''-nish, iks. täyt- 
tää jälleen. 

Beply, ri-plei', iks, vastata. 
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B/vfijt ri-plei', ntns, vastaus. 

Beporty ri-purt', tks. puhua, ker- 
toa ; SO it vpas reported it seemtj 
niin sitä kuuluu 1. näkyy ker- 
rotun. 

Bepose, ri-poz', tks. levätä; to re- 
pose one*s self, lepuuttaa itse- 
änsä. 

Bepresent, rep-pri-zent', tks. esit- 
tää, osoittaa; olla edusmiehenä. 

Beprieve, ri-priiv', tks, armahtaa, 
pelastaa. 

Bc^oach, ri-prötsh', nms, nuhde; 
häpeä. 

BeproacMul, ri-prötsh'-ful, Its. nuh- 
teenalainen; häpeällinen. 

Beprove, ri-pruuv', tks. nuhdella; 
kumota, näyttää vääräksi 1. val- 
heeksi. 

Bepublio, ri-pOb'-lik, nms. tasavalta. 

Bepnlsive, ri-pör-siv, Its. takaisin 
työntävä; epuuttava, pidättävä. 

Bepute, ri-)ijuut', tks. katsoa, pi- 
tää, arvata. 

Bequest, ri-ku*est', ntns, vaatimus, 
hakemus, pyyntö. 

Beqnire, ri-ku'eir', tks. vaatia, pyy- 
tää; to be reguiredf olla tarpeen. 

Bequisite, rek'-ku'i-sit, Its, tarpeel- 
linen. 

Besemble, ri-zem'-b'l, tks. olla yhtä 
1. yhtäläinen, nSyttää jltkin. 

Besent, ri-zent', tks. harmistua 1. 
närkästyä 1. vihastua, panna pa- 
haksi. 

Betentment, ri-zent'-ment, nms. 
harmi, viha. 

Beterre, ri-zerv', tks. säilyttää, 
säästää. 

Beshut, ri-shöt', tks sntn. sulkea 
1. panna kiini jälleen. 

Batide, ri-zeid', tks. asua, oles- 
kella; pitää hovia. 

Besidence, rez'-i-denB, nms. asunto, 
olopaikka, hovi. 

Beddent, rez^-i-dent, Its. asuntoa 
oleva, asuva; talollinen. 

Batign, ri-zein', tks. luopua jstkin, 
j&ttää. 



Betitt, ri-zist', tks. vastustaa, pi- 
tää vastaan, kestää. 

Betolute, rez'-ö-luut, Its. rohkea, 
uljas, vakaa. 

Betolution, rez-ö-lnu'-shön , nms. 
päätös; vakavuus. 

Betolve, ri-zulv', tks. päästää irti; 
päättää, suorittaa. 

Besound, ri-sound', tks. kaikua, 
kuulua. 

Bespeot, ri-spekt', tks. kunnioittaa, 
pitää arvossa. 

Bespect, ri-spekt', nms. kunnioi- 
tus, arvo; whit respect to, jhn- 
kin katsoen, jnkin suhteen 1. 
puolesta. 

Bespectability, ri-spek-tä-bir-li-ti, 
nms. arvo, kunnioitus. 

Bespective, ri-spek'-tiv, Us. erinäi- 
nen, omituinen; kunniallinen. 

Best, rest, nms. tähde, jäännös; 
lepo; the rest^ toiset, muut; the 
rest of the leaf muu 1. toinen 
osa lehteä; to take rest, levätä. 

Best, rest, tks. levätä, jäädä jhnkin, 
olla jsskin. 

Bestless, rest'-les, Its. levoton, lak- 
kaamaton. 

Bestoration, res-tö-ree'-shön, nms. 
jäUensä 1. takaisin asettaminen 
(esm. hallitsijan valtaansa). 

Bestore, ri-stör', tks. asettaa 1. 
panna jälleen voimaan. 

Bestrain, ri-streen^ tks. estää, pi- 
dättää. 

Bestraint, ri-streent', nms. «sto; 
kielto. 

Besnme, ri-zjuum', tks. ottaa ta- 
kaisin ; yleisesti 1. lyhyesti 1. päär 
asiallisesti kertoa 1. silmätä. 

Betail, rif-teel, nms. rihkamakaup- 
pa; to sell by retail, myödä vä- 
hittäin. 

Betain, ri-teen', tks, pitää; muis- 
taa; jatkua. 

Betake, ri-teek', sntn tks. ottaa ta- 
kaisin. 

Betinue, ri-tin'-njau, nms. tanra, 
seurue. 
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A«tirv, ri-tiir', Ots. sMttiril 1. Tvtl^- 
tyä takaisia 1. pois tielttt. 

Btäfmeiil, ri-toir -ment, nm», yk- 
sinäisyys; yksinäinen tiivi» 1. 
ttukka elämä. 

Betort, ri-toort', iks. yastaia. 

Bttreftt, ri-triit', nm», takaisin m- 
tumincn 1. kulkeininen 1. vetäy- 
tyminen ; palausretfei , palatis- 
matka; turvapaikka. 

Betreftt) ri-triit', nms. astua L kul- 
kea 1. vetäytyä takaisin. 

Bttam, ri-tUrn', tks. kääntyä 1. 
tolia takaisin, peräytyä, pahtta; 
^f«8tata^ to retum for ansuferj 
vastata. 

Betnm, ri-tdm', nms, takaiein-tnlo; 
vastaus; vuoro; tn returrij takai- 
lin, sitä vastaan. 

Bevvl, rev^-^l, tks. kihistä; riemnita. 

B«¥tnge, ri-venj\ nms. kosto; to 
tak* reven§r^f kostaa. 

Bev^nge, ri-venj', iks. kostaa. 

XtTesaei rev'4-njuu, nms. tulo, 

■ i^tto. 

Reverence, rev'-er-ens, nms. kun- 
nioitus, kunnioittaminen. 

Severse, ri-vers', nms. vastahaka, 
vastakohta. 

Beivive, ri-veiv', tk». elähyttää, uu- 
distaa. 

Eevolution, rev-8-luu'-8hön, nmt, 
kapina, kumous; vaihe. 

Bieward, ri-a'oord', tks. palkita. 

Seward, ri-u'oord', nms. palkinto. 

Biiae, rein, omn nms. Beini, Rei- 
nin joki. 

Bkinoceroi, rei-nos^-ei-rös, rnvur. 
Barviknono, sarvinenä (eläin). 

Bhoae, omn nms. Aoonen joki. 

Vh f rib, nms. kylkiluu; lehden 
varsi L kaniia. 

Bice, reis, nms. riisi (jyvälaji); 
rice-puddinfft nms, riisihillos. 

Bich, ritsh, Its. rikas, runsas ; kal- 
lisarvoinen. 

Biohes, ritsh'-iz, nms mnk. rikkaus. 

Siohness, ritsh^-nes, nms. rikkaus. 

Bid, rid, iks. pelastaa; vapauttaa; 
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jstkin. 
Biddle, rid'-d'l, nnu, arvoitus, on- 
gelma, pulma. 
Bide, reid, sntn tks. ratsastaa. 
Bider, rei'-dör, nms. ratsumttfl* 
Bidicule, rid'-i-kjuul, nm», naant- 

tava aeia 1. tapaus, nauruMlu- 

smus^ 
Bidioule) rid'-i-kjualy tks. naosfta, 

pitää nauruna; telidä 

alaiseksi. 
Bidleole, rid'-i-kjuul, 

ri-dik'-kju-lös, Its. nam 

nen, naurettava. 
Bight, reit, Its. oikea, ovkMiiptto- 

linen; suora; at right ang^ 

suorakulmiin. 
Bight, reit, nms. oikeus^ tt«M>i- 

keus; to he right L m äurifk^ 

olla oikeassa. 
Bight, reit, ms, oikein,, aivan, hy- 
vin. 
Bigliteous, rei'-tshi-ö8^ hs, rehelli- 
nen, vilpitön. 
Bightly, reit'-li, ms. oikein. 
Bigour, rig'-gör, nms. kovuas;. 
Bind, reind, nms. kuori, puunkneri, 

kaarna. 
Bing, ring, nms. sormus, rmgu] 

ear-ringf nms. korvarengas. 
Bing, ring, sntn tks. soittaa. 
Bipe, reip, Its. kypsi, valmis^ 
Bipen, rei'-p*n, tks. kypsyä, jicmtiia. 
Bise, reiz, sntn tks. nousta, noVBta 

ylös; kohota, syntyä. 
Bise, reiz, nms. nousu, ylösvoain; 

alkuperä, synty; to give fismt^ 

olla syynä jhnkin. 
Bising, rei'-zing, nm», nonBUiuum, 

ylösnouseminen ; to keep eontinu- 

ally risingj nousta lakkaaiuMi 

1. yhä. 
Bisk, risk, Bis^e, risk, nnet^ fun, 

vahinko; uskallus; to run rkhf 

panna altiikfiiv saattaa vaaaraM^ 

laiseksi 
Bival, rei'-väl, nms: kilvoittapa, 

hangoittelija. 



Bival, rei'-vll, ikä, IdlTOitelk^; f- 
tää vertoja. 

Bi99T, rit'-ör, nmt. jofci. 

Bivulety riv'-ju-let, nmä. pitfDi j<>ki, 
puro. 

Boad, röd, nms. tie, maantie} eom- 
mon-raadf nms. yaltatie. 

Boar, rofr tks. äijyä, äyhkiä. 

Soflring, rör'-ing, nms, ärjymififenv 
äyhkyminen. 

BoMty rSst, tks. paistaa; paistiUL- 

Bobf rob, tks. ryövätä. 

Bebbar, roV-bur, nms. ryövärin 

Book) rok, nms. kallio. 

Bockji rok'-ki, nms. kalliontapai-' 
nen, kivinen. 

BoäiBf r5d» imprf^aprtep. (to Bido)^ 

BogtiOy rSg, nms. heittiö, ryökäle. 

BoU, röl, tks. kierittää, vierittää, 
pyörittää. 

BoUer, rö'-lör, nms. vinnari, välASir 

BMnantlc, ro-man'-tik, lis. ihastut- 
tava, ihana. 

Bome, röm, omn nms. Ruomi. 

Book, ruuk, nms. peltovaris. 

Boom, runm, nms. huone, sdojja; 
sia, tila. 

Boot, rnut, nms. jnxuri; 6y tk4 roots, 
juurta myöten. 

BopOr röp, nms. liina, köysi, nuora ; 
rope-dancer, nms. nuorallatans- 
sia. 

Boie» rdis, imprf. (to Bite). 

Boie, r5£, nms. ruusu, ruusunkukka. 

Bougb, röf, Its. epätasainen, kar- 
kea, kova; raaka, törkeä; rough' 
hakedf lu. karkeakarvainen. 

Bonghly, röf -li, ms. törkeästi, 
iraasti. 

Bonghness, röf-nes, nms. kovuus, 
rajuus;, epätasaisuus. 

BovBd, r-ound, Its. ympyräinetc^ 

Bound, round, ms ja ss. ympäri^ 
ympäriseen, ympärillä j.^ n. a: 

Bonse, roux, tkg. heiAttäft, ttoitat* 
taa. 

Boute, ruut, nms^ tie. 

BoTOi röv, tks. juoksennella fo^ 
pari 1. sinne tänna; 



Bow, r^ tms. tivi, jiäLsö. 

Bow» rö, tks. soutaa. 

Boyal, r^-litf Us. kuttinkMtlkMft. 

Bub, röh, tks. hieroa, faaBgatfti* 

Bude, rtfud, Iti. törk^ iii¥)ilC»ft, 
ruokoton^ raaka. 

Budely, ruud'-li, ms. ilkeäsKi, pa- 
hasti, törkeästi, raasti. 

Buf&an, röf -jän, nms. rosmo^ ty^ 
väri. 

Bugged, rög'-g'd. Us. epätasainen, 
siirmäkä». 

Boinons, ruu'-in-ös, tts. rappeutu- 
nut, rappiolle joutunut. 

Bnl», ruul, nms. ohje, sääntö. 

Bombling, röm'-b'l-ing, nms. jyri- 
nä, tärinä; //«.jyrisevä, tärisevä. 

Bnn, rön, sntn tks. juosta. 

Bunnlng, rön'-ning, prtcp. yiMk- 
seva; sioift^runnin^j Us. tttiHlM^ 
väkevä, äkdä. 

Bung, T'6ng,prtcp. (to Bing). 

Bural, ruu-räl, Us. maalakHMy 
maan-laatuinen 1. -tapainen, maa- 
seudullinen. 

Bnsli, rösh, ^s. töydätä, ryuAMH» 
lähteä I. tulla esiin 1. ulo». 

Bttssia, rösV-ä, omtt nms. WeM}i. 

Bussian, rösh'-än, omn nms ja Its. 
W6näläinen, Wenäjän-. 

Bust, röst, nms. ruoste. 

Btt^, rö8'-ii, Ui. ruottteinM; 



Sabre, see'-b'r, nnu^. sapeli, miekka. 
Baek, säk, nmg. säkki, puMir 
Saered, see'-kr'd, Its. pyhä. 
Bacriflce, säk'-kri-feiz, tks. p j l llfii 

tää, uhrata. 
Sad» töd. Us. suruinetf, alaittM' 

nen; paha, ilkeä. 
Baddle, säd'-d% nms. itotula;4MlMb>^ 

bow, nms. satulankaari, saft^a- 

pnu. 
Sadly, sädMi, flftf; pahoin^ i^alUUti. 
Safef seef, Its. varma. 
Bafety, seef '-ti, fimä. vaarattonMus, 
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yarmuuB, säily; plaee of safetyf 
varma paikka. 

Sagadons, &ä-gee'-shö8, Us. terävä- 
päinen, älykäs. 

Sagacity, 8ä-gä8'-si-ti, nms. terävä 
ymmärrys 1. järki, teräväpäisyys, 
tarkkuus. 

Said» sed, imprf ja. prtcp, (to Bay). 

Sailori see'-lör, nma. merimies. 

Saint, seent, nms. pyhimys, pyhä; 
lu. pyhä. 

Sake, seek, nms. asia, syy, tarkoi- 
tus; for the sake o ff jnkin täh- 
den 1. vuoksi. 

8al«, seel, nms. royönti, kauppa, 
menekki; on l. for säle, myötä- 
vaksi, kaupaksi. 

Saloon, sä-luun', nms. sali, vieras- 
huone. 

Salpeter, nms. salpeteri. 

Salutary, sär-lu-teeri, Its. hyvän- 
tekevä, terveellinen. 

Salntation, säl-lu-tee'-shön , nms. 
tervehys. 

Salute, 6ä-luut', tks. tervehtiä. 

Same, seem, Its ja asm. sama; the 
samey se sama. 

Sample, säm-p'!, nms. näyte, esi- 
merkki. 

Sanotify, sängk'-ti-fei, tks. pyhit- 
tää, pitää pyhänä. 

Sanotity, sängk^-ti-ti, nms. pyhyys. 

Sand, sänd, nms. hiekka. 

Sang, säng, imprf (to Sing). 

Sank, sängk. imprf. (to Sink). 

Saracen, 8är'-rä-sen, omn nms. Sa- 
raseeni, Arapialainen. 

Sarcastically, saar-kä8'-ti-käl-li, ms. 
pistävään tapaan, pilkallisesti. 

Sash, säsh, nms. vyO. 

Sate, seet, imprf ^a. prtcp. (to Sit). 

Satiate, see'-shi-eet, tks. kyllästyt- 
tää, tyydyttää. 

Satirical, sä-tir^-rik-äl, Its. ilkkui- 
nen, pisteliäs. 

Satitfaction, sät-tis-fäk'-shön, nms. 
tyydytys, hyvitys, korvaus. 

Satisfactorily, sät-tis-fök'-tör-i-li , 
ms. miellyttävästi, tyydyttävästi. 



Satif&etory, sät-tis-f^^-tör-i, Iti. 

tyydyttävä, täydellinen. 
Satisfjr, sät'-ti8-fei, tks. tyydyttiUl, 

miellvttää. 

90 

Savage, säv'-vidj, Its. kesytön, met- 
sä-, villi-. 
Savage, säv'-vidj, nms. villi, villi- 

1. metsä-ihminen, raakalainen. 
Sanee, soos, nms. kastin, kastikas, 

kastake. 
Saueer, soo'-sör, nms. teevati, pieni 

talrikki. 
Saunter, saan'-tör, tks. joutiloita. 

laiskistella, vetkuroita. 
SavOi seev, tks. pelastaa. 
Savo, seev, ms ja ss. paitsi. 
Savory, see'-vör-i, Its. hyvämakai- 

nen, imara; hyvähajninen. 
Saw, soo, imprf (to See). 
SaWt soo, nms. sahd. 
Saxony, säk'-sön-i, omn nms. Sakseni. 
Say, see, sn tn tks. sanoa, päätUUI. 
Scald, skoold« tks. kaltata, polttaa 

värillä vedellä. 
Scale, skeel, nms. kuori. 
Scalp, skälp, tks. nylkeä kallo. 
Scan, skän, tks. lukea raitallisesti, 

mitellä; tutkia, tarkastaa. 
Scarce, skeers, Its. erinomainen, 

harvinainen, vajaa; ms. tuskin, 

tuskalla. 
Scarcely, 6keers'-li, ms. tuskin. 
Scarlet, skaar'-let, nms. tulipuna, 

keltapuna; Its. tulipunainen, kel- 

tapunainen. 
Scatter, skät'-tör, tks. hajoittaa l 

levittää ympäri, siirtää; hajoit- 

tua, siirtyä. 
Scene, siin, nms. näky, näkemi. 

kohtaus. 
Scent, sent, nms. haistin, vainu. 
Scheme, skiim, nms. tuuraa, ehdotus. 
Scolar, skor-lör, nms. oppilas; op- 
pinut. 
School, skuul, nms. koulu. 
Science, sei'-ens, nms. tiede, tieto. 
Scissars, siz'-zörz, mns mnk. sakset 
Scope, sköp, nms. tarkoitus, sjy, 

tilaisuus, tila. 
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Soorohy skoortsh, tks. polttaa, paah* 
taa, kärventää. 

Soorching, skoortsh^-ing, j^r^cp. polt- 
tava, paahtava. 

Scomfnlly, skoorn^-ful-li, ms. vi- 
haisesti, äkäisesti. 

Soot, skot, omn nms. Skotlantilai- 
nen. 

Scotch, skotsh, Its. Skotlantilainen, 
Skotlannin-. 

Seotohman, skotsh'-män, nms. Skot- 
lantilainen. 

Sootland, skot'-länd, omn nms. Skot- 
lanti. 

Seottish, skot'-tish, Its. Skotlanti- 
lainen, Skotlannin-. 

Seonndrel, skoun'-dril, nms, ryö- 
käle, heittiö, ilkiö. 

Scrape, skreep, tks. raapia, repiä. 

Soraper, skre^^-pör, nms. viulun- 
vinguttaja 1. -kihnuttaja 1. -kit- 
kutta] a. 

fleratoh, skrätsh, tks, raapia L re- 
piä (kynsillä). 

Scream, skriim, tks. huutaa, rää- 
kyä. 

Boreech, skriitsh, — owl, oul, tks. 
kissapöllö. 

Boreen, skriin, nms. seula, vanna. 

Seriptore, skrip^-tshjuur, nms. kir- 
joitus, kirjallinen teos; raamat- 
tu; scripture-history, nms. raa- 
matun-historia. 

S^a, sii, nms. järvi, meri; sea^horst, 
nms. jokihepo; sea-codst, nms. 
ranne, rannemaa. 

Seal, siil, nms. hyle, merivasikka; 
sinetti. 

flearch, sertsh, tks. etsiä; tutkia, 
tarkastaa ; to search fovj etsiä 1. 
haella (jtkin). 

Searoh, sertsh, nms, etsiminen ; tut- 
kinto, tarkastus. 

Searohless, sertsh'-les, Us, tutki- 
maton, käsittämätön, selittämä- 
tön. 

Season, sii'-z*n, nms. aika, vuoden 
aika, oikea aika; summer-seasonf 
nms. kesänaika. 



Season, 8ii'-z'n, tks. totuttaa, tai- 
vuttaa; tottua, taipua. 

Seat, siit, nms. istuin, tuoli; coun* 
try-seatf nms. maapaikka, maa- 
tila. 

Seat, siit, tks. asettaa, panna; to 
seat one^s selfy asettua, istuita. 

Second, sek^-könd, nms. apulainen 
1. syrjäinen kahdenmiekkailussa, 
sekuntantti; sekunti; Isks. toinen. 

Seorecy, 6ii'-kri-si, nms. salaisuus. 

Secret, sii'-krit, Its. salainen; ää- 
nettä. 

Sect, sekt, nms. lahko. 

Seonre, si-kjuur', Its. varma, vaka- 
va, huoleton, vaaraton. 

Secnre, si-kjuur', tks. panna 1. saat- 
taa vakuuteen, vakuuttaa, suo- 
jella; to secure a thingj taata 
jkin itsellensä. 

Security, Bi-kjuu'-ri-ti, nms, vaf- 
muus, vaarattomuus. 

See, sii, sntn tks. katsoa; nähdä. 

Seed, siid, nms. siemen, jyvä. 

Seek, siik, sntn tks. etsiä, hakea; 
harrastaa, pyytää; to seek out, 
etsiä ylös, vainota. 

Seem, siim, tks. näkyä L näyttää 
j Itkin. 

Seen, siin, prtcp. (to See). 

Seize, siiz, tks. ottaa 1. tarttua 
kiini, ottaa väkivallalla, anas- 
taa; to seize on (upon)^ käydä 
1. tarttua käsin jhnkin; paneu- 
tua 1. laittautua (esm. vuoteelle). 

Seldom, ser-döm, ms. harvoin. 

Selecty si-lekt', iks. valita. 

Self, self, asm. itse; self-willed, 
Its. itse- 1. yksipäinen ; self-intet^ 
estf nms. oman voiton pyyntö, 
voitonhalu. 

Sell, sei, sntn iks. myödä. 

Sendy send, sntn tks, lähettää; to 
send for, lähettää hakemaan 1. 
perään. 

Seniority, si-ni-or'-i-ti, nms. parem- 
muus 1. etevyys ikään n^den. 

Sensation, sen-see'-shön, nms. mie- 
lenliikutus, vaikutus fmieleen). 
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Bense, sens, nms. mieli, ymm&TTjs, 
äly; tunne, tunto, aisti. 

Seniible, sen'-8i-b'l, Its. hellä, hellä- 
luontoinen, tunnollinen. 

Sent, sent, imprf']2iprtcp. (to Sand). 

Sentence, sen'-tens, nms. ajatus, 
lause; tuomio. 

Sentinel, sen'-ti-nel, Sentry, nms. 
vahti- 1. postimies; sentry-hoxj 
nms. vahtikoppi 1. koppelo; to 
stand sentry, vahtia, olla vah- 
dinpidossa. 

Separate, sep'-pär-eet, iks. eroit- 
taa; eritä. 

Separate, sep'-pär-Ut, Its. erillänsä 
(oleva). 

Separately, sep'-pär-ät-li, iks. erik- 
sensä, erittäin. 

Separation, sep-pär-ee'-sh(3n, nms. 
eroittuminen, eriäminen. 

Sepolchre, sep'-pÖl-k()r, nms. hauta. 

Serious, sii'-ri-ö3, Us. vakaamieli- 
nen, totinen; tärkeä. 

Sermon, ser'-mön, nms. puhe, saarna. 

Serpent, ser'-pent, nms. kärme. 

Servant, 8er'-vänt, nms. palvelija. 

Serve, serv, iks. palvella, olla apu- 
na, varustaa ; laittaa ruokaa ; pii- 
sata; olla sopiva 1. kelvollinen 
jhnkin 1. jkskin ; to serve up the 
dinnevy laittaa puolipäiväistä; to 
serve on horse-back, palvella he- 
voismiehenä 1. hevoisväessä. 

Service, ser'-vis, nms. palvelus, apu, 
hyöty; kirkonmeno; my service 
to youl teidän palvelijanne! 

Serviceable, ser'-vis-ä-b'l, Its. hyö- 
dyllinen, avulias. 

Servile, ser'-vil, Its. orjallinen; 
halpa, hävytön. 

Seryitude, ser'-vi-tjuud, nms. orjuus. 

Session, sesh'-ön, nms. istunto (esm. 
parlamentissa); sessionsj mnk. oi- 
keus. 

Set, set, .sntn tks. asettaa, panna; 
to set out, mennä 1. lähteä mat- 
kalle; to set in, tulla, sattua, 
langeta. 

Set, set, impj'f ja prtcp. (to Set). 



Settie, set'-t*l, iks. asettaa, vahvis- 
taa; tiloittaa, taloittaa. 

Settled, 8et'-t'rd, Its. talollinen, ti- 
lallinen. 

Seven, sev'-v'n, Isks. seitsemän. 

Seventh, seY'-v'nM, Isks. seitsemän- 
nes. 

Seventy, sev'-v'n-ti, Isks. seitsemän- 
kymmentä. 

Seyeral, sev'-ör-äl, Its. erinäinen, 
moni, useampi. 

Severe, si-viir', Its. kova, vakaa, 
tarkka. 

Severely, si-viir'-li, ms. kovasti. 

Severity, si-ver'-i-ti, nms. kovuus. 

Shade, sheed, iks. siimestää, vär- 
jötä, peittää. 

Sliadow, shäd'-dö, nms. pimento, 
pilves, siimes. 

Shaggy, shäg'-gi, Its. karvanen. 

Shake, sheek, sntn tks. puistaa, 
ravistaa. 

Shall, shäl, vlln tks ja apthdk. pi- 
tää, tulee. (Katso likenmiältä 
kielioppiin). 

Sliallow, shär-lö, Us. matala. 

Shalt, shält, 2 pers. (ShaU). 

Sham, shäm, tks. pettää, peijata, 
uskotella, olla olevinansa 1. teke- 
vinänsä; to sham Abraham, olla 
olevinansa sairasna (meris.). 

Shame, sheem, nms. häpeä, häväistys. 

Shameful, sheem'-ful, Us. hävytön. 

Shape, sheep, nms. jiasvu, muoto, 
ruumiinrakenn us. 

Share, sheer, nms. osa. 

Share, sheer, ^ä:^. jakaa; ottaa osaa 
1. olla osallisena jsskin. 

Sharp, shaarp, Us. terävä, ankara. 

Sharply, shaarp'-Ii, ms. terävästi, 
tarkasti. 

Shave, sheev, tks. ajaa parta. 

Shawl, shool, nms. saali, iso hui- 
vi; cashmere-shawl, nms. kasch- 
merinsaali. 

She, shii, asm. (naisp.) hän, se. 

Sheath, shiiM, nms. tuppi. 

Shed, shed, sntn tks. vuodattaa, pu- 
dotta ; vuotaa 1. juosta ulos. 



Bheet, shiit, nms. lakana; paperi- 
arkJd 1. levy. 

Bhekel, 8hek'-k% nms, siikeli (raha 
yanh. Jautalaisilla). 

Shell» shel, nms. kotelo, kaori, ka- 
rinkaukalo, näkinkynsi. 

Bhelter, sher-tur, nms. Taijo, saoja, 
katos, suojus. 

Bhepherd, shep^-pUrd, nms. pai- 
men. 

8hew, shö, = to Show, shö. 

Bhewn, shön, prtcp. (to Bhew). 

Bhift, shift, nms. Taihettelu; paita 
(naisen). 

Bhilling, shir-ling, nms. sillinki. 

Bhine, shein, sntn tks. loistaa, 
paistaa. 

Ship, ship, nms. laiva. 

Bhip, ship, tks. laivata, kuljettaa 
laivassa 1. laivalla. 

Bhipment, 8hip'-ment, Shipping, 
8hip'-ping, nms, laivaanpano, si- 
säänlaivatus. 

Bhipwreck, ship'-rek, nms. haaksi- 
rikko. 

Bhire, shiir, nms. maakunta, lääni, 
kreivikunta. 

Shirt, shUrt, nms. paita. 

Shoal, shöl, nms. hieta- 1. santa- 
kari, hietasärkkä. 

Shock, shok, nms. pääUekarkaus , 
ryntäys. 

Shock, shok, Its. rynnätä, karata 
päälle; loukata, vihastuttaa, pa- 
hoittaa. 

Shoe, shuu, nms. kenkä; shoe-ma- 
heVf nms. suutari. 

Shone, shon (shön), imprf ]& prtcp. 
(to Shine). 

Shook, shuuk, tmprf. (to Shake). 

Shoot, shuut, sntn tks. ampua; 
nousta, kohota, pistää esiin; 
munttautua (tähdistä); to be a 
shootingj olla metsästämässä. 

Shop, shop, nms. puoti, kauppa- 
puoti; työhuone. 

Shore, shör, nms. ranta; on shore, 
rannalla. 

Short, shoort, Its. lyhy, vähäinen; 



tn shortf lyhyeen L lyhyesti (sa- 
nottu). 

Shortly, 8hoort'-li, ms. lyhyesti. 

Should, shud, imprf, (ShaU). 

Shonlder, shör-dör, nms. olkapää, 
hartiat. 

Shont, shout, iks. huutaa, kiljua; 
iloita. 

Shont, shout, nms. kova huuto, kil- 
juminen; there were shouts for 
gendarmeriCf huudettiin santar- 
mistoa 1. varjeväkeä. 

Shovel, shöv'-v'l, nms. kihveli. 

Show, shö, sntn tks. näyttää, to- 
distaa. 

Show, shö, nms. loisto, loistavai- 
suus, komeus; muoto, haamu, 
näkö. 

Shower, shou'-ör, nms. roikkaus. 

Shown, shön, prtcp. (to Show). 

Shriek, shriik, nms. hätähuuto. 

Shriek, shriik, tks. rääkyä. 

Shrink, shringk, sntn tks. vetäytyä, 
yhteen, kutistua; väristä, vavista. 

Shropshire, shrop'-shiir, omn nms. 
läänin 1. kreivikunnan nimi. 

Shrnh, shröb, nms. pensas, pensas- 
kasvu. 

Shnn, shön, tks. välttää, kammok- 
sua. 

Shnt, shöt, sntn tks. sulkea, panna 
umpeen 1. kiini ; to be shut, olla 
ummessa 1. kiini; to shut upy 
panna 1. sulkea sisään; to be 
shut up, olla 1. viettää aikansa 
jhnkin suljettuna; to shut one's 
self upf sulkea itsensä (jhnkin). 

Sick, sik, Its. sairas, kipeä; to fall 
sick, kääntyä sairaaksi. 

Sicker, sik'-kör, Its. varma. 

Sickly, sik'-li, Its. siukkanen, kuih- 
tuva, vaipuva. 

Sickness, sik^-nes, nms. sairaus. 

Side, seid, nms. sivu, laita, puoli; 
on the farther l. further side, 
tuolle L toiselle puolelle, tuolla 
1. toisella puolella. 

Siege, siidj, nms. valloitus. 

Sigh, sei, tks. huokaista, huokailla 
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(Ugli) sei* nms. huokaus; to give a 
deep sighf huokaista 1. huoahtaa 
syrältä. 

Bight, seit, nm6. näky, silmänkanto, 
silmännäkö ; to he out of aight, 
olla näkyvistä 1. näkyviltä; to 
ht within tighty olla näkyvissä 
1. näkyvillä; to gain sight ofj 
laada näkyviin 1. näkyville. 

fllgn, sein, nms. merkki, viittaus. 

Bign, sein, tks. merkitä, viitata. 

Signal, sig'-näl, nms. ilmoitus- 
merkki. 

ftignify, sig'-ni-fei, tks. merkitä, 
osoittaa. 

Silently, sei'-lent-li, ms. hiljaan, 
äänettä. 

Silk, silk, nms. silkki, silkkivaate. 

Silly, sir^li, Its. typerä, yksinker- 
tainen, tyhmä. 

Silver, sir-vör, nms. hopea. 

Silver, sir^vUr, Its. hopeasta (teh- 
ty), hopeainen, hopea-. 

Bindlar, sim'-i-lör, Its. samanlai- 
nen, yhtäläinen. 

Simple, sim'-p'l, Its. yksinkertainen, 
halpa. 

Simplicity, 8im-plis'-i-ti, nms. yk- 
sinkertaisuus, typeryys. 

Sin, sin, nms. synti. 

Sinoe, sins, m« ja sds. sitte, sitte 
ajoin 1. päivin; koska. 

8inew, sin'-njuu, nms. hermo, liuta- 
suoni, liudin. 

Single, slng'*g'l, Its. yksityinen, eri- 
tyinen, yksinkertainen. 

Singly, sing'-g'l-i, ms. eriksensä, 
yksitellen. 

Singular, sing'-gu-lär, Its, erinomai- 
nen, kummallinen. 

flink, singk, sntn tks. upota, va- 
jota. 

Sir, sOr, nms. herra. 

Sire, seir, nins. isä, armollisin herra 
(sanotaan hallitsijoille). 

Bitter, sis'-tör, nms. sisar. 

Sit, sit, sntn tks. istua; hautoa 
(munia); to sit doivn, käydä is- 
tumaan, istuita. 



flitoated, sit^-ju-ee-ted, Us. oleva, 
tiloitettu. 

Sitoation , sit - j u - ee'- shön , nm. 
paikka, asema ; olo, laita, kanta, 
tila. 

Six, siks, Isks. kuusi; eix-pmcej 
nms. kuuden pennin raha. 

Sixteenth, siks'-tiinM, Uk. kuudes- 
toista. 

Sixty, siks'-ti, tsks. kuusilq^mentä. 

Size, seiz, nms. suuruus, laijoui, 
koko, mitta. 

Siae, seiz, tks. sovittaa, sopia» AK 
veltua. 

Sized, seiz'd, Its. määrätystä iitih 
ruudesta (oleva); moderate-^ized^ 
keskinkertaisesta suuruudesta. 

Skilful, skil'-ful, Its. taitava, tietätl 

Skill, skil, nms. taito, taitavaifOAB, 
kätevyys; tieto, 

Skin, skin, nms. nahka, vuota. 

Skirmish, skir^-mish, Öcs. tapella, 
otella. 

Skirmish, skir^-mish, nmg. tapp^ 
ottelu. 

Sky, skei, nms. ilma, pilvi. 

Slain, sleen, prtcp. (to Slay). 

Slave, sleev, nms. orja; slave-tradB, 
nms. oijakauppa; slave-market^ 
nms. markkinat, joissa orjia kau- 
pitaan. 

Slavery, slee'-vör-i, nms. orjans. 

Slaughter, sloo'-tör, nms. marha. 

Slay, slee, sntn tks. kaataa maa- 
han, tappaa, murhata. 

Sledge, sledj, nms. reki, pulkka* 

Sleek, sliik, Its. sileäkarvainen. 

Sleep, sliip, nms. uni ; to take sk^, 
nukkua, nukahtaa. 

Sleep, sliip, sntn tks. maata, aok- 
kua. 

Sleeve, sliiv, nms. hiha. 

Slender, slen'-d5r, Its. kapea; hen- 
to; vähäinen. 

Slept, slept, imprf ja prtcp. (tO 
Sleep). 

Sleuth, sljuu^A, Slouth, slouM, rMt. 
jälki; vainu; sleuth-houndy nm. 
vainukoira. 



81eWf sijan, imprf, (to Slaj). 

01ifie^ 8)!eis, nma. kappale, levy. 

fllight, sleit, lt8. Tähäineiu pieni. 

Slip, slip, nms. laahos, hännys. 

Slope, slöp, nfns. vietos; vuoren 
rinne 1. kuve. 

8lot| elot, Sleuth, sljnuM, nms. hir- 
ven jälki. 

81oWy slö, Its. hidas, myöhäinen. 

Slowly, slö'-li, ms. pitkään, verk- 
kaan. 

Slnggard, slög'-gOrd, nms. laiskuri, 
vetelys. 

fllnmber, 8löm'-bör, tks. nukahtaa. 

Slmnber, 8löm'-h(3r, nms, uinahdus. 

Sly, slei. Us. viekas. 

Small, smooL Its. pieni, vähäinen. 

SmallaeM, smoor-nes, nms. pie- 
nuus, vähyys, vähäisyys. 

Smart, smaart, Its, iloinen, vilkas. 

Smell, smel, nms. haisu, haju. 

8mell« smel, iks. haistella, haista. 

Smelling, smer-ling, nms. haisu, 
haju. 

Smile, smeil, iks. naurahtaa, hy- 
myillä; viheriöitä. 

Smilei smeil, nms. naurahtelu, hy- 
myileminen, myhäily. 

Smiling, smei^-ling, Its. viheriöit- 
sevä. 

Smith, smi^A, nms. seppä. 

Smoke, smök, iks, savuta; polttaa 
tupakkaa. 

Smoke, smök, nms. savu. 

Smooth, smuuTH, Its. tasainen, si- 
leä, liukas. 

Smother, smöTH'-ör, iks. hyväillä, 
mairitella. 

Snake, sneek, nms, tarhakärme. 

Snateh, snätsh, iks. kaapaista, ot- 
taa kiini; to snatch off\ siepais- 
ta pois. 

Sneer, sniir, iks. nauraa, ilveillä. 

Snipe, sneip) nms. vikla. 

8now, snö, nms. lumi; snoiv-storm^ 
nms. lumimyrsky. 

SjiaS, snöf, tks. nuuskata; tuusia 
1. haistella jtkin, päästä jnkin 
jälille L vainulle. 



Snnffert, snöf '-förz, nms mnk. kynt- 
tiläsakset. 

So, sö, ms ja sds. niin, siis, sen- 
tähden, sitte ; and so on, ja niin 
edespäin. 

Soberly, sö'-bör-Ii, ms. raittiisti, 
kohtuullisesti. 

Social, sö'-shäl, Its. seurallinen. 

Socie^, sö-sei'-i-ti, nms. seura ;kes- 
kuuskunta, yhteys, kanssakäymi- 
nen. 

Soft, soft, Its. pehmeä; suloinen; 
hiljainen, sävyisä. 

Softan, sof '-f *n, tks. pehmittää ; lie- 
vittää, lauhentaa. 

Soil, soil, nms. maa. 

Sold, söld, imprfja, prtcp. (to Sell). 

Soldier, sör-jör, nms, sotilas, sota- 
mies. 

Soldiery, sör-jör-i, nms. sotaväki, 
sotajoukko. 

Solely, sör-li, ms, ainoastaan; yk- 
sinänsä. 

Solemn, soK-em, Its. juhlallinen. 

Solicit, sö-lis'-it, iks. pyytää har- 
taasti; huolettaa. 

Solicitoiu, sö-lis'-8it-ös, Its. huo- 
lenpitävä, tarkka. 

Solicitode , sö - Us'- si - tjuud , nms, 
huoli, huolenpito, tarkkuus; le- 
vottomuus. 

Solidity, sö-lid'-i-ti, nms. lujuus, 
vakavuus, vakavaraisuus. 

Solitary, sör-li-tä-ri, Its. yksinäi- 
nen. 

Solitade, sör-li-tjuud, nms. yksi- 
näisyys. 

Solve, solv, tks. ratkaista, suorit- 
taa. 

Some, söm, asm. joku, muutama, 
jokin, vähä; something, jotakin, 
vähä; somemhat, jotakin, joten- 
kin; some one, joku; some body, 
joku; some times, ms. toisinaan, 
välistä. 

Son, sön, nms. poika; son o f Mars, 
sotilas, sota-uros. 

Songf song, nms, lauln, veisu; deaih- 
sonfff nms. kuolin veisu. 
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0bbn, suun, ms, kohta, pUta; ai- 
kaisin; as soon as, niin kohta 
1. pian käin. 

Boplia, s5'-fU, nms. sohva. 

Sorcerer, soor'-8er-Ur, nms. noitori, 
Telho. 

Sordid, 8oor'-did, Its. likainen, 
saastainen; ilkeä, halpa. 

Borely, sör'-li, ms, kovasti; hyvin. 

8orrow, 8or'-rS, nms. sum, marhe. 

Sorrowfal, sor'-r5-ful, Its. surun- 
1. murheen-alainen. 

Sorry, 8or'-ri, Its. pahoiUa mielin 
(oleva), alakuloinen , murheen- 
alainen; to he sorry of l. for^ 
olla pahoillansa jtkin I. jstkin. 

80^ soort, nms. laatu, laji; in d 
sort ofj jonkin 1. muutanian-lai- 
sessa. 

Sot, sot, nms. pöllö, typerä ihmi- 
nen. 

Songht, soot, imprf ja prtcp. (to 
Seek). 

Soul, soi, nms. sielu, henki; upon 
my soul! totta Jumala auta! 

Sonnd, sound, nms. ääni. 

Soup, saup, nms. soppa. 

South, souM, nms. etelä. 

South, souM, döuthem, 8ou'-THöni, 
Its. eteläinen, etelä-; 3outh-Äme' 
rica, nms. Etelä Amerika. 

Sovereign, söv'-er-in, nms. yksin- 
valtias, yksinvaltainen hallitsija. 

8overeignty, söv'-er-in-ti, nms. yk- 
sinvalta, yksinvaltaisuus. 

Sow, sö, tks. kylvää. 

Space, spees, nms. avaruus, tila, 
ala, väli. 

Spacious, spee'-shös, Its, avara, laa- 
ja, tilava. 

Spade, speed, nms. lapio. 

Spain, speen, omn nms. Hispania. 

Spaniard, spän'-järd, omn nms. His- 
panialainen. 

Spanish, spän'-nish, Its. Hispania- 
lainen, Hispanian-. 

Spare, speer, tks. säästää; to have 
a moment to spare, olla joutava 
hetki jkulla. 



Spark, Kptaack, nms. kipen. 

Sparkling, 8paar'-k'l-ing, Its, tink- 
kiva, palava, kiiluva. 

Sparröw, 8pär'-r5, nms. varpundii. 

Speak, spiik, sntn tks. puhua. 

Spear, spiir, nms. keihäs. 

Speoiei, spii'-zhiz,' nms. laatu, h^i. 

Specimen, 8pes'-8i-men, nms, koe, 
näyte. 

Spectade, 8pek'-tä-k'l, nms. iiUtÖ; 
näytelmä; spectacles, nms mnk. 
silmälasit. 

Spectator, 8pek-tee'-tör, nms, kat- 
selija. 

Speculation,' spek-ju-lee^-shön, '11M. 
tuumittelemiii, n eu voitteleminen. 

Speech, spiitsh, nms, puhe. 

Speedy, spii'-di, Its. pikaineik-, suk- 
kela, joutuisa. 

Spell, spel, sntn tks. tavata (kir- 
jasta). 

Spenä, spend, sntn tks. ment^XISk, 
käyttää. 

Spider, 8pei'-dör, nms, hämähäk- 
ki; spider-iveb, nms. hämählkä 
verkko. 

Splke, s^eik, nms, naula; tähldi, 
tähkäpää, terä. 

SpiU, spil, sntn tk^. läikyttlO, kaa- 
taa maahan; vuodattaa. 

Spin, spin, sntn tks. kehiHtä. 

Spirit, spir'-it, nms. henki, sieh; 
rohkeus, mieli; viina; spirit-iher- 
chantj nms. viinan- 1. viinin- 
kauppias. 

Spirited, spir'-it-ed, Its. iniiolHnen; 
vilkas; high-spiritedy Us. suurel- 
linen; iloinen; loiv-sptritedf Us. 
alakuloinen. 

Spirits, 8pir'-its, nms mnk, eHnToi- 
mat, elon- 1. elämän-voimat. 

Spite, speit, nms. uhka, uhkaus, 
uhma, kiu^ta ; in spite ofj uhalla, 
jstkin huolimatta. 

Splash, spläsh, tks. läiskyttää, rois- 
ku ttaa. ' 

Splendour, splen'-dör, nms. loiste, 
kirkkaus. 

Spoke, spök, imprf. (to Speak). 
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flpöken, 8p5'-k'n, prtep. (tö Sp«|{k). 

Spontaneously, 8pon-tee'-ni-ös-li, 
ma. tftpaa-ehtoisesti, tahdolla, 
mielellä. 

Spoon, spnuD, nma. lusikka. 

Sport, spSrt, nms. leikki; haritte- 
la; metsästäminen. 

Sport, sport, ika, huy^^a, leikkiä. 

Sportiman, spörts^-mäfa, nm, met- 
sästäjä. 

Spot, spot, nms, pilkku; paikka, 
pieni maa-ala. 

Spolit, spont, nms, ruisku; resiBai- 
tos, suihkuri. 

Sprang, spräng, imprf. (to Spring). 

Spray, spree, nms. oksa, yesa. 

Spread, spred, sntn tks. siirtää, le- 
vittää, hajoittaa; peittää; siir- 
tyä, levitä, hajota. 

Spread, spred, imprf ja prtcp. (to 
Spread). 

Sprightly, spreit'-li, Its, iloinen, 
yilkas. 

Spring, spring, snin tks, juosta; 
nousta (kasvista). 

Spring, spring, nms, kevät; lähde. 

Sprout, sprout, nms. vesa, aaluva. 

Spning, s^röng, prtcp. (to Spring). 

Spnr, spör, nms. kannustin. 

Spiim, spöm, tks. potkaista. 

Spy, spei, nms. vakoja. 

Spy, spei, tks. vakoilla; keksiä 1. 
nähdä pitkän matkan päästä. 

Square, sku'eer, nms. neliö, neli- 
ktilma. 

Square, 8ku'eer, Its. nelikulmainen, 
neliö-. 

Squeak, sku'iik, tks, vinkua. 

Squeeze, 8ku'iiz, tks, kouristaa, pu- 
ristaa. 

Squire, 8ku*eir, nms, skueiri; aate- 
lismies; herra. 

St = Saint 

Stab, stäb, tks. pistää kuoliaaksi. 

Stab, stäb, nms, pistos, puukon- 
pistos. 

Stable, stee'-b% nms. talli. 

Stadinm, stee'-di-öfn, nms, kilpa- 
1. kiista-kenttä 1. -paikka. 



Stag, stäg, nms. hirvi. 

Stage, steedj, nms. näyttöpaikka; 
pysähyspaikka ; muutos. 

Stain, steen, tks. tahrata, saastuttaa. 

Staircase, 8teer'-kees, nms. rappu, 
rapput, portaat. 

Stairs, steers, nms mnk. -rappilt. 

Stake, steek, nms. vaaja, patsas la- 
vassa (johon poltettavaksi tuo- 
mittu pahantekijä sidottiin kii- 
ni); lava, polttolava. 

Stale, Steel, Its. vanha, kuivettu- 
nut, pilautunut. 

Stalk, stook, nms. varsi, kahta. 

Stamp, stämp, tks. lyödä, polkea 
Qalalla). 

Stimd, ständ, sntn ^/:«. seista; olla; 
kestää, kärsiä; seisahtua; to stand 
up for, puolustaa; to stand' for- 
icardf astua 1. tulla esiin 1. eteen. 

Standing, ständ'-ing, nms. kestä- 
väisyys, pysyväisyys. 

Star, staar, nms. tähti; star-shot^ 
tähden- 1. tähti-lento, tähtikiito. 

Stare, steer, tks. katsoa terävääti 
1. kummastellen. 

Start, staart, fX:«. hypähtää 1. ka- 
vahtaa hämmästyksestä; to start 
back, hypähtää 1. kavahtaa taka- 
perin 1. takaisin; to start upf 
hypähtää 1. kavahtaa ylös; to 
start off, kavahtaa 1. äkkiä läh- 
teä juoksemaan. 

Start, staart, nms. kavahdus, hy- 
pähdys; äkkilähtö. 

Starre, staarv, tks. kärsiä hätää 1. 
puutetta; olla puutteessa 1. tar- 
pees^sa; kuolla 1. tappaa nälkHän 
1. viluun. 

State, steet, nms, sääty; tila; val- 
ta, valtakunta. 

Station, 8tee'-8hön, nms, tila, elä- 
mäntila, arvo; pysähdyspaikka. 

Station, 8tee'-shön, tks. asettaa, 
panna (esm. vahdin). 

Stay, stee, tks. viipyä, odottaa; 
olla; stays, nms mnk. nyöriliivit. 

Steadlkstly, sted'-faast-li, ms, lu- 
jasti, vakavasti. 
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Bteal, stiil, tntn tkt. varastaa ; lai- 
kailla, pistäytyä salaa. 

Bteuiii stiim, nmt. höyry; ateam- 
boat, nms* höyryvene, höyiy-alas 
1. laiva. 

Steel, stiil, ntng. teräs. 

Steep) stiip, Steeped» 8tiip*t, lu, 
jyrkkä, viettävä, syvä. 

Stern, stem, nms. ranko, varsi (kas- 
vissa). 

Btep, step, tks, käydä, astua. 

Step, step, nnu, askel; foot-stepf 
nms. jälki. 

Sterility, sti-rir-i-ti, nms, hedel- 
mättömyys, viljattomuus. 

Stick, stik, nms. keppi, puikko. 

Stick, stik, sntn tks. pistää läpi; 
panna yhteen 1. kiini. 

Stifle, ste^-fl, tks. tukehduttaa, 
häkäyttää, vaivuttaa, hillitä. 

Stile, steil, nms. jalkaporras, por- 
raspuut. 

Still, stil, Its. hiljainen, tyyni, yh- 
dessä paikassa (oleva). 

Still, stil, ms. yhdessä paikassa 1. 
yhdellä paikalla, vielä, yhä: sds. 
kuitenkin. 

Sting, Sting, sntn tks. pistää, purra. 

Sting, Sting, nms. pisto, piste, pis- 
tämä. 

Stipolate, stip'-pju-leet, Its. sopia, 
tingata. 

Stir, stör, tks. liikuttaa, panna 
liikkeelle; liikkua; hämmentää, 
koskea. 

Stocking, stok'-ing, nms. sukka. 

Stole, stöl, imprf. (to Steal). 

Stolen, stöFn, prtcp. (to Steal). 

Stone, ston, nms. kivi. 

Stood, stud, imprf. (to Stand). 

Stool, stuul, nms. jakkara, renkku. 

Stoop, stuup, tks. kumartaa, kal- 
listaa, panna kumarruksiin; olla 
kumarassa 1. kallellansa. 

Stop, stop, tks. estää, pidättää, tau- 
ottaa, tukkia; pysLlhtyä, seisat- 
tua, tauota. 

Store, stur, nms. vara, muonavara. 

Store, stör, tks. varustaa, koota. 



StonBt stoorm, nms. myrsky, kon- 

tuuli. 

Story, stö'-ri, nms. kertomus, tan, 
satu; kerta (kartanon). 

Steve, stöv, nms. uuni, hiilipata. 

Stout, stout, Its. uljas, nrhollinen, 
voimakas ; stout^hearied, Its. roh- 
kea, uskalias. 

Straggle, sträg'-g*l, tks. jaosta ek- 
syksissä 1. pois; olla erillänsä. 

Straight, street, Its, suora; ahdas; 
stratghtj ms. suoraan, paikalla. 

Strain, streen, nms, ääni, nuotti, 
laulu; suu (puheentapa); tn a 
high straiHf suurella suulla. 

Strait, Street, Its. ahdas. 

Strait, Street, nms, kapea tie 1. vesi, 
salmi; pula. 

Strand, stränd, nms. ranta; kaa- 
pelin- 1. luomaköydenpää ; Strand 
of a whip'Cordf pampun pää. 

Strange, streenj, Its. harvinainen, 
eriskummainen ; vieras. 

Btranger, streen'-j(5r, nms, vieras, 
muukalainen, ulkomaalainen. 

Strata, stree'-tä, nms mnk. kerros. 

Stratagem, strät'-tä-jem, nms. sota> 
juoni, sotasutkaus. 

Straw, stroo, nms. olki. 

Stray, stree, tks. eksyä, kuleskella 
eksyksissä; to stray from, erota 
1. mennä pois. 

Stream, striim, nms. virta. 

Street, striit, nms. katu ; street-dooTf 
nms. kadun puolella oleva ovi. 

Strenght, streng^A, nms. voima. 

Strenuonsly, stren'-ju-ös-li, ms. kii- 
vaasti, urhollisesti. 

Stretoh, stretsh, tks. ulottaa; ulottua. 

Strict, strikt, Its. tarkka. 

Strike, streik, sntn tks. lyödä, lii- 
kuttaa, survata; kaatua 1. pa- 
dota jtkin vastaan. 

Striking, 8trei'-king, prtcp. liikut- 
tava, hämmästyttävä, sattuva. 

String, string, nms. nauha; kieli (soit- 
tokalussa); boio-string, n;/}^. jänne. 

Strive, streiv, sntn tks. kokea, pyy- 
tää, harrastaa. 
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Stroke^ strok, nms, lyömä, telläys; 

. to miss a stroke, lyftdä 1. tellätä 
syrjään 1. hairaan. 

Stroli, ströl, iks. kuleksia, kävellä. 

Strong, strong, Its. kova, vahva, 
tarkka. 

Strongly, Btrong'-li, ms, kovasti, 
vahvasti, tarkasti. 

StroTe, ströv, imprf. (to Strive). 

Straok, strök, imprf ja prtcp. (to 
Strike). 

Btmetnre, 8trök'-tshjnur, nms. ra- 
kennus. 

Stmggle, strög'-g'I, iks. pyristellä, 
rapistella, kamppailla. 

Stack, stök, imprf]9kprtcp. (to Stick). 

Btadent, stjuu'-dent, nms. oppilas, 
ylioppilas. 

Stndions, stjun'-di-ös, Its. ahkera, 
luvunhalullinen. 

Stady, stöd'-i, nms. luvun 1. tiedet> 
ten harjoittaminen; lukuhuone. 

Btudy, 8töd'-i, iks. harjoittaa lukua 
1. tieteistämistä, tarkastella, tut* 
kia. 

Btoff, stöf, iks. topata. 

Btnmble, stöm'-b'l, iks. hoipuroita; 
kompastua, kaatua. 

Stong, stöng, prtrp. (to Sting). 

Btnpendons, stju-pen^-dOs, Us. häm- 
mästyttävä, kummastuttava. 

Stnpid, stjuu'-pid, Its. tyhmä, pöllö- 
päinen. 

Style, steil, iks. nimittää, kutsua. 

Subdne, söb-djuu', tks. panna 1. 
saattaa jnkun valtaan, masen- 
taa, kurittaa. 

Subject, söb-jekt', iks. tehdä 1. 
panna jnkun 1. jnkin alaiseksi 
1. altiiksi. 

Subject, 8öb'-jekt, nms. alamainen; 
aine. 

Bablime, söb-bleim', lu. viehättävä, 
ihana. 

Bubmistion, söb-mish'-ön, nms. kuu- 
liaisuus. 

Submit, söb-mit', tks. antautua 
jnkun valtaan; alistaa, saattaa 
jnkun 1. jnkin valtaan. 



Subordination, söb-oor-di*nee'-shön, 
nms. kuuliaisuus, alamaisuus. 

Snbsist, söb-sist', iks. olla, pysyä, 
tulla toimeen, elää; elättää, yllä- 
pitää. 

Subsistence, söb-sis^-tens, nms. toi- 
meentulo, ylläpito; olo. 

Substance, söb'-stäns, nms, aine; 
olento. 

Substitate, söb'-8ti-tjnut, iks. asettaa 
1. panna 1. määrätä toisen siaan. 

Subterranean, söb-ter-rec'-ni-än , 
Subterraneons, söb-ter-ree'-ni-ös, 
Its. maanalainen. 

Suburb, söb'-örb, nms. etu- 1. esi- 
kaupunki. 

Suoceed, sök-siid', iks. lähteä jä- 
lestä, seurata; menestyä. 

Success, sök-ses', nms. menestys, 
byvä onni; seuraus. 

Successfol, sök-ses'-ful. Us. menes- 
tyvä, onnellinen. 

Successfully, sök-ses^-ful-li, ms. on- 
nellisesti, menestyksellä. 

Succemion, sök-8e8h'-ön, nms. seu- 
raaminen, jakso. 

Successive, sök-ses'-siv, Its. perä- 
tystä seuraava. 

SuccesBor, sök-8es'-sör, nms. jälkei- 
nen, seuraaja. 

Such, sötsh, asm. semmoinen, sen- 
lainen, senlaiset; ms. niin, sillä 
tapaa; such asj ne, jotka; such 
a one^ semmoinen; such and 
suchf se ja se, niin ja niin; tn 
such a manner, niin, siten, sillä 
tapaa. 

Sucker, sök'-kör, nms. aaluva, juu- 
ri- 1. höyty-vesa. 

Suckle, sök'-k*l, tks. imettää; elät- 
tää. 

Sudden, söd'-d'n, Its. pikainen, äk- 
ki, ankara; tn a sudden, pikai- 
sesti, äkisti. 

Suddenly, söd'-d*n-li, ms. pikaisesti, 
äkisti, äkkiä. 

Sue, sjuu, tks. pyytää, tahtoa; hakea. 

Snffer, söf-för, tks. kärsiä; suvaita, 
sallia, antaa (apthdk.). 
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ihminen; uhri; fellom^^uffererf 
nms. osanottaja käninuBMitt L 
onnettomundeita. 

Bnffering, sUf-för-ing, ntiu, kärsi- 
minen, Taiva. 

Bnlflce, söf*feiz', ikg. piisata, riittää. 

Bifaeient, sUf-fish^-ent, Ua. piisaa- 
va, riittävä. 

Bnl&eiently, söf-fish^-ent^li, ms* pii- 
saavasti, riittävästi. 

Bngar, shng'-gör, nnu. soknri; 
eugar-cane, nms. sokarimoko. 

Snggest, sög-jest', tks. johdattaa 
mieleen, panna päähän, neuvoa. 

Bnit, sjuat, nms. seura, seurue (ruh- 
tinaan). 

Soit, sjuut, tka, sopia, soveltua. 

SvXkyt sör-ki, Its. juro, näreä, niiri* 
seva. 

Bnlphiireoas, s&l-Qun'-ri-5s, lu. ri- 
kin- 1. tulikiven-tapainen 1. «oiä- 
köinen. 

Bnltan, söf-tän, nms, suitani. 

flnltry, söF-tri, Us. lämmin, heltei- 
nen, väri. 

Born, sUm, nms. summa, kokonai- 
suus. 

Snmmer, söm'*mör, nms. kesä. 

Snmmit, söm'-mit, nms. huippu, 
latva, kukkula. 

Snmmon, 8öm'-mtin, tks. kehoittaa, 
vaatia. 

Bon, sOn, nms. aurinko, päivä; sun- 
skinCf nms. päivänpaiste; sun- 
beamy nms. auringon säde; sun- 
light^ nms. auringon- 1. päivän- 
valo : sun-setf nms. auringonlasku, 
päivänpano. 

Bung, sOng, imprf ja prtcp, (tO 
Sing). 

Bunk, sOnk, imprf ja prtcp» (to 
Bink) 

Snperb, sju-perb', Its. oivallinen, 
komea; ylpeä. 

Superfluous, sju-per^-flu-ös, ks. lii- 
ka, liiallinen, ylellinen. 

Bnperior, sju-pii'-ri-(>r, suuri, yl- 
häinen, etevä; suurempi, ylhäi- 



Mtnpi, etetttmpi; to h€ suMn»t 
iOt olla parempi 1. etevämpi kuin. 

Superior, sju-pii'-ri-ttr, nms* pää- 
mies. 

Bupeneription, sju-per-akrip^-ahoai, 
nms. päällekirjoitus. 

Snperttltion, sju-per*8ti8h'-«n, mm. 
taika-usko, taika-askoisuna. 

Snppar, sOp'-pör, nms. iltamokiy 
iltanen. 

Supply, sUp-plei', tks. hankkia, va- 
rustaa, täyttää, panna aiaan. 

Supply, söp-plei', nms. liaä, liiäyi; 
apu, vara. 

Bnpport, sUp-p5rt', tms. apu, ela- 
tus, eläke. 

Snpport, 8i>p-p5rt; tks. ylläpiiiä, 
auttaa, turvata. 

SnppoM, söp-pOz', tks, eddlyttil^ 
olettaa, luulla. 

BxiXe, shunr, Its. varma. 

Bnrely, 8hnur'-li, ms. todella, vir- 
maan, epäilemättä. 

flnrfoce, sör'-fö8, nms. pinta. 

Borgeon, sdr'-jön, nms. haavaliä- 
käri, kirurki. 

Bnrmonnt, sör-mount', tks. noasti 
yli ; voittaa, olla etevämpi 1. pa- 
rempi. 

Bnrmonnted, sör-mount'-ed, Its. pei* 
tetty 1. varustettu jUakin; sur- 
mounted with plumes, höyhenilli 
varustettu 1. peitetty. 

Sorpass, sör-päs', tks. astua yti; 
voittaa, olla suurempi 1. parem- 
pi; to surpass ali dtscriptiont 
olla 1. mennä 1. käydä yli kai- 
ken kertomuksen. 

Barprife, sör-preiz', nms. odotta- 
maton 1. äkkiluulematon tulo, 
hämmästys. 

Sorprise, sOr-preiz', tks. hämmäs- 
tyttää, tulla 1. käydä äkisti L 
äkkiluulematta. 

Bnrround, sör-round', tks. sisältää 
1. täyttää ympäri, ympäröitä, pii- 
rittää. 

Bnnrey, sOr-vee', tks. katsella, sO- 
mäillä, nähdä L katsoa yli l ylitse, 
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neo katsaus. 

Sorrive, sör^yeiy', ihs. elftäjftlk^ea 
1. perästä, jäädä eloon jnkun jä- 
lestä 1. perästä. 

Snsceptible, 8ö8-sep'-ti-b% Its. yas- 
taanottoinen, heUätuntoinen, tan- 
nollinen. 

Snspect, sös-pekt', tkt, varoa, laol- 
la, epäillä. 

Snspendf sOs-pend', tkt. panna riip- 
pumaan; ylöslykätä; keskeyttää, 
lakkauttaa. 

Sntpenie, sös-pens', nnu. epävakai* 
Buus, epäilys; ylöslykkäys, vii- 
vytys. 

Suspension, sös-pen'-shön, nms. ylös- 
lykkäys; välirauha, seisahdus. 

Snspioion, sö8-pish'-ön, nms. epä- 
luulo, varominen. 

ftmtain, sös-teen', tks. ylläpitää, 
kannattaa; kärsiä, kestää. 

8wagger, su*äg'-gör, nms, kehna, 
kerskua. 

Swallow, 8u*or-lö, nms. pääsky. 

flwallow, su'or-lö, tks. otta sisään, 
nieitä. 

Swarm, su*oorm, nms. parvi. 

8warm, su'oorm, f&«. parveilla, len- 
tää parvessa, kihistä. 

Bmaxtbf, 8a'oor'-Mi, its. mustan- 
ruskea. 

Swear, su*eer, sntn tks. noitua. 

8wefp, 8u'iip, sntn tks. laista, laista 
pois; to be stvept öff] hävitä, 
menehtyä. 

8w«8p, 8u'iip, nms. heilahdus, pyö- 
rähdys, käännähdys. 

Sw«et, su'iit, ks. imelä, makea; su- 
loinen, herttainen; raitis; sufeet- 
heartf nms. sulhanen, morsian. 

8well, su*el, tke, paisua. 

Sw0pt, 8u'ept, (mprf ja prtcp* (to 
Sweep). 

Swift, su'ift. Iti. pikainen, suk- 
kela. 

SwiftiM8t, Bu'ift'^nes, nms. pikai- 
suus, mikkelttUB. 

Swimi 8a'im^ §ntn fi«« uida* 



Sirtsutting, Bti*im'-ming, nms. uite^ 

nen. 
Swine, su'ein, nms. sika, sijat. 
SwlAg, 8u*ing, nms. kiikku, keikkti. 
Swing, su'ing, sntn tks. heiluttaa, 

kiikuttaa; heilua, kiikkua, het» 

teliä. 
Switserland, su*it8'-ör-länd, <fmn 

nms. Sweit8i, Sweitsinmaa. 
Sword, sord, nms. miekka. 
Swore, sa*or, imprf. (to Swear). 
Swum, 8u*öm, imprf ja prtcp. (to 

Swim). 
Sympathiae, sim'-pä-^Aeiz, tks. olla 

yhtämieleinen 1. myötätunteinen. 
Sympathy, sim'-pä-Mi, nms. myötä- 

tuntoisuus, yhtätuntoisuus. 
Symptom, 8im'-töm, nms. oire, en- 
ne, ennusmerkki. 
Symp, sör'-rOp, nms. siirappi. 



T. 

Tablo, tee'-b*l, nms. pöytä. 

TableB, tee'-b*lz, nms mnk. lautapeli. 

Tag, täg, nms. pujotin-neula. 

TaU, teel, nms. häntä; niskapa!- 
mikko. 

Take, teek, sntn tks. ottaa, ottaa 
kiini ; to take eare of pitää huoli 
1. ottaa vaari jkusta 1. jstkin-; 
io take a loalkf kävellä; to take 
placCf sattua, tapahtua; to take 
off^ ottaa pois; to take anoajf 
one's lifey tappaa; to take up 
withj ylösottaa; pitää 1. ollakii* 
ni jsskin, olla käsin jsskin; t6 
take upf ottaa ylös, nostaa ylös; 
ottaa sisään; to take for, pitää 
jkuna 1. jnakin, katsoa 1. luulla 
jkskin; to take up arms, käydä 
1. tarttua aseihin. 

Taken, tee'-k'n, prtcp. (to Täke), 
otettu, mieltynyt, rakastunut; t6 
be taken with, mieltyä 1. rakas- 
tua jkuhun. 

Talo f teel, nmt* kertomus, tatu, 
tarina. 
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Tilk, took, sntn tk». puhua; to tcdk 
to one*8 selff puhua itseksensä 1. 
yksinänsä. 

TalkftUve, tok'-ä-tiT, lu. kielevä, 
rupatteleya. 

Tall» tool, Its. iso, pitkä. 

Tame, teem, tka. kesyttää, masen- 
taa. 

Tape, teep, nms. punos, käärelan- 
ka, kOyttölanka. 

Taper, tee'-pör, tks, päättyä hui- 
pulla, olla keilan tapainen. 

Tardines, taar^-di-nes, nms, hitai- 
suus. 

Tartar, taar'-tär, omn nmt. Tatari- 
lainen. 

Taik, täsk, nms. askare, toimitus; 
läksy. 

Taite, teest, tks. maistaa. 

Taite, teest, nms. maku; mieli, 
halu. 

Taoght, toot, imprf ja prtcp. (to 
Teaoh). 

Tawney, too'-ni, Its. keltasenrus- 
kea, auringon 1. päivän paah- 
tama. 

Tea, tii, nms. tee. 

Teaoh, tiitsh, sntn tks. opettaa. 

Teague, tiig, omn nms. Irlantilainen. 

Team, tiini, nms. juhta. 

Tear, tiir, nms. kyynel. 

Tear, teer, sntn tks. repiä, riuhtoa 
irti; do not tear the booky elä 
revi 1. elkää repiä kirjaa. 

Tease, tiiz, tks. rääkätä, kiusata. 

Tedious, tii'-di-Os, hs. ikävä. 

Teeth, tiiM, mnk. (Tooth). 

Teli, tel, sntn tks. sanoa, puhua, 
kertoa; / am toldy minulle on 
sanottu 1. kerrottu. 

Temper, tem'-pOr, nms. mielenlaa- 
tu, mieli. 

Temper, tem'-pör, tks. lievittää, 
huojentaa, keventää. 

Temperate, tem'-per-eet, Its. koh- 
tuullinen, tyyni, hiljainen. 

Temperature, tem'-per-ä-tjuur, nms. 
lämpimys, lämpömäärä ; ilman- 
lämpö. 



Tempeit, tem^-peet, nmt, pahariB, 

myrsky. 

Temple, tem'-p*l, nmt, temppcU; 
silmäkulma, otsaknlma. 

Temporay, tem'-pd-rä-ri. Us. ajal- 
linen, katoava, pysymätön. 

Temptation, tem-tee'-8h0n, nms. 
viettelys, houkutus. 

Ten, ten, Isks. kymmenen. 

Tenant, ten'-änt, nms. arentienuqa, 
arentimies ; vasalli, lääniläinen. 

Tend, tend, tks. tarkoittaa ; hoitaa; 
vaikuttaa. 

Tender, ten'-dör, Itt. hellä, arka, 
hento, heikko. 

Tenderly, ten'-dör-li, ms. hellisti, 
hempeästi, lempeästi. 

Tendemesi, ten^-der-nes, nmt. hel- 
lyys, hempeys. 

Term, term, nmt. sananparsi; aikl^ 
terminä; ehto, ehdot; upon equal 
term 8^ samalla ehdolla. 

lerminate, ter'-mi-neet, tks. lopet- 
taa, rajoittaa; loppua, päättyä. 

Terraoe, ter'-rä8, nms. askelma, pen- 
ger. 

Terrestrial, ter-res^-tri-äl, Itt. maal- 
linen. 

Terrible, ter'-ri-b*l, Itt. julma, hir- 
muinen. 

Terribly, ter'-ri-b*l-i, mt. julmasti, 
hirmuisesti. 

Terrier, ter'-ri-ör, nmt. mäyräkoira. 

Terriiy, ter'-ri-fei, tkt. peljästyttää. 

Territory, ter'-ri-tOr-ri, nmt. piiri, 
ala. 

Thames, ienfij omn nmt. Temsi, 
Tcmsin joki. 

Than, THän, mt. kuin (erilaisia 
verratessa). 

Thank, Mtingk, tkt. kiittää. 

Thanks, Mängks, nmt mnk. kiitos. 

That, THät, asm. tuo, joka, se. 

That, THät, sds. että. 

That^s = That ii. 

The, THe, vrk. (se). 

Theatre, Mhii'-ä-tör, nms. näytel- 
mä, näytelmähuone, teatteri. 

Thee, THii, asm, (akut.) sinua. 



257 



Theft, theft, nme, rarkaas. 

Their, THeer, asm. heidän, niiden, 
-nsa (-nsä). 

Thein, TKeer^t, €um. heidfin, niiden . 

Tkem, THein, asm. (akus.) heitä, 
niitä, ne. 

Theme, fAiim, nms. p&ä- 1. perus- 
aine 1. -juonne. 

Then, THen, ms. silloin, silloin 
knin, sitte; sds. sillä, koska, siis, 
sentahden. 

Thenoe, THens, ms. sielttt, siitä, 
siitä ajasta 1. syystä; thence-forth, 
sitte ajoin 1. päivin; thence-för- 
ivardf siitä ajasta lähtien 1. asti 
1. saakka. 

Tliere, THheer, ms. tuolla, tuossa, 
siellä, siinä, siihen. Tätä mää- 
räsanaa käytetään, miten kieli- 
opissa likemniin on näytetty, it- 
siöllisen asemon $:n pmrsonan it 
siassa, jolloin sitä ei käy suo- 
meksi kääntäminen, esm. tkere 
was a hole in the box, tnusassa 
oli reikä. 

Therefore, THeer'-för, ms. sentah- 
den, siis, siitä syystä. 

Therein, TBifeerMn, ms. siinä. 

Thermometer, Mer'-mora'-i-tör, nm«. 
lämpömittari. 

These, THiiz, asm. nämä. 

Tliey, THee, asm. he, ne. 

Thick, <Aik, Us. paksu. 

Thloket, Miok'-et, nms. lehto, pen- 
sasto. 

Thief, Miif, nms. varca, rosmo. 

Thievish, Miiv'-ish, Its. rarkaan- 
tapainen, farkanteen menevä 1. 
päin. 

TMn, Min, Its. ohea. 

Thine, THein, asm, sinun. 

Thin^, Min^, nms. kappale, kala, 
asia, olento. 

Think, Mingk, sntn tks. ajatella, 
arvella, miettiä, luulla, katsoa, 
pitää. 

Third, tAdrd, Mes. kolmas. 

Thirtt, lAdrst, nms. jano; hahi, 
himo. 



Thirteen, fA&r'-tiin, Isiks. kolme- 
toista. 

Thirty, M(>r'-ti, Ishs. kolmekym- 
mentä. 

Ihis, THis, asm. tämä. 

Thistle, Mis'-8l, nms. ohdake 

Thom, Moom, nms. orjantappuran 
piikki 1. oas, piikki, pistin. 

Thorongh, Mör'-rö, Its. täydellinen; 
SS. läpi, lävitse. 

Thoronghfare, <Aör*-r5-feer, nms. 
läpikäytävä 1. läpi-ajettava. 

Thoronghly, <Aör'-r(5-li, ms. täydel- 
lisesti, perinpohjin, hyvästi. 

Those, THdz, asm. ne, niitä. 

Thon, THou, asm. sinä. 

Thongh, TH5, sds. ehkä, vaikka; 
as ihouffhy niin knin, ikään kuin. 

Thought, Moot, imprf \& prtcp. (to 
Think). 

Thought, thootj nms. ajatus. 

Thoasand, fAhou^-zänd, Isks. tnb«t. 

Thread, Mred, nms. ompelulanka, 
rihma. 

Threat, fAret, nms. uhkaus. 

Threaten, Mret'-t'n, ^s. uhata. 

Three, Mrii, Isks. kolme. 

Threw, «Äruu, imprf. (to Thmw). 

Thrive, Mreiv, sntn tks. menestyä, 
kasvaa. 

Thront^ «Arot, nms. kulkku, kurk- 
ku, kaula. 

Throne, Mr5n, nms. valta-istuin. 

Through, Mruu, ms ja ss. läpi, lä- 
vitse, kautta; tautta, tähden, 
-11a (-llä). 

Threoghont, Mruu-out', ms. kaik- 
kialla; SS. läpi 1. pitkin (esm. 
vuotta). 

Throw, Mr5, sntn tks. heittää, 
viskata; to throur one*s sei ff 
heittäytyä, viskautua. 

Thmst, Mröst, nms. sysäys, telläys, 
pisto, pistämä. 

Thunder, MOn'-dOr, nms. tärinä, jy- 
rinä; ukkonen, ukonilma. 

Thunder, M&n'-dör, tks. jyristä, 
täristä. 

Thua, THta, ms, niin, siten, seu- 

17 
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raaTasti; ihut and thut, tällä ta- 
Talla, näin. 

Xhy, THei, cum. sinan, -nL 

Tie» tei, tka, sitoa, solmeta, kiin- 
nittää, velyoittaa; to tie up, si- 
toa yhteen 1. yihkoon ; estää, pi- 
dättää. 

Tiger, tei'-g&r, nms. tiikeri. 

mil, til, ms. siksi, siksi koin, kun- 
nes; 88. h-n. 

Time, teim, nms. aika, hetki; at 
the timCf sillä kertaa, silloin; at 
the same time^ samalla aikaa 1. 
yhden ajoin; at a time^ samalla 
1. yhdellä kertaa, kerrassansa; 
at ihis timCf tällä kertaa ; in time, 
aikaa myöten, aikanansa ; at any 
time, milloin hyvänsä 1. tahansa, 
ainakin. 

limid, tim'-id, Its. arka, kainu, 
pelkäävä. 

Timidity, ti-mid'-i-ti, nms, pelko. 

Tin, tin, nms. tina. 

TingO) tinj, nms, väri. 

Tip, tip, nms. huippu, pää. 

Tire, teir, iks. uuvuttaa, väsyttää, 
uupua, väsyä. 

Tired, teir'd, Us. uupunut, väsynyt. 

»Tia = It is, 

Title, tei'-t*l, nms. korko- 1. virka- 
1. arvo-nimi, nimi, nimitys. 

Tivoli, omn nms. Tivoli (kaupun- 
ki Italiassa); yhteinen huvitus- 
paikka. 

TO) tuu, SS. h-n, -lie, kohti, vas- 
taan, kohtaan; as to, (jhnkin) 
nähden; to day, tänä päivänä; 
to night, tänä yönä. Tekosanan 
edellä to osoittaa infinitive-tapaa, 
joka siinä tapauksessa on kään- 
nettävä suomeksi: a) III:n sub- 
stantivon illativolla, esm. you 
shall go to play, sinä saat men- 
nä leikkimään; b) I:n substan- 
tivon infinitivoUa, esm. strive to 
speak plainly, pyydä 1. koe pu- 
hua selvästi; c) III:n substan- 
tivon elativoUa, esm. he had been 
iold not to goy häntä oli kiel- 



letty menemästä; d) II:n adjek- 
tivon genitivolla, esm. he «nm 
not once knoum to fight, hänen 
ei tietty kertaakaan tapelleen; 
sekä e) IV :n subatantivon no- 
minativolla, esm. tokat a clever 
thing it is to read! miten hy^ 
1. oivallinen asia lukeminen kam- 
minkin onl 

Toast, töst, nms, malja, konnia- 
malja. 

Toe, tö, nms, varvas. 

Together, tö-geTH'-ör, ms. yhtenä, 
yhdessä ; for many years togeiher, 
monta vaotta perätystä. 

Toil, toil, nms. vaiva, raskas työ. 

Toil, tks. vaivata, nähdä vaivaa. 

Toilsome, toil'-söm, Its, vaivaloi- 
nen. 

Told, töld, prtcp. (to Teli) ; / ojii 
told, minulle on sanottu L ker- 
rottu. 

Toledo, tö-lii'-dö, omn nms. Toledo. 

Tolerable, tol'-ur-ä-bl, Its. suvait- 
tava, kärsittävä ; mukiin menevä. 

Tolerance, tor-ör-äns, nms. kärsi- 
väisyys. 

Tom, tom, Tommy, tom'-mi, omn 
nms. Tuomas. 

Tomb, tuum, nms. hauta, hauta- 
patsas 1. varjo. 

Ton, tön, nms. tynnyri; mitta (:=b 120 
suom. leiviskää). 

Tone, tön, nms. ääni, nuotti, sun 
(puheentapa). 

Tongs, tongz, nms mnh, pihdit, 
näpistimet. 

Tongpuo, töDg, nms. kieli. 

Too, tuu, ms. liian, kovin; myös, 
-kin. 

Took, tuuk, imprf. (to Take). 

Toolf tuul, nms. työkalu, kalu. 

Tooth, tuuM, nms. hammas. 

ToPf top, nms. huippu, latva, kuk- 
kula. 

Torch, toortsh, nms. tulisoitto. 

Tore, tör, imprf. (to Tear). 

Torment, toor'-ment, Iks, kiusata, 
vaivata. 
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Tom, t5ni, prtep, (to Tear). 

Torrent, tor'-rent, nms, virta. 

Torridy tor'-rid, Its, kuuma, läm- 
min. 

Tortuons, toor'-tshju-ö8, Its. kier- 
retty, punottu; kOyoneliäs, Tään- 
neliäs. 

Torture, toor'-tshjuur, nms, pinaus, 
kidutas. 

Torture, toor'-tshjuur, iks. rääkätä, 
kiduttaa, piinata. 

Tom, tos,. tks. heittää, viskata; 
panna 1. ruveta liikkumaan. 

Toit, töst, prtcp, (to Tom). 

Total, tö'-täl, lu. kokonainen, koko. 

Totally, tö'-täl-i, ma. tykkänänsä, 
kokonansa. 

Touoh, tötsh, iks. koskea, liikuttaa. 

Tough, tOf, Us. sitkeä, kova. 

Tonia, omn nms. Tuula. 

Tour, tuur, nms. matka, matkanne, 
pistäytyminen. 

Toomament, tunr'-nä-ment, nms, 
keihäiset, keihäi^elit. 

Toward, tö'-u*örd, Towards, ms ja 
SS. vastaan, vasten, kohti, päin, 
lähellä, likellä. 

Tower, tou'-ör, nms. torni, linnoi- 
tus. 

Tower, tou'-Or, iks. kohota 1. nous- 
ta ylöspäin 1. ilmaan. 

Town, tonn, nms. kanpanki. 

Traoe, trees, tks. jälkiä myöten 
etsiä 1. hakea, vainota, seurata 
jälkiä; kavata. 

Tiraoe, trees, nms. jälki ; tracesy mnk. 
kurenauha (harni^kassa). 

Track, träk, nms. polku, jälki. 

Traot, träkt, nms. seutu, maakap- 
pale. 

Trade, treed, nms. kauppa. 

Tradition, trä-dish'-ön, nms. mui- 
naistarn, kansantaru. 

Trafflc, träf-flk, nms. liikenne, 
kauppa. 

Tragedy, träd'-ji-di, nms. murhe- 
näytelmä, murhekuvaus. 

Tragical, träd'-jik-äl, Its. murheel- 
linen, turnllinen. 



Train, treen, tks, vetää; opettaa, 
totuttaa; to tratn up, kasvattaa. 

Train, treen, nin«. jatko, juna; seu- 
rue. 

Traitor, tree'-tör, nms, kavaltaja, 
petturi. 

Trample, träm'-p'l, tks, astua, pol- 
kea. 

Trannjoillity, trän-kn'ir-li-ti, nms, 
rauha, tyyni, tyynimielisyyi. 

Transaction, träns-äk'-shön, nms, 
keskustelu, välipuhe, asia. 

Transform, träns-foorm', tks, muut- 
taa; muttua. 

Transition, trän-sizh'-ön, nms. yli 
1. ylitse käynti 1. käyminen; 
muutos. 

Traniplant, träns-plänt', tks, muut- 
taa. 

Transport, träns'-p5rt, nms. kulo- 
tus, veto; ihastus, innostus. 

Transport, träns-pört", tks. kulettaa, 
vetää; ihastuttaa, innostuttaa. 

Transverie, träns-vers', Its, poikki- 
päin (oleva), poikki-. 

Travel, träv'-il, tks, kulkea, mat- 
kustaa. 

Travel, träv'-il, nms. matka, mat- 
kanteko. 

Traveller, träv'-il-ör, nms, matkus- 
taja, matkamies. 

Traverie, träv'-ers, tks, kulkea 1. 
mennä jnkin poikki. 

Tray, tree, nms, kaukalo, soikko, 
pankL 

Treacherous, tretsh'-er-ö8, Its, ka- 
vala, petollinen. 

Treachery, tretsh'-tii^i, nms, petos, 
kavallus. 

Tread, tred, sntn tks. polkea. 

Treasure, trezh'-juur, nms. aarre. 

Treasurer, trezh'-ju-r(3r, nms. raha- 
vartija. 

Treat, triit, tks, käsitellä, kohdel- 
la, pidellä. 

Treatise, trii'-tiz, nms, liitto, suos- 
tumus. 

Treatment, triit^-ment, nms, koh- 
teleminen, piteleminen. 
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Xt—t trii, iim#. pan. 

Trraibl0f trem^-b'!, tks. täristä, va- 
▼Ib ta. 

Tremendously, tri-men'-dö8-li, ms. 
hirmuisesti, pelättUvästi. 

Trial, trei'-äl, nms. koe, koetus. 

TriangoUr, trei-äng'-gju-lär, Itt. 
kolmikulmainen, kolmionmuotoi- 
nen. 

Tribe, treib, *ms. auka, perhe, 
sukukunta. 

Tribute, trib'-juut, tuns, vero, mak- 
su; th6 tribute of admiration, 
ihmettelemisen 1. ihastuksen osoi- 
tus 1. vakuutus. 

Trifle, trei'-f'l, ika, huvitella, las- 
kea 1. puhua suotta 1. leikkiä; 
to trifle away, menettää 1. viet- 
tää hukkaan 1. tyhjään. 

Trifla, trei'-f' 1, nms. joutava 1. tyh- 
jä 1. vähäinen asia. 

Trim, trim, tks. siistiä, puhdistaa; 
järestää. 

Xriumph, trer-ömf^ nms. voittorie- 
mu, voitto. 

Triomphantly, tref-ömf-änt-li, ms. 
riemuvoitolla. 

Troop, truup, nms. joukko, lauma. 

Trophy, trö'-fi, nms. voittoraerkki. 

Tropic, trop'-ik, nms. käänuepiiri, 
hellemaa. 

Tropioal, trop'-i-käl, Its. helteinen, 
kuumanalainen, lähellä käänne- 
piirtä oleva 1. siihen kuuluva. 

Trot, trot, tks. lönkyttää, hOlky- 
tcllä; ravata. 

Tronble, tröb'-b'l, tks. vaivata. 

Trouble, trOb'>b'l, nms. vaiva, vastus. 

Troublesome, trUb'-b'l-söm, Its. vai- 
kea, raskas, vastuksellinen. 

Trowel, trou'-il, nms. muurilapia, 
savilapia. 

True, truu, Its. totinen, varma, oi- 
kea, rehellinen; true-heartedf Its. 
rehellinen, vilpitön. 

Troly, truu'-Ii, ms. todella, tosiaan, 
varmasti. 

Trust, trOst, nms. luotta vaisuus , 
luottamus, toivo. 



Tnut, iröct, iks. uskoa, luottaa, 
uskoa 1. jättää L antaa haltaua 
L huostaan. 

Tmsty, trOst'-i, Its. luotettava, us- 
kollinen. 

Tnith, truutA, nms. totuus. 

Try, trei, iks. kokea, koetella; tut- 
kia, tuomita; to try for one't 
life, tuomita hengeltä L kuole- 
maan. 

Tnft, tUft, nms. tupsu, vihko; tufl 
of herbage^ röyhy, röyhelö. 

Tnfted, töf-ted, lu. tupsulla va- 
rustettu; tuuhea. 

Tnmble, töm'-b*l, tks. kellahtaa, 
kaatua 1. pudota päin. 

Tnmoltuous, tju-mör-tahju-ös, ks. 
pauhaava. 

Tune, tjuun, nms. laulu, veisu; 
sävel. 

Turbot» tOr'-böt, nms. kammelias, 
pallas, m aari an kala. 

Turf, törf, nms. turve, ruohoturve, 
tuoro. • 

Turk, törk, omn nms. Turkkilainen. 

Tnrkey, ttir'-kii, omn nms. Turkki, 
Turkinmaa. 

Turkey, t()r'-kii, nms. turkinkukko, 
kalkkuna. 

Tnrkish, tör'-kish, Its. Turkkilai- 
nen, Turkin-. 

Turn, törn, tks. kääntää, vääntää; 
kääntyä, käännäitt; tulla 1. muut- 
tua jkskin; to turn out, heittää 
1. panna viralta pois; ajaa ulos 
1. pois ; to turn on, karata 1. töy- 
dätä päälle. 

Turn, törn, nms. kulku, kävelyi; 
vaihetus, muutos; järestys, viuh 
ro; in l. by turns, vaihetellen, 
vuorotellen. 

Turnip, törn'-ip, nms. nauris. 

Turquoise, tör-kiiz', nms. turkoB, 
kallisarvoinen kivi. 

Tuscan, t(>s'-kän, omn nms ja Its. 
Toskanalainen, Toskanan-. 

Tuscany, tUs^-kä-ni, omn nms. Tos- 
kana. 

Tusk, tösk, nms. torahammas. 



261 



Twelvet tu*elT, Ukt, kaksitoista. 

Twentietli, tu'en'-ti-eMy laks. kaksi- 
kymmenes. 

Twenty, tu'en'-ti, Isks. kaksikym- 
mentä. 

Twice, tu'eis, Isks ja ms. kaksi ker- 
taa, kahdesti. 

Twilig]it, ia'«i'-leit, tms. hämärä. 

Twi8t, tu'i8t, tks. kiertää, punoa; 
vääntää. 

Twi8t, tu*ist, nnu.. punos, punon- 
nainen. 

Twitter, tu'it'-t»r, des. yisertää. 

Two, tuu, hks. kaksL 

Tybnrn, tei'-bOrn, omn nms. mes- 
tauspaikka Lontoossa. 

Tyrol, tir'-röl, omn nms. Tirooli. 

u. 

TJgly, ög'-li, Its. ruma, pahana- 
kuinen; ilkeä. 

Unable, <>n-ee'-b'l, Us. kykenemä- 
tön, voimaton (jhnkin). 

TJnaeoouitable, ttn-äk-koan'-tä-b'l, 
Its. eriskummainen , kummalli- 
nen, selittämätön. 

TJnalterable, ön-oor-ter-ä-b*l, Its. 
muuttumaton, jota ei käy muut- 
taminen. 

TJnaltered, ön-oor-tör^d, Its. muut- 
tumaton, muuttamatta (oleva). 

ITiiaTAiUng, ön-ä-vee'-ling, Us. tur- 
ha, joutava. 

TJnbelieying, tin-bi-liv'-ing, Its. us- 
koton. 

ITncertaiii, On-ser'-tin, Its. epävar- 
ma, epävakainen. 

TJnolonded, ön-klou'-ded, Its. pilvi- 
tOn, kirkas, selvä. 

UnMmmon, On-kom'-mOn, Its. erin- 
omainen, tavaton. 

XTnoonoamed, ön-kon-8ern'd^ Its. 
väliä- 1. välin*pitämätön, huole- 
ton, suruton. 

ITncoTered, ön-köv'-tir'd, lis, peit- 
tämätön, paljas. 

Uncnltivatod» On-kor-ti-vee-ted, Its, 
viljelemätön. 



XTttdaimtad, »n-daan^-ted, Ita. pel- 
käämätön, uljas. 

ITAdeoeiTe, ön-di-siiv', tks. saada 
jnkun hairahuksesta, ilmoittaa 1. 
näyttää jkoUe hairahuksensa. 

TJndecided, ön-di-sei'-ded, Its. rat- 
kaisematon, päättämätön ; epä- 
tietoinen, epätiedossa oleva. 

TJnder, Un'-dUr, ss. alla, allapäin. 

TJnderoharge, ön'-dOr-tshaarj, nms, 
halpa hinta. 

ITndergo, öB-dto*g5', sntn tks. kes- 
tää, kärsiä. 

TJndermine, On-dOr-mein\ tks. syö- 
dä 1. murtaa altapäin. 

Understand, ön-dör-ständ\ sntn tks. 
ymmärtää, älytä. 

TJnderstood, ön-dör-stund', imprf, 
(to Understand). 

TJndertake, ön-dör-teek', sntn tks, 
ruveta 1. ryhtyä jhnkin. 

TJndertaking, ön-dör-tee'-king, nms, 
yritys. 

Underwent» ön-dör-u*ent', imprf, 
(to Undergo). 

Undeiervedlyi ön-di-cei^-ved-li, ms, 
ansaitsematta, syyttömästi. 

Undivided, ön-di-vei'-ded, Its. jaka^ 
maton, kokonainen. 

Undo, ön-duu', sntn tks, tehdä un- 
dellensa; päästää irti. 

Undoabtedly, Ön-dout'-ed-li, ms, 
epäilemättä. 

Uneasy, Ön-ii^-zi, Its. levoton» pa- 
hoilla mielin (oleva). 

Uneqnal, ön-ii'-ku'äl, Its. epätasai- 
nen, erikokoinen, erilainen. 

TJnexpectodly, ön - ek • spek'- ted - li , 
ms. odottamatta, äkisti. 

Unfortnnate, ön-foor'-tshön-eet, Its. 
pahan onnen synnyttämä L saat- 
tama, onneton. 

TJnlriendly, ön-frend'-li, Its. tyly, 
kylmä, lemmetön. 

Ungovemable, ön-göv'-ör^nft-b'l, ks, 
vallaton, raivokas. 

TJnhappily, ön-häp'-pi-li, ms, on- 
nettomasti. 

Unhappy, ön-häp'-pi, ks, oaaieton. 
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'Oniform, jaTi'-ni-foorm, nnu, virka- 
puku. 

Ufliimpaired, ön-im-peer*d', lu. heik- 
konematun. 

TJninjured, ön-in'-juur'd, Us, koske- 
inaton. 

Unite, ju>neit', iks. yhdistiiii. 

ITniTertal, ju-ni-ver'-8äl, Its. ylei- 
nen. 

ITniyenally, ju-ni-Ter'-8äl-li, ms. 
yleisesti. 

Univeriei jnu'-ni-ver8, nms. maail- 
man rakennus, maailma. 

Uniyertity, ju-ni-ver'-8i-ti, nms. yli- 
opisto. 

Unjast, On-jOst', Us. väärä, oikeu- 
deton, vasten oikeutta oleva. 

TJnkind, ön-keind', lis. kova, sääli- 
mätön, lemmetön. 

TJnkindneiiy ön-keind^-nes, nms. ko- 
vuus. 

Unknown« ön-non', Us. tuntema- 
ton. 

ITnlesii, ön-les', sds. vaikka, huo- 
limatta, jos kohta, ellei, jos ei. 

TJnlike, ön-leik', Its. erilainen ; epä- 
varma. 

ITnload, ön-löd', tks. purkaa (kuor- 
ma). 

TJnlnokily, ön-lök'-ki-li, ms. onnet- 
tomasti. 

TJnmarried, ön-mär'-id, Its. naima- 
ton. 

Unmercifully, ön-mer'-8i-fuMi, ms. 
kovasti, armottomasti. 

XTnmolested, ön-mö-lest'-cd, Us. ra- 
sittamaton, vahingoittamaton, ra- 
situksetta 1. vaivatta 1. vahin- 
gotta oleva. 

ITaobierved, ön-oh-zerv*d', Us. muis- 
tuttamaton, muistuttamatta 1. 
hoksaamatta 1. keksimättä oleva. 

Unperoeived, ön-per-ziiv'd', Its. nä- 
kymätön. 

Unpleasing, ön-plii'-zing, Us. vas- 
tenmielinen, harmillinen, paha, 
inhottava. 

Unprepared, ön-pri-peer'd', Us. va- 
rustamaton. 



TJnrelenting, On-ri-lent'-ing, Us. tun- 
noton, julma. 

TJnrnffled, Un-rOr-fl'd, Us. hiljai- 
nen, tasainen. 

TJnsightly, ön-seit^-li, Its. näkymä- 
tön; pahanäköinen ruma. 

TJntil, ön-tir, ms ja ss. siksi, siksi 
kuin, siihen asti kuin. 

TJnto, ön'-tuu, ss. -Ile, asti. 

TJnosaal, ön-juu'-zhju-äl, Its. tava- 
ton, erinomainen. 

TJnwilling, ön-u*ir-ling, Its. jolla ei 
ole halua, joka ei tahdo. 

TJnwortli7, ön-u*ör'-THi, Its. arvo- 
ton, ansaitsematon, kelvoton. 

TJp, öp, ms ja SS. ylös, ylöspäin, 
ylhäällä. 

TJpon, öp-pon', ss. -He, -Ha (-llä), 
h-n, -ssa (-ssä), päällä, päälle; 
upon my honour l. wordj kun- 
niani 1. sanani puolesta. 

TJpper, öp'-pör, Its. ylempi, ylä-. 

Upright, öp'-reit, ms. ylöspäin, sei- 
salleen 1. seisallaan. 

TJprightly, öp'-reit-li, ms. pystyssä; 
suoraan, rehellisesti. 

TJproar, öp-rör', nms. pauhina. 

TJpward, öp'-u'örd, ms. ylöspäin, 
ylös. 

TJrge, ötj, tks. päättää, väittää; 
ahdistaa, hätyyttää. 

TJs, ös, asm. (akus.) meitä. 

Use, juus, nms. käytäntö; tottu- 
mus, hyöty ; to make use o ff käyt- 
tää. 

TJse, juuz, tks. käyttää, menetellä, 
pidellä, pitää; olla tapana; to 
use ane ill, tehdä pahaa jkulle, 
pidellä pahasti; to be used tOy 
olla tottunut (jhnkin). 

TJsefnl, juus'-ful, Its. tarpeenmu- 
kainen, hyödyllinen. 

TJsefuUy, jaus'-ful-li, ms. tarpeen- 
mukaisesti, hyödyllisesti. 

TJseless, juus'-les, Us. tarpeeton, 
mitätön. 

TJsher, ösh'-ör, tks. viedä sisään. 

Usual, juu'-zhu-äl, Its. tavallinen, 
tavanmukainen. 
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XTsnally) jtiu'-zhu-äl-li, ms, tayalli- 
sesti, tavan mukaan. 

TJsnrp, ju-zOrp', tks. ottaa yäkival- 
lalla, valloittaa. 

Uiurper, ju-zörp'-()r, nms. anastaja, 
valloittaja. 

Utmost, öt'-möst, Its, (ylimäär.) 
äärimmäinen, perimmäinen, vii- 
meinen; suurin, kovin. 

Utter, Ot'-U>r, iks, sanoa, virkkaa. 



V. 

Vagabond, väg'-ä-bond, nm$. maan- 
juoksia, kulkulainen. 

Vain, veen, Its. turha, turhamiell- 
nen; tn vairif tyhjään, turhaan. 

Vale, veel, nms. laakso. 

Valerian, vä-lii'-ri-än, omn nms. 
hyvähaj uinen yrtti. 

Valet-de-chamber, vaal'-li-di- 
shaam-b'r, nms. miespalvelija, 
passari. 

Valiant, väl^-jänt, Its. urhollinen. 

Valley, vär-li, nms. laakso. 

Valour, väl'-ör, nms. urhollisuus, 
rohkeus. 

Valnable, vär-ju-ä-b'l, Its. arvoisa, 
kallis. 

Valne, vär-ju, nms. arvo, hinta. 

Vanish, vän'-ish, tks. hävitä, men- 
nä mitättömiin. 

Vanity, vän'-i-ti, nms. turhamieli- 
syys, luuloitus. 

Vanquish, vängk'-u*ish, tks. voit- 
taa. 

Vaponr, vee'-pör, nms. höyry, huu- 
ru, utu. 

Variation, vee-ri-ee'-8hön, nms. muu- 
tos, muutto, vaihtelu. 

Variety, vä-rei'-i-ti, nms. erilai- 
suus, vaihetus. 

Varioos, vee'-ri-Ö8, Its. erilainen, 
monenlainen, vaihetteleva. 

Vartaaw, vär'-soo, omn nms. Var- 
sova. 

Vary, vee'-ri, tks. vaihettaa, muut- 
taa, vaihettna, maattua. 



Vassal, väs'-säl, nms. vasalli, lääni- 
miei^, lääniläinen. 

Vatt, vifet, hs. hyvin laaja- 1. suurL 

Vastly, väst'-li, ms. ylimäärin, suu- 
resti, hyvin. 

Vault, voolt, nms. holvi, laki, 
kupu. 

Vanxhall, Töks-hool', nms. huvi- 
paikka Temsi-joen rannalla. 

Veal, viii, nms. vasikanliha. 

Vegetable, ved'-ji-tä-b*l, lis. kas- 
vuinen, kasvistoon kuuluva. 

Vegetation, ved-ji-tee'-shön, nms, 
kasvullisuus, kasvavaisuns. 

Vehement, vii'-hi-ment, Its, anka- 
ra, kova. 

Veli, veel, nms. huntua, peite. 

Veliti, vii'-lei-ti, nms mnk. Velitit 
(keveillä aseilla varustettu sota- 
väki Italian armeijassa ensim- 
mäisen Napoleonin aikana). 

Vellum, veV-löm, nms. pergamentti, 
nahkapa peri. 

Velvet, vei'- vi t, nms. sametti; Its, 
sametintapainen, sametista (ole- 
va). 

Venal, vii'-näl, Its. altis, kaupan- 
alainen. 

Venerable, ven'-er-ä-b*l, Its. kun- 
nioitusta ansaitseva, kunnioiteta 
tava. 

Veneration, ven-er-ee'-shön, nms. 
kunnioitus. 

Vengeanoe, ven^-jäns, nms. kosto; 
to take vengeance upon, kostaa 
jkulle. 

Venice, vcn'-i8, omn nms, Venedig. 

Venom, ven'-öm, nms, myrkky. 

Venture, ven'-tshjuur, des, uskal- 
taa, koettaa 1. uskaltaa tappion 
1. vaaran uhalla. 

Venus, vii'-nös, omn nms, rakkau- 
den jumalatar. 

Verdigrii, ver'-di-gris, nms, vas- 
kenruoste. 

Verdure, ver'-dzhjuur, nms. viheri- 
äisyys. 

Verge, veij, nms. raippa, säippä, 
▼ipcde; reuna, parras. 
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T«ril7» veT''i-\U nu, todella» toden- 
perästä, tosiaan. 

Terj, Yer'-!, Itt. tosi, Tarma, sama; 
ms. aivan, varsin, juuri. 

Veteran, vet'-ör-än, nms. sotaran- 
hus. 

VeXf veks, ties. ahdistaa, huolet- 
taa, vaivata, harmittaa. 

Vioeroy, veis'-roi, nnu. siaiskunin- 
gas. 

Yiotim, vik'-tim, nms. uhri, uhri- 
teuras. 

▼iotor, vik'-t<>r, nms. voittaja. 

Victorioos, vik-to'-ri-ös, Its. voittava. 

View» yjuu, tks. katsella, silmäillä. 

▼ieWf vjuu, nms. näkö-ala, kat- 
santo. 

Yigilanoe, vid'-jil-äns, nms. valp- 
paus, vaarillisnus. 

Yigilant, vid'-jil-änt, Its, valpas, 
vaariUinen. 

VigooT, vig'-ör, nms. voima. 

Yile, veil, Its. alhainen, vähäpätöi- 
nen. 

Village, vir-lidj, nms. kylä. 

Villain, vir-lin, nms. heittiö, rii- 
vattu, roisto. 

Vindicate, vin'-di-keet, tks. kiis- 
tellä, kiistää; puolustaa; kostaa. 

Vine, vein, nms. viinipuu. 

Violence, vei'-ö-lens, nms. pikai- 
suus, ankaruus, väkivalta. 

Violent, vei'-ö-lent, Its. pikainen, 
ankara, kova. 

Virgin, ver'-jin, nms. neitsy, neit- 
si, neito. 

Virtue, ver'-t8hjuu, nms. hyvä avu, 
avu. 

Virtuoui, ver'-t8hju-ös, Its. hyvä- 
avullinen, siveä. 

Visihle, viz'-i-b'l, Its. näkyvä, näh- 
tävä. 

Vision, vizh'-ön, nms. näkemä, u- 
nelma. 

Visit, viz'-it, tks. käydä 1. olla ter- 
vehtimässä 1. vieraina; pitää kat- 
selmusta; to he not apt to visited 
by frosty windsy ei kärsiä 1. sie- 
tää kylmiä tuulia. 



Tisit, vix-it, nms. tervehtimässi i 
vieraina käynti I. olo; to pay a 
visity käydä tervehtimässä. 

Visitant, viz'-i-tänt» Visitor, nms. 
tervehtimässä 1. Tierasna kftyji, 
vieras. 

Vital, re^-täl, Its. elollinen, olen- 
noUinen, elin-. 

Vitals, vei'-tälz, nms mnk. elimet. 

ViTaoiouf, vei-vee^-shOa, Its. vilkas, 
hilpeä, iloinen. 

Vivacity, vei-vä8'-i-ti, nms. vilk- 
kaus. 

Visier, viz'-iir, nms. visiiri (Tur- 
kin ministeri). 

Voice, vois, nms. ftänL 

Volatile, vol'-lä-til, Its. lentävä, 
huikenteleva, tuulenmieliaen. 

Voloano, vol-kee'-nd, nms. Tulkani, 
tulivuori. 

Voluntarily, vor-On-tä-ri-li, ms. va- 
paa-ehtoisesti, tahdolla. 

Voluntary, voV-ön-tä-ri, /t». vapaa- 
tahtoinen 1. eh toin en. 

Voluptuous, vö-löp'-tshju-ö8. Us. 
hekkumallinen, hanrelias. 

Vow, vou, nms. lupaus (juhlalli- 
nen 1. pyhä). 

Voyage, voi'-edj, nms. matka, vesi- 
matka. 

Vulture, vör-tshjuur, nms. korppi- 
kotka. 



ir. 

Wade, u'eed, tks. kaalaa, kaalata. 

Wag, u*äg, nms. koiranhammas, rii- 
vattu. 

Wag, u'äg, tks. viuhuttaa, heiluttaa. 

Wager, u'ee'-jör, nms. veto, vedon- 
pano 1. -pito. 

'Waggon, u'äg'-ön, nms. vaunut; 
ivaggon-loadsf van nn kuorma. 

Waistooath, u'e8'-kot, nms. liivit, 
västi. 

"Wait, u'eet, tks. odottaa; to wait 
fovj odottaa (jkuta 1. jtkin); to 
wait on^ palvella, paasata. 
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Waiti» a'6et, »ms. salaTahti, yäijyk- 
set; to lie in vxutf Yäijyä» olla 
Täijjksiflsä. 

Waitery u*ee'*tör, nms. passari; tal- 
rikki. 

Wake, u'eek, tks. herättää; valvoa; 
herätä. 

Walk, u*ook, tks. astua, kulkea, 
käydä. 

Walk, u'ook, nms. kävelyt, kävelys- 
palkka, huvikäytävä; to take a 
wal1c^ kävellä. 

Wall, u'ool, nma. valli, muuri; seinä 

Wander, u'ou'-cl5r, ika, kuleksia, 
kuleskella, 

Wanderiiig, u*on'-dör-iiig, nmt. ym- 
päri 1. sinne tänno kuleksimi- 
nen 1. kulkeminen. 

Want, u*ont, iks. tarvita; puuttua, 
olla tarpeessa 1. puutteessa ; kai- 
vata (jtkin). 

Want, u'ont, niM. puute, tarvia. 

War, u'oor, nms, sota ; to make iffar, 
nostaa 1. käydä sotaa; man of 
tpavt sotalaiva 1. -alus. 

Ware, u'eer, nms. tavara. 

Warlike, u'oor'-leik, Its. sotainen, 
sotaisa. 

Wamy u'oom, tks. varoittaa, vaa- 
roittaa. 

Warnixig, u'oorn'-ing, nms. varoi- 
tus, vaaroitus, 

Varrior, u'oor'-jör, nms. sotilas. 

Wa8, u'oz, imprf. (to Bo). 

'Wa8h, u'o8h, tks. pestä. 

Wasp, u'osp, nms, ampiainen, neu- 
liainen. 

Waste, u^eest, iks. hauskata, hävit- 
tää, menettää. 

Wastei u^eest, Its. autio. 

Waste, u'eest, nms. menetys, hävi- 
tys. 

"VITateh, uotsh, nms. vartija, vah- 
ti, postimies; taskukello, uuri; 
toatch-chaiuf nms, kellon 1. nu- 
rin keijut; to be on the wateh, 
vahtia. 

Wato]i, u'otsh, tks. vahtia, varjoa, 
valvoa; to toatch for, odottaa; 



to i0a(cA ovcr, ottaa l pitää vaa- 
rin 1. silmällä. 

Watohfiil, u'otsh'-ful, iLs. valpas, 
vaarillinen, silmällä pitävä. 

Watehman, u*ot8h'-män, nm», vahti- 
mies, vartija. 

Water, u*oo'-tör, nms, vesi; to go 
hy toater, mennä 1. kulkea vettä 
myGten 1, vesitse; by water, ve- 
sitse; vedessä. 

Wator, u'oo'-tör, tks. kastaa, kas- 
tella. 

Water7, u'oo'-tör-i, Its. vesinen, 
vesiperäinen, vesi-, juokseva. 

Wavei u'eev, nms. aalto. 

Waz, u^äks, nms. vaksi; vcLx-^xrndhy 
nms, vaksi-kynttilä. 

Wa7, u'ee, nms. tie; tapa, keino; 
käytös; menetys; suunta; tila; 
a great voay offy pitkän matkan 
päässä, kaukana; oli the way up 
the river, koko matkan jokos 
ylös; any wayy jollakin tavalla; 
every way, kaikella tapaa, kai- 
kin tavoin; to make the best of 
one*s vDcoff joutua kiireimmttii 
mukaan tieltä pois 1. pakoon. 

Wa7ward, u'ee'-n*örd. Us. juonikas, 
juonillinen, itsepäinen. 

We, u'i, asm. me. 

Weak, u'iik, Its. heikko, hento, voi- 
maton. 

Weaken, n*ii'-k'n, tks. heikontaa, 
huonontaa, laimentaa. 

Weaknes«9 u'iik'-nes, nms. heikko- 
us, huonous, voimattomuus. 

Wealth, u'eUA, nms. rikkaus, varai- 
suns. 

Wealth7, u*elM'-i, Its. rikas, vau- 
ras, varakas. 

Weftpon, u*ep'-p*n, nms, ase. 

Wear, u*er, sntn tks. käyttää, ku- 
luttaa, pitää, olla päällä (esm. 
vaatteista). 

Wearinets, u'ii'-ri-nes, nms. uupu- 
mus, väsymys, ikävyys. 

Veary, u'ii'-ri, Us. kylläisen, ikä- 
vystynyt 

Woalher, n'eTH'-Ur, nms, sää, ilma; 
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meather-glasSf nms. paromeetteri, 
ilmamittari. 
Weaver, u*ii'-vör, nms. kutoja. 

Web, u*eb, nms. kan^s; hämähä- 
kinverkko. 

Webbed, u*eb'd, Its. kalvolla 1. kel- 
mulla 1. kedellä yhdistetty. 

Weed| u4id, nms. rikkaruoho. 

Week, u*iik, nms. viikko, viikko- 
kausi. 

Weep, u*iip, sntn tks. itkeä, huolia. 

Weigh, u*ee, tks. punnita, mitata; 
painaa. 

Weight, n*eet, nms. paino, mitta. 

Weloome, u'er-köm, Its, tervetullut, 
suotuisa, mieleinen. 

Weil, u'el, Its. hyvä, terve ; ms. hy- 
västi, hyvin; mell-dressed, Its. 
hyvissä vaatteissa (oleva), hy- 
västi puettu. 

Went, u'ent, imprf. (to Go). 

Wept, u'ept, imprf ja prtcp. (to 
Weep). 

Were, u'er, imprf. (to Be). 

Weft, u*e8t, nms. länsi. 

Weet, u*e8t, Western, u*est'-öm, Its. 
länteinen, länsi. 

Weetward, u'e8t'-u*örd, ms. lännettu 
kohti. 

Wet, u'et, Its. märkä. 

We'ye = We haTe. 

Whale, hv^eel, nms. valaskala. 

What, hv7ot, asm. mikä? mitä? mi- 
kä, mitä; jota. 

W]iatever, hwot-ev'-ör, What8oever, 
hwot-8ö-ev'-(ir, asm. mitä hyvän- 
sä, mitä ikänänsä. 

Wheaty hwiit, nms. vehnä. 

Wheal, hwiil, nms. pyörä. 

WlLen, hwen, ms ja sds. milloin? 
koska? jolloin, sittekun, kun. 
koska; lohen at Milan^ Milanos- 
sa ollessa: whenevei\ ivhensoevevj 
milloin hyvänsä, milloin vaan. 

WlLence, hwens, ms. mistä? kusta? 
from-rvhence, josta. 

Wliere, hweer, ms. missä? kussa? 
minne? mihin? kunne? johon, 
jonne; from tohere, mistä? vohere- 



evevj missä 1. kussa I. mihin hy- 
vänsä; where-ony jonka perästä. 

Wherefore, hweer'-for, ms. mintäh- 
den? miksi? jontähden, joksi. 

Wherein, hweer'-in, ms. jossa. 

Whether, hweTH'-ör, asm. kumpi; 
sds. joko, jos, josko ; tohether — 
or, jos — tahi, joko — tahi. 

Wliich, hwitsh, asm. joka; kuka? 
mikä? ken? 

Wliieheyer, hwit8h-^v'-ör, Wliioh- 
loeyer, asm. kuka L mikä 1. ken 
hyvänsä 1. tahansa. 

Wliile, hweil, nms. aika, hetki; a 
good hiotle, hyvän aikaa, joten- 
sakin kauan ; a good vohile ago, 
kauan sitte; a great tohilej var- 
sin kauan; mean-ivhile, sillä ai- 
kaa. 

Wliile, hweil, Whilst, hweilst, ms 
ja sds. sillä aikaa kuin, silloin 
kuin; koska; tohile in Dublint 
Dublinissa ollessa; while wetf 
märkänä (ollessa). 

Wliip, hwip, nms. ruoska, piiska; 
xohip-cord, nms. pamppu, köy- 
denpää. 

Wlup, hwip, tks. piiskata, lyödä; 
to whip in tOj hypätä 1. juosta 
jhnkin sisään. 

W1iiike7, hv^is^-ki, nms. paloviina. 

Wlii8per, hwis'-pör, tks, kuiskata, 
sopottaa, puhua hiljaan. 

Whi8tle, hwis'-s'l, tks. viheltää, vi- 
sertää. 

W1lo, huu, asm. joka, jotka; kuka? 
kutka? ken? ketkä? 

WlLoever, huu-ev'-ör, asm. joka I 
jotka hyvänsä. 

W1iole, höl, nms. koko, kokonaisuus. 

WlLole, höl, Its JB. asm. koko, koko- 
nainen. 

WlLole8aIe, hör-seel, nms. tukku- 
kauppa; tpholesale-merchant, nms. 
tukkukauppias. 

Wholly, hör-li, ms. tykkänänsä. 

WlLom, huum, asm. (akus.)y jota, 
joita; ketä? kuta? mitä? keitä? 
kuita? 
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Who8ei huoz, asm, (genit), jonka, 
joiden; kenen? minkä? konka? 
kuiden? miiden? keiden? 

VTbj, hwei, ms, miksi, mintähden, 
mistä syystä. 

Wioked, u'ik'-id, /t^. paha, jumala- 
ton, ilkeä. 

Wieket, u'ik-it, nms, pieni ovi, 
luukku. 

Wide, u'eid, Its. laaja, lavea. 

WidoW| u'id'-ö, nms. leskinais. 

Wield, a'iild, Ucs, liikutella, pidel- 
lä, käsitellä. 

Wife, u*eif, nms. puoliso, vaimo. 

Wig) u'ig, nms. tekotukka, peruukki. 

Wild, u*eild, Its, raivokas, villi, 
metsä-, metsissä kasvava; autio, 
paljas. 

Will, u'il, nms. mieli, tahto, valta, 
käsky; jälkisäännös, testamentti. 

Will, u'il, sntn vUn iks ja apthdk, 
tahtoa. (Katso likemmin kieli- 
oppiin). 

Willow, u'il'-l5, nms. paju, piili- 
puu, salava. 

Win, u*in, sntn tks. voittaa. 

Wind, u*ind, nms. tuuli, ilma; ivind- 
millj nms. tuulimylly. 

Window, u*in'-do, nms. ikkuna, ak- 
kuna. 

Wing, u'ing, nms. siipi. 

Winter, u'in'-tör, nms. talvi. 

Wipe, u'eip, tks. pyyhkiä, puhdistaa. 

Wisdom, u'iz'-döm, nms. viisaus, 
äly, ymmärtäväisyys. 

Wisely, u*eiz'-li, ms. älykkäästi, 
jäij eilisesti. 

With, u'ish, nms. toivo, tahto. 

Wi8h, n'ish, tks. toivoa, tahtoa. 

Wit, u*it, nms, mieli, äly, ymmärrys, 
terävyys, sukkeluus; leikkipuhe. 

With, u'iTH (u*i<A), ss. kanssa, -11a 
(-Uä), -Ita (-Itä). 

Wit]idraw, u'iTH-droo', sntn tks. 
peräytyä, vetäytyä takaisin. 

Wither, u'iTH'-ör, tks. lakastua, 
kuihtua, nuutua. 

Witliin, u*iTH-in , ms ja ss, sisään, 
sisässä, sisäpuolella, -ssa (-ssä). 



Wit]iout, u'iTH-out', ms ja ss. ul- 
kona, ulkopuolella; ilman, -tta 
(-ttä); ivithout heing, olematta. 

WitaeM, u'it'-nes, nms. todistaja, 
vierasmies. 

WitaeH, uit'-ne8, tks. todistaa, 
näyttää toteen; nähdä. 

Woe, u*ö, nms. onnettomuus, kur- 
juus, viheliäisyys. 

Wolf, Wulf, nms. susi. 

Woman, wum'-mön, nms. naisi; mnk. 
womeny wim'-min. 

Wonder, V7ön'-dör, iks. kummeksia, 
ihmetellä. 

Wonder, V7ön'-dör, nms. ihme, ih- 
metyö, kumma. 

Wonderfal, wön'-d(3r-ful, Its. kum- 
mallinen. 

Wondrou8, wön'-drös, Its. kummal- 
linen, ihmeellinen. 

Won% wönt, = Will not 

Wood, wud, nms. metsä. 

Wooden, wud'-d*n, Its. puinen, puus- 
ta tehty. 

Wool, wul, nms. villa. 

Word, V7örd, nms. sana; lupaus, 
välipuhe. 

Wore, wör, imprf. (to We»r). 

Work, wörk, snlln ja sntn tks. teh- 
dä työtä, askaroita; panna toi- 
meen ; to loork one*s passage ho- 
me, askaroitsemalla 1. työnteolla 
ansaita 1. suorittaa kustannuki- 
sen kotimatkasta. 

Work, wörk, nms. työ. 

Worklioute, wörk'-hous, nms. työ- 
huone ; vaivaishuone ; ojennus- 
huone. 

WorkmaB, wörk'-män, nms. työ- 
mies. 

World, World, nms. maailma. 

Worm, wörm, nms. mato, mateliai- 
nen; silk-xoorm, nms. silkkimato. 

Woni, wörn, prtcp. (to Wear). 

Worse, wörs, Its ja ms. (vertatil.) 
(katso Hl). 

WorilLip, wör'-ship, nms. jumalan- 
palvelus, knnnioitus; arvo, ar- 
voisuus. 



S68 



Wofily frönt, ftf ja «#. (yUmUr.) 

(katt» in> 
W«lth, irörifily Ito. tnroioen, ar- 

▼4ii«; to 6« wcrtk, assaita, «mi. 

it is not toorth dUpuHng ahout, 

wt ai aniaatse taist^lemuita. 
Wort]i7, irM^-^THi, ht. kaonioitet- 

tava, ^itfttmieKiiea. 
Wort]iy, aör'-TH], miM. kanniata 

aoiaitseva 1. mainio mies. 
W«a]d, wud, tm/M/. (WiU). 
Woiiiid| woun(i, nwi8. haava. 
Wnip, illts <ib. kääriX yhtemi 1. 

ympärille, peittää, vaatettaa. 
Wratty rUk, nms. viha. 
Wreek, rek, tks. jcrataa haaknrik- 

kooD. 
Wreok, rek, nms. haaksirikko; hyl- 

kyUivB. 
Wreteh, retsh, nms, raakka; heit- 
tiö, riivattu ihminea. 
Wret6hed, retsh'-6d, lu. oimeton, 

viheliäinen, pahanpäivänen. 
WretehedneH, retsh^-ed-nes, nms. 

viheliäisyys, OBnettomnns; ilkays, 

halpamiefiByys. 
Write, reit, sntn tks. kirjoittaa. 
WrittMi, rit'-^'n, prtcp. (to Write). 
Wrong, rong, nms. vääryys; to he 

wrong^ olla väärässä. 
Wr(mg, rong, Its. väärä, nnija. 
Wrota> röt, imprf. (ta Write). 
Wroiight, root, imprf. (ta Wark). 
Wning, röng, imiprf ja prtcp* (to 

Wring). 

\. 

Tard, jaard, nms, kyynärä; piha; 
yard arm and yard arm^ sano- 



taaa alokaista, jotka tappelvssa 
takvat Biin Uhdle, ettt nokat 
ja raaka]^aat kialovitaval toi- 



Tea, jii, khis. jaa, toeis. 

Taar, jiir, «au. Tuosi ; a ^eor, vao- 
dessa L vuoteen. 

Tearly, jiir'-li, lu, TaatiiMB, s». 
vuosittain. 

TelloWi jar-l5» hs. keltaoen. 

Telp, jelp, tks, lopsvttaa, nalkut- 
taa, hankkaa. 

Talping, jelp'-iiig, nm*, lopsatos, 
hanldLaminen. 

Tai) jes, ms, jaa. 

Taaterday, jes^-tör-dee, «#. eHesi. 

Tet, jet) mt. vielä; 9d$. knitenkiii, 
kamminkin, mutta. 

Tiald, jiiM, <jb«. aatta, taottu, 
synnyttää. 

Taka, jök» nms. fas, jnko. 

Tonder, jon'-dör, ma, aiella, isolla. 

Yon, juu, asm. te, sinä. 

Tomll, jnal, =: You wilL 

Tonng, jöng, Its, nuori, 

Yonr, jaur, asm, ieidia, -nae; si- 
nun, -si. 

Yonrself, jur-self, asm. te itse, 
sinä itse. 

Yonth, juuM, nms. nuoruus, nao- 
riso. 



Zaaly ziil, nma. uotlarutis, ahk§> 

ruus, kiivaus, into. 
Zonei e9n, nma. ilmanala, UmavyV- 

hyka. 
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Oikaistavia painoYirheitiL 



I. 



Sivulla: 


Rivillä: 


On: 


Lue: 


5 


16 ylh. 


vön, Töns, 


u*ön, u'ön8, 


6 


13 „ 


ralleri, 


rälleri, 


8 


4 „ 


kaula 


kuulu 


25 


13 alh. 


bar, 


boar. 


43 


5 ylh. 


thou will. 


thou wilt. 


80 


l alh. 


eho! 


hoi 


136 


4 „ 


you 

II. 


yon 


5 


2ja7ylh 


. shool 


School 


13 


3 ylh. 


time 


some time 


18 


H « 


be 


he 


19 


9 r, 


porson 


person 


25 


„ alh. 


ansvered 


an8wered 


28 


12 „ 


was8 


wa8 


30 


8 ylh. 


and 


an 


»* 


13 alh. 


considerering 


considering 


40 


1 ylh. 

• 


deoribe 


describe 


41 


7 „ 


ist 


is 


45 


10 „ 


heve 


have 


♦» 


5 alh. 


te 


the 


48 


7 ylh. 


impresion 


impression 


52 


2 alh. 


betveen 


between 


55 


4 . 


lover 


lower 


61 


4 n 


bead 


head 


66 


12 ylh. 


seizen 


seizes 


69 


6 . 


bot 


but 


75 


4 „ 


America 


American 


84 


10 „ 


capture 


rapture 


85 


1 alh. 


atch 


watch 


87 


12 „ 


though 


through 


92 


3 „ 


entertalnmeet 


entertainment 


161 


12 ylh. 


cant*t 


can't 


176 


2 „ 


heinäsirkka; 


västäräkki; 


188 


6 alh. 


Oreyece, 


Crevice, 



I» 
I 



Maikissa maaaiBie kirjakampalssai 

Saomalaisei Kirjallisaadei-Seirai TolBitiksia. 



III. 

V. 

IX. 

X. 

XI. 

XII, 1. 
XII, 2. 
XIV. 
XVII, 1. 
XVIL 2. 
XVII, 3. 
XVII, 4. 
XVIII. 
XIX. 
XX. 
XXI, 1. 
XXI. 2. 
XXII. 
XXIII. 
XXIV. 

xxv, 1. 

xxv, 2. 
XXV, 3. 
XXV, 4. 
XXVI. 
XXVII. 
XXVIII. 
XXIX. 

xxx. 

XXXI. 

XXXII. 

XXXIII. 

XXXIV, i, 

XXXIV, 3. 

XXXIV, 5. 

XXXV. 

XXXVI. 

XXXVII. 

XXXVIII. 

XXXIX. 

XL. 

XLI. 

XLII. 



Mn-äkM. Pi 



Kanteletar, 2 painos 

Suomen Kansan Arvoituksia, 2 painos .... 

Yhteinen Bistoria 

KORHOSEN Runot 

Pyhän Eustakiukseu eUminvaiheet . 2 painos . 

EKLÖF, Tasannes-Kolmiomitanto 

„ Pallokolmiomitanto 

Kalevala, 3 painos 

Suomen Kansan Satuja ja Tarinoita I 

o «• «I M IK' ... 

— n n m Jll 

IV 
GYLD£X, Suomenmaan Korkokanta .... 

KORNELIUS NEPOS 

PIPPING, Luettelo Suomeksi prSntStnstä kirjoista 
PORTHAN, Opera selecta I ' 

THIL^N, Kuopion Ittttnin kartta I 

TOPELIUS, Luonnonkirja, 3 painos 

Suomen Kasvio. Uusi parannettu laitos . . . 
NaytelmistÖ I 

II 

III 

IV = 

GEITLIN, Saksalainen Kielioppi 

Kalevala, lyhennetty laitos 

STJERNCREUTZ, Meri-sanakirja 

CANNELIN, Kreikan Kielioppi 

PALM£N, Lainopillinen K&sikirja 

FLOMAN, Ranskan Kielioppi, uusi painos . . 

STÖCKHARDT, Kemianoppi 

Latioais-Suomalainen Sanakirja 

Sama, nahkaselkä-kansissa 

2. GRUBE, Kertomuksia Ihmiskunnan Histo- 
riasta. I, II ä 

n III 

V 

Ruotsin valtakunnan Laki 

PALMBLAD, Geografia 

PUTZ, Yleisen historian oppikirja I— III, i—2k 

Ruotsaiais-Suomalainen Sanakirja 

PANTSAR, Yleislaskun Alkeet 

Ruotsaiais-Suomalainen Lakisaoain Luettelo . . 

Historiallinen Arkisto I 

Eestirahva ennemuistescd jutud 

Suomalainen ja Ruotsalainen Sanakirja I . . . 

SUOMI, tidskria i fostcriändska ämncn 18l2>r>0!i 

„ toinen jakso I— VI a 
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